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Multimodality, cross-culture communication and professional practice

Professional practice, discourse and the new media

Interpreting and translation in institutional/professional settings

Communication strategies, language awareness and linguistic competence in cross-culture
communication

Communication training for professionals in new digital era of the globalizing world

Soft skills as a must in today’s job market
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Profile of Speaker

Chev. Dr Mario Pace is a Resident Senior Lecturer at the Department of Languages and Humanities
in Education within the Faculty of Education of the University of Malta. He is also regularly invited as a
Visiting Professor to hold lectures and seminars in various Universities and Educational Institutions
across Europe.

- He is an expert in the training and
formation of foreign language
teachers.

Dr Pace is also advisor to the Ministry
of Education in Malta on the teaching
/ learning of foreign languages where
- he was entrusted with the design and
implementation of a National reform in
the teaching and learning of foreign
languages in the Maltese Islands.

In fact, he is responsible for the design
and implementation on a National
scale of the new programme for the

‘ teaching of foreign languages in Malta
— the Subject Prof|C|ency Assessment (SPA) programme for Secondary schools as well as of the Foreign
Language Awareness Programme (FLAP) for primary school students. He is also responsible for the
development, management and delivery of a number of in-house training courses of ‘Italian for
Commercial Purposes’ and “Italian for Call Centres” for various private and public companies across the
Maltese Islands.

Dr Pace gave several keynote speeches in conferences both in Europe and the USA and has
published various academic papers in peer reviewed journals. He is also the author of the book entitled
Marco Largi ovvero Carlo Magri — drammaturgo maltese (1617 — 1693). Vita e opere, published by
Midsea Books Malta in 2018. In May of 2018 he was awarded the prestigious title of “Cavaliere
dell'Ordine della Stella d'Italia™ (OSI) by the President of the Italian Republic, in recognition of his
significant contribution towards the promotion of the Italian culture in Malta and the strengthening of the
relations between Italy and Malta, and especially for the efforts towards the enhancement of the teaching
and learning of Italian in Maltese schools and other educational institutions. In January 2020 he was
appointed Peer Reviewer and member of the Scientific Committee for the academic journal: Linguistica,
Glottodidattica e Intercultura. (Linguistics, Language Education and Intercultural studies), published by
Libreriauniversitaria.it. for ANVUR (agenzia nazionale di valutazione del sistema universitario e della
ricerca).

Dr Pace’s areas of expertise include Foreign Language Teacher Training, Higher Education,
Languages for Specific Purposes, ePortfolios, Reflective Writings, Language Testing, Foreign Language
Acquisition, Assessment, and Student and Teacher Motivation.




Dr Mario Pace
University of Malta
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Teaching Languages for Specific Purposes. Perceptions, Methodological Perspectives, Practical
Issues and Challenges

Language skills are becoming increasingly important in organisations and businesses who want to
be competitive on an international level. Mastery in foreign languages is considered not just an excellent
tool to bridge gaps between people coming from different countries and to create strong sentimental and
professional relationships, but above all an instrument that enables workers to considerably improve their
career prospects. Knowing how to use a language in specific circumstances and purposes gives people a
very strong bargaining power, especially in the labour world. Whereas up to twenty or thirty years ago,
speaking a foreign language was a very important prerequisite for just a few, like managers or diplomats,
today it has become of fundamental importance in all professional circles. In fact, in today’s European
society, languages and interculture play a fundamental role in getting to know different people and in
obtaining professional and economic development.This explains why today there exists a need to
diversify the language training market with courses in foreign languages for specific purposes, be it for
tourism, for call centres, for business and so on, focusing on acquiring the necessary terminological,
interdisciplinary and intercultural skills needed for specific jobs. Such courses imply addressing the
immediate and very specific needs of the learners involved, having as their driving force, both in the
preparation stage as well as in the development stage, the needs analysis of the learners. In terms of
implementation and methodology, such courses have to be totally learner-focused, practically oriented
and, above all, applied to professional contexts, providing a method of learning, teaching and assessing
basic skills or abilities in the language, not simply according to the particular needs of the students but
also in line with the specific requirements of the vocational domain. This obviously presents a number of
challenges which need to be discussed and analysed from both the educators’ and the students’ point of
view.
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Svitlana AMELINA

DESKRIPTIVE UBERSETZUNG BEI DER TRANSLATOLOGISCHEN BEARBEITUNG
VON TEXTEN DES AGRARDISKURSES

Die Ubersetzung von Texten zu landwirtschaftlichen Themen ist mit der Notwendigkeit der
genauen Ubertragung von Informationen uber die Produktion von Rohstoffen und Lebensmitteln, die
Anwendung von landwirtschaftlichen Maschinen, die Diagnostik und Behandlung von Tierkrankheiten
und dergleichen verbunden. Daher wird das Problem der Angemessenheit und Aquivalenz der
Ubersetzung solcher Texte immer wichtiger. Das Streben nach einer adaquaten Ubersetzung ist jedoch
unweigerlich mit gewissen Verlusten auf der Ebene von Lexemen oder Sétzen verbunden.
Ubersetzungstransformationen verschiedener Art ermdglichen es, die Angemessenheit der Ubersetzung
auf der Ebene eines ganzen Textes zu erhalten.

Explikation (deskriptive Methode) ist eine lexikalische und grammatikalische Transformation, bei
der eine lexikalische Einheit der Ausgangssprache durch eine Wortkombination ersetzt wird, die ihre
Bedeutung in der Zielsprache beschreibt (expliziert), d.h. eine Erklarung der Bedeutung der Spracheinheit
liefert, die in der Zielsprache fehlt. Trotz der Tatsache, dass der Kommunikationsprozess durch das
Streben nach Sprachtkonomie gekennzeichnet ist, konnen nicht alle Informationen des Ausgangstextes
wortwortlich in der Ubersetzung wiedergegeben werden. Dies ist meist dann erlaubt, wenn der Benutzer
die Ubermittelten Informationen aufgrund des textlichen oder situativen Kontextes wahrnehmen kann.
Daher ist die Verwendung der deskriptiven Methode (Explikation) nur dann angebracht, wenn die
Mdglichkeit besteht, dass der Benutzer den Text unvollstandig oder falsch versteht, weil Informationen
fehlen, die im Ausgangstext enthalten sind, aber im Zieltext nicht anders als durch die Verwendung der
Explikation bereitgestellt werden konnen. Die Explikation ist also eine Ubersetzungstechnik, bei der im
Zieltext als Produkt der Ubersetzung solche Erklarungen oder Details hinzugefiigt werden, die im
Ausgangstext implizit vorhanden sind und durch den Kontext oder die Situation identifiziert werden
koénnen.

Es sei darauf hingewiesen, dass die Falle der Explikation, die bei der Ubersetzung deutscher Texte
zu agrarischen Themen ins Ukrainische verwendet werden, in zwei Hauptgruppen unterteilt werden
kénnen: 1) obligatorische und 2) optionale (zusatzliche) Erklarungen. Die obligatorische Explikation ist
die Explikation, die durch strukturelle Unterschiede zwischen den Sprachen verursacht wird - wenn
bestimmte Fragmente des Ausgangstextes nicht expliziert werden, fuhrt dies zu einer falschen
Wahrnehmung der von der Zielsprache ubertragenen Informationen. Weitere Erklarungen ergeben sich
aus den Unterschieden im strukturellen Aufbau von Texten und ihren stilistischen Merkmalen (z. B. in
Texten, die fur pflanzliche oder tierische Produkte werben).

Durch den Gebrauch der Explikation werden meist Realitaten Ubersetzt, die keine Entsprechungen
in der ukrainischen Sprache haben. Zum Beispiel kann der Begriff "der Dachverband™ nicht ohne
Erklarung mit einem Wort ins Ukrainische Ubersetzt werden, da er nicht nur einen Verband, eine
Vereinigung, sondern eine Dachorganisation bedeutet, die eine Reihe von Unternehmen, aber auch
Vereinen reprasentiert. Eine solche Organisation ist typisch fir den deutschsprachigen Raum
(Bundesrepublik Deutschland, Osterreich, Schweiz). Daher wird bei der Ubersetzung dieser Realitét
meist eine Explikation verwendet.

Der Gebrauch der Explikation bei der Ubersetzung von Satzen, die den Begriff "der Dachverband"
enthalten, wird anhand von Beispielen demonstriert, die die Bedeutung dieses Begriffs, der eine Art
"Verband der Verbande" ist, deutlich aktualisieren. Zum Beispiel: Die International Association for
Veterinary Homeopathy (IAVH) ist die internationale Fachgesellschaft fiir Veterindrhomdopathie. Sie
wurde 1986 gegrindet.Die I1AVH st auch der internationale Dachverband nationaler
veterindrhomg@opathischer Organisationen. Miscnapoona acoyiayis eemepunaprnoi 2omeonamii
(International Association for Veterinary Homeopathy (IAVH)) e wmisicnapoonoro npogecitinoin
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acoyiayicro semepuraproi comeonamii. Bona 6yna cmeopena y 1986 pouyi. |AVH e maxooic 2conoenoro
MIJICHAPOOHOIO OPeaHI3ayicto, KA 00'€0HYE HAYIOHANbHI Op2aHi3ayii emepuHapHoi 20Meonamii.

Inna BAZALIY

TEKCTOBI 3ACOBH PEAJIIBAIIL IMILUIIIUTHOCTI B IPAMATYPTTUHOMY
TEKCTI (HA MATEPIAJII T'€CU M. MAKJJOHAXA “HANGMEN”)

Y MOBI1 XyJI0’KHIX TEKCTIB, 30KpeMa JApaMaTypriuHuX, IMIUTIIUTHICTh MOKE MTPOSIBIISATUCS HA PI3HUX
piBHSX MOBH — (DOHETHUYHOMY, JIEKCHYHOMY, MOP(OIOTIYHOMY, CHHTAaKCHYHOMY. Y JApamaTypriuHux
TEeKCTax TMepioJy MOCTMOJEpHI3My, 30kpemMa m'eci M. Maknonaxa mnopsn 13 JIGKCHUYHUMH 1
CUHTAKCUYHUMH 3aC00aMU aKTyalli3amii IMIUTIIIUTHOCTI, BAXKJIMBY POJIb BIIIrpac i 11 TEKCTOBA peaizailis.
Ha ngymxky A.M. EpnixmaH, AOCHIKEHHS TEKCTOBUX 3ac00iB BTUICHHS IMIUTIMUTHUX CMUCHIB €
HAQ/I3BUYAHO BAXKJIMBHM 3 OTJISIIy Ha OaraTOrpaHHICTh Ta TAMOWHY MPOLECIB, XapaKTEpHUX IS
IpaMaTyprigaoro Tekcty [1, c. 140].

BaxxnuBuM TEKCTOBUM 3aco00M pearizamii IMIUTIUTHOCTI Yy JpaMaTypriYHUX TEKCTax IOCTA€E
pemapka, sika, y JIOCHiIPKyBaHOMY TEKCTOBOMY Marepiaii CIyrye AOJaTKOBHUM 3aCO00M PO3KPHUTTS
00pa3iB MepcoHaXKiB, BCTAHOBIIIOE MIKTEKCTOBI 3B’ SI3KH TBOPY 1 BioOpakae aBTOPCHKI iHTEHIIIT. AHaNI3
IMIUTMIITHOCTI y JIpamMaTypriyHOMy TEKCTI 3a JOMOMOTOK PEMapKh MOXKe 3I1HCHIOBATHUCA Y IBOX
HanpsMax: 1) BUABICHHS CITiBBITHOUICHHS MK PEIUIIKAMHU Ta peMapKaMu; 2) BU3HAUYECHHS XapaKTePHUX
PHC 1 poJIi peMapKH SIK aBTOHOMHOT0 efleMeHTa TekcTy [ 1, ¢. 140]. [Ipukinagom nepiioro Moxke ciyryBaTi
takuit ¢pparmeHt Tekery “Hangmen”: Alice: Here’s news, love! We might be taking in a lodger if his
references pan out and your dad don’t start mithering about house guests again. Shirley: (moodily) Oh
aye, that’s nice [2].

BumenaBenenuit gianor BinOyBaeThest y mali, konu 'appi, oro apyxuHa, godka W JeKiibka
BIJIB1JlyBauiB O0OroBopoioTh nepedyBanHs noapyru Ilupmi y OynuHKy g QymeBHO XBopuX. DakT
nepeOyBaHHS JIBUYMHU-TIUIITKA Y TaKOMY 3akKJafi 30BCIM HE 3aCMy4dye JOPOCIHMX, BOHM CIOKIHHO
MIPOJIOBKYIOTh CIIUTIKYBATUCS Ha 1HII TeMH, B TOH yac, sk Juist [lupomi 111 HOBHHA € HETIPUEMHOIO 1 HaBITh
IIOKYIOYOI0. Y peIutikax TepoiHi He BiAoOpakaeTbesl 11 €MOLIMHHMI CTaH MiJ 4ac PO3MOBH, OJIHAK
iHpopMalilo Mpo 1€ YuTay OTPUMYE 3aBJISKM aBTOPCBHKIM peMmaplii: 3MICT PEIUNKH € MOBHICTIO
MPOTUJIEKHUM 1H(OpMallii, IMIUTIKOBaHIM y pemapiii (nice # moodily). Tak, y 3a3Ha4eHOMY KOHTEKCTI
pemapka, sKa Mae NeHOpaTUBHUI €MOTHBHO-OLIIHHUN OKpac, YTBOPIOE OMNO3MIII0 13 PEIUIKOI 3
MO3UTUBHOIO €MOTHBHO-OILIIHHOIO CEMAaHTHUKOIO, 1 03BOJISIE YNTAUYEBl MOOAYUTH CIPABKHE CTABICHHS
upmi 1o 06roBoproBaHOT TEMHU.

Jis  pO3KpUTTS IMIUNIIMTHUX CMHCIIB BaXJIUBUM € TaKOX JOCIIDKEHHS peMapKu
ApaMaTypriqyHOTO TEKCTy SK HWOro aBTOHOMHOTO eneMeHTy, Hampukian: Alice: (to Mooney) Pint is it,
love? Mooney: (London accent) Pint, yes, and a small bag of peanuts. Alice: We’ve only the one size. I’ll
get you them. Harry: London, are ya? Mooney: Round that way. Harry: Well, you either are or ya aren’t.
Mooney: Exactly. Bill: (to Clegg) I’ve got a quote for ya, lad. Clegg: Yeah, what’s that then? Bill:
‘Hanging’s too good for ’em.” Cos it is, int it? [2].

VY HaBeiaeHOMYy TMpHKJIaAl [lajor pO3ropTaeTbcs MDK HOBUM BiaBinyBaueM maldy MyHi,
roCroJiapsiMu 3akjany i iHIIMMU BiJBigyBauaMu. ABTOpP, BUKOPUCTOBYIOUH ISl XaPaKTEPUCTUKH Tepost
pemapky London accent, migkpeciroe HOro BIAMIHHICTH BiJ JKHTETIB MicTeuka. [IpHikIKHIA
CIIpUIIMAETHCST MICIIEBUMH BOpOXe, MPO 10 CBiAUuTh perurika bimna ‘Hanging’s too good for ’em.’.
3a3HaueHa peruIiKa € IUTaToo 3 IHTEPB 10 ['appi, /1e CJI0BO em BXKUBAJIOCS JIJIs1 HOMIHAIlIT HAIMCTIB, IS
SKHX, Ha JJYMKY T'OJIOBHOTO T'epos, MOBIIIAaHH OYJI0 3aHAATO JIETKUM MOKApaHHAM. Y 11bOMY KOHTEKCTI
BKazaHa (hpaza BIKMBAETHCS IO BIAHOMIEHHIO 10 MyHI, KM, SK 3pO3yMIJIO 3 pPeMapKH, MpHixaB 3
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Jlongony abo iHoro oxkoymilb. TakMM YHWHOM, IMIUTIKYETBCS 1H(OpMAIIis MPO HETaTUBHE CTaBJICHHS
MICIIeBHX >KUTEIIIB J0 JIOHIOHIIIB, SIKi IPUPIBHIOIOTHCS JI0 HAIIUCTIB.

Y m’eci “Hangmen” 10 akTyai3aTOpiB IMILUTIIIUTHOCTI Ha TEKCTOBOMY PiBHI HaJeXaTh TaKOX
EKCTEPIOpU3aTOPU MOBYAHHS — MPOMIXKHA JIAHKOIO MK BepOaIbHUMH Ta HEBEpOATLHUMHU 3aco0aMu
KOMYHIKaIlii, ika MO>K€ BUKOHYBATH JCKiUJIbKa QYHKIIIH (3B’ SI3HOCTI, BIUIUBY, BiJIBEPTOCTI, BUCIOBIICHHS
IyMKH, akTUBHOCTI) (muT. 3a [1, c. 153]), nanpuxman: Mooney: (pause) There’s that sense of humour
again, | pointed out before. (Pause.) A curve, it’s just a thing that goes like this, isn’t it ... (He makes the
shape of a curve in the air with his finger. She nods. Uncomfortable pause). Your mum takes a lot of time
to put her clothes on, doesn’t she? <...> I was just going to take you to a mental home. It’s hardly tea at
the Ritz. Although I think I put you off a bit, didn’t I, with my talk about the sand and your swimsuit, |
can see that now. I can see how that might’ve sounded strange. I’m just interested in sand. (Pause). That’s
where I’ll be, anyway [2].

Hagenena perutika Myzi € ¢pparMeHTOM TBOpY, Jie WAEThCs Mpo po3MoBy moapyry Illupi, sika
3HAXOAMTHCS y OyIMHKY Ui AymieBHO XBopux. ['epoit mpononye Llupii pazom ii HaBigatu. [Ipu npomy,
HOro perutiku MOCTIHHO MepPepUBAIOTHCS May3aMu, K1 IMILTIKYIOTh HEPINIY4iCTh 1 3HIAKOBIHHSI Myl i
CIyTYIOTh 3aC000M CTBOPEHHS HAIIPY>KEHOI aTMOC(EpPH Y TEKCTi.

OTxe, 10 TEKCTOBUX 3ac001B peanizalii IMILTIMUTHOCTI 1’eci “Hangmen” HanexaTh peMapku Ta
eKCTepUOpPi3aTOpH MOBUYAHHS. BUTBII MPOAYKTUBHUM Cepe/l BUSBICHUX 3aCO0IB Ha TEKCTOBOMY DiBHI €
pEeMapKu, BIJIMIHHICTh CMHCJIOBOTO HABAaHTAXKEHHS SKUX CIYr'ye JpKeperaoM (OopMyBaHHS MPUXOBaHUX
CMHCJIIB Y TEKCTI.

Jlireparypa
1. Epnixman A.M. 3acobu peamizamii IMIUTIIMUTHOCTI Yy JpaMarypridiHOMY TeKcTi (Ha
MaTepialli aHTJIOMOBHHUX I1'€C XX CTOJNITTS): JHC. ... KaHI. ¢imon. Hayk: 10.04.02 — repmaHChKi
MoBH / [IpukapraTcbkuil HalloHaIBbHUN yHIBepcHuTeT iM. Bacmia Credanuka. IBano-PpaHKiIBChK,
2013. 231 c.
2. McDonagh M. Hangmen. URL: https://books.google.com.ua/books?
iId=ORmMLCgAAQBAI&pg=PT8&Ipg=PT8&dq

Natalia BEREZOVSKA-SAVCHUK,
Liubov TSOUFAL

OPT'AHI3AIIISI MOBHOI HIATOTOBKH CTYAEHTIB-IHO3EMIIIB
B YMOBAX IMCTAHIIIMHOI'O HABUYAHHA

Kapantunai oOMexeHHs 3yMOBHUJIM HEOOXIJHICTh 3alpoOBaKEHHS JUCTAHLIMHOI (opmu
HABYaHHS, BUKOPUCTAHHS TakuX i1H(GOPMALIMHUX TEXHOJOTIH 1 METOMIB, SKi YMOJIHMBIIOIOTH iX
3aCTOCYBaHHS B JIIHTBOJUJAKTHYHIA JISTIHHOCTI, IHTEHCU(IKYIOTh OCBITHINM MpOIIEC, MiABUITYIOTh HOTO
epexTuBHICTD. [1i1 yac BUOOPY MOl TUCTAHIITHOTO HaBUaHHS 3akiaj BUINOI ocBiTH (3BO) moBuHeH
ypaxoByBaTd 1HU(PPOBY KOMIETEHTHICTh YYAaCHHWKIB OCBITHHOTO TMIPOIECY, HASBHICTh JIIEBOTO
1H(pOpMalifHO-0CBITHBOTO CEPEOBHUIIIA, 110 320€3MEYUTh BIIKPUTICTh €JIEKTPOHHUX OCBITHIX PECYpPCIB,
HaJIHY ayHTU(IKAIIIIO Ta aBTOPU3AI[II0 KOPUCTYBAUiB, OHJIANH-B3a€EMO/III0 CTYACHTIB 1 BUKJIa/1a4iB.

OnHUM 13 TPIOPUTETHUX HAMPSMIB OCBITHBOI AisIbHOCTI 3BO YkpaiHu € HaBuaHHS 1HO3EMHUX
CTYJICHTIB, aJDKE CHUCTEMa BHWINOI OCBITH MOBMHHA MaTH MDKHAPOJHHA BUMIp, TOOTO mependadaTv
peamizanito oOMiHY 3HaHb, CTBOPEHHS IHTEPAaKTUBHUX MEpPEeX, MIDKHAPOIHUX HAyKOBO-JOCITIIHUX
MIPOEKTIB, MOOUIBHOCTI BUKJIQ/1a4iB 1 CTYJCHTIB.
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3MICT 1 SKICTh MOBHO{ MIJATOTOBKH 1HO3EMIIiB, i1 (YHKIIIOHAIbHO-KOMYHIKaTHBHA CIIPSIMOBAHICTH,
npodeciifHa opieHTalist I OHOBJIEHUI COLIOKYJIbTYPHHUN KOHTEKCT BHU3HAUEHI CTPATETi€I0 PO3BUTKY
MOBHO{ OCBITH, IO I'PYHTYEThCS Ha OCHOBHHX moJokeHHsX KoHctuTyuii Ykpainu, 3akoHy YKpaiHu
«[Ipo Bumy ocBiTy», €auHOi THIOBOI HABYANBHOI TPOrpaMu Ui  CTYACHTIB-IHO3EMIIIB,
3aranbHOOCBITHIX CTaHAAPTIB 3 YKPATHCHKOT MOBH SIK 1HO3€MHO1, 3arajibHOeBponeiicbkux Pexomenaniit
3 MOBHOI OCBITH.

MoBHa NiArOTOBKA CTYACHTIB-1HO3EMIIIB B YMOBaX OOMEXYBaJIbHUX MPOTHEIIIEMIYHUX 3aXO0JIiB
notpe0ye MepeoCMHCIICHHS IeSKUX MOJI0XKEeHb TeOpii Ta 3MiHM MPAKTUKU HaBYaHHS YKPaiHChKOT MOBH SIK
iHo3eMHOi. HaykoBuii aHaii3 mopyiieHoi mpoOyieMH CBiAYMTH MPO YUCIICHHI TPYAHOIII, OB s3aHi 3
JTUCTAHIIMHUM HaBYAHHSM, SIKI BHHUKAIOTh B 1HO3EMHHX TPOMAJISTH: aJJalTallisl O HOBUX COIIaTbHUX 1
JIHTBICTUYHUX CHTYaIlli, HU3bKa BHUPOOHMYA JHMCIMIUIIHA, BIJICYTHICTH MOTHBAIll 1O CYMIIIHHOTO
BUBYCHHS YKPAiHCHKOI MOBH, KOMII'IOTEpHa TPUBOXKHICTh, HH3bKa LHU(POBA KOMIIETCHTHICTb,
BiJICYTHICTb MTO3UTUBHUX MI>KOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB, I€BHI CTEPEOTHIIH TOIIIO.

[TuTaHHS TEXHOJIOTIM MUCTAHI[IHOTO HAaBUaHHS 1HO3eMHUX MOB nociimkyBamu O. AHIpeEEB,
B. Kyxapenko, B. Cupuntox, H. Maiiep, K. KoxyxoB i1 iH. 3Ha4HMi1 BHECOK y pO3B’si3aHHA MPOOIeMHU
HaBYaHHS YKPATHCHKOi MOBH SIK IHO3€MHOT 3p00JICHO TaKMMH HaYKOBIIMH, ik O. AHTOHIB, 3. bakym, JI.
beii, JI. Bacunbesa, O. IBanumun, T. Jlaryra, 3. Mauok, JI. [Tanamap, H. CtankeBuu, A. Yuctsakosa i
iH.

[lin gucTaHIIHHUM HAaBYaHHSM PO3YyMIEMO 1HIWBIAyaTi30BaHHUM IpOIEC HAOYTTs 3HaHb, YMiHb,
HaBMYOK 1 CHOCOOIB ITi3HABAJAbHOI JiSUIBHOCTI JIIOJUHHU, SKHUH BiIOYBa€ThCSA B OCHOBHOMY 3a
OIOCEPEIKOBAaHOI B3a€MOJIIi BiJJalIeHUX OAWH BiJl OJHOTO YYAaCHHMKIB HABYAIBHOTO MPOIECY Y
CICIIIIi30BAHOMY CEpEIOBHINI, sSKe (YHKIIOHYe Ha 0a3i Cy4acHHMX IICHXOJIOTO-TIEJarorigHux Ta
iH(pOopMaLiHHO-KOMYHIKalIHHUX TEeXHOJOTIH [3].

TexHonorii IUCTaHUIHHOTO HaBYaHHSA — e iH(OpMaliifHI TEXHOJOTii CTBOPEHHS, Mepenavi Ta
30epeXeHHsl HaBYaIbHUX MaTepialliB, OpraHizaii i cylpoBoly HaBYaJIbHOI'O MPOIECy AUCTAHIIIHOTO
HABYAHHS 3a JIOTTOMOTOI0 TEJICKOMYHIKAIIHHOTO 3B’ S13KY [2].

3aqia oprasizaiii sIKICHOi MOBHOI HiATOTOBKM CTYAEHTIB-iHO3EMIIIB B YMOBaxX KapaHTHHHUX
oOMexeHb Jo1UTbHO BuKopucToByBatr cuicteMy MOODLE, B 0CHOBI SIKOT JIEKUTH TEOPisl COIIaTLHOTO
KOHCTPYKTUBI3MY B HaBUYaHHi, OpIEHTOBaHA HacaMIIepe]] Ha OpraHi3alliio B3aeMO/ii M’k BUKJIalaueM Ta
y4aCHUKaMHU HaBUYAIbHOI rpynu. MoyabHa CTPYKTypa CUCTEMH J03BOJISIE JIETKO i HAJIAIITOBYBATH ITiJT
noTpedu Oyab-IKOoro HaB4abHOTO Tiporecy: Yar, OnuryBanusa, @opym, ['mocapiii, 3aBganns, Jlekiis,
Tect, Ankera, Scorm, Survey, Wiki, Ceminap, Pecypc (y Burisiai TekctoBoi abo BeO-CTOpiHKH abo y
BUTJIsIII KaTasory) [2].

OCHOBHOIO CKJIaJIOBOIO JTMCTAHIIITHOTO HaBYAaHHSA YKPaiHCbKOI MOBHM K 1HO3€MHOI B CHCTEMi
MOODLE e enextponnuii HaBuanbHuil Kypc (EHK) — xomruiekc enekTpoHHHMX OCBITHIX PECypCiB,
CTBOPEHUX ISl OpraHizallii iHJ1B11yaJbHOTO Ta IPYIOBOI0 HABUaHHS 3 BUKOPUCTAHHAM 1H(QOpMAaLiiHO-
KoMyHikaliiHux TexHonorid. Ctpykrypa EHK nepen6auae HasBHICTH NMEBHHUX OJIOKIB, HalpHKIA:
«3araipHi BIIOMOCTI Mpo Kypcy, «HaBuanbHO-MeTonn4Hi Matepianuy, «Marepianu uis IpoBeIeHHS
M1JICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO», «J0AaTKOB1 MaTepiaiuy» Ta iH., 0 YMOKJIMBUTH O3HAHOMJICHHS CTY/CHTIB-
1HO3EMIIiB 13 HaBYAJIILHUMHU MatepiasiaMu (TEKCTH, Bijleo, TaOmuIl, aHiMarlii, mpe3eHTailii, eneKTPOHHI
MOCIOHMKH ), BAKOHAHHSI CTyJ€HTaMH 3aB/aHb Ta MOJAHHS iX Ha MEpPEeBIPKY, MPOXOKEHHS TECTYBAHHS
tomo. Buknanau 3aiticHioe HapuaHHs Ha EHK (poOuTth oronomieHHs, ciikyeTbes Ha (popymax i B 4arax,
J10/1a€ KOMEHTap1, HAJa€ MOSCHEHHS YKPATHCHhKOI0 MOBOIO TOIIIO).

EnextpoHHMI HaBUYaIbHUN KypC 3 YKpaiHChKOI MOBH SIK 1HO3€MHOi MMOBMHEH BiANOBIIAaTH TaKUM
BUMOT'aM: BU3HAYEHHS PO3JUIIB 1 TeM, 0a30BUX MOHATh 3 YpaxXyBaHHSIM OCOOJIMBOCTEN CreliaJbHOCTI
CTYIICHTIB; H0OIp OpUTiHATBHUX MUCHMOBHX TEKCTIB, IO BiMOBIIaI0Th TEMATHIIl Ta MpobdIeMaM MeBHOT
CHelIaJIbHOCTI; 100Ip MOBHOTO MIHIMYMY Ta €KCTpPaJiHTBICTUYHOI 1H(pOpMallli 3 TEKCTIB; PO3MOILI
BiJIiIOpaHOTO MaTepially Ha ABI YAaCTHUHH, SKi BIAMOBIJHO BHU3HAYAIOTh 3MICT HAaBUAHHS UYWUTAHHS Ta
MUChbMA; OKPECIIEHHS THUX HAaBMYOK 1 BMIHb YUTaHHS Ta IHCEMHOTO MOBJICHHA, SIKI HEOOX1THO
chopMyBaTH y CTYACHTIB Ha OCHOBI BifiOpaHOro MaTepiany; BU3HAUEHHS ONTUMAIBHOTO 00CATY
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JIHTBICTUYHOI iH(pOpMAIIii, IKy MalOTh OTPUMATH CTYICHTHU JJII PO3BUTKY BiJIIOBITHUX HABHUYOK 1 BMiHb;
Nn00ip Ta YHMOpSAKYBaHHS HaBYAIBHUX TEKCTIB JJI HABYAHHS YUTAHHS Ta MHChbMa 3 ypaxyBaHHSIM
MOBHOTH iX PENPE3eHTATUBHOCTI 111010 3MIiCTy HaB4YaHHs [1].

Hucranmiiine HaB4aHHS 3 BuUKopuctanHsMm cuctemMu MOODLE copusie amanTamii CTyAEHTIB-
1HO3EMIIIB JIO KUTTS ¥ 300yTTs OCBITH B YMOBaX YKOPCTKUX KapaHTHUHHHUX OOMEXEHb; ()OPMYBaHHIO B
HUX KOMYHIKaTHBHO-MOBIICHHEBOI, JIHTBICTHYHOI, MTUCKYPCHUBHOI, COILIOKYJIBTYPHOI, MisUIbHICHOT Ta
u(poBOi KOMIIETEHIIH; CTBOPEHHIO M MIATPUMII MO3UTHBHOI MOTHBAIll 10 HABYAIBHOI JISIIBHOCTI
1HO3eMHUX TpOMaJsiH; aKTUBI3alli MMi3HABAIbHUX IHTEPECIB, PO3BUTKOBI KpPEaTWBHUX 3A10HOCTEIH;
BHPOOJICHHIO HABUYOK CAMOKOHTPOJIIO Ta peduIeKcii.
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Oksana CHAIKA

FREQUENTLY USED SYNTAGMS FOR MONOMIALS IN TRANSLATING
COACHING TERMINOLOGY: MULTICULTURAL FACET FOR EDUCATING
UNIVERSITY INSTRUCTING STAFF

The work presented links to the two concepts of the main research. One of them associates with the
syntagms that characterize structure and relations of terms in a monomial (set term cluster) in a coaching
terminology. The other is based on translation shifts and techniques, which are employed in translating
coaching terms / monomials from a source language (SL) to a target language (TL). The underpinning
layer is with the multilingual and multicultural phenomena in coaching as a specific part of effective
communication.

For instance, in Chaika’s ldentity in Cross-Linguistic Legal Syntax (2015), there are four main
notional syntagms, which are traced in the cross-lingual legal syntax: (i) predicative, (ii) objective, (iii)
attributive, and (iv) adverbial [1: 90].

The mentioned syntagms may be adopted for the analysis and discussion of monomials in a
coaching terminology. The material can be selected from the examples of the English and Ukrainian
languages. Moreover, in the Ukrainian language, the major part of the terms rather than coaching
monomials are borrowings from English and appear as calques: EN moderator — UA mooepamop
(moderator), EN coach — UA xoyu (kou¢), EN facilitator — UA ¢acurnimamop (fasylitator). The coaching
monomials in Ukrainian given the Slavic phrasing and word order in a set expression structure would
differ (i) from the terms (noun terms expressed as a single lexeme) in coaching, and (ii) monomials in the
English language (for more on monomials please read Chaika 2019, Chaika 2020, Chaika 2021) [2 — 6].

Let us see in English the coaching terms and definitions according to the International Coaching
Federation (ICF) and their translations in Ukrainian from the official source, site of ICF Ukraine Chapter.
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1) EN  Coaching Relationship ‘a relationship that is established by the ICF
Professional and the Client(s)/Sponsor(s) under an agreement or a contract that defines the
responsibilities and expectations of each party’ [7];

UA Koyuuneosi 6ionocunu ‘BITHOCHUHH, $IKi BCTaHOBMIOIOTHCA (axiBuem ICF Tta
Kiientom (-amu) / CrioHCOpOM (-aMH) BIATOBIAHO 10 JOTOBOPY a00 KOHTPAKTY, IO BH3HAYAE
00OB'A3KM Ta OUYiKyBaHHS KOXKHOT cTopoHn’ [8§].

2 EN  Conflict of Interest ‘situation in which an ICF Professional is involved in
multiple interests where serving one interest could work against or be in conflict with another.
This could be financial, personal or otherwise’ [7];

UA Kounghnikm inmepecie ‘curyanis, xonu ¢axisenb ICF mae nexinpka iHTEepeciB i
3aJI0BOJICHHS OJTHOTO IHTEPECY MOJKE IPAIFOBATH POTH a00 OyTH y KOH(IIIKTI 3 iHImIHMM. L{e Mmoxe
crocyBaTucs (piHaHCIB, 0COOMCTUX MUTaHb, TOIIO  [8].

3) EN Internal Coach ‘an individual who is employed within an organization and
coaches either part-time or full-time the employees of that organization’ [7];

UA Buympiwmniti xoyu ‘dpizuuHa ocoba, sika MpaleBialiToOBaHa B OpraHizaimii Ha
HETNOBHUH poOoumii IeHb a00 € MTATHUM MPAIIBHUKOM Ili€] oprani3amii Ta MpOBOAUTH KOYYHHT
[8].

Here are some examples of the syntagms, which may demonstrate the English and Ukrainian
monomials in the coaching area.

Predicative syntagms in a coaching terminology respective of the English and Ukrainian cultural
domains: EN to be financial — UA cmocysamucs ¢inancie, EN to be personal — UA cmocysamucs
ocobucmux numans (Example 2 above), etc.

As it is demonstrated in the examples of English and Ukrainian coaching monomials, the cultural
background of the English specifics is conveyed by the state verb to be from a grammatical perspective,
which is not translated into Ukrainian as its correlate 6ymu (buty) but cmocysamucs (stosuvatysja) ‘to
relate’, a notional verb of nominative nature. The mental framework of a Ukrainian mind will, more often
and preferrably, result in the verb other than to be.

Objective syntagms in a coaching terminology as to the English and Ukrainian cultural domains:

EN [to coach] an employee (of an organization) — UA nposooumu xoyuune (Example 3 above).

This example depicts a bright difference between the English and Ukrainian cultural perception of
necessity to indicate the details. The objective syntagm in English V + Obj. features two main distinctions
from its Ukrainian correlate. Firstly, to coach in English is a verb, which means ‘to conduct coaching’,
and can be converted into a noun a coach. Secondly, in English to coach is a transitive verb
grammatically, which causes the immediate appearance of its object in a terminological setting, cliché. In
Ukrainian, the coaching monomial nposooumu xoyuune does not require an immediate object to follow
the verb as a monomial term xoyuune makes part of the objective syntagm, developing it form the verb
nposooumu, and is the notional semantic core of the monomial despite the head verb.

Attributive syntagms in a coaching terminology characteristic of the English and Ukrainian cultural
domains in many cases may match the category in the two languages:

EN internal coach — UA suympiwmniu xoyu, EN conflict of interest — UA kowngaikm inmepecis
(Examples 3 and 2 above).

What is important to note is that in professional settings of the coaching cultural background, the
linguistic properties entail similar grammatical patterns. The terms which modify the head terms are used
either in pre-position or post-position to such main term.

Adverbial syntagms in a coaching terminology in the English and Ukrainian cultural domains speak
about direction, ways, degree and measure, attending circumstances and so on:

EN under an agreement or a contract — UA ionosiono 0o do2osopy abo konmpaxmy, EN to coach
part-time — UA 6ymu npayesnawmosanum 6 opeanizayii Ha HenosHuil podoouuil 0ewb ma npo8ooumu
xoyuune, EN to coach full-time — UA 6ymu wmammnum npayienuxom opeanizayii ma nposooumu KoyuuHe.
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The above syntagm and the example provided emphasize the evidence of the variability in the
grammatical setting of terms under a professional domain of knowledge. The English two-term monomial
to coach part-time transforms in translation into a Ukrainian coaching polynomial, or binomial, to be
more exact. This Ukrainian binomial is not only characterized by a complicated grammar pattern to
convey the concept of the term, but also develops into and coordinated relation of the two predicative
constructions in order to render the same meaning in the TL. In addition, from a translation angle it is
obvious that grammatical, syntactical, lexical and semantic shifts be required to be in line with the cultural
communicative field.
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Nadezhda CHUBKO

SOLO TAXONOMY AS A TOOL FOR ASSESSING STEM DISCIPLINARY LITERACY
OF EFL STUDENTS

Traditionally, assessment in science, technology, engineering and mathematics (STEM) is based on
the correctness of an answer. However, the emergence of the term “disciplinary literacy” and increasing
complexity in defining STEM disciplinary literacy raised a need for the re-evolution of literacy
assessment procedures and instruments, with the focus on the transformation in students’ thinking.

To identify a shift in students’ learning we need to consider the structural complexity of their
answers. Hence, | suggest that Structure of Observed Learning Outcomes (SOLO) taxonomy can be used
to track students’ disciplinary literacy development. SOLO taxonomy is a qualitative analysis of the
structural patters students use to organise their ideas. STEM literacy acquisition implies that students shift
from memorisation and reproduction to the personalisation of knowledge. Science disciplinary literacy
acquisition assumes knowledge transformation that will be reflected in the complexity of students’
thinking processes in responding to assessment questions. With SOLO taxonomy we can identify a shift
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in students’ knowledge reflected through their cognitive processes and therefore students’ writing could
serve as an indicator of the complexity of their disciplinary literacy development independent of whether
their reasoning was correct or not.

Given the increase in global acceptance of English as a language of STEM, it needs to be considered
that not all students are native speakers of English. Research suggests that there is a difference in the
STEM disciplinary literacy acquisition between students who learn STEM in their native or first language
(L1) and students for whom language of instruction is a foreign or second language (L2). This suggests
that some students may experience more difficulties whilst learning school subjects. It also suggests that
poor writing skills are not necessarily a sign of poor STEM disciplinary literacy. Therefore, students
should be encouraged to use their L1 in their STEM reasoning when they do not have enough L2
proficiency. SOLO taxonomy is not restricted to a certain language and can compare students’ L1 and L2
scores to identify whether there is a gap in a foreign language proficiency or in STEM disciplinary
literacy. This information will allow for a better teaching intervention and targeted instructions.

Larysa CHYBIS

PROFESSOR ILKO KORUNETS,
AN OUTSTANDING TRANSLATOR AND UKRAINIAN PATRIOT

Among the prominent names of Ukrainian translators of the 20-21% one stands out most — Ilko
Vakulovych Korunets: a well-known scholar in the field of translation and linguistics, a founder of the
modern Ukrainian school of translation studies, and a contributor of the translators’ resistance movement
of the 1960s.

He was a professor at the Kyiv National Linguistic University where he had been working since
1959 until his death in November 18, 2018. As an Honoured Educationalist of Ukraine he dedicated his
life to the development of modern translation studies, scholars’ training and the professional development
of prospective interpreters.

In 2002 1. Korunets was awarded the title of Doctor Honoris Causa. It is the highest honour
conferred by a university which is given without the need for completion of the usual requirement of the
Doctor’s degree. Honoris causa is “for the sake of the honour” in Latin and is awarded to individuals who
have made significant contributions to society, science or higher education. It is given to distinguish a
person whose knowledge is exemplary compared to his or her contemporaries.

Ilko Korunets was a member of the Writer’s Union of Ukraine performing literary translations from
German, English and Italian texts. He translated works by Arthur Rimbaud, Paulo Freire, Mulk Raj
Anand, Gianni Rodari, Oscar Wilde, Fenimore Cooper and many other writers and poets for people of
different strata of society and age groups.

Ilko Vakulovych had authored more than 100 translations, scientific and methodological works.
The best-known among them are ”Contrastive Typology of the English and Ukrainian Languages”,
“Theory and Practice of Translation” and “Essay on the History of Western European and Ukrainian
Translation”. Judging just by their titles it becomes clear what ideas their author supported. His vocation
was to convince the world that the Ukrainian language is self-sufficient and has more in common with
the ancient language of Sanskrit than, for example, the Russian language. All his academic works were
written in English to avoid writing in Russian which was preferred to the “unfashionable” Ukrainian
language during Soviet times. Writing in native Ukrainian was considered to be “nationalist”. Whereas
the word “nationalist” is synonymous to “patriotic” in English, during the Soviet rule to be denounced as
a nationalist had an extremely negative connotation and would mean severe consequences for the bearer:
from discrimination against occupying a position or making a successful career to being declared a traitor
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and an enemy of the state resulting in imprisonment. Resorting to the English language was the only way
to realise oneself as a scholar without capitulating to Soviet policy.

Ilko Korunets did not have an easy life. At the age of 11 he witnessed the death of his fellow
villagers from starvation. It was the Holodomor or man-made famine of 1932-1933 which took the life of
his five close relatives including his three siblings: two sisters and a brother. As we now know, the
Holodomor or “murder by starvation” was one of the most tragic historical events in the history of Ukraine
that resulted in the deaths of millions of men, women, and children in Ukraine. The Holodomor is
recognised by Ukraine and 15 other countries as a genocide of the Ukrainian people carried out by the
Soviet government in peacetime. As with many Ukrainian families, I. Korunets’ parents were declared
kurkuls and suffered from Stalin’s repressions. During World War II Ilko Vakulovych fought against the
German military forces and was among the few who survived The Battle of Biatystok—Minsk.

Despite the hardships Ilko Korunets struck people whom he encountered as a resilient and optimistic
person. Professor Korunets was respected by his peers not only for his academic achievements but also
for his remarkable personality traits: benevolence, humanity, decency, honesty and sincerity. The
department where Ilko Vakulovych was devotedly working all his life has been renamed in his honour
into “Korunets Department of English and German Philology and Translation”.

Hanna DEMYDENKO

OIIHHA XAPAKTEPUCTUKA ®PA3EOJIOI'I3MIB
3 HEBEPBAJIBHUM KOMIIOHEHTOM

®pazeosiorizaMaM sSIK 3HaKaM BTOPUHHOI HOMIHAIl BJIACTUBO JOCHUTH BIYYHO W BOJHOYAC
CKOHJ/ICHCOBAHO PENpPe3eHTYBATH HAWPI3HOMAHITHIII XapaKTePUCTUKH JKUTTA W TMOBEMIHKH JIOJCH,
B1I00pakaTh KOMYHIKQTUBHHMI JTOCBIJl HApPOJy 3arajioM, OCOOJIMBOCTI HOT0O CBITOOAUEHHS, COIllajbHI
HOPMH, Tpajuii, 3BU4ai TOLIO.

CraJi BUCJIOBH, SIKI IEMOHCTPYIOTh OCOOJIMBOCTI HEBEpPOAIBbHOIO CIIUJIKYBaHHS JIIHIBOHOCIIB, HE
IyOIIIOIOTh yXKe palliOHAJIbHO MI3HAHE 1 3aKpIIJIEHE B MOBI, OTKE€ HE MPOCTO BepOani3yloTh HEBEpOAIbHY
CKJIaIOBy KOMYHiKaiii. BoHH natoTe 3Mory TO4YHO, 00pa3HO MO3HAYUTH pedepeHTHY CHUTyallilo, a
HasBHICTh OI[IHHOTO KOMIIOHEHTa B CEMaHTHUIll TakuxX ¢pazeM (GIKCye OCOOHMCTICHE CTaBJIEHHS 0
cutyarii. OTxe, oliHHe ¢pa3eoqoriyHe 3HAUCHHS BUPAXKAE CTABIEHHS MOBIIS /10 00’ €KTa HOMiHAIII{ Ta €
OJIHUM 3 BUSBIB MOJQJILHOCTI B MOBI.

SIK CTBEp/DKYIOTh HAYKOBIIl, OL[IHKA — 1€ KOMIIOHEHT Y CEMaHTUYHIH CTPYKTYpi MOBHOI OJMHUILI,
iH(popMallig PO MO3UTUBHY a00 HETraTMBHY XapaKTEPUCTUKY 00’€KTa, PO cCXBajibHEe a00 HecXBaJlbHE
CTaBJICHHSA 710 HHOTO. Dpa3eonori3Mu Ha TO3HAUYCHHS HeBEepOAThbHUX XapaKTePUCTUK MI3KOCOOUCTICHOTO
CHIJIKYBaHHS B1I3HAYAIOTHCS CTHIICTUYHOIO HACHUYEHICTIO, BUPA3HOI METa()OPUIHICTIO 1 MOIIISIOTHCS
Ha BHUpaA3d 31 CTHJIICTHYHO MiJBUILEHUM, YPOUUCTUM 3BYYaHHSIM (20108Y cXuaumu, 0asamu 4oo,
nioiMamu 4oa0, KUHYmMu pyKasuyky Ta iH.) 1 CTHIICTHYHO 3HIKECHHUM.

3HIKEHUH CTHIIICTUYHHMNA TJIaH BIIACTUBUN CTaTUM 3BOpOTaM, SKi BXKHBAIOTHCS B PI3HUX
KOHTEKCTax, a came:

- 3HEBAXKIIMBOMY: Oepmu 2OPJSAHKY, Oepmu Mo84aka, dumu ji1o60om 06 3eMmlio, epHYMuU pPUuio,
BEPHYMU NUKY, GUCKATIO8AMU 3YOU, 8USAIUMU OYI, UPAYUMU DAHbKU, BUIYRUMU OAHbLKU, GUMpPIWamu
boyaku, gumpiwumu [ceoi] b6anyyku, eurynumu 6envku, Oyisa 3 Makom [nio Hicl, coaybam oyni oasamu,
Keacumu 2you, Kpugumu pom, CKaiumu 3you, yioumu ckpizs 3you Ta iH.;

- IpOHIYHOMY: 6@xonumu 6 O00UO8I JHcMeHi, Oepicamucs (mpumamucs) 3a chiOHuyw, 3you
nokasysamu, cmamu nepeo sACHi 04i, NPOKOSMHYMU 2071007110, AK 2YCKa Ha MOMOYUKI TOILIO;
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- (aminpsipHOMY: O0360HUMU 3YOaMU, OUBUMUCA 6 3YOuU, 3a0pamu HOCOM, Haodysamu 2yOKu,
Haoumamu 2yoKu, obuogzyeamu nopoau, [adxc] oui 3 n06a (3 207108u) 6uUNA3AMb, MUKAMU HOCOM,
ousumucs 6 3you, Ho2or 08epi giokpusamu (00Kkpusamu) 1 T.11.;

- TpyoOMY: dagamu 3y00muyuny, 04i nosuLa3UIL, muxamu nio [camuti] Hic, ygipkamu uepes 2yoy,
Haxa00yyumu 2you Ta iH.;

- BYJII'APHOMY: OAHbKU NOBULAZUNU, PO33AGIAMU NAWEKY, PO33AGIAMU NENbKY, MOPOA GIHUKOM,
MOpOa KUpNu4oM TOIIO.

XKapriauBa ouiHka HeBepOalbHOI MOBEAIHKM MOBLS BioOpa’keHa B TaKMX BHCIOBAX, SK-OT:
monmamu Ho2u, 2ocmpumu oyi, oboueamu KaOIyKu, RAALYUKU 00au3yeamu, poskamamu 2you Ha
8apEeHUKU, WOKU NUNCUMb Ta iH.

Ak cBimunTh (paKkTHYHUN Marepian, HEraTHMBHA OIlIHKA TUX YU TUX HEBEpOaIbHUX KOMITOHCHTIB
CIJIKYBaHHS TEpeBaXkae, ayke OUIBIIICTh CTAIMX BUPA3IB MA€ aHTPONOICHTPHUYHY CIPSMOBAHICTH i
HaJa€ BIJOMOCTI PO JIIOJIMHY, 11 MCUXIYHUI Ta eMOIINHUI CTaH, MOBEAIHKY, MOpalIbHI SKOCTi. 3aMiHa
CTHJIICTUYHO HEHTpPaIhbHUX KOMIIOHEHTIB-COMATH3MIB (pom, 20pio, 0ui) 3HWKEHUMH, BYJIbrapHUMH
(nenvka, 2opasinka, 6envru, Goyaxu, 6aHbKU) BAKOPUCTOBYETHCS SK 3aci0 rpy0o0l XapaKTepUCTHKHU IEBHOT
CUTYaIi.

Omxe, (pazeonoriuHa OI[iHKa HEBEpOATBLHOTO CIIJIKYBAaHHS MOBIIB € JOCUTh HEOAHO3HAYHUM
SBHIIIEM, MOXE pealli3yBaTHCsA B PI3SHOMAHITHUX KOHTEKCTAaX 1 HaOyBaTH CTPOKATOTO CTHIIICTHYHOTO
3a0apBJICHHs, 37¢0UTBIIONO 3aB/SIKU KOMIIOHEHTHOMY CKJIay.

Vasyl DENYSIUK
®PA3EOJIOIIA OPUJIUMYHOI COEPU Y IIIOJEHHUKOBOMY JUCKYPCI

Po3BuTok (hpazeosnoriunoro GoHy yKpaiHCbKOI MOBH 3aCBiIUy€ TUHAMIYHI MPOLIECH MEPETYCIM Y
KUIBKICHOMY CKJIa/il IIUX OJMHMIIb, 1110 OYJI0 3yMOBJIEHO SIK MOSBOIO HOBUX CTIMKUX CHOJy4Y€Hb CJIB Ha
OCHOBI BJJACHOMOBHHUX PECYpPCIB, TaK 1 3a[I03MUEHHSM / KaJIbKyBaHHSIM 3a]J151 3alIOBHEHHSI JTIHTBOJIAKYHHU.
JluHamika TPOSIBIAETbCS MEPEAyCiM y 3MiHI CEMaHTUYHOI CTPYKTYpPH, LIO CIPUYUHSE Pi3HI MOBHI
MPOIECH — BiJl PO3LICTICHHS KOJWCH €JMHOTO 3HAYEHHS Ha MyYOK CEM JI0 BHXOJXYy Ha mepudepito, a
3roJIOM 1 TIOBHOI BTpaT (hpa3eosIoriyHoi OAUHUIIL. Y MepuIoMy pasi Lie CTOCYEThCS BAKOPHUCTAHHS OJJHOTO
(bpaszeosoriaMmy B pi3HUX KOMYHIKaTUBHUX CHUTYallisIX, IO MPE3EHTYIOTh Pi3HI CTUJI YU KaHPU, TAKUM
YMHOM B1J10yBaIoCsi BATBOPEHHS B YKpPaiHChKii MOB1 MI>KCTMIILOBHUX (Ppa3eosIori3MiB, 1110 1HKOJIM MOTJIH
i peaizyBaTH NPOTHIICKHY CEMAHTHKY.

3BepHEHHs 10 I0JICHHUKOBOTO AMCKypcy nepiuoi nojgoBuHu XVIII cT. 1ae 3Mory mpocTexuTH
(Gpa3eonoriyHi XUTaHHS MIDXK POCIMCHKHUM 1 II€ BIJUYTHUM IOJIbCHKHUM BIUTUBOM. 3pO3yMLIO, IO
5. MapkoBUY 3aHOTOBYBaB NEpPEBAaXHO 1H(OpPMaLio, 110 CTOCyBajacsi MOr0 €KOHOMIYHO-CYCHUIBHOT
TISTTBHOCTI, OJHAK JIOCUTh YaCTO HATPAIUIIEMO HAa KOHTEKCTH, JIeé TeHEpAJbHHM MiAcKapOiid ommcye
CHUTYyallii, OB’ s13aHi 3 BUPIILIEHHSIM Pi3HUX IOPUIUYHUX UM aIMIHICTPATUBHUX CIPAB, 1€ B)KUBAE BIACTHBI
i cdepl KaHIEIIPChKi BUCIOBH, HAmp.: [l COMHUKb HAKA3HIU 2AUHCKIU O0alb 34 PYKOIW CKA3KY O
VUUHUBUIOMCSL NOOUMMIO HAOb 2PEeYeHKOMb NepeKONnO8CKUMY OamodiciceMs 6b [ uncky, no ykazy
noonoKoeHuKa ineep. noaxy Pemxuna (JJneBHuK® renepanpHaro nojackap0is SAxoa Mapkosuya (1717—
1767 rr.). Y. 1: 1717-1725 / A. Jlazapesckiil. Kies : Tunorpadis I'. T. Kopuaks-HoBurkaro, 1893.
C. 28); Bacunw [letinexa, 6yswiu myms, 0aiv Kapmy 3a pyKol 0 nocmynkaxs Kanvureykozo, u 35 mums
omexanv, Ymo Mreib 0ams epouteti pyoaetl 30 murs, akuxs 6yomo 134 301. sunenv KanvHrykomy, a He
50 pybnei (tam camo. C. 87). B 000X KOHTEKCTax J0/IaTKOBUM KOMITOHEHTOM € 3aJIKHUHN BiJ JA1€CIOBA
cyOcTaHTHB y ¢opmi 3. B., IO CIyrye Ha IO3HAUYEHHS DPI3HOBUIY IOPUAWYHOTO JOKYMEHTa. Sk
3a3HavyaroTh I. Kepuunpkuit, M. Xynmam, B ykpaincbkid moBi XVI-XVII cr. yxuBamucs pi3Hi
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KaHLETSIPU3MHU 3 KOMIIOHEHTOM pyKa Ha TMO3HaueHHs crenudiku opopmiieHHS AOKYMEHTa, 30Kpema
PYKamu c80uMU ROONUCAMUCE, PYKY NOORUCAMIU.

3a 1aHUMH ICTOPUYHHUX CIOBHHKIB YKPaiHCHKOI Ta O17I0pYChKOi MOB, LILOTO CTIKOTO CIIONYyYEHHS
ciiB He 3adikcoBano. Y «Marepianax» [. Cpe3HEBChKHII y PEECTPOBOMY pYKa TEK BUOKPEMITIOE IIC
3HAYCHHsI, UTIOCTpYr0YH KoHTeKcTaMu 3 TaM’ iToKk XV—XVI ct. (T. III. C. 192). 3ayBakumo, 1110 JIeKceMa
pyKa B IIUX MPHUKIJIAAAX BXOJHUTH JI0 CKJIATY CTIHKOTO CIIOIYYEHHS pYK)Y HPULOHCUMU, IKE JIEKCUKOTpad
SK CTidke He KBaiidikye. MiHIMaIbHUN (pa3eosiorizM 3a pyKow 3 «HiJIHUCOBOIY» CEMaHTHKOIO
BHOKPEMITIOIOTHh yKianadi «CrnoBHuka pociiicbkoi MmoBu XI — XVII cr.»: 3a pykoro (3a pykamu) —
CKpenjieHHblll noonucvio (noonucsimu) (o ooxymenme) (Bum. 22. C. 242). o nexcukorpadiuny
Tpagullifo TponoBXuWiaM W ykmagadi «CioBHuKa pociiicbkoi MoBu XVIII cr.»: Vnomp. 6
C1080COYEMAaHUsAX 3a PYKOU, 3a NOONUCAHUEM, 34 Neyamvio, 3a PACNUCKOU U Op., YKA3bl8AIWUX HA
cKpenienue, noOmaepicoeHue, 4e2o-. NOONUCyio, neyamoio, pacnuckor u m. n. (Bum. 7. C. 154).

[IpukMeTHO, 110 HMHI BHUCIIB aKTUBHO BXHBaHHM, mpo mo 3a3Hadae C. bubuk: «Y cydacHiii
JTepaTypHil MOB1 YCTATUBCS BUCIIB 3a nionucam (nionucamu), KOIU WIETHCS PO 0¢i0, 0 3aTBEPAHITN
TOM uuM 1HIIMKA JOKyMeHT, Hamp.: “lllmaynxa kuHyna KUY HerailHoO *k OpaTucs W mUcaTh aHOHIMKY 3a
niamcamu Bevoro cenuma’” (O. [onuap); “Ykas 3a mignucom [Ipesunenra HaOyae ynHHOCTI 3 1 OepesHs
2002 poky” 1 T. in.» (http:/kulturamovy.univ.kiev.ua/KM/pdfs/Magazine60-40.pdf), xou «CnoBHuk
YKpaiHChKOT MOBUY» IIbOT'O CIIOJIYYEHHS CIIiB HE PEECTPYE.

Omxe, HaBelEeHUUN UIIOCTPATUBHUI MaTepian 1 JaHi CIOBHUKIB JAalOTh 3MOTY TOBOPUTH PO
MeTaopuyHHiA 3CYB B IMEHHHKY pyKd, IO, IEPBHHHO pealli3yl0uH 3HAYCHHS 3HAPSAIS Iii, BIACTHUBE
O. B., 3a3HaB KOHTEKCTyaJIbHHX CEMAaHTUYHUX TpaHchopMalliid 1 MoyaB y CKJIaJi CHOJIYy4YEHHS CIIiB
Y)KUBAaTHCS Ha TO3HAYCHHS pe3yibTaTy il — MiINUCY, a TaKOXX HpPO BIUIMB POCIHCHKOI MOBH Ha
MOIIMPEHHS 111€1 MPUIMEHHUKOBO-IMEHHUKOBOI KOHCTPYKIIIi B YKPaiHCBHKIH.

Nadia DIRA

EKCHHEPEMEHTAJIbHE BUSHAYEHHS PIBHA BUXOBAHHOCTI HIHHICHOTI'O
CTABJIEHHA 10 KUBOI NIPUPOIN YYHIB CEPEJHBOT'O HIKIJIBHOT' O BIKY

[IpoGnema eKOJOTIYHOIO BUXOBAaHHS B TEOpii Ta NPAKTHIl IIKUIBHOIO BHXOBAaHHS HE HOBA.
Oco6nuBuii inTepec 10 1iei mpodaemu BuHUK e 'y 70-80 poku XX ctopiuus. 3a neit yac 6yina 3polieHa
«KoH1enmis HemepepBHOTO EKOJIOTIYHOTO BHUXOBAaHHA YKpaiHW» B SKIM HaroJIOIIyeThCS: Tepen
CYYaCHOIO TEeJaroriyHol0 HayKOO 1 MPaKTHKOIO CTBOPHIIMCS HOBI HEBiAKIAAHI 3aBaaHHA". HeoOxigHO
3a0€3MeYNTH TIATOTOBKY MOJIOJIOTO TOKOJIIHHS, SKE€ 3MOKE€ BHUBECTH 3€MIIIO 13 CTaHy TJIMOOKOi
€KOJIOT1YHOT KPU3H, B SIKY BOHA ITOTpaNiia yepe3 He3HaHHs a00 IrHOPYBaHHsI 3aKOHIB B3a€MOBIIHOIIEHHS
cycninbeTBa M npupoau (besnansko B.C., HleBuyk T.O., 2018).

Jlnst Toro, mo6 sikicHo opMyBaTH LIHHICHE CTaBJICHHS 10 KUBOI IPUPOJIN YUYHIB CEPEAHBOTO
HIKITBHOTO BIKY, MOCTa€ HEOOXIHICTh BH3HAYUTH Ha MOYATKY BXKE ICHYFOUHH piBEHb CHOPMOBAHOCTI
eKOJIOTIYHUX HaBWYOK. Came 3 Li€l0 METOI HaMu Oylno po3po0JieHO Mporpamy MiarHOCTHKH PiBHIB
BHUXOBAHOCTI IIHHICHOTO CTaBJE€HHS 1O >KMBOi NPUPOJIM Y4YHIB CEPEIHHOTO LIKIIBHOTO BIKY Ta
BU3HAYEHHS PEAIbHOr0 CTaHy ii BUXOBAHOCTI. JJii BUBUEHHS J1aHOTO OCOOMCTICHOTO YTBOPEHHS HaMU
OyJI0 3aCTOCOBAHO Pi3HI METOJIM, a caMe: eMIIPUYHI METOJU JTOCHIKEHHS (METOAH, CYTHICTh SIKHUX
MoJiAra€ 'y Ti3HAHHI JMIMCHOCTI): TeAaroriyHe CIOCTEpPEeKEHHs, OnmuTyBaHHA (Oecima, i1HTEpPB'IO,
aHKeTyBaHHsI ), TECTyBaHHs, ekcrepTHa oiinka Tomo (bex, 1980).

Takox, 3 METOI0 KOHCTaTyBaHHS TEOPETUYHHUX MOJI0XKEHb JAHOTO HAPSIMKY BUXOBAaHHS, HAMU
OyJI0 BUKOPHCTaHO METOJl MEJaroriyHoro eKCrnepuMeHTy. [laHuii MeTox pO3MIMPIOE MOKIMBOCTI y
[IeCIPSIMOBAaHOMY BIUIMBI Ha YMOBHM BUXOBaHHsS y TeIarorivyHomy mporeci. Takoxk mnenaroriyHuii
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EKCIIEPUMEHT Ja€ MOXKJIUBICTh BHECEHHS Y IIEIaroriYHUi Mpoliec BaroMo BaXKJIMBUX KOPUTYBAHb 3T1IHO
3aBJaHb JOCTiKEHHS 1 rinore3u. [lenaroriynuii mpouec po3kpruBae MOKIMBOCTI B TIOBHIN Mipi OaunTH
3B’SI3KM MK JIOCIPKYBaHUMH SIBUIIIAMU Ta 3pOOUTH OUIBII SKICHIIINI aHaII3 KUTbKICHUX BUMIPIOBaHb 1
pe3ynbratiB camoro npoiecy (Jly3an, ComiBauk 1. B., & Burosceka, 2010, c. 31).

[legaroriyHa Hayka BUOKPEMIIIOE HACTYITHI BUIU ME€IarOri4YHOr0 €KCIIEPUMEHTY:

- KOHCMAamy8aibHUull — IKAA HAIIIGHUH Ha BUSIBJIICHHS TIEIarOT1YHUX SIBUIIL Ta TPOIIECIB
Ha caMOMYy MOoYaTKy gociikeHHs. CyTHICTh HOro MoJArae y AiarHoCTULl JOCTIIKYBaHUX SIBUILL
Ta CTaHy EKCIEPHUMEHTAIbHOTO W KOHTPOJIBHOTO O00’€KTIB N0 TOYAaTKy BIPOBAKECHHS
€KCIIEPUMEHTY;

- Gopmysanvhull — TONSITAaE B CHEIIAIbHO OpPraHi30BaHOMY EKCIEPUMEHTaTbHOMY
HaBYaJIbHO-BUXOBHOMY IIpOlLIeCi 13 aKTUBHUM (OPMYBaHHSIM JOCITIKYyBaHOro sBua. J(anuii
eTarl Ha/la€ MOXJIMBOCTI y MOBHIH Mipi peayli3yBaTH METOJIUKY, i yac peaizaii sKoi B TOBHIH
Mipi € MOXIIMBICTh 3allpOBaJXKyBaTH 3aco0H, 1[0 OyAyTh CIPHUSATH BIAMOBIIHIN MOBEMIHIN 1
JiSUTBHOCTI PECIIOH/ICHTIB;

- KOHMpobHuli — Tepeadayae TOPIBHSHHS CTYNEHA PO3BUTKY PECIIOHICHTIB
JOCTIDKYBAaHUX TPyH (KOHTPOJIBHOT Ta €KCIIEPUMEHTAIBHOI). 332 IOTIOMOTOI0 JAHOTO €TaIly CTae
MOXITUBHM BHUSIBJICHHS Pe3yJbTaTiB popMyBaibHOro BIuiuBy (JIy3ad ta iH., 2010, c. 144-145).

Hamma excniepumenTanbHa poOoTa CKiIaanacs i3 HaCTYIMHUX €TalliB MPOBEACHHS MEAaroriqHoro
EKCIIEPUMEHTY:

1. IligrotoBumii (Bepecenbp 2017 p. — cepmenp 2018 p.): BuOipka i BH3HAYCHHS
€KCIIEpUMEHTAJIbHOT 0a3W JOCIIHKEHHS, Po3po0Ka EKCIEepUMEHTAIbHOI Iporpamu, Iijadipka
METO/IIB 1 METOJIUK ISl pealTi3allii me1arorivHoro eKCIEPUMEHTY.

2.  Jliarnoctuunuii (Bepecernb 2018 p. — ciuenp 2019 p.): BHU3HAYCHHS pIBHIB
c(OpPMOBAHOCTI IIIHHICHOTO CTAaBJICHHS JI0 KHBOI IPUPOAH YUHIB CEPEIHBOTO MIKUIBHOTO BIKY.

3. ®opmysansHuit (motuit 2019 p. — TpaBens 2020 p.): BOPOBAKEHHS MEAArOriYHUX
YMOB Ta METOJWUKH BHXOBAHHS IIIHHICHOTO CTABJICHHS O HBOI NMPUPOAM YYHIB CEPEIHBOTO
HIKUTBHOTO BIKY.

4.  Kourponsuuii (Bepecenb 2020 p. — rpynenp 2020 p.): aHami3 1 y3araJbHEHHS
PE3yNbTaTIB JOCTIIKEHHS [IIIXOM MPOBEICHHS JIarHOCTUYHUX 3Pi3iB.

B nanomy nenaroriuHoMy eKCIIEpUMEHTI B35JI0 y4acTh 425 y4HIB CEPEIHbOTO MIKITHHOTO BIKY
3aKJIaJIB CEpeIHBOI OCBITH YKpaiHH. BHCHOBKM, OTpMMaH1 CTaTUCTUYHOIO OOpOOKOI0 JaHMX MOKHA
BBKATH JIOCTOBIPHUMH, SIKIIO MUTAaHHS PEMPe3eHTATUBHOCTI BHOIpPKH OyJ0 YCHIIIHO PO3B’SI3aHO
(dyopoB, Mxwurapsiu , & Tpommn, 2011, c. 18). A came Taki acneKkTH SK: MPUOIU3HO OJTHAKOBA BIKOBA
KaTeropis peLMIi€eHTiB, iX comianbHuil cratyc (y4eHb) JI03BOJIAIOTH BHUOIPKY  BBaXKaTu
pEeNpe3eHTaTuBHOI0. Jl0 KOHCTAaTyBaJbHOTO €Tany €KCIIEpUMEHTY HamMHu Oyl BHOKPEMJIEHI HACTYIHI
MyHKTH: PO3poOKa camMoi METOJUKHM KOHCTATYBAJIBHOTO €Taly EKCIEePUMEHTY; IMPOBEIEHHS 3pi3iB;
o0po0Oka, aHalli3 Ta y3arajJbHEHHS OTPUMAaHHMX JAHMUX; BU3HAYEHHS PIBHIB BUXOBAHOCTI LIIHHICHOTO
CTaBJICHHS JI0 KUBOI MPUPOIH.

3 MEeTOI0 JIarHOCTYBaHHS €KOJOTIYHUX 3HaHb, MOTHBIB Ta I[IHHICHOTO CTABJICHHS IO XUBOI
MPUPOIN, BPAXOBYIOUM BUIIE 3a3HAYCHI MapagurMu, HaMu OylIo po3poO0JieHO aBTOPCHKY aHkeTy Ha 20
3aKpHUTUX MHUTaHb. KOKEH MOKa3HUK PO3KPUBAETHCS 3a JIOTIOMOTOIO JIBOX 3alMTaHb aHKETH, JIe KOXKHA
BiJIMOBiIb OLIHIOETHCS TAKOIO KUIBKICTIO 6amiB: 4 6anu-TIOBHA MpaBUIIbHA BIAMOBIAb, 3 Oanu- BiMOBIAb
MpaBUjIbHA, ajie HE TOBHA, | 0an- € CyTTEBl MOMIJIKH Yy BIAMOBiAl, 0-BiAMOBIAb MOBHICTIO HE BipHA.
AHKeTyBaHHsI y4YHIB BiZIOyBaJOCS MHCHMOBO Ta AaHOHIMHO, 13 3a3HA4YCHHSIM, IO JaHE OMHUTYBaHHS
MIPOBOAMTHCS 13 HAYKOBOIO MeTO10. Lle 1ano 3mory yuHsaM gaBaTH OUTbII BiABEPTI BIAMOBIII HA MUTAHHSL.
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Mariya DMYTRENKO
EFFECTS OF PRAXEOLOGY AND BEHAVIOUR ON ORGANIZATIONAL CULTURE

Organizational culture is not only a conglomeration of values, relationships, norms, habits,
traditions, behavior and rituals specific to a particular organization, but also the space of the organization,
which has its own style of relationships and behavior in the society, collective habitus represented by all
employees. Organizational culture acts as a factor that integrates the interests of the employee and the
employer by enshrining certain rules, i.e. behavioral guidelines for a particular situation, behavioral
stereotypes associated with a particular job and compliance. It should be noted that organizational culture
of the modern society is a practical way to implement a theoretical superstructure — corporate philosophy
of common destiny, which prescribes the principles, obligations to various segments of the society, as
well as established practices within this culture.

Publications devoted to the study of organizational culture offer various classifications of the levels
or aspects of manifesting company’s culture. There exist many approaches to identifying attributes that
characterize the culture of an organization at macro and micro levels. A significant contribution to the
study of the formation of the concept of organizational culture is made by I. Ansoff, M. Armstrong,
B. Karloff, Ph. Kotler, A. Maslow, K. Thompson. Cultural anthropological approach to the problems of
formation and development of organizational culture is presented in works by such foreign authors as
R. Ackoff, A. Gehlen, R. Kilmann, J. Newstrom, G. Hofstede, etc. At the same time, the essence of the
cultural configuration is not revealed to the full extent.

The purpose of the research to outline the effects of praxeology and behavior on the organizational
culture.

Organizational culture is believed to be a heterogeneous and multi-layered phenomenon that
contains material, spiritual and practical aspects of the organization, management, staff behavior in
accordance with the external and internal environment. Elements of corporate culture appear as cultural
models that set guidelines for internal integration of staff, effective business relationships and external
adaptation of the corporation.

According to T. Deal and A. Kennedy, there are four levels of corporate culture:

e values — the idea of the organization and its well-being, which is shared by all
members;

e heroes — those members of the organization who are an example to follow;

e rites and rituals — symbolic ceremonies in the organization, which are held to mark
important events for the company and encourage new members;

e communication structure — channels of informal communication through which
members of the organization receive information about corporate values, heroes, rites and
rituals [1].

E. Kapitonov states that corporate culture includes cultural-psychological (values, judgments,
behavioral norms, etc.) and environmental-object (micro-, meso-, macro-level) spheres [2, p. 352]. The
scientist notes the factors that affect corporate culture include corporate philosophy, mentality, culture of
effective business, competitive environment, state laws, ideology, fashion and more. He identifies such
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elements of corporate culture as mission, team spirit, leadership style, business etiquette, employee
motivation and motivation, social partnership and quality culture.

S. Robbins suggests considering the culture of the organization on the basis of ten criteria:

e personal initiative, i.e. the degree of responsibility, freedom and independence that a person has
in the organization;

e degree of risk, i.e. employee’s willingness to take risks;

e direction of action, i.e. setting clear goals and expectations of the results of the organization;

e coherence of actions, i.e. the situation in which units and people within the organization interact
in a coordinated manner;

e managerial support, i.e. ensuring free interaction, assistance and support to subordinates by
management services;

e control, i.e. the list of rules and instructions used to control and monitor the behavior of employees;

e identity, i.e. the degree of employee’s identification with the organization;

e reward system, i.e. responsibility for the performance, the system of incentives;

e conflict, i.e. employee’s willingness to express views openly;

e models of interaction, i.e. the degree of interaction within the organization, when the interaction
is expressed in a formal hierarchy and subordination [3, p. 86].

Thus, we have concluded that all the above elements of organizational culture form the so-called
cultural configuration. Through the content of the elements, corporate culture expresses the sense of the
overall style, provides flexibility, prosperity and stability of the organization. Anthropologically oriented
corporate philosophy is the ideological foundation of communicative and productive activity of any
modern economic body. Ethical, legal, social commitments make the organization more attractive to the
external audience; on the other hand, affirm the principle of a team approach, a single corporate creative
spirit, the creation of a humanistic attitude to each employee in his/her workplace.
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Viktoria DOMINA

®OPMYBAHHS BUITHITBAJIBHOI OCOBUCTOCTI MAMBYTHBOI'O BUUTEJIS
IHO3EMHOI MOBH

Po3rnsgaroun KOHTAaKTH MK KyJIBTYPHHUMH Ta €THIYHHUMHU TPYyIIaMu, 110 TOBOPSITH Ha ABOX Pi3HUX
MOBax, BYEHI pa3oM i3 TOHATTSM JBOMOBHICTh 3aCTOCOBYIOTH TEPMIHHM «KYJIBTYpPO TBOPUICTHY,
«OIKYIbTYpasi3M» Ta «OIKYJIbTYPHICTH», B OCHOBI SIKHX JIEXKUTh Y4acTb OUTIHIBA y PI3HUX KYJIbTypax,
B3a€MOIIPOHUKHEHHSI OCOOMMBOCTEl KyNbTyp 1 IEpPEHECEHHs MOBJIEHHEBMX €JIEMEHTIB 13 OfHi€l
KynbTypu B iHIy [1, c. 157; 3; 6]. Toit ¢dakr, 1o cy06’eKTH MIKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKaIli €, 1O CYTI,
HOCISIMHU JIBOX PI3HUX KYJBTYp, e (JaKTUUHO KOHTAKTYIOTh OlIbIIE HIXK 3 IBOMA KYJIbTypaMH 3ac00aMu
MOBU MIKHAPOJIHOT KOMYHIKAIlli, MaKCUMJIbHO 30JMKYE TMOHATTS «OIKYJBTYPHICTB» 1 «KYJIbTYPO
TBOPYICTB». 3 OIJISIY Ha T€, IO OCOOHMCTICTH, sIKa BOJIOJIE€ OJHIEI0 3 MOB MIKHApOJHOI KOMYHIKallii,
B3a€EMOJIIE€ 3 TPEICTABHUKAMU 0aratboX KpaiH 1 KyJbTyp, OOYMOBIIIOE BUKOPHCTaHHS HAaMU TOHSTTS
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OiKynbTypamisM (OIKyIbTYpHICTB) SK OUIBII JOPEYHOrO 1 MOBHOTO dYepe3 Te, IO il MIKKYJIbTYpHE
(GyHKIIOHYBaHHS 1 B3a€MOJIisl 3BOJISATHCS IO ABOMOBHOTO CEPEJOBHUIIA ABOX KpaiH i, BIAMOBIAHO, JBOX
KYJBTYP.

Y 3B’SA3Ky 3 YTOYHCHHM TIyMa4deHHSIM TIOHATTA OUNHIBI3MY B JaHOMY JOCIIKEHHI
OIKYIBTYpali3M JIOIIJIBHO PO3TJISAATH SK Y4acTh OUTIHTBAJIBHOI OCOOHMCTOCTI Yy JBOX KYJbTYpax, SIK
B3a€MOIIPOHUKHEHHS 0COOIMBOCTEH KyIbTYp 1 IEPEHECCHHS MOBJICHHEBUX €JIEMEHTIB 3 O/IHI€T KYIbTypH
B IHIITY.

bininreangpHa KyabTypa OCOOMCTOCTI BHCTYIIA€ OJAHIEI0 31 CKJIAAOBUX MOHSATTS «OUTIHTBaJbHA
ocoOucticThy i omucyerbest €. CIENIOBO0 SK IHTETPATUBHE OCOOMCTICHE YTBOPEHHS 1 KOMITOHEHT
3arajibHOi KYJIBTYpH OCOOHMCTOCTI, XapaKTEPU3YEThCS TApPMOHIMHOIO CIIOJIYKOIO TOJIEPAHTHOCTI I10
BIIHOIIIEHHIO JIO MOBH Ta ii HOCITB 1 OJIIKYJIbTYPHHX KOMYHIKATUBHHUX YMiHb, IK1 peajli3ytOThCs i 4ac
CIUJIKYBaHHS.

[TepenymoBoto (hopmyBaHHSA OUTIHTBaJIbHOI KYJIBTYPU OCOOMCTOCTI € CTAHOBJIGHHS CaMOOI[IHKU
OUTIHTBAIPHOI OCOOUCTOCTI SIK CyO’€KTa JIBOX KYJBTYp, a Pe3yJbTaTOM — TapMOHIHHUN PO3BHTOK
ocobucrocTi. Takum 4rHOM, OUTIHTBaldbHA KYJIbTypa OCOOMCTOCTI SIBJISIE COOOI0 CHCTEMY BHYTPIIIHIX
pecypciB, HEOOXimHUX [uig pearizanii e()eKTHBHOro OiTIHTBAIBHOTO CIIUJIKYBAaHHA B CHTYalii
ocobucTicHOI Ta mpodeciitHoi B3aeMoii Ta camopeaizaiii.

besnepeynnM € TBEpHKEHHS CTOCOBHO HEMOMIIMBOCTI BUBUCHHS Ta HAaBYaHHS 1HO3EMHIH MOBI y
BIJIpUBI BiJ CHUIKYBaHHsI, B SIKii MOBa BHUCTYIMAae 3acO00M OCBITHBOI MiSIBHOCTI, a CHUIKYBaHHS a0o
KOMYHIKaIlisi — 3ac000M 1 KiHIIEBUM Pe3yIbTaTOM, METOIO0 BUBUYCHHS Ta HAaBYAHHS MOBI.

3BaKalouy Ha Te, 110 OUIBLIICTh aBTOPIB OTOTOKHIOIOTH MOHSITTS CIUIKYBaHHS W KOMYHIKaIlii, MU
3YMHUHAEMOCH Ha MOHATTI CIUIKYBaHHS SIK TAKOMY, 110 BIATIOBIAAa€ METI HAIIOTO AOCIiKeHHs. B ymoBax
nepexoay A0 MOCTIHAYCTPiaJIbHOTO CYCHUIBLCTBA OUTIHTBaJbHE CIIIJIKYBaHHS, sSKe BiIOYBaeThCs Ha
MIKOCOOMCTICHOMY, MiKHALlIOHAJBHOMY, COI[iaJILHOMY Ta LHMBLUTI3aliiHOMY piBHAX, 3a0e3meuye
HAKOMUYEHHS 3arajbHUX Ta CIEiaTbHUX 3HAHb 3 1HO3€MHOI MOBHU Ta e(heKTHBHHI 00MiH iH(OpMAaIIi€t0
MIX Cy0’€KTaMHU MIKKYJIBTYPHOT B3a€MO/III.

Buxonsun 3 BU3HaueHb OUTIHTBI3MY, OUTIHIBaJIbHOI OCOOMCTOCTI Ta CHIIKYBaHHS, OUIIHIBaJbHE
CIUIKYBaHHSI MOXKE€ OYTH 1HTEpIIPETOBaHE SIK OCHOBHA YMOBa (POPMYyBaHHs Ta PO3BUTKY O1IIHIBalIbHOI
0COOMCTOCTI; KOMILJIEKCHAa XapaKTepUCTHKa OUTIHIBaJIbHOI OCOOMCTOCTI; OaraToacleKTHUH Ipolec
(dbopmyBaHHs, 3a0e3MeUeHHs Ta pealizalii OIKyJIbTYypHOI B3a€MOIi 1 mporiec 0OMiHy iH(pOpMaIli€ro MixK
OLITIHIBAJIbHUMH OCOOHMCTOCTSIMH, B OCHOBI SKOTrO — 3HAaHHS OCOOJIMBOCTSH 1HO3EMHOI MOBH,
KOMYHIKaTHBHI BMIHHS Ta HABUYKH peajtizallii OUTIHIBAJIBHOTO CHUIKYBaHHS, PO3yMiHHS 1HIIOMOBHOT'O
MPEIMETHOTO KOAY Ta MOBJICHHEBUX KapTHH CBITY JABOX HAPOJIiB.

binbie Toro, y CBIiTIi Cy4acHUX TEHEHLIN pO3BUTKY OCBITH caMe OUTIHIBaJIbHE CIIUIKYBaHHS CTa€
OJIHUM 13 HaNpsSMKIB YAOCKOH&JIEHHS MNpoQeciifHOi MIAroTOBKM MalOyTHIX creriamicTiB. Bimomwmii
amepukaHcbkuil nocainnuk E.Xonn Bkazye Ha HEPO3pUBHUI 3B'SI30K MOHATH KYJIbTYPH 1 KOMYHIKALi.
Kynbrypa Buctymnae ponom peanizalii comiaabHOi KOMyHIKalii 1 cripusie GopMyBaHHIO YMOB, 3aC001B 1
NpUHOMIB KOMYHIKallii, 110 MTPU3BOIUTH /10 BAOCKOHAJICHHS BXKE€ ICHYIOUHX KYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB 200
710 CTBOPEHHS HOBHX. Y 3arajlbHOMY CEHCi KYJbTypa CIUIKYBaHHS OIHCYETHCS K CKIAIHE YTBOPESHHS
0COOUCTOCTI, CUCTEMA MOPAJIbHUX, KOMYHIKATUBHUX YMIHb 1 i1 BOJIbOBUX BiacTUBOCTEH [4].

VY HaBUYAIbHO-BUXOBHOMY IPOIECI KYJIbTYpa CHUIKYBAaHHS PO3TIISIAETHCS K CUCTEMa MOPaJIbHO
CHPSIMOBaHUX SIKOCTEH (TOJEPaHTHICTh, TOOPO3UUIUBICTh, TIOBAra /0 JIIOJIeH, TAKTOBHICTh 1 YEMHICTD,
CaMOKOHTPOJb, pediekcis, JablUIbHICTh, CaMOOIlIHKA, SKiI 3ajie)aTh BiJ BHXOBAHOCTI W 3arajibHOI
KYJIBTYpH OCOOMCTOCTI), KOMYHIKAaTUBHUX YMiHb (3HaHHS OCOOJMBOCTEH 1HO3€MHOI MOBH, 35YJIBTYpO
TBOp KOMYHIKaTHBHI BMIHHSI Ta HaBUYKH peasiizailii BepOaJbHOTr0 Ta HEBEpOATbHOTO OLTIHIBAJIHLHOTO
CMUJIKYBaHHS, PO3YMiHHS IHIIOMOBHOTO IIPEIMETHOTO KO/1y Ta MOBJIEHHEBUX KapTHH CBITY ABOX HapoO/IiB,
KyJIbTypa MOBJICHHS, €TUKET, 3/IaTHICTh CIIBBIAHOCUTH CBOIO TIOBEIIHKY 3 KOHKPETHHMH YMOBaMH,
HasBHICTh TOYYTTS MIpHM y B3a€MHHAX) 1 BOJIbOBHX BIJIACTUBOCTEH (CaMOKOHTPOJb, pediexcis),
MOTPIOHMX JJIA YCIIIIHOTO ()axOBOTO CHUIKYBAaHHA 1 OCOOHMCTICHOTO PO3BHTKY 000X Y4YacCHHUKIB
MIe/1aroriyHOro MpoIiecy — BUnTeNs 1 yuns [4].
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B ymoBax posmmupeHHs cdep comianbHOI B3aeMOJIi  0COOMMBOI  aKTyaJdbHOCTI HaOyBae
JOCIIKEHHS KyJIbTYPU MDKHAIIIOHATBHOTO CIIKYBAaHHS, IO OXOIUTIOE BCIO CYKYIHICTh Pi3HOMaHITHHX
3B’SI3KIB MK HAIlISIMU 1 HAPOJIHOCTSIMH, B MPOIIEC] AKUX JIIOIH, 10 HAJIEXKATh O PI3HUX HAIIIOHAILHUX
CIUIBHOT 1 peniriiHux KoH(eciii, 0OMIHIOIOTHCS T0CB1IOM, MaTepialIbHUMHU Ta TyXOBHUMH IIIHHOCTSIMHU.

BianoBigHO 10 YTOYHEHOTO 3MICTy MOHATH OLTIHTBI3M, OUTIHIBaJbHA OCOOUCTICTh, OLTIHTBAJIbHA
KYJIbTypa 0COOMCTOCTI Ta OUTIHIBaJIbHE CHIJIKYBAaHHS BBAXKAE€THCS MOKIMBHM BHU3HAUUTH OUTIHTBAJIbHY
KYJIbTYpPY CHIJIKYBAaHHS SIK CKJIaJHE 1HTEIpAaTHBHE YTBOPEHHsS OLTIHTBaIbHOI OCOOMCTOCTI 1 cucTeMy i
MOpAJIHO CIIPSIMOBAHUX SKOCTEH, KOMYHIKATUBHUX YMiHb 1 BOJBOBHUX BJIACTHBOCTEH, MOTPIOHUX IS
yCHIITHOTO ()axoBOro CHUIKYBaHHS W OCOOMCTICHOTO PO3BHTKY OUIIHTBAJIBHOI OCOOMCTOCTI; SK
HEBiJ’€MHHMI KOMIIOHEHT 3arajbHOl KyJIbTYpU CIUIKYBaHHSA, HEOOXimHWMH it (opMyBaHHS,
3a0e3medyeHHsT Ta peaizaiii OIKyJIbTypHOI B3aeMojaii 1 mporecy OOMiHY iH(pOpPMAIE MIXK
OUTIHTBaJIbHUMU OCOOMCTOCTSIMU B paMKax mpodeciiiHoi Ta moOyToBOi AisIIbHOCTI 3ac00aMu piHOI Ta
1HO3eMHO{ MOBH.

Omxe, TOHATTS OLTIHTBI3M, OUTIHTBAJIbHA OCOOUCTOCTI, OUTIHTBAJIBHE CIIJIKYBaHHS, KYyJIbTypa
CHUIKYBaHHS BUOKPEMITIOIOTHCS SIK OCHOBHI CKJIa[IOB1 MOHSATTS OUTIHIBAJIbHOT KYJIbTYPH CILUIKYBaHHS 1
J03BOJISIFOTh BU3HAYUTH HOTO SIK CHCTEMY MOPAJIBHO CIIPSIMOBAHUX SKOCTEH, KOMYHIKATUBHUX YMiHb 1
BOJIbOBUX BJIACTUBOCTEH OUTIHIBAIILHOI OCOOMCTOCTI, HEOOXIMHUX ISl (hOpMyBaHHS, 3a0€3MEUECHHS Ta
peamizamii OikynbTypHOi B3aeMonii 1 mpouecy oOMiHY iHpoOpMamier0o MK OUTIHIBaIbHUMHA
0COOMCTOCTSIMH B paMKax IpodeciiiHoi Ta oOyToBO1 AisNIBHOCTI 3aco0amMu piHOT Ta IHO3EMHOI MOBH.

Ha ocHOBi aHami3y cy4acHOi 3apyOiKHOI Ta BITYM3HSHOI JIITEpaTypd 3 MHTaHb OUTIHTBI3MY,
OUTIHTBAIBHOTO CIUIKYBAHHS Ta KYJIbTYPH CIUIKYBAaHHS CTa€ OYEBHIHUM, L0 Mpobiaema OiTiHrBaIbHOT
KyJIbTypH CIIUJIKYBaHHA Mai)kKe HE BHCBITJICHA y MENarorimi i ToMy HoTpedye OUIbII IeTaTbHOTO
BHUBUCHHSI.
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Anna DUDOK

IHTEP®EPEHIISI 1 ACUMULISILIS JIECJIAIBHUX ®OPMAHTIB Y CYYACHY
AHIJIIMCBKY MOBY

Hocnimpkenns nposeneni y CLIA Ta iHmmX kpaiHax 3acBiAuyloTh, 110 OLIBINICTH MI€CIIB,
3aiKCOBAaHUX Yy CJITOBHUKAX HEOJIOTI3MIB HE CIPUHMAIOTHCS HOCISIMA MOBH SIK HOB1, OCKIJIbKH BTPATHIIHA
CBOIO YacOBY KOHOTaIli0 HOBU3HU. [1[0/10 caMOro TepMiHy «HEOJIOTi3M», TO BiH MMO3HAYAE HOBE CIIOBO
(ctiiike crmosydeHHs ciiB), HOBe abo 3a (opmoro abo 3a 3MiCTOM. JIEKCHMYHI HEOJIOTI3MH 3a3BHYai
MIOTIOBHIOIOTHCS 3aII03WYEHHSMH 3 1HIINX, 30KpeMa POMaHO-TEPMAaHCBKUX MOB, 00 HOBHMHM CIIOBaMH,
YTBOPEHUMH Ha OCHOB1 KOHTAKTYHOUHX MOB.

Ha nmanomy erami aHriiificbka MoOBa IEpEKUBAE «HEOJOTIYHHUN Oym», 3yMOBIICHHH JBOMA
OCHOBHMMH IPUYMHAMU — €KCTPAJIIHIBICTUYHOIO Ta JIHIBICTHUHOM. Lle moB’s13aH0 13 THM, 1110 MOBa, SIK
CTBEP/KYIOTh JOCIITHUKH, Y CBOTH €BOJIOLIT MPOSBIISE JBOSKY 3AIEKHICTD — BiJl CEpPEIOBHUINA, Y TKOMY
BOHA ICHY€E, 3 OIHOT0 OOKY, Ta BijJl BHYTPIIIHBOIO MEXaHI3MYy, CTPYKTYpH 3 iHoro. CyTHIiCTh nepioi
MOJIATAE Y TOMY, IO Y CYCHUIBCTBI, 110 MIBHIKO 3MIHIOETHCS SIK COIIAJIbHO, TaK 1 TEXHOJIOTIYHO, MOBHA
CHUIBHOTA BiuyBae Oe3repepBHY MOTpedy CTBOPIOBATH HOBI MO3HAYCHHS AJIs MPOQeciitHOi KoMyHiKallii.
3 orsimy Ha 1e, ICHYE MOCTiiHA HEOOXiIHICTh CHCTEMAaTH3yBaTH NPOIYKTHUBHI CIIOCOOHM yTBOPEHHS
HOBUX OJIMHHUIIb, AHAJI3YBaTH iX CIIOBOTBIPHI MOJIEJI TOMIO.

3amo3uveHi 3 pPOMaHO-TEPMAHCHKUX MOB  JE€CTiBHI Tpedikch, BXKUBaHHS SIKHUX B SKOCTI
TIECTIBHUX JEpUBATUBIB HaWKpalle XapakTepu3ylOTh 3aKOHOMIPHOCTI Ta JIEKCMKO-CEMaHTHUYHI
0COOIMBOCTI Ai€CTIBHO-TIPE(IKCATEHOTO CIOBOTBOPEHHS Cy4acHOI aHTIIIHCHKOI MOBH, II€ pediKcanbHi
dbopmantu: be-, de-, dis-, mis-, over-, re-, un-, under-, up- Tormio.

HiecniBHuii mpedikc poMaHO-T€pMAHCHKOTO MOXOHKEHHS 3aBISKH CBOIM CHCTEMOHAOyTHUM
IPOTOTUITHUM BJIACTUBOCTSM EKCIUTIKYE HOBI CMHCIHM JI€CIOBa, L0 JO03BOJSE pelenieHTaM Horo
INIMOMHHE PO3YMIHHS Ta IHTEpHNpEeTaIilo y IMpolecl KOMyHiKamii. Y HalmoMmy pO3yMiHHI, CMUCI
CKJIaJJa€ThCS 3 €NIEMEHTAapHUX 00’€JHAHUX OJHA 3 OJIHOIO CEM, IO YTBOPIOIOTH MEBHY CTPYKTYpY, Ta
MIPUBHOCATH Cy0’€KTUBHI aCEKTH 3HAYEHHS B1JIOBIAHO 10 MOBHOI CUCTEMH.

3anydeHHs Yy HayKOBOMY MOHIYKY ©a30BHX CEMaHTHYHUX KaTeropidi 3Ha4eHHsS Ta CMMHCIH,
YMOXJIMBIIIOE PO3YMIHHS CYTI NpeQiKCalbHOIO JI€CIOBA, SK TpOLIEC BUSBJIECHHS CTaOUIBHOTO
1HBaplaHTHOT'O 3HAYEHHsS KOXKHOT'O JI€CiIoBa Y MapaJurMarvlll MOBHM Ta PI3HMX HOro CEMaHTHYHUX
3MIHHUX CMHUCIIB Yy CHHTarMaTHlll MOBJIEHHS. AHami3 (akTUYHOro Marepiany Jdae MiJACTaBU
CTBEpPKYBATH, 110 Y Cy4YacHIM aHIIIHCHKIN MOBI 3yCTpIHa€eTbCcs YMCIEHHA KUIBKICTh MpeQikcanbHUX
Ji€CHiB sIKi MPOHUKJIIM B aHTJIIMCbKY MOBY caMe 3 JIaTHHI Ta POMaHChKHX MOB.

Ha name nepexonanss, npedikc 3 oro BUCOKUM CTYIEHEM a0CTparoBaHOCTI ¥ y3arajJbHEHHS
HiATBEP/KYE MDKMOBHUH CTaTyCc TMPOJYKTUBHOTO Ta JEpPUBATHUBHOIO JIECIIBHOIO (hopMaHTa.
VY3aranpHeHe 1HBapiaHTHE 3Ha4YeHHs Tpedikca SK eIeMEHTa JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI CHUCTEMH MOBH,
a0CTparyloynch /10 HU3KM CEM YMOXXIJIUBIIOE€ Hala/JeKBaTHIIIE PO3YMIHHS YMCICHHUX CMHUCIIB
Cy4acHOTO aHTJIIMCHKOTO JIIECITOBA.

dakTosnoriyHui MaTtepiai, penpe3eHTOBaHuI npedikcaMu eKCIUTIKY€e MOTYKHUN MPOAYKTUBHHUNA
MOTEHIIIa]l Yepe3 aKTyali3alilo IMIUTIIUTHUX y3araJbHEHUX O3HaK, SIKI CKJIAJaroTh HOro crabiibHe
1HBapiaHTHE 3HAYEHHS Ta YyTBOPIOE YHCICHHI CMUCIH NMPEeQiKCaAIBHOTO J1€CIO0BA.

TakuMm uynHOM, aHaIi3 JIi€CTIBHUX NMpe(iKCiB 3 ypaxyBaHHSIM MIXKMOBHUX BIUTUBIB YMOXJIMBHB
BUSIBJICHHS IpOIleciB iHTepdepeHiii i acCUMINIALIT pOMaHCHKHUX Ta TePMAHChKUX A1€CTIBHUX (POPMAHTIB
y CydacHy aHIIKChKy MOBY. lIpmdomy, cydacHa aHIIiiickka MOBa, 3allO3WUYyIO4Yd TpediKcalibHi
Ji€coBa 3 iHIIUX MOB, HE BTpaTUiIa CBO€ET CBOEPIAHOCTI, a 30araTuia Ta MONOBHUIIA JIGKCUYHUN (PoH,
3aMO3UYUBIIN Y CBOIO CUCTEMY HalKpallll 11€CII0BOTBIpHI (pOpMaHTH.

SIK BUCHOBOK, CTBEP/KYEMO, 1110 MIXKMOBH1 BILJIMBH IPU3BEJH /10 IHHOBAIil Ha (POHOJIOTIYHOMY,
MOP(OJIOTTYHOMY, CEMAaHTUYHOMY Ta CHHTAaKCUYHOMY PIBHSIX Yepe3 MOTCHIIIHHY OCOOIMBICTD TI€CIOBA
CTBOPIOBATH MAPATUTMHU y3YaIbHOTO Ta 0Ka310HAJILHOTO XapaKTepy, HalllapyBaHHS Ha OJIHY 1 Ty K MOBHY
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OJIMHHMIII0 CEMAaHTHYHOI MOBJICHHEBOI ekcripecii. Ha Hair morsisiz, mporiec mopopKeHHs Pi3HUX CMHCITIB
IMIUTIIATHO  3aKJIAJICHUH B Y3alVIbHIOBAJIBHIA TpUPOIi MpedikcaabHOrO JI€CIOBa, TBOPUYOMY
a0bCcTparoBaHOMY IPOIIECi MUCIICHHSI.

MiXMOBHA KOpEJSAIis JEpUBAMIMHUX Ta CEMAaHTUYHHX O3HAK BUSBJICHA BUKOPHCTAHHSIM
FEHETUYHO TOTOXXKHUX mpedikcambHUX MopdeM Yy CydacHHX IHTErpalifiHUX MOBHHMX IIpoIlecax
aHIITIHCHKOT MOBU MOXe OYTH MEPCIEeKTUBOIO MOJATBIINX HAYKOBHX PO3BIJOK.

Svitlana HEIKO
JAUCKYPC PEUEHN B HOCTMOI[EPHICTCI)KII7I KOHHEHHIi KAHA BOJIPISAPA

OcTaHHIM 9acOM Ba)KKO Ha3BaTH IHIIE IMOHATTS HIXK ,,IOCTMOACPHI3M”, SIKe BUKIHKAIO O BEIUKY
KUIBKICTh TpakTyBaHb Ta IHTepIHperauliid. 3 iCTOpi€0 TepMiHA Ta HOro PO3YyMIHHSM JIOTIOMOTaIOTh
O3HaWOMHTHUCS POOOTH Takux 3axigHux ¢imocodi: 1. T'accana, ®. JIxeiimicona, Y. J[xenkca,
I1. Kosnoscekoro, XK.-®. Jliortapa, Y. Exo. VY pociiicbkiii Ta ykpaiHChKiid ¢inocodisx (eHomeH
noctmoepHisMy BuBuanu I. Inwin, B. JIyk’ssHeus, H. ManbkoBcbka, O. Co6ob.

Tepmin ,,IOCTMO/EPHI3M~ 3aCTOCOBYETHCS CBHOIOJHI JJIsl ONHUCY JITEpaTypd, MMCTELTBA,
¢inocodii, KynpTypH, SKHM TpPUTAMaHHI TaKi XapaKTepHI PHUCH, K (pParMEHTapHICTh, 1POHIYHICTH,
MPUHIIMIT BUTHHOTO TMOEIHAHHS >KaHPIB Ta CTHIIB, BIJCYTHICTH CaMO3arivnOJICHOCTi, KapHaBalli3allis,
NPUHIUI TBOPYOiI CIIBIpH YMTada-TasAada. Lle MOHATTS TeTeporeHHe, MOTiceMaHTHYHE, JIEKCUYHO
HecTtabinpHe. ToMy BOHO HempuAaTHE sK 3aci0 OMUCy AKOich (DIKCOBAHOI €MiCTEMOJIOTIYHOI MapaJurMH,
HAYKOBOI IIKOIHM, peNiriiHOro pyXy. Moro MoXHA pO3INISAaTH K CIIBOYTTEBICTH , TECHICHIIii-
cynepaukiB” (B. JIyk’siHelp), sika CIIOHTAaHHO 3MIHIOETHCS.

ko cnipodyBaT BUSHAYUTH roJIOBHE 3aBaaHHs (pinocodii [ToctmonepHizmy, To 11, 6e3mepeyHo,
3 OJTHOTO OOKY, HAMaraHHs YHUKHYTH YHi1(pOpMi3My, OTHOMAHITHOCTI, IParHEHHsI MiIBECTH BC1 KYJIbTYpH
1] €IMHUN CTEPEOTHIl, IEBHUH 11a0JIOH, a 3 1HILIOTO — PEJSTUBI3MY, 110 NPOSBISETHCS Y PO3MOPOIIEHH]
KyJbTYp, BIZIMOBI BiJI IPUHIIMITIB €/THOCTI Ta ITiticHOCTL. L1, 31aBasnocs 0, pi3Hi MO3HLIIT CXOAATHCS B OTHOMY — B
Teparnii TOTaIbHOCTI, sIKa 3HUIIYe BCl (hapOM Ta aKLEHTH, BCl 3BYKH Ta BIIOJMCKH, € LTIO30PHOIO €/IHICTIO, a
PO3MOPOLIEHHS PO3MAiTTsl, BTpavyarouu €IHICTb, IEPETBOPIOETHCS Ha MpUMapy OaratomaniTHocTi. HoBuit T
¢inocodyBaHHsS MONIATae y MOIIYKY TaKOro CHHTE3Y, A€ €IHICTh jJocsranacs O He NULIXOM yHidikaiii Ta
HIBEJTIOBaHHS OIMHIUYHOTO, ajie Yepe3 BUTHHUI HOTO 371ET.

OpuriHanabpHICTIO BUPI3HSIETHCS (itocopehbkuii AucKype GppaHiy3bkoro ¢inocoda XKana boapispa.
V iloro pauioHanbHOMY ,, AUCKYpCl pedeil” (ToBapiB) 3a 3HUKHEHHSIM 1110311 CBITY 1716 HAIIOBHEHHS pedei
ipoHiero. BoHa crae ,,yHiBepcabHOIO (HOPMOIO pO3YapyBaHHs, aje TaKOX BHUBEPTOM, 3a JIOTIOMOTOIO
SIKOTO CBIT XOBA€ThCA M03a pajuKaibHOI Umo3iero technicity”. Lls meramopdosa mae BcecBITHIHN 1
00’€KTUBHUH XapakTep, a TOMY 1pOHis — ,,€JJMHA JyXOBHA (hopMa CydacHOro CBITY”, 1e PYyHKIIis 00’ €KTa
BUTICHWJIA KpUTUYHY OGYHKIII0 cyO’exta. KepTBa AMKTaTypu 3HAKOBOI BapTOCTI MiANAAae TMif
,,MOHOTIOJII}0 KOy~ (TOproBoi Mapku). Binremep 00’€KTH BUSBISIOTH IITyYHY M 1pOHIUHY (YHKIIIIO:
HeMae HEOOX1JHOCTI BUKpPUBAaTU CBOTrO JBIHHUKA. Y Tmpolieci ,,TOTAIbHOI ceMioTH3allii KylbTypu’
CY4YacHHUH CBIT IOIJIMHAE CBOTO JBIMHMKA, BOJAHOYAC iPOHIYHA MOJBIHHICTH ,,IPOPUBAETHCSA Y KOXKHIN
MUTI KOKHOTO (pparMeHTy HaIIMX 3HaKiB, HAIIUX 00’€KTiB, y 0€3riy3a0CTl iX QyHKii... Sk nokazanu
Croppeatictu: pedi cami 6epyTbes ipoHIYHO cebe MosiICHIOBaTH. BoHU 0e3 3yCHilb MEPEeKOHYIOThCS Y
BJIACHOMY 3HA4Y€HHI — BCE I1€ YaCTHHA 1X OYEBHIHOTO YIOPSIAKYBaHHS, BCE HAATO BHUIMME, HAUIUIIOK,
AKUI 3a CBOEW CyTTIO cTBoproe edekt maponii” [bogpusp XK. CoeplieHHOE MNpecTyIJICHHE
/Inttp://anthropology.ru/ru/texts/baudrill/cremi.html.].

Hemae inguBinyansHuX Oa’kaHb 1 mOTpeO, € MAIIMHU BUPOOHMIITBA Oa’kaHb, 110 3MYLIYIOTh
HACOJIOJDKYBATHCS, IO EKCIUTyaTyloTh Hamm meHTpu Hacojoau. O0’ektu € karteropii 00’€KTiB,
TUpPaHis SIKHX 3a]1a€ KaTeropii ocooucrocti. BosoaiHHsA peuaMy EBHOTO KJIAaCy MMO3HAYa€e/BU3HAYAE
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MicCIIsl B COIliaibHIN i€papxii. 3HAKOBHI KO — 3aBXIH y3arajJlbHeHa pallioHajJbHa MOJENb — 1 3HATUH
y HBOMY MPHHLUI EKBIBAJICHTHOCTI MOHOIIOJIBHO OpPraHi3ylOTh MOJIOYM BIaJWd 1 MOPSAKY.
CnoXuBaHHS — II€ TEX CBOTO poay Oi3HEC, mpalls, KOJW MU 1HBECTYEMO BJIACHI 3MICTH 1 3HAUYCHHS B
CHCTEMY JUCKYpCY 00’€KTiB. Y Takiil KylIbTypHill cuTyamii Cy0’€KT BUABISETHCS MPOCTO (DYHKITIEO
BCECBITHBOI 00’ €KTHBHOT 1pOHIi: ,,Y BCIX HAIIMX TEXHOJIOTISAX, 00’ EKT — I1€ TOM, XTO 3MIHIOE Cy0’ €KT
1 IUKTye HOro MpUCYTHICTH 1 Horo BumaakoBy (opmy. Cuia 00’ekTa — mpoOHBATUCS uYepe3 Ipy
CHMYJISIKpA | CUMYJISIIIT, Uepe3 Ty caMy XUTPICTh, SIKY MU HOMY HaB’si3aiid. Y 1IboMy i noJisirae hoopma
ipoHiuHOi 3MiHU: 00’ €KT HaOyBae AuBHOI npuBabnuBoCTi. [lo36aBnenuii camoro technicity Big ycsikoi
110311, BIJ yCIX CYNyTHIX 3HA4€Hb 1 I[IHHOCTEH, 3BEICHUM, TAKMM YHHOM, 3 OpPOIT KOHKPETHOTO
cy0’exTa, BiH CTa€ CIpPaBXHIM 00’€KTOM, HAANPOBIAHMKOM imo3ii i HoHceHcy” [bompusp XK.
Coseprrennoe npecrymuienue //http://anthropology.ru/ru/texts/baudrill/cremi.html.].

Otxe, ¢inmocoderkuii rinepkputunmsMm K. bozapispa BusBiase mnigMiHy CyO €KTUBHOCTI

00’ €KTUBHOIO CTPYKTYPOIO BUPOOHMIITBA 1 CIIO’KMBAHHS TEXHOPALIOHAIBHOT IIUBLTI3aIl].

Natalia FANENSHTEL,
Olena PROTSYK

®OPMYBAHHSA JEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB CEPEJIHbOI IIIKOJIA
HA 3ACAJAX CTYAEHTOUEHTPU3MY

MeTtoro BUBYECHHS 1HO3€MHOI MOBH Y CEpEeIHIX HaBUAIBHUX 3aKjalax € HaOyTTs iHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI. BupimianbHe 3Ha4eHHs AJI OBOJIO/IHHS Ta YCHIIIHOTO 3aCTOCYBaHHS
1HO3eMHOI MOBH Ma€ 3acBO€HHSA JieKcHku [1]. OOMexeHMil CIIOBHMKOBUW 3amac TMEPemIKOKAE
CIPUIHATTIO, PO3YMIHHIO Ta TPOAYKYBAaHHIO BHCIIOBIIIOBaHb, TOMY JIEKCMYHA KOMIIETEHTHICTb €
BAKJIUBOIO TEPEYMOBOIO OBOJIO/IHHS 1HIIIOMOBHOIO KOMYHIKATHBHOIO KOMIMETEHTHICTIO. JlekcuuHa
KOMIIETEHTHICTb — 11€ 3aTHICTh JFOAUHU JJO KOPEKTHOTO 0()OPMIIEHHS CBOIX BHCIIOBIIIOBAHb 1 PO3YMIHHS
MOBJICHHS 1HIINX, sIKa 0a3yeThCs HA CKIIAHIN 1 IMHAMIYHIN B3a€MOJi1 BiAMOBIAHUX 3HAHB, HABUYOK Ta
JIEKCUYHOI YCB1JJOMJIEHOCTI.

Po3rnsaaroun npobiaemMy HaBYaHHS IHIIOMOBHOT JIEKCUKH B KOHTEKCTI KOMIIETEHTHICHOTO MIAXO0Y,
BApTO 30CEPEIUTUCS HA HOT0 CTYACHTO-OPIEHTOBAHOMY BUMIpl. OCKUIBKH IIIBOBI KOMIETEHTHOCTI
OpiEHTOBaHI MEPEeIOBCIM HA MOTPeOH Y4HIB, iX (OpMyIIOBaHHS Mae BiAOYBAaTUCS 13 3ally4eHHSM BCIX
YYaCHHUKIB HABYAJIBHOTO MPOIIECY.

CTyneHTOLeHTpU3M — 1€ CKJIaJHe, OaraTOIlIaHOBE SBHUINE 1 TpolLec, fAKI MOTpeOYITh
HEYNEepePKEHOTO0 Ta BCEOIYHOTO OCMHCICHHSA. BiAmoBimHO 10 BU3HAUeHh aMEPUKAHCBKUX U
aBCTPaJIiINChKUX HAyKOBLIB, CTY/IEHTO-IIEHTPOBAaHE HABYAHHS — II€ MIAXiM, 32 SAKOTO Y4HI MPUYETHI 10
BHOOPY HE JIMIIIE 3MICTY HaBYaHHSI, aJI€ 1 CITOCOOIB 1 MIJITX1B OTPUMAaHHS 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK, a TAKOXK
OOI'pyHTYBaHHS iHTepecy oOpaHux TeMm [3].

VY CTymeHTO-IIEHTPOBaHi MOJeNli HaBYaHHS YUYHS CHPUHAMAIOTHh SIK CIIBTBOPIS HAaBYAILHOTO
nporecy. Komu 3MicT HaByaHHS BiANOBigae morpebam i iHTepecaM Y4YHIB, a BIANOBIAAJIBHICTH 3a
CTBOPEHHS Ta YCBIJJOMJICHHS I[LOTO 3MICTy HECYTh BOHH CaMi, HaBUAJIbLHUMN MPOIIEC CTAE JJIT HUX OLIBIIT
3Ha4yyImuM. HaB4aHHS y CTYJAEHTO-LIEHTPOBaHIM MOl — 1€ MPOIeC KOHCTPYIOBAHHS 3HaHb, IKHH €
BAXJIMBUM JUI KOXKHOTO CTY/EHTa 1 IPYHTYETbCA Ha HOro MomepefHiX 3HaHHAX 1 A0cBifl. OCKUIBKH
KO)KHA JIIOJIMHAa Ma€ 1HIUBIAyaJlbHO CKOHCTPYHOBaHY CTPYKTYpy HEHpOHIB 1, BIJNOBITHO, CTBOPIOE
BJIacHY 0araTy i HEMOBTOPHY peabHICTh, HABYAHHS BCIX YUHIB y KJIACi OJHUM 1 THM CAMHUM METOJOM €
HEMOXJIMBUM. Y Wil MoOJeNl HaBYaHHS BHU3HAIOTH, IO KOXKEH y4Y€Hb € YHIKaJbHUM, TOOTO Mae
1HIUBITyaJIbHI MOXJIMBOCTI, 3/1I0HOCTI, CTUJIb HABYAHHS, EMOIlIiHI OCOOJIMBOCTI, JOCBi, IepedyBae Ha
BIIACHOMY I1a0Ji PO3BUTKY.
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Ilepexin BiJ TpaAULIHHOIO HABYAHHSA IO CTYJEHTO-IIEHTPOBAHOIO € HE 3aBXK/JH JIETKHM, OCKIIbKH
BUMarae 3MiH IepeoBCiM y OaueHHI caMoro mpolecy HaBYaHHs, a TAKOXK POJIEH Ta BiIMOBiNAaNbHOCTEH
Horo yyacHukiB. OHak Takui nepexiJ € O0a)xxaHuM, [103asK BiH MO3UTHUBHO BIUIMBAE HA CTOCYHKH MIX
y4aCHHKaMH HAaBYAJIHHOTO MPOLIECY, HABUAIBHY IIPOrpamy, MpoIec HaBuaHHs Ta OLIHIOBaHHS. 30KpeMa,
B3aEMUHHU MK BUMTEJIEM 1 Y4HSAMHU HaOyBaroTh ¢opmu criBmpari. HaBuanbHa mporpama crae OuTbIn
TEMaTUYHOIO, €KCIIEPUMEHTAIILHOIO, 1HKIIIO3UBHOKO, BapiaTMBHOI. MeTonu HaBYaHHS NOOWpAroTh i3
BpaxyBaHHSM CHJIbHMX Ta CIaOKHUX CTOpIH Y4YHIB, a TaKOX IMOAUTY MOBHOBakeHb. [lomin y4HiB mis
rpynoBoi ¢opmMu poOOTH BiOYBA€ThCS HE HA OCHOBI iXHHOTO PiBHS MOBHOI MiJTOTOBKH, & 3 METOIO
MIITPUMKH CITIBIIPAIli, MOLTY BiJIOBIIAJLHOCTI, PO3BUTKY MOYYTTS NMpUHAICKHOCTI. OLIHIOBaHHS €
Pi3HOOIYHMUM Ta BKIIFOYAE CAMOOLIIHIOBAHHSI.

3-moMi 3aBllaHb, SIKI MOTHUBYIOTH YYHIB JIO aKTHBHOI y4acTi, 3a0XOYYIOTh iX POOUTH OijbIie
BiJIKPHUTTIB, BUNTHUCS OJIMH BiJl OJTHOTO, BAPTO BUOKPEMUTH TaKi CTpaTerii HABYaHHS JEKCHKH, SK-0T [2]:

List-group-label € popmoro cTBOpeHHS ceMaHTHYHUX Marl (semantic mapping). Ctpareris 3a0x04ye
CTY/ICHTIB BJIOCKOHAJIWTH CBiii CIIOBHHMKOBHMH 3armac Ta HAaBUYKM KaTErOpH3allii Ta HABYUTHUCS
yrnopsaKoByBaT NOHATTS. Kiacudikanis nepeniueHuX CIIiB LUIAXOM IpYIyBaHHS Ta MapKyBaHHS
JI0TIOMAara€e y4HsM YIOPSIKYBaTH HOBI MOHSTTS CTOCOBHO paHillle BUBYCHUX, aKTUBHO 3aJIyda€ iX 0
BHUBYEHHS HOBOI JIEKCUKH, aKTHBI3yIOUM HABUYKU KPUTUYHOTIO MHUCIeHHs. L{to cTpaTerito 3acTOCOBYIOTh
nepes YUTAHHSAM 1HIUBIAYyalIbHO, 3 HEBEJIIMKUMU TPYIIaMH YUHIB 200 3 HUJIUM KJIACOM.

Semantic gradients — e crmoci® po3mUpeHHs Ta MOTIHOACHHS PO3YMIHHS YYHSAMH CHOPiTHCHUX
CliB. YYHI pO3IJSNAIOTh KOHTUHYYM CIIB 3a MOpSAKOM cryrneHs. CeMaHTH4HI TPaJi€eHTH YacTo
MOYMHAIOTBCA 3 AHTOHIMIB a00 MPOTUJIICKHOCTEH Ha KOXXKHOMY KiHIII KOHTUHYyMy. Ll crpateris
J0TIOMarae y4HsiM pO3pi3HSATH BIATIHKU 3HAYCHHs, 30UIbIIY€E CIIOBHUKOBHU 3ariac, CIIPUsE TOYHOCTI Ta
TBOPYOCTI y TIHCEMHOMY MOBJIEHHI. [i MOHA 3aCTOCOBYBATH K HePeJ, Tak i M Y9ac Ta Micis YMTaHHS
1H/IMBITyaTbHO, 3 HEBEIMKHMHU TPYMaMH Y4HIB 200 3 IIIUM KJIACOM.

Word hunts — oauH i3 crioco0iB BUBYECHHsI IIPABOMHUCY 32 MA0JIOHAMH CITiB. Y MPOYMTAHUX TEKCTaX
YUHI HIYKalOTh CJIOBA, SIK1 BIJNIOB1/1atl0Th EBHUM OopdorpadiuHuM o3HaKaM. [{iSIbHICTD 13 «I1OTIOBAHHS»
Ha CJIOBa JIONIOMAara€e y4HsM BCTAHOBUTH 3B’SI30K MK HAaIlMCAHHSAM Ta YUTAHHSM CIIB, O3HAHOMIIIOE i3
BXKMBAHHSIM CIIIB B PI3HUX KOHTEKCTaxX. [{t0 cTpaTerito 3acTOCOBYIOTh Mij] YaCc YUTAHHS 1HAUBITYATbHO, 3
HEBEJIIMKUMU TpyIaMU Y4HiB a00 3 LIJIMM KJIACOM.

Possible sentences — ctpareris, sika akTHBI3ye MoNepeIHi 3HAHHS YYHIB PO 3MiCTOBE HATIOBHEHHS
CIiB Ta MOHATH. [lepes YnTaHHSIM YYHSM MPONOHYIOTH KOPOTKHUH TEPETiK HOBOI JEKCHKH. Buxomsun 31
CBOrO TmependaueHHs TOro, Mpo o OyJae TeKCT, y4Hi OynyloTh 3MICTOBHE PEUYEHHsS JJsl KOXHOIO
CIIOBHUKOBOTO CJIOBA Yd MOHATTS. [1ics unTaHHS y4HI NepeBIpAIOTh, YU OyJIU IXHI «MOKIUBI pEUCHHS»
TOYHUMHM, UM MOTPEOYIOTh BUINpaBieHb. CTpaTerito 3aCTOCOBYIOTh MEpe]] YNTAHHAM IHAMBIYaJIbHO, 3
HEBEJIMKUMU TPyNaMu y4HIB 200 3 LIJIUM KJIacoM.

OOuparoun Oynp-sKy CTpaTerito HaBYaHHS JIEKCUKM, BYMTENl MOBHHHI JOMNOMOITH YYHSAM
3pO3YMITH Yy 4OMY 11 KOPHCTH Ta YITKO OMHUCATH SIK 11 CJI1] BAKOPHCTOBYBATH.

Jliteparypa
1. Algahtani, M. (2015). The importance of vocabulary in language learning and how to be
taught.  International  Journal ~of  Teaching and  Education, 111(3), 21-34.

https://doi.org/10.20472/te.2015.3.3.002

2. Classroom Strategies. Readingrockets. https://www.readingrockets.org/strategies

3. TEAL Center Fact Sheet No. 6: Student-Centered Learning. 2010.
https://lincs.ed.gov/sites/default/files/6%20_TEAL_Student-Centered.pdf

40



Olena GALYNSKA

COACHING PRINCIPLES AND TOOLS IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING (ELT)
FOR BACHELORS OF FOOD TECHNOLOGIES

Education holds a clear similarity for coaching as a method for improving teacher practice and
learner outcomes. There is a lot of debate about how coaching differs from teaching within wider
education circles. The primary focus of coaching is usually task and performance. The role of a coach is
to give feedback on observed performance. The focus of teaching is to impart knowledge and information
through instruction and explanation. And the goal for the student is often to pass a test. Thus, learning has
a one-way flow. However, unlike coaching the proximity of the relationship between the teacher and
student is often low. Both teaching and coaching of course help someone learn a particular skill or sharing
a certain piece of knowledge, and both of them are gifts that are given to a student. Teaching however, is
primarily a one-way interaction. A person that knows something shows you how to do something or tells
you some piece of information that they know. Coaching on the other had requires a cyclical, ongoing
interaction. In order to coach someone, you need to first teach them something, then observe the student,
and then provide feedback again [4]. Generally, ELT teachers transfer knowledge, train skills, and provide
information; coaches motivate in order to increase students’ performance, help with their result
achievement and guide towards behaviour changes.

We share Andrew Wicklander’s view that “The biggest difference is that, ultimately, teaching is
about the teacher and coaching is about the student” [4]. In our opinion, the student-centered learning
approach is realized through such an understanding of coaching. The student-centered learning approach
differs from traditional classroom instruction, known as teacher-centered learning, because student-
centered learning puts a firm focus on student decision-making as a guiding force in the learning process.

Wikipedia defines coaching as “a form of development in which an experienced person, called
a coach, supports a learner or client in achieving a specific personal or professional goal by providing
training and guidance” [5]. As we see it, English language coaching is all about helping and motivating
students major in Food Technologies to make their own decisions about their language learning. We
should not restrict ourselves to simply teaching the foreign language. In my own 18-year experience of
teaching university students, the primary reason for learning English is work-related because the students
want to get a better job in future or do business with international colleagues and customers. The most
common area they want to focus on is their English fluency.

As Rice Patzer considers [1], coaching is a fantastic opportunity for experienced teachers to develop
themselves further. But also for new teachers, it can give them the confidence, skills and self-awareness
needed for a long and successful teaching career. Researchers and educators have emphasised the
importance of teacher coaching, describing it as an essential component of effective continuous
professional development.

As teachers of English, we often make great efforts to focus students on the target language so that
they have all the tools they need to use the language effectively in their lives. We spend hours preparing
lessons, finding creative ways of introducing different aspects of the language through new materials,
different online platforms, and encouraging the students study more effectively. What do the teachers
need to boost students’ motivation? First, engage them in the process, ask them what they want to learn,
what benefits English brings to them and what every conversation brings to them. Let the students see
that these positive and active interactions create life-changing transformation and abilities in them.
Second, understand your students and let them understand themselves. Understand what motivates them
to be in the class, what it is they like to do, and where they feel anxious and inadequate. And the last,
create positive feedback loops [2]. With these three basic coaching tools implemented correctly, the
teacher can transform, as well as boost student motivation, and increase teacher wellbeing and
engagement in the class.
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Thus, the role of language coaching is to support and empower the student on their self-led learning
journey. Coaching focuses on the students’ communication outcomes and learning processes in their
professional and personal environments, instead of working with pre-defined lesson objectives. And the
more our students see us as coaches rather than teachers, the more motivating it is for them and fulfilling
and motivating it is for us too.
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Amit Kumar GOEL
ROLE OF ICT IN ADVERTISING EDUCATION AT THE GLOBAL PLATFORM

Information and communication technology (ICT) has contributed immensely to social and
economic improvements, such as higher employment and productivity, increasing access to a higher
quality of life. ICT incorporates electronic technologies and techniques used to manage information and
knowledge, including information-handling tools used to produce, store, process, distribute and exchange
information. Benefits of ICT can be achieved directly, through improved healthcare provision and disease
prevention, or indirectly, through improved social infrastructure, economic growth, or other broader
determinants of population health. In the context of public health, ICT, if properly designed and
implemented, can generate many positive outcomes: improved access for communities in rural or remote
areas; support of healthcare professionals; real-time disease surveillance; data sharing; and data capture,
storage, interpretation, and management.

ICT can generate important contributions to public health, from education to surveillance. In the
education and higher learning context, ICT enables healthcare professionals to be updated and trained on
knowledge advances wherever are located. The US National Higher Education ICT Initiative (2003)
defines ICT knowledge as “the ability to use digital technology, communication tools, and/or networks
appropriately to solve information problems in order to function in an information society. This includes
the ability to use technology as a tool to research, organize, evaluate, and communicate information and
the possession of a fundamental understanding of the ethical/legal issues surrounding the access and use
of information.”

The purpose of this study is to examine the role of information and communication technology
(ICT) in enhancing community outreach, academic and research collaboration, and education and support
services at global platform.

Keywords:-ICT, Economic Growth, Higher Employment, Higher Education, Technology
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GOLTSOVA Marianna,
VITOMSKA Nadiia

OXYMORONIC IMPLICATURES IN THE ENGLISH, FRENCH
AND UKRAINIAN LANGUAGES

One of the fastest-growing areas in linguistics is pragmatics. A key question in pragmatics research
is the procedure of inferring implicatures. Implicature is a vital pragmatic element in the process of
communication which bridges the gap between what is literally said and what is intentionally meant. The
logical character of implicatures means that implicature presupposes the information based on logical
laws as well as the language capability and encyclopedic knowledge of the interpreter.

Implicature has been the object of numerous linguistic investigations in recent years. Chris Potts
observed the logic of conventional implicatures. Craige Roberts analysed a correlation between
implicature, presupposition and logical form. Michael Franke explored the extent to which speakers
might choose different kinds of implicature triggers in an uncooperative game of communication. Nataliia
Kravchenko investigates indirect speech acts’ via conversational implicatures and pragmatic
presupposition.

Oxymoron as a linguistic phenomenon has been known since antiquity: considerations about the
role, purpose, sources and causes of its occurrence are found even in the works of ancient Greek and
Roman philosophers. In ancient poetics, an oxymoron is a means of creating novelty based on paradoxical
poetic thinking, deviation from the norm, an anomaly that makes it possible to distinguish a certain
phenomenon from others, convey an idea more accurately, depict eloquently the polar essence of objects
and phenomena of objective reality, to impart imagery, emotionality, expressiveness to the language.

An idiosyncrasy of oxymoron is a combination of words contrasting and opposite in their meaning,
resulting in a new semantic quality, an unexpected expressive effect, a new concept, e.g.: pain for
pleasure, clearly confused, only choice, amazingly awful, alone together, cruel kindness, éphémeére
immortel, obscure clarté; silencieux tintement; grand (homme) petit; musicienne du silence; douce
violence; kpuoicana nocmiwika, denpecusna secenicmo, 3anekii Opysi, 6nepeo, 00 MUNLYI020.

Oxymoron is a figure of speech pairing two words together that are opposing or contradictory.
Oxymoron characterizes complexity, internal contradictory of a person, an object or a concept, thus
enhancing it, for example: only choice; silent scream; black light; une sublime horreur; les soleils
mouillés; jeune vieillard; cmix kpizo civosu, 6e3 nadii cnodisaiics, i MOKpe 20piNo, NOCNIUATL NOBLIbHO,
noiyamok KiHL;}l, HeMOAHCIUBE MOIHCAUBO TOIIIO.

Hence, oxymoron is the means of creating semantic contrast based on opposition and juxtaposition
of meanings, stylistic parameters of lexical units within one sentence or word combination.

Oxymoron constructions are a conscious combination of sharply contrasting words that logically
seem to be mutually exclusive, but in fact together convey a new concept, e.g.: pain for pleasure, clearly
confused, only choice, amazingly awful, alone together, cruel kindness, living death; scusuti mpyn,
036iHKA Muwd, con00Ka 2ipxoma, paou 6oii.

Oxymoron could be seen in Ukrainian, English and French proverbs and sayings, for example: Ha
600y epiemucs, 3abadcas nevenoi kpueu, /e 6ci kpadymov, mam Hemae 31001i8, 3UMO0 coHye Kpi3b niay
cemiemvest, Cnuw, cnuw, a eionowumu uikonu, Ilpuiivai mane 3a eenuxe; The only consistency is
inconsistency; Please all, and you will please none; Silence is the most powerful scream; Commend a
wedded life, but keep thyself a bachelor; Deaf people sometimes hear quickly; Ils gagnaient allegrement
leur pain a la sueur de leur front.

Even in mathematics, some oxymoronic terms can be used, for instance variation of constants
(variation de la constante), which is a general method to solve linear ordinary differential equation.

In order to explicate the implicit meaning of the oxymoron we are to delineate the notion of
oxymoronic implicature. Oxymoronic implicature is the essence of an indirect statement, in which two or
more diametrically opposed, semantically incompatible concepts are combined; out of them a new,
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complex, to some extent contradictory thought being developed, which by its meaning occupies a middle
place in a verbal phrase. Decoding implicatures is a real challenge which requires the ability of using not
only linguistic but also logical operations in order to make inferences about speakers’ implied intentions.

Iryna IVANOVA
ABSTRACTS AND SUMMARIES AS TYPES OF ACADEMIC WRITING

Integration into the world academic environment puts forth certain requirements to the processes of
education and research. On the one hand, academic writing skills are becoming an integral and important
part of academic competence. On the other hand, their correct application can be a challenge for many
students and even researchers. They not only contribute to developing writing skills but also enhance such
personal qualities as fairness, responsibility, accuracy and brevity

Summaries and abstracts are considered to be an inseparable part of academic texts. Various issues
of academic writing have been discussed and explored by many methodologists and scholars. T. Babenko,
M. Broido, M. Fogarty, S. Hort, C. Malone, S. Parfionova etc. have made a contribution to investigating
both general and specific provisions of the topic under research.

The purpose of our study is to analyze the features of summaries and abstracts in English.

The style of academic writing has no fixed standard and depends on the subject and the field of
research. Nevertheless, it is obvious that it is different from the literary or publicistic style.

Having conducted the content analysis of the terms, we find it expedient to differentiate between
the notions of abstract and summary as there might be certain confusion if they are used interchangeably.
This ambiguity is traced in the definitions of the notions even in dictionaries. Cambridge Dictionary gives
the following definitions: “summary — a short statement of the main ideas or facts in a report, discussion,
etc.” [1], “abstract — a short form of a speech, article, book, etc., giving only the most important facts or
ideas” [2].

There is an opinion that “this problem arises because there are two distinct types of abstracts —
descriptive and informative. The informative abstract is another name for a summary; the descriptive is
not. The descriptive abstract is usually only 2 or 3 sentences in length, hence it is not a summary or very
informative. An informative abstract (summary) is an abbreviated version of the most significant points
in a book, article, report or meeting. It is usually about 5% to 15% of the length of the original. It is useful
because it condenses material, informing the reader of the original’s most important points” [3].

We stick to the point that students deal with abstracts when doing research for universities. We
define it as a short, half a page to one page overview of the entire research, which outlines the key ideas.

Qualitative analysis of the issue has enabled us to point out the main features of abstracts. They
include:

Its content covers the research paper from the beginning to the end.

At least one sentence describes each section of the paper.

Logical chronology of the research should be kept.

It is usually impersonal. The first person is also suitable for certain statements.
It ought to be concise.

e Asarule, it should contain topicality, formulation of the problem, methods used,
results and the conclusion.

e It is written after the completion of the research.

e To stress the contents rather than the author passive constructions are most
common.

e Formal vocabulary should be observed.
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e Unnecessary details, data and figures should be omitted.
o Key words are a part of the summary as they simplify the search for the reader due
to the modern electronic technologies.

Thus, we can conclude that focus on such features of summaries as length, vocabulary, grammar,
sentence and paragraph formatting helps to make this piece of academic writing more effective. All the
above features serve the key function of abstracts and summaries, i.e. to appeal to the reader, generate
interest in the publication and promote the results of the research.
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Natalia IVANYSHYN

TRANSLATION OF TECHNICAL TERMS ON THE EXAMPLE OF FIRE
TERMINOLOGY

When translating scientific and technical literature, as well as individual lexical terms, some
difficulties might occur in translating specific terminology accurately. This issue is widely described and
researched in textbooks and scientific works of Ukrainian scientists, such as Korunets I., Kukharenko N.,
Karaban V., Kovalenko A., Kiyak T.and foreign scientists, e.g. Nord C., Williams J., Chesterman A.

The importance of this research is that due to major changes in the technical sphere, on different
industrial levels and globally,various inventions and improvements appear, modifying existing things that
people of certain professions use and give them names. Terminology forms a special lexical layer, which
is constantly changing and improving and is a key element in the understanding of professionals.

Scientific and technical terms used in the technical texts represent a certain difficulty for the
translator given their ambiguity and the requirement of an accurate translation, which is difficult for a
translator, who is not a specialist in this technical field.

The main lexical feature of technical text is the existence of specific terms which belong to a
particular field of science and technology. According to the definition of the academic explanatory
dictionary of the Ukrainian language, “A term is a word or phrase that means clearly defined a special
concept of any branch of science, technology, art, social life, etc. [3, p. 54]. In the linguistic aspect, terms
have a phenomenon of ambiguity. In different texts the same term might have different meaning. For
example: hose — manr, pykaB Juis moaadi BOAW; nozzle — BUIYCKHUIN OTBip, HAKOHEYHHK, HAcaJKa,
comuto, popcyHka, natpyook, mopaa. When translating fire terms, certain techniques are used.

The most widely used is the reception of the lexical equivalent. This is a lexical correspondence,
which exactly coincides with the meaning of the word, e.g. fire extinguisher — BorueracHuk.

The next method of translating the term is transliteration. Transliteration is the transmission of a
lexical unit using the alphabet of the language which is translated into, by experience or by sound. For
example: hydrant — rigpanT, panoramic mask — manopamna macka, tactical reserve- TakTuaauii pe3eps.
When translating this way, it is required to be careful in order not to stumble upon ‘false translator's
friends’ (such as scene — micue mogmii, conference circuit — agucrmerdepchbkuii 3B’s30k), Where the
transliteration method of translation leads to distortions in meaning.
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Also, a method of translating terms by parts of a word (morpheme) or phrase (token) from their
consistent assembly is widely used. This technique is used in translation of complex structure terms. For
example: loudspeaker - rygasomMoBelb.

Among other transformational techniques used in translation of terms can be used concretization
and generalization. Concretization is a process in which a unit of broader content transmitted in the
language of translation by a unit of specific content. For example: first aid kit — anteuka, maintanence
shop — maiictepnst, shoulder loop — mmoros.

Generalization is the process by which a word with a narrower is replaced in translation by a word
with a broader meaning. For example: hacksaw -cirocapHa muka, Cape — IuTami-HaKuaKa.

The descriptive method of translation can be also considered. It is used for translation of the latest
author's terms-neologisms, which are usually given in quotation marks, or in the absence of an appropriate
term in the language of translation.e.qg. telescopic boom — oGnagHanHs1, 110 MiHIMAE Ta PETYIIIOE BUCOTY
BHUCYBHO{ JIpaOuHHU.

In general, the translation method is selected by the translator individually, according to the terms
he works with in a particular situation. Thus, the main essence of the translation of scientific and technical
terms is disclosure and transmission of foreign realia by various means of Ukrainian language. The main
condition for the correct translation is that the text is fully understood by the translator.
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Daniel KALINOWSKI
ECOLOGY IN LITERARY RESEARCH. COGNITIVE PERSPECTIVES

Thinking about ecology can be combined not only with natural sciences, but also with literary
discourse. This is possible thanks to the cultural theory of literature, the origins of which can be seen in
the proposals formulated in the 1960s in the English and French-speaking traditions, and in Central
Europe from the 1990s.

Cultural theory of literature is associated with such methodological proposals as: anthropology of
literature, eco-poetics, geopoetics or animal studies.

The article describes the term eco-poetics as a proposal of a method of working with a literary text,
in which the ecological attitude of the sender of a literary statement is reconstructed. Writing in the
formula of eco-poetics is based on a strategy in which the author tries to transcend his own
anthropocentrism and the belief that all life on earth exists only for the realization of the goals of the
human race. The beginnings of eco-poetics can be seen in the literature of Romanticism, e.g. in the English
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poets of lakes (Wordsword, Coleridge), in the mysticizing poetry of Novalis or in the historical and
landscape poems of Seweryn Goszczynski.

Subsequent literary periods developed romantic intuitions, creating their own, original realizations
(eg Jack London, Franz Kafka).

Since the 1960s, an important factor supporting eco-poetics has been counterculture, represented in
American literature by beatniks (especially Gary Snyder). Also in Europe, on the wave of interest in the
counterculture, non-Christian traditions began to develop, in which especially Buddhism inspired the
creation of literature, in which the concept of the author's "I" ceased to be dominant (eg Edward Stachura).

Contemporary artists' attitudes towards the issue of ecology are visible both in autobiographical
texts and in community activities.

Ecopoetics becomes an artistic form not only of crossing one's own point of view of the world, but
also an attempt to take responsibility for humanity and for the fate of the entire planet (eg Jacek
Podsiadto).

Svitlana KACHMARCHYK

USE OF AUTHENTIC MATERIALS IN FOREIGN LANGUAGE STUDYING ON THE
EXAMPLE OF A CONVERSATIONAL CLUB

In modern society, the study of foreign languages is becoming increasingly important, the most
popular of which is English. The teacher has a number of tasks, the main of which is to teach students to
speak freely without feeling a language barrier. Experience shows that this is the most difficult task.
Teaching grammar or forcing to learn vocabulary is much easier than encouraging a student to speak and
use the acquired knowledge in practice without hesitation, even making mistakes. From our point of view,
the best helpers in this case can be properly selected authentic materials. Firstly, it is of interest, and
secondly, it is exactly what native speakers use, i.e living and original language.

It also provides an opportunity to involve students in the learning process not only as a recipient,
but also as an active independent researcher, who, guided by the goal of mastering a foreign language,
seeks to comprehensively develop their knowledge based on various authentic materials. This tool helps
to feel the color and characteristics of the people whose language is being studied, or establishes contact
with its foreign language culture. Authentic materials are materials taken from original sources, which
are characterized by natural lexical content and grammatical forms, situational adequacy of language
used, illustrate cases of authentic word usage and which, although not intended specifically for
educational purposes, but can be used in foreign language teaching [1, p. 10].

Authentic materials include authentic printed (works of art, newspapers, magazines, leaflets,
brochures, advertisements, etc.), audio (radio programs, appeals, songs) and video materials (feature
films, documentaries, cartoons, TV series, interactive videos), TV shows, talk shows, interviews, music
videos, commercials, movie trailers, etc.) [2]. All the above types of authentic materials are a rich source
of language skills, but the most effective, in our opinion, is the practice of creating conversation clubs,
so-called speaker clubs, which are becoming increasingly popular among foreign language learners. What
is their popularity? First of all, a speaker club is a group of people, preferably up to 20 people with a
relatively equal level of knowledge. During the meeting of the club, its members mostly communicate on
a given topic. In the vast majority of such clubs, it is generally forbidden to use a language other than the
one being studied. During the club's classes, language barriers are removed, speaking and listening skills
are trained, and the "practical application™ of language in life is demonstrated. The effect of mini-
immersion in the English-speaking environment is created. This is a great opportunity to activate all the
knowledge acquired before. Talk clubs are very different direction. Consider a club that combines several
areas at once — a talking movie club. During the year of work in this club, a number of results were
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achieved, which will be described below. The club’'s work program includes watching the film in English
with English subtitles and further discussion. Club members are offered vocabulary for the film in
advance, which mainly includes original phraseological turns, which are often impossible to find in
textbooks or dictionaries. It is a living English language. The problematic issues of the film are offered
for discussion, which are discussed in different formats. During the discussion, all the skills and abilities
that were only in theory are involved and acquire practical application. The main goal of the club is to
overcome the language barrier and the fear of talking to foreigners. Therefore, it is most effective when
the club meetings are attended by representatives of different language cultures. In general, the practice
of holding such meetings has yielded very high results. For people who have not spoken English for a
long time, it turned out to be a good opportunity to remember everything and activate their vocabulary.
For those with good theoretical skills, it was an opportunity to put them into practice. For beginners, it
was a good opportunity to immerse themselves in an artificially created English-speaking environment.
After a few sessions, they felt that each time they understood more and more and tried to talk. In general,
we believe that such a speech club is one of the best authentic materials, because it includes listening and
conversation not only with language learners, but also with foreigners and native speakers, as well as
involves reading skills in the original language (after viewing some paintings, club members are invited
to read the book that was screened), and many visitors read English subtitles. That is, our task when using
authentic materials in the club is to pay attention to all aspects of language: grammar, vocabulary,
phonetics (pronunciation), reading, writing, speaking and listening.

Thus, the above methods of using authentic materials in foreign language teaching in institutions of
higher education require the teacher to be interested in topics and innovative approach to quality
theoretical and practical classes, as well as the preparation of the necessary authentic material with
differentiated tasks. However, the means meet expectations: students are interested and motivated, speak
a foreign language for both professional and everyday use, acquire the necessary skills to communicate
with people of different cultures and nationalities for successful future professional activities and personal
goals.
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Svitlana KHRYSTIUK

ECONOMIC TERMINOLOGY: ITS CLASSIFICATION AND WAYS OF
TRANSLATION IN THE LIGHT OF GLOBALIZATION AND TRANSFORMATION
PROCESSES

The fast clip of technological advances, the disappearance of borders in communications, absolute
computerization and universalization of world processes are the main factors that the world has been
absorbed with the latest technologies, new products and, accordingly, new concepts have appeared in
each branch of science that require nomination. Therefore, in the light of the recent transformational
initiatives and globalization advances it’s vital to assert that terminology plays a strategically important
role in the people communication presently, since it is an important source of information. The
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development of the latest globalization processes determined the priority position of the English language
as a means of communication between different peoples of the united Europe and the world.

Vocabulary is the most sensitive, variable and dynamic subsystem of the language, it directly reacts
to what is happening in society. Therefore, the internationalization of the language vocabulary is
especially noticeable, because science itself is increasingly internationalized, and this process is constant.

A term (Latin terminus — borderline, boundary) is an emotionally neutral word or phrase, which
means a clearly defined special concept of any branch of science, technology, art, social life, etc., and is
characterized not only stylistically, but also by a certain lexical isolation. Its main features are specific
nature, denomination, systematic character, monosemy, synonymy and homonymy, stylistic neutrality,
accuracy, conciseness, international character, sonority and derivative terms easiness. Thus, the term-
context interaction is extremely important for word meaning in the course of scientific economic texts
conveying from English into Ukrainian (Bagmut, 2005: 58).

Indeed, since the 1990s, the economic component of the Ukrainian language has been joined by
many Anglo-American words-terms, which do not yet have national analogues, because the concepts they
denote were absent in the economy. They sufficiently supplemented the body of common vocabulary of
the Ukrainian language, acquiring a certain semantic valence and high frequency of use. Since borrowing
is the result of long-term historical interaction of languages and their mixing, borrowings occupy a
significant place in the vocabulary of many languages. Increased interaction of languages with the
growing role of cultural and economic ties between peoples and countries, as well as globalization, leads
to a special layer of borrowing, called international words (internationalisms).

Nowadays, economic terminology can be classified into the following lexical and themantic groups
(Kovalska, 2012: 30): a) persons engaged in economic activity: shareholder, broker, stakeholder,
manager, broker, helper, hedger, charterer; b) mathematical indicators: bank liquidity ratio, index of living
cost, wage index; c) organizations involved in financial and economic activities: the International Bank
for Reconstruction and Development, the European Investment Bank, the International Credit Insurance
Association; d) economic processes: inflation, investment, lending, collection, ratification, indexation; e)
regulatory documents and laws: the Bulletin of the foreign exchange rate, the Law of money circulation,
the Law of holidays.

Originally, economic terminology is classified as follows: a) 19 % of the financial and economic
terminology are actually Ukrainian words (by the way, economic terminology is among the few systems
that has so few own terms): debt, debtor, cost, netting, redemption, expenses, cash, money, income, debt,
savings, loan, account, cash, duty, mortgage, employment, services, supplier, trade; b) 8 % are the words-
hybrids, that is, ones consisting of two roots, one of them is actually Ukrainian, the other one is borrowed:
the drawer, holder of bill of exchange, the livestock bill, the grantor, the quasi-price, capital productivity,
capital intensity, capital stock, Euromarkets; c) the remaining 73 % is the vocabulary borrowed from
different world languages.

It is also worth noting that economic terms are not homogeneous by their structure. They can be
classified into the following groups: a) simple (one-word): cash, investing, business, advance, concern,
company, prolongation, sponsor, price, fine; b) complex: bending, heat flow, pressure gauge; c)
vocabulary formed by the appositive assembly: lottery-allegro, invoice, gross premiums, bank card issuer,
or with a preposition of an attribute: gross profit, business plan, gross interest, gross income, solo bill; d)
compiled (collocations): 1) two-components: balance of payments, premium shares, emission balance,
tax return, nominal value, money laundering; 2) three components: card accounting system, payroll rates,
counterclaims, guaranteed securities, profitability of equity capital; 3) four-components: maintenance of
the power of the current enterprise, capital repairs of fixed assets, bonus system of wages; 4) five-
components: the index of purchasing power of the monetary unit, the quota in the international monetary
fund, the ratio of provision of interest on loans; d) abbreviations: PC — personal computer; GDP — gross
domestic product (Khrystiuk, 2017).

Thus, having processed and analyzed economic terminology texts we have singled out the following
translation methods (Khrystiuk, 2019):
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1. Use of full or fixed Ukrainian equivalent. Here are examples of full or fixed equivalent use:
procedure — TexHosoTiuHMIA TIpoiiec; unemployment — 6e3po0itTs; storehouse — ckiaz; collaboration —
crmiBmpars; price — mina; exchange rate — Bamrorauii kypc; demand and supply — monuT Ta mpomo3Huilis;
assets and liabilities — akTuBu Ta macuBH.

2. Calquing or word-for-word translation of the English terminology. Here are examples of calquing
or word-for-word translation use: substitution — 3amimensst; surplus — maanumok; consumer preferences
— ynogobanHs crokuBauiB; shareholder’s (stockholder’s) meeting — 36opu axiionepis; plastic card
transaction — po3paxyHKOBI CILIaTH 3a JJOITOMOTI'OI0 TIACTUKOBUX KapTOK.

3. Transcription (a sound form borrowing of the source language term) and transliteration (a graphic
form borrowing of the source language term). Here are examples of transcription or transliteration use:
factoring — daxropunr; budget — 6romxer; infrastructure — indpacrpykrypa; information — indopmarris;
innovation — inHoBaIist; Import — immopt; export — excriopt; hyperinflation — rinepindasiuis; embargo —
embapro; emission — emicis; implementation - immiemenrarisi, context — xonrekcr, optimism —
ONTHMI3M.

4. Descriptive translation is used by an interpreter when the terminology does not have Ukrainian
equivalent and is not even borrowed by calquing or transcribing. Of course, in this case, the conciseness
and clarity of presentation, which is characteristic of international economic documents, is lost. Here are
examples of the descriptive translation use: going-out-of-business sale — mikBigamiiHuii po3npogaK;
listed company — komnamisi, akiiii sKoi mpoAarThes Ha (Goumosii Gipxi; publicly traded company —
KOMIIaHis, aKIii sIKoi MPoIaloTHCs Ha 103a0ipKOBOMY PHHKY.

Consequently, the issue of terms translation and economic dictionaries compilation continues to be
one of the modern linguistics topical one. Structural, semantic, syntactic differences between the English-
Ukrainian terms create difficulties in choosing the translation method or strategy. Therefore, experienced
translators usually choose one or another translation transformation guided by the specific term context.
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Olha KOSOVYCH

SOFT SKILLS DEVELOPMENT IN ENGLISH LESSONS AS A KEY SKILL IN
PROFESSIONAL ACTIVITY

The current stage in the development of society, dynamic changes in approaches to educational
policy, the requirements that employers place on university graduates — all these factors undoubtedly lead
to trends in changing approaches to teaching at all levels of education. It will largely depend on teachers,
in particular, universities, how much the supra-professional competencies of students and subsequently
future specialists will be formed. At the moment, there is a gap between the modern requirements for a
specialist and education.
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The enhanced disclosure of the potential of flexible skills, or in other words soft skills, is
undoubtedly associated with overcoming the contradictions between traditional teaching methods, which
often create barriers to the effective development of students’ communicative competencies and the rise
of forms and methods of education to a new level, where the development of such flexible skills as
teamwork, communication skills, critical thinking is already given no less time than hard skills or solid
skills. Due to the emergence of new criteria, requirements and conditions on the international and
Ukrainian labor markets on the part of the employer, and expectations from future modern personnel
endowed with soft skills, it is necessary to pay great attention to effective ways of developing students
during English classes. In this case, during the practical implementation of classes, both language skills
and soft skills will be actively developed in tandem, therefore, in this trajectory of student development,
English classes have a double benefit in terms of their effectiveness. These sessions are great tools for
developing flexible skills. This topic remains especially relevant for students of universities of economic
orientation, since it is the economy that remains one of the global factors of developed countries, and
many global issues are resolved at the world level, and without knowledge of a foreign language, reaching
such a level is impossible for a specialist a priori.

The studied material of the definitions of the term soft skills proves: there is no single and unified
concept, but in one way or another the terms are interconnected. All these definitions are united by a set
of activity and communicative approaches in the implementation of communicative and personal
competencies related to non-professional skills that increase the effectiveness of future specialists. Taking
into account the integration processes and soft skills capabilities, they can be divided into 4 groups: 1.
Basic communication skills. This group includes the ability to convince, reason, work in a team, negotiate,
the ability to conduct business correspondence, conduct presentations, etc. 2. Self-management: be able
to manage emotions, know how to behave in stressful situations, be able to plan and set goals, be able to
effectively use your time, control your emotional state. 3. A group of intellectual thinking skills: it is
important to search and analyze information, think creatively, logically, not stereotyped, have design
skills, make decisions competently.

4. Foresight management: a specialist has such stable skills as setting goals, project management,
motivation, control, easy access to feedback.

It should be noted that fluency in English with elements of soft skills development, that is, the ability
to discuss in English, defend one’s point of view, etc. — this is a powerful advantage in the competitive
selection of specialists in any field on the labor market today. Such world economic and social processes
as globalization, international contracts, business contacts, international exchange of experience — all
these areas of action require a specialist to know English, as well as critical thinking and communication
skills, therefore, the conclusion about the role of English classes and the parallel formation of soft skills
are obvious. Speaking entirely about English, first of all, as a means of communication in the professional
activity of a future specialist, it is critically important to pay more attention to language learning at the
university, starting from the first year and throughout all the years of study in general, with an emphasis
on training and reinforcing soft skills. The problem of “inhibition” or suspension of the development of
soft skills in the English language can also happen due to the absence of the “Foreign language™ discipline
in the schedule of students throughout the entire period of study at a higher educational institution. In
some universities, the discipline "Foreign language” is included in the curriculum only during the first
year of study, and today this fact is a big drawback. First of all, learning a foreign language is a linguistic,
that is, communication practice, a process itself that includes the development of soft-skills, Therefore,
the role of English classes in the formation of soft skill plays an undeniably significant and, in the
aggregate, the general role and task of teaching - thus, a student is brought up, a future specialist who is
needed in modern society, including those who have the qualities of flexible skills. It is important that the
educational environment of universities in the required proportion is aimed at developing soft skills,
including in relation to learning English, then students will strive to gain new experience, develop, have
promising goals in understanding specific development plans on a global scale, on a global scale. arena,
analyze the results of actions, and be on the right road to success in successfully solving international
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issues. a future specialist who is needed in modern society, including those with flexible skills. It is
important that the educational environment of universities in the required proportion is aimed at
developing soft skills, including in relation to learning English, then students will strive to gain new
experience, develop, have promising goals in understanding specific development plans on a global scale,
on a global scale. arena, analyze the results of actions, and be on the right road to success in successfully
solving international issues. a future specialist who is needed in modern society, including those with
flexible skills. It is important that the educational environment of universities in the required proportion
is aimed at developing soft skills, including in relation to learning English, then students will strive to
gain new experience, develop, have promising goals in understanding specific development plans on a
global scale, analyze the results of actions, and be on the right road to success in successfully solving
international issues.

Alla KRAVCHENKO
IIEI CBOBOJIA Y ®LJIOCO®II TAPACA IIEBUEHKA

Tsopuicts T.I'.1lleBueHka — Oe31iHHA CTIAAIIHA KOYKHOTO IUPOTO yKpaiHi. [Ipodiemu cBoboam,
HAI[IOHAJILHOT CaMOCBI1IOMOCTI, TPOTECTY BOJIETIOOHOIO YKPaiHCHKOTO HApOAY, PENiriiHol BipH, MopaJli,
K1 3aBXIH 1epeOyBajy B IEHTP]1 YBaru BEIMKOTO TI0ETa, € aKTyallbHUMH 1 choroHi. Pinocodis Tapaca
[[lepuenka rnUOOKO iHAMBIAyalbHA, OCOOMCTa i, pa3oM 3 THUM, IPYHTYEThCS Ha HAIlOHANBHINA imel
YKpaiHCBKOTO HapOAdy, HOro MeHTanbHOCTI. [loeT y cBoiif TBOPYOCTi BUpa3UB HE JIMIIE [NIMOMHHU BIACHOT
1H/IMBITyalbHOCTI, BTUIUB HE TUIbKU 00pa3 CBO€i Hallli, CBOr0 HapoJxy Ta OOJIMYYsl CBO€] €MOXH, a i
LIUPUINI MOTJISA Ha CBIT y HOHATTSAX, 1110 HA0YJIM 3HaYEHHSI 3arajlbHOIIOACHKUX 1 BIYHUX. Y HOoro TBopax
NPEJCTaBICHUN IIMPOKHUH CIIEKTp MOPAJIBHUX 1 JyXOBHHUX LIHHOCTEH, YHIBEpCalbHUX KaTeropiit OyTrs,
HaWBU3HAYHINIOW 3 SIKUX € (EHOMEH CBOOOJHU, SIKHH € YHIBEPCAIHbHUM BUMIPOM JIFOJACHKOI CYTHOCTI.
ITutanns ¢inocopepkux mnorisanis IlleBuenka pocmimkyBanum I'. I'pabosuu, 1. Kpun’sxesuu, €.
Manantok, J{. UmwkeBcbkuil Ta iH. AHami3 TBopuocti llleBueHka Ha mpeaMeT po3yMiHHS HUM MOHATTS
«cBoboma» nocnikysanu A. [llanosanosa, 0. bapabam. [lutanns BnnuBy tBopuocTi llleBuenka Ha
(dopMyBaHHS HaIllOHANBHOI i€l 3HaWIUIM BinoOpaxeHHs y poOotax O. Ilomopko, O. 3alyxko,
PO3yMIHHS 171€i CBOOOJM 3 TOUKHM 30py POMAHTHYHOro cBiTorysiny — y npamsgx A. Ilkpabamox, H.
Bonomxk

OcobnuBe Miclie yKpaiHChKOI Hallii cepes IHIIUX Halil CBITY, YySIBJIEHHS HpPO 1 CBOEPIAHICTD,
MEHTaJbHY crHeun(iky, HallOHAJbHUHA KOJOPUT OaraTo B 4OMY BH3Ha4alOThcs TBOpUicTIO Tapaca
[lleBuenka. [ns [lleBueHka *XKUTTS, B MOro HaWBHUILOMY CEHCI, IPYHTYEThCSI Ha OCATHEHH1 JIHOIMHOIO
CBOOO/M, 110 BHU3HAYAEThCA HUM K HAWBAKIMBIIIMM YMHHUKOM ICHYBAHHS JIIOJIMHH, MEPETyMOBOIO
acTs 1 He00X1IHOK YMOBOIO PO3KPUTTS ICTUHHOI MPUPOIH CaMOi JIFOUHU. Y C1 OCHOBHI TIOETUYH1 TBOPU
T. lleBuenka — «lllomennuky», « alimamakny, «Cnenas», «Con», «KaBkazy», «E€petux», «I MepTBUM 1
KUBHM...» — OCIBYIOTh CB0OOIY MoauHu. [Tpudaomy, CBo6oaa, Bomnst mocTaroTs 13 psankiB KoO3aps sik
LIJIKOM IPUPOHI Ta 3aKOHHI PUCH JIFOJCHKOTO KUTTA—OYTTA. [IuTanHs, sKi miiimMaB y cBOilf TBOPUOCTI
MOET, He BTPATHIIN CBOET aKTyaJIbHOCTI i ChOTO/IHI, KOJIM CydacHE CYCITUTBCTBO, AOJTAI0YU POOIeMH Ta
MEPEIIKOM, HamMaraerbcs TpaHchopMmyBaTHCs Ta MojepHizyBatucsa. CBoOona y IlleBuenka — 1e
CYKYIHICTh TPHOX B3a€MO3AJICKHUX CKJIAJOBHX: €K3UCTCHITIATBHOI CBOOO M, CBOOO 1M BOJICBUSBIICHHS 1
CBOOOIM yXy —HaWBUINOI CyMiHI cBOOOMH, SIKOT MOXe HOCATTH roauHa. L{g cBoboaa rpyHTyeTbes Ha
3arajibHOJIIOACHKUX MPHUHIUIAX, II€ TOBHA TapMOHIS E€MOIIHHOi, BOJBOBOI Ta IHTENEKTYaIbHOI
CKJIaJJoBUX cB0OOaHU. LleHTpanbHuM ¢i0co(hChKUM MPUHIIMIIOM, Ha SKOMY IPYHTY€EThCS ILIEBUEHKIBChKA
cB000/1a, CJTi7] BU3HATH COII0AHTPOIOIIEHTPH3M. AJIXKE Y IIEHTP1 CBITY BiH CTABUTH JIFOAUHY 3 il BIAaCHUMHA
NEepeXUBAHHAMY, OaXaHHAMHU Ta MOTpedaMM, MPUUOMY KOXKHY JIIOAMHY SIK HEMOBTOPHY OCO0Y, IO
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3HAXOJUTHCS Y B3aeMoii 3 comiymoM. Dinocodcerka mo3zuttis T. [IleBueHka kpaii maTpioTHYHA, MOpaibHA
1 «KapaioLeHTpiYHa», IO TMOSICHIOETHCS XapaKTEPHUMH BIACTUBOCTSAMHU YKPaiHCHKOi MEHTAIbHOCTI.
®inocodist ceodomu T. llleBueHka BHpocTae Hacammepea 3 KOHKPETHO—Y3arallbHEHOTO CTaBJICHHS JI0
06081, Haxii 1 Bipu. Came 3 m000Bi 10 YKpaiHM BUHHKA€E HIeBUEHKIBChKA (imocodist mpoOymKeHHs
JIFOJICHKOT T1THOCTI, CHJIA TIPOTECTY 1 OyHTapCTBa.

dinocodcpkuii aHami3 roJoBHUX i7ei TBopyocTi llleBuenka, Hacammiepe, iiei CBoO0 M, TOBOIUTb,
10 COITiaIbHUI Ta ONTUMICTHYHHM 3apsia Ta nadoc COiabHOI CIIPaBEIMBOCTI, SKUH MICTUTHCS B HOTO
moesii, € camMe TUM, HI0 MOTPIOHO Cy4acCHOMY YKpPaiHCBKOMY CYCHIUIBCTBY, SIKE ChOTOJHI BiT4yBae
BEJIMKUH Me(IIHUT ONTUMICTUYHHX MPOTHO31B PO3BUTKY COIiyMy, 00 caMe B MOT'0 TBOPYOCTI 3aKJIaICHO
MOTYTHIH IMITyJIbC TIEPETBOPEHHS CYCIUIBLCTBA, IKHH Ma€ KOHKPETHO—TIPAKTHYHE 3HAUYEHHS ISl BCHOTO
cyuacHoro cBity. llleBuenkoBa imocodiss OGarata eMmoIilfHOIO HacHAarow o0pa3iB, MHUPOTOK 1
JISTIBHICTIO aCOLIaTHBHOTO MHUCJICHHS. B Hil Kpi3b JIOACBKHMEA OlIb, Kpi3h 1HAMBIAyadbHE pa3 y pa3
MPOCTYIA€ BCEIIOJIChKE: Oi0iiiHa maned icTopii TYT MyApO NMEPETYKYEThCS 13 ChOTOICHHSM, JTOCBIT
MUHYBIIMHA — 3 Cy4aCHUM JKHTTSAM 1 MPArHCHHSM HApOJiB CBITY. Y IbOMY pO3yMiHHI (imocodis
T.llleBuenka HeBuyepnHa. HoBi, MpuiieNIHI MOKOJIHHS 3HAXOAUTHUMYTh Y Hil CHHTE3 HApOJHOTO i
BCEJIOJICBKOTO JIOCBiAY, SIK MM 3HaxXxOJUMO WOr0 B KHHTaxX JPEBHIX, IO BiK IXHIH BHUMIpIOETHCS
TUCSYOIITTIMHU.

Iryna KRYKNITSKA

KYJII)T‘YPOJIOFI‘IHI/II?‘I ACHEKT IIEPEKJIAZLY
AHI'JIIMCBKUX ®PA3ZEOJIOT'TYHUI OAUHUILID
3 KYJIIHAPHUM KOMIIOHEHTOM YKPAIHCHKOIO MOBOIO

VY dokyci cydacHHX JAOCHIIKEHb MOBH MOCTIHHO 3HAXOATHCS CTIHKI CIIOTYYEHHS CIIiB, SIK1 HE JIUIIe
XapaKTepU3yloTh crelu@iuHl HallloOHAJbHI OCOOIMBOCTI HApOAy, HOTO MEHTaJIbHOCTI, MaHI(PECTyIOTh
ySIBJICHHS HapoJy IMpo CBIT, a ¥ BIATBOPIOIOTh YCIO CKJIAJHICTh 1 PI3HOMaHITHICTh MOBM Ha BCIX Ii
CTpYKTypHUX piBHiAX. CaMe Il BMHSATKOBa CMHCIOBAa 1 CTPYKTypHa OaraToacHeKTHICTb JIEKCHKO-
(dbpazeonoriyHoi MIACUCTEMH € MPUYHUHOIO SK TOCTIMHOTO 3aIliKaBIEHHS HEI 3 OOKy MpPOBIIHHMX
moBo3HaBIiB [["am3tok M. B., Jlateimos JI.H., Ebeling S. O., Gumpel L., Jaeger L., Omazi¢ M. ta in.], Tak
1 HEBUPILLIEHOCTI HU3KH NMUTaHb y HApHUHI (PPa3eoNoriuHuX JTOCIIKEHb.

Kyninapna ¢pazeosnoris € crieniuigHUM po3psIOM JEKCHKH, 31 CBOIMHU HE JIUIIE CEMAaHTHYHUMU Ta
rpaMaTHYHUMU XapaKTePUCTUKAMH, ajie i ETHIYHO-KYJIBTYPHOIO CBOEPITHICTIO.

KynbTyposoriunuii acekT MiXKMOBHOI KOMYHIKallii B CydaCHOMY CBITI IDYHTYETbCS HE TUIbKH Ha
MOHSATTI KYJIbTYPH K CYKYINHOCTI KYJIbTYPHHMX I[IHHOCTEH Hapoay (TBOpPIB MHCTENTBa, IaM’ STOK
CTapOBHHHU, JITEPATypH, )KUBOIHUCY, MY3UKH, apXiTeKTypH 1 T. iH.), a i BKIJIIOYa€ BUBUEHHS, OIUC Ta
IHTEpIIpeTallil0 HalllOHAIBHUX TPaJMLIA HOCIIB MOBH, iXHIH 00pa3 KUTTS, KyJliHapHI OCOOJIMBOCTI,
CYCHUIBHY JiSUIbHICTb, CHOCOOM CIHIUJIKYBaHHS, CleUU(IKy TOBENIHKH, MHCICHHS W CIPUHHATTS
HaBKOJMIIHBOT AiicHOCTI. [IoBHOIIHHE 3HAHOMCTBO 3 OYy/b-SKOIO KYJIBTYpPOIO MPUITYCKAE HE TUIBKH
BUBYECHHS MaTepiaJIbHUX CKJIAQJOBHX i€l KyIbTypu, HE TUIbKH 3HAHHSA i1 ICTOPUYHOI, TeorpadiyHoi,
€KOHOMIYHOI IeTepMIHAHTH YU 1HIIUX MapaMeTpiB, a i cripol0y MPOHUKHEHHS B 00pa3 MUCIIEHHS Hallii,
cripoOy MoOauYUTH CBIT OYMMa HOCITB MOBH 1i€1 KyIbTypH. I1i3HaBIINM MOBY, KYJIbTYpPY, 00pa3 MUCICHHS
Halli, mepekyiafady MOYMHAE PO3YMITH OCOOIMBOCTI MEHTANITETY JaHOi KYJIbTYPH, a BCA CYKYIHICTb
(OHOBUX 3HAHB Jl0TIOMarae HOMy JTOCATTH aJIeKBaTHOCTI Ta MOBHOLIHHOCTI nepekany [2].

Oco05MBY IIHHICTH MAIOTh (PPA3€0JIOTI3MH, K HAIllOHATHHO-CIICIIM(IYHI 3HAKU 3 0COOINBOCTIMH
CHUMBOJIIKH, KYJIbTYpH ¥ 1o0OyTy, 3BMuaiB Toio. KyniHapHi KyJabTYpHI CMUCIH MIEPEOCMUCIIOIOTHCS PH
(dbpazeosoriyHOMY JIEKOTyBaHHI, iXHE KyJiHApHE 3HaUYeHHS TpaHC()OpMYyeThCs B eTUYHE (OCOOHMCTICHE,
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coliaiibHe). Y Takui crocid BUHUKAIOTh y MOBI (hpazeonorizmu. CTpaBu Ta IPOAYKTH XapuyBaHHS — yCe 11€
3HAWIIUIO BiOOpaskeHHs Y (hpa3eoiorii.

BpaxoByroun yci CKIIaHOCTI Ta OCOOIMBOCTI KyJIHApHUX (Ppa3eosIOTTYHUX OJIMHULI Ta, BUXOITIN
3 MPOAHATI30BAaHUX CHOCOOIB Mepekiamay (pa3eoJOTiYHUX OJWHUIL B IJIOMY, MH 3yMUHUJINCS Ha
HACTYITHHUX CIIOCO0aX X MepeKiay:

1) MEepeKyaj eKBiBaJieHTOM, TOOTO Tmepenada (paseonorizma ¢paszeosnorizaMom. Bin
MOXUJIMBHH Tpu Tiepenadi  ¢pa3eosiori3mMiB  IHTEPHAI[IOHAIBHOTO — XapaKTepy, 3aCHOBaHUX Ha
Mi(OJIOTTYHUX TepeKa3ax, 010aiiHNX JereH1ax Ta icropuuHux Gaxrax. Takuil nepeksiaa moaAIseTbCs Ha:
a) abcomoTHO ekBiBanenTHHi (the salt of the earth - cine semni; the apple of discord - sbayko pozopamy;
cream of society — sepwxu cycninbcmea); 0) 4acTKOBO CKBIBAJIGHTHUH, KU HE O3HAYA€E SIKOICH
HEMOBHOTH B IepeAayl 3HAYeHHS, a JIMIIE MICTHTh JIGKCHMYHI, TpaMaTH4HI a00 JIEKCHMKO-TpaMaTU4Hi
PO301KHOCTI TP HASIBHOCTI OJTHAKOBOTO 3HAYEHHS OJIHI€T 1 Ti€T %K CTUIIICTHYHOI CIIpsIMOBAaHOCTI. Tomy
YaCTKOBUI CKBIBaJICHT 3a CTYIICHEM aJICKBAaTHOCTI MEPEKJIAy CJiJl BBOKATH DPIBHOI[IHHUM ITOBHOTO
ekBiBasieHTy. (t0 have one's bread buttered on both sides — sapobasamu na x1i6 3 maciom);

2) Oe3eKBIBAJIGHTHUH NEpeKiial: a) KaIbKyBaHHs, TOOTO cIpoba CKOMiIOBAaTH aHTTIHCHKUI
o0pa3 i CTBOpPHUTH CBOKO (hpa3eoioriyHy oAauHHI0. [Ipu TakoMy crocobi Tpeba mam'staTH, mo odpas
MOBHHEH OyTH 3po3ymiiuM, MeTadopuyHe, MEepEeHOCHE 3HAYCHHS IOBUHHO BUXOJUTH 3 MPSIMOTO
snadenns (bad custom is like a good cake — noeanuii 36uuaii six xopowuii mopm; friar preached against
stealing and had a pudding in his sleeve — monax nponosioye npomu 3nouuncmsa, a y camozo 2ycax
(=nyoune) y pykasi, give one’s stone for bread — nooamu xkaminw 3amicme x1ioa); 0) onuc, TOOTO BiMOBa
Bia mepeknany (paszeosorizamom (like swimming through porridge — 3anaomo easicko, promises like
piecrust — nycmi obiysnxu; pea-soup fog (= drizzle) — scoemuii nondoncoruti myman, butter-and-egg
man — noduna, AKy 68axcarome bazamiem i mMapHompamom (0coOIu8o Npo NOCMItiHUX 6i08i0yeauie
niunux kny6is); 1ook as if butter would not melt in one’s mouth — mamu neeunnuii, cmupennuii suensno);
B) aHaJOr, TOOTO BUKOPHUCTaHHS B YKpaiHCBbKiil MOBi (h)pa3eosoriyuHuX OJMHHUI, AKI MAIOTh T€ caMe
3HAYEHHs, aje gKi moOyaoBaHiI Ha iHIIOMY o0pa3i. I[lpu TakoMy mepekiami Ciifi BpaxoBYBaTH, IIO
yKpaiHChbKHi 00pa3 MOBUHEH OYTH HEWTpalbHUM IIOJ0 HalliOHAIBHOTO 3abapeieHHs (better some of a
pudding than none of a pie — kpawe cunuys 6 pyxax, nidxc scypasenw y ne6i; more praise than pudding —
JSKYIO 10 KUIIeH1 He mokazenr) [1].

Omxe, mia yac mepeknany (Qppa3eoJOriYHUX OJUHHIIL 3 KyJIiHAPHUM KOMIIOHEHTOM Mepekiiaaay
MMOBUHEH PETENbHO MpOaHaTi3yBaTH Ta O3HAWOMUTHCA 13 (pa3eosiori3MOM 1 MOro KOMIIOHEHTHUM
CKJIaJJOM, a TaKOX BpaxyBaTH sK JIHIBICTHYHI, TaK 1 KyJbTYpOJOIiuHI aCHEeKTH MpH MepeKiai.
[lepexnanau nmoBUHEH 3HATU JO0Ope HE TUIBKM MOBU OpUTiHAY Ta Mepekiany, a i OyTu oOi3HaAHUM Y
KYJIBTYPHOMY Ta iICTOPUYHOMY >KUTTI 000X HaIliil.
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Oksana KUTSA,
Maryana KARANEVYCH

DEVELOPING THE SKILLS OF CRITICAL THINKING IN AN EFL SETTING USING
TECHNOLOGY

Global changes caused by the pandemic call for rethinking education with the view of professional
training of competitive employees who meet modern market requirements, are adaptable, make good
decisions and solve problems using technology. According to “The Future of Jobs Report 2020 [5, p. 36],
there are Top 15 skills for 2025, with critical thinking and analysis being the fourth on the list. Moreover,
the relative importance of this skill group is increasing [ibid].

For the purpose of ensuring the acquisition of competences needed for a competitive employee in a
certain sphere, higher educational institutions in Ukraine have prepared Education Programs following
The Instructional Guidelines for the Development of Higher Educational Standards [4]. It is
recommended to develop general competences (including the ability to communicate in a foreign
language; to use information and communication technologies; to search, process and analyze information
from various sources, etc.) and professional ones.

Even though there have been numerous studies devoted to critical thinking improvement in general
and in the foreign language setting in particular, there is lack of research aimed at investigating the ways
of honing critical thinking skills taking into account the Education Program and the Academic Program
of Practical Course of the English Language.

The aim of our research is to demonstrate the ways of critical thinking improvement using
technology in the English language classroom in the process of professional training of future translators
and interpreters.

It’s worth mentioning that critical thinking is “purposeful, self-regulatory judgement which results
in interpretation, analysis, evaluation, and inferences, as well as explanation of the evidential, conceptual,
methodological, criteriological, or contextual considerations upon which that judgement is based” [2].

Critical thinking in EFL setting can be developed through brainstorming, asking effective and
strategic questions. J. Hughes offers 20 activities that promote critical thinking in the language classroom,
namely: “Opinion and reason generator”, “Evaluating the reliability of the source”, “Stance”, “Vague or
accurate”, etc. [3].

Let’s have a closer look at one activity incorporated into educational process of the 4™-year students
of translation department at Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University. While
considering the topic “Crime and Punishment”, students are asked to watch two videos about the day in
life of a policeman in Ukraine and in the USA on You Tube, then they do some extra research on the
Internet, analyze and compare the professional lives of policemen, create mind maps in miro, and after
that they deliver their presentations in open class followed by discussion.

The activity affords opportunity to practice critical thinking, in particular gathering relevant
information, analyzing and comparing it. Students develop intellectual humility, i.e., they have to
understand that their knowledge has limits and for this reason they have to search for some additional
information. They also develop the strategy of evaluating the credibility of sources of information while
looking for additional facts. To check the quality of reasoning about the issue, the teacher poses questions,
like “Can you provide any examples?”, “Could you be more specific?”, “Do we need to view this issue
from the other perspective?”. To help students create logical mind maps, the teacher asks, “Does all this
make sense together? Why?”’.

The use of technology is very beneficial during this activity because according to Chinnery, “... on
the Internet, students of English have an authentic context...” (students watch the videos) [1]. In order to
“foster communication” [ibid] students surf the Internet for additional reliable information for further
analysis and comparison. Then “to stimulate creativity” the students create mind maps in miro.
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Summing up everything mentioned above, it can be stated that critical thinking is an important skill
for competitive employees which has to be developed in the process of their professional training. EFL
setting is favorable in terms of honing critical thinking skills due to the incorporation of a range of
activities (based on authentic materials) into the English as a Foreign language class with the help of
technology.

The prospects for the research are seen in investigating the ways of critical thinking development
while teaching writing in the English language classroom.
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Olena LAUTA

BHYTPIIIHIN JOCBIJ K. BATAS : MOCTCTPYKTYPAJICTCBHKE
TIYMAYEHHA

B noctcTpyKTypasicTcbkoMy pO3yMiHHI TOCBITy KJIFOUOBY POJIb BiAIrpa€e MOHATTS «TPAHCIPECis».
M. ®yko po3ymie HOro sk <OKecT, 10 3BEepHEHUN Ha Mexy». KoHueniis TpaHcrpecii paauKaaibHO
MOPHUBAE 13 MPE3YMIILI€I0 JIHIMHO 3p03yMisIoi HACTYMHOCTI, BIAKpHUBaIOUYU (TMOpAN i3 TpaIulifHUMU
MOKJIUBOCTSIMHM 3allepeueHHs] W TBEpP/DKEHHS B JIOTIII «TaK» 1 «HI») — MOXJIMBICTH Tak 3BaHOTO
«HENO3UTHUBHOTO TBEepIXKeHHs». HoBUi1 00piii, 1110 BIIKPUBAETHCS TPAHCTPECUBHUM IPOPUBOM, € CIIPABIi
HOBUM Yy TOMY PO3YMiHHI, 110 CTOCOBHO MOMNEPEIHHOTO CTAaHy HE € JIIHIMHO «BUILTUBAIOYUM» 3 HHOT'O
OYEBHIHUM 1 €IMHUM HACIIJIKOM, — HaBIIaKH, HOBU3HA B LIbOMY BHUIAJIKy HAUISE€THCS CTOCOBHO BCHOT'O
MOTEePEeHbOr0 CTAaTYCOM 1 €HEpri€lo 3amepedyeHHs. BigkpuTuil B Takomy akTi TpaHcrpecii oOpiit
BU3HAYA€THCS IHIIMM IMOCTMOAEPHICTCEKUM (itocooM M. BiaHIIO SIK «MOMKIIMBICTB, IO 3’ SIBISETHCA
TICIIS 3AIMCHEHHS BCIX MOXJIMBUX MOKIIMBOCTEH, IO CKUJIAE BCE TTONIEPETHE a00 TUXO HOTO yCyBae» [2
; C.142].

3HaueHHs MpoOIeMH JOCB1 Y, HOTO MPUHIIUIIOBA [103aCIPSIMOBAHICTD Y AUCKYPC1 TOCTMOJEPHIZMY
PO3KpUBAEThCA B MpalsX NpeacTaBHUKaA (imocodii mocrcTpykrypanizmy K. baras. Bin nHaszuBae et
(EHOMEH «KpaeM MOXIIMBOTO», «MEAUTALIE€I0», «IEKyYHUM JOCBIIOM», IO «HE HaJa€ 3HAYEHHS
BCTaHOBJICHUM 330BHI MEXam».
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Kopsx baraii 3aBx a1 BBaXkaB, 1110 BHYTPIITHIN TOCBIT OyB O HEMOXIJIMBHUH, SKOM BIH OOMEKYBaBCS
TITBKA OJIHIEI0 JIIOJUHOO, 3/IaTHOK HECTH WOT0 3HAYMMICTh, HOTO TMepeBaru W 30WUTKH: JTOCBIA
BiJI0YBA€THCS, MPOJOBXKYIOUM HAIMOJSITaTH Ha CBOIM HEAOCKOHAJIOCTI, JIMIIE TOAl, KOJM HUM MOXKHA
MOJIUTUTHCS, 1 B IBOMY TIOJILJT1 BUSIBJISIE CBOT MEXK1, BUSIBIIIETHCS B IMX MEXaX, sIKi HOMY CJIi1 mepe0opoTH
i 32 IOOMOTOI0 LIbOTO IMOJOJIAHHS BHUSBUTH LIIO30PHICTH 200 peasibHICTh a0COMIOTHOCTI 3aKOHY, IO
BUCJIM3A€ BiJl YCiX, XTO XOTIB OM NOJUINTHCS HUM HAOAUHII. Y Ce 3BOAUTHCS A0 €IMHOTO MPOSIBY TOCBITY,
JI0 WOTO €JMHOTO 3MICTY: 3JaTHOCTI IIepeIayl TOro, Mo B TaKHil CIOCIO MOMOBHIOETHCS, TOMY IO CIIiJT
nepeaaBaTu TUTbKU HelepeIaBaHe.

[Tix BHyTpimHIM mocBinoM, batait po3ymiB Te, 10 3BUYAHO HA3UBAIOTh MICTHYHHM JOCBiOM:
CTaH EKCTa3y, 3aMWIYBaHHS, IOHAWMEHINE, YSBHOTO XBIJIIOBaHHS. AJlle HOMYy MapuBCS HE CTUIBKH
JOCBiJ], SIKOTO 3MYIIEHI OylnM JOTPUMYBATHCS AOTEIEP, CKUIBKU JOCBII YMCTHM, BITbHUN BiJ] YCAKHX
NPUXWIBHOCTEH, BiJ] HATAKY Ha Oy/b-sKe CIIOBIJaHHS.

JlocBin — 1e manke W TY>KJIMBE CTaBIICHHS IiJ] MUTaHHS (HA BUMPOOYBaHHS) YChOTO, IO B1JIOMO
JOUHI 1po cripaBy OyTTs. | sike O CIPUAHATTS HE BiIBITAIO JIOJUHY B I[LOMY 3amialli, BOHa HE MOXKE
CKazatu: «si 0aumia 1e», abo — «Te, 1o 5 6aumniia, BOHO TaKe»; BOHA HE MOXKe CKa3aTu: «i Oaumia bora,
abcomoT a0o rMOMHY CBiTY»; BOHa MOXE CKa3aTH TUIBKH HACTYITHE: «T€, IO s 0aunia, yXWISEThCS Bif
po3ymy», — a bor, abcountot, ocHoBa cBity [1 ; C. 14].

BupaxeHHsI BHYTPIITHHOTO JOCBiAY TOBHHHO TIEBHUM YHMHOM BiIIIOBIZaTH HOTO IMOPUBY, BOHO HE
MOKe OyTH CyXUM, YIOPSAKOBAHUM CIOBECHHM BHKJIAJIOM. BHYTpIIIHIN AOCBI — OCKUIBKHM MPUHIIHUI
H0ro He MOJKe MOJIATATH Hi B JOrMi (MOpaJIbHUM MiAXid), Hi B HayIll (3HAHHS HE MOKe OyTH Hi METOI0, Hi
MOYaTKOM JIOCBiZY), Hi B MOILIYKY CTaHiB, 1[0 MPUHOCATH KOPUCTH (€CTETUYHMIN 1 €KCIIEPUMEHTATbHHIMA
MX11) — HE Ma€ IHIIMX ISl 1 TypOoT, KpiM camoro cebe.

[lpuHnun: «BHYTpIMIHIA J0CBiL caM co0i  aBTOpUTET» OyB 3pYHHOBaHHWI CBIJOMICTIO.
HaBaxuBmmchk pyOaHyTH 3rapsdy, JIOAMHA 3aHOBO OIMAHOBYE MEXKY MOXKJIHMBOTO, MPUYOMY II€ HE
KOJIMIIIHS MOXJIHUBICTh. HeoOMeXkeHICTh — OCh Kpail MOKITUBOTO. BapTo KUTH JOCBiIOM, MiACTYIUTHCH
JI0 HHOT'O HEJIETKO, OUIbIIE TOTO, SIKIIO MiAIATH 10 HHOI'O 330BHI, 3a JOIIOMOI'OIO CBIJOMOCTI, HE MOKHA
He M00auuTH B HBOMY CyMY Pi3HUX omeparliil — oJHi 3 HUX OyAyTb €CTETUYHUMH, 1HILII MOPATbHUMH, 1
TOJI1 3aBJIaHHSI IOCBITY IIOBUHHO BHUPINIYBATUCS 3aHOBO. JIuIIe 3cepeiMHu, KOJIU JJOCBIJ] EPEKUBAETHCS
aX JI0 HECAaMOBUTOCTI, MOYKHA MOETHATH T€, [0 MUCIIAYA TyMKa PO3/Aisie. AJie TOCBi 3’ €IHY€E HE TITBKU
i (hopMu — ecTeTHYHi, pO3yMOBi, MOPaJIbHi, — BiH 00’ €IHYy€ Pi3HI 3MICTH KOJIMIIHIX AOCBiAIB (Ha4e0TO
bora ¥ ctpaxxnanbs ['ocnioiHiX), 3a/IMIIIal0uy 30BHI MIPKYBaHHSI SIK TaKe, 3aBJSIKA STKOMY BCl 111 00’ €KTH
Oymnu po3’eqHaHi (y BUTTISAL BIATOBIIEH HAa BaXKKi 3alIUTAHHS MOpaJi).

3perToro, y A0CBI1 TOCATAETHCS MOETHAHHSA 00’ €KTa i Cy0’€KTa, OCKUTHKM CaM BIH — SIK HE3HAHHS
— Oyzne cy0’eKTOM, a sIK HEeBIZJOMICTh — 00’ €KTOM. Y JOCBil HE MOXe OyTH OOMEKEHOIro iCHyBaHHA. Y
JIOCB1/11 JIIOJJMHA HIYUM HE BIAPI3HAETHCA B1Jl IHIIMX JIFOACH: Yy HiMl TyOUThCS Te, 110 BUPYE B IHIIUX. AJle
HACTLIBKH MpocTuil mpunuc «CTaHpb UM OKEaHOM», Oy1y4H TIOB’I3aHHUM 13 KpaHICTIO, 00epTae T0IuHY
1 Ha BEJIMKY KUTBKICTh JIrO/IeH, 1 Ha mycrenio [1; C. 18].

Kareropist «mocBigy» rpae y TBopuocTi batasi mpoBigHY posib: HOTO «IOCBiI» pPO3rOPTAETHCS Ha
MeXax MOBU i G€3MOBHOCTI, T€Opii i MPaKTUKH, TUCKYpCY ¥ BiIaau, cyd’ekTa i 00’ €kTa, HOPpMaIbHOIO
it matonmoriyHoro. JlocBim — 11e 3ITKHEHHS AYMKH 3 HEMUCIUMUM, KHUTTS — 3 HeXHTTeBUM [1; C. 65].
[Haknie kaxkxyuu, JOCBiy B YMCTOMY BUIJISII HE ICHYE; MOTPIOHO IlI€ MaTH y CBOEMY PO3MOPSIKEHHI
YMOBH, 0€3 SIKUX BiH HEMOXJIMBUH (HaBiTh y caMili CBOIH HEMOXKJIHMBOCTI), OT JUIs 4Oro W HeoOXinHe
CHIBTOBApUCTBO.

Jliteparypa
1. Barait K. Buyrpennuii onsit / barait Xopx ; [mep.c ¢pann. C.JI. @okun]. — CII6.:
Axcuoma, 1997. —c. 14
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CII6., 1994. — Ne 2. —c. 142
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Larysa LAZARENKO,
Natalia MARAKHOVSKA

THE ROLE OF ONLINE SOCIAL NETWORKS AND COMMUNITIES IN FOREIGN
LANGUAGE TEACHING

Currently, the potential of social networks has been deeply explored and is being successfully
exploited in various fields, inter alia business, politics, media and entertainment industry, leading to the
formation of stable online communities. The education is no exception either, and researchers enumerate
numerous benefits of using social media for improving the quality of teaching and learning. For instance,
their integration in teaching methods provides better students’ examination outcomes (Javaeed, et al.,
2020) [5]; blending traditional teaching approaches with social media promotes better acquisition of the
learning material (Chawinga, 2017) [4]; besides, students’ academic performance can easily be monitored
and assessed through social network; in addition, teachers can organise a content library and make it
accessible for students (Albloly, 2020) [2], etc. In a broader sense it is emphasised that effective
incorporating social media into courses contributes to designing a holistic student-centred environment
for long-life learning in today's information sharing society (Chawinga, 2017; Kind & Evans, 2015;
Silvestru, et al., 2015) [4; 6; 9]. At the same time, other research works also highlight the importance of
social media and social network sites as means and models for teachers’ professional development,
knowledge-sharing, reflecting about teaching practice and receiving emotional support (Bommel &
Liljekvist, 2016; Macia & Garcia, 2016; Yildirim, 2019) [3; 7; 10].

In the literature it is stated that an online social network as a socio-technical system involving
interaction within a virtual environment (Shipps & Phillips, 2013) [8] and having a large-scale and
complex structure, provides people with a public network platform, meets needs of computer-mediated
communications, and rebuilds social connections (Zhang & Guo, 2014) [11].

Scholars extend and enrich general definitions of an online community by emphasising that it
represents an “evolving group of people communicating and acting together to reach a common goal”
and highlighting its basic essence as the ability to virtually maintain its functions from anywhere in the
globe without the geographic boundaries (Abhijit, 2010, p. 45) [1].

Therefore, an online social network refers to a programme, service, site or system while an online
community is understood as a specifically aimed group of people. For instance, a community ESL
printables on Facebook unites English language teachers from all over the world. It creates a unified
methodological space and its members can share their self-designed materials; promotes exchanging
teaching experience and providing support; and moreover, facilitates teachers’ continuous professional
development.

References

1. Abhijit, R. (2010). Online Communities and Social Networking. In S. Dasgupta Social
Computing: Concepts, Methodologies, Tools, and Applications (pp. 45-54). Hershey, PA: IGI
Global. Retrieved from http://doi:10.4018/978-1-60566-984-7.ch004

2. Albloly, A. (2020). New Trends Towards Using Social Networks As Teaching Electronic
Portfolio. The International Journal of Social Sciences and Humanities Invention 7, 5812-5820.

3. Bommel, J. V., & Liljekvist, Y. (2016, October 5-7). Teachers’ informal professional
development on social media and social network sites : when and what do they discuss? [Paper
presentation]. Mathematics teaching, resources and teacher professional development. ERME-
topic conference, Berlin, Germany. Retrieved from
http://urn.kb.se/resolve?urn=urn:nbn:se:kau:diva-47751</div>

4. Chawinga, W. D. (2017). Taking social media to a university classroom: teaching and
learning using Twitter and blogs. International Journal of Educational Technology in Higher
Education 14 (3). Retrieved from https://doi.org/10.1186/s41239-017-0041-6

58



5. Javaeed, A., Kibria, Z., Khan, Z., & Ghauri, S. K. (2020). Impact of Social Media
Integration in Teaching Methods on Exam Outcomes. Advances in medical education and
practice 11, 53-61. Retrieved from https://doi.org/10.2147/AMEP.S209123

6. Kind, T. & Evans, Y. (2015). Social media for lifelong learning. International Review of
Psychiatry 27(2), 124-132.

7. Macia, M. & Garcia, 1. (2016). Informal online communities and networks as a source of
teacher professional development: A review. Teaching and Teacher Education 55, 291-307.
Retrieved from https://doi.org/10.1016/j.tate.2016.01.021

8. Shipps, B. & Phillips, B. (2013). Social Networks, Interactivity and Satisfaction:
Assessing Socio-Technical Behavioral Factors as an Extension to Technology Acceptance. Journal
of Theoretical and Applied Electronic Commerce Research 8(1), 35-52.

9. Silvestru, C. I, Bere, R. C. & Mihaila, R. (2015). Using social media in online learning —
approaches and effects. 11th International Scientific Conference elLearning and software for
Education (eLSE), Bucuresti, 2015, 142-147.

10.Yildirim, 1. (2019). Using Facebook groups to support teachers’ professional
development. Technology, Pedagogy and Education 28(5), 589-609.

11.Zhang, D. & Guo, G. (2014). A Comparison of Online Social Networks and Real-Life
Social Networks: A Study of Sina Microblogging. Mathematical Problems in
Engineering. Retrieved from https://doi.org/10.1155/2014/578713

Mariia LYCHUK,
Nataliya BILOUS,
Svitlana ISAIENKO,
Lesya GRITSYAK,
Oleh NOZHOVNIK

AUTOMATED DELIVERY OF LANGUAGE CLASSES THROUGH THE SMART
SENDER PLATFORM

Automated language teaching seems to be a recent cutting-edge solution and an emerging
alternative to conventional distance learning. This trend is driven by the number of opportunities it brings
to educational stakeholders such as reduction of expenditures associated with the delivery of the
theoretical courses, selection of better-qualified teachers, and become international market players in the
educational. The purpose of this research was to identify whether the English language e-classes that are
automated and delivered through the Smart Sender platform influence the students’ attendance and
procrastination rates, their motivation, time management skills, and satisfaction. The study was mixed-
method research in which the qualitative methods were complementary to quantitative methods. The
students’ attendance and procrastination rates, their motivation and engagement, time management skills,
thinking speed, and satisfaction were chosen to be the dependent variables. The questionnaire on learning
motivation, engagement, and competence, the time management skills test, the mental speed test, and the
originally designed course satisfaction questionnaire were used to collect data. The focus group discussion
questionnaire was used to obtain verbal feedback for the participants. The Smart Sender platform proved
to be an efficient tool that can be used to create a virtual integrated space for learning foreign languages
as it can combine any apps and devices used by the learners with the instructional purpose. It can also be
purposefully and flexibly used to address the issues of dropouts and procrastination in distance learning
through automation of the lesson delivery based on the ‘push’ factor. It increases students’ motivation,
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improves time management skills, and satisfaction. The quantitative findings showed that the EG students
experienced a positive change in attendance, motivation and learning engagement, time management
skills, and thinking speed due to the intervention. It was found that the delivery approach content met the
participants’ expectations and needs. It also contributed to the quality of language learning. The focus
group discussion revealed that the intervention changed their learning behaviour and strategies.

See Demo Lesson: https://glabal.customer.smartsender.eu/lp/tMn1TDvQ
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Melania LYVKA

WELCHE SPRACHE BRAUCHT KREATIVES SCHREIBEN? DAS EMOTIONALE
UND KREATIVE LERNEN. GESCHRIEBENE SPRACHE. SPRACHE DES ART-
COACHINGS

In der Disziplin Deutsch als Fremdsprache (DaF) und Deutsch als Zweitsprache (DaZ) finden
verschiedene Fachsprachen, wie Sprache fur Juristen, Ingenieure, Biologen, Kunstler, Mediziner ihren
Platz. Mittlerweile haben sich die Disziplinen herausgebildet, die Kreatives Schreiben als einzelne
Studiengange betreiben. Mittlerweile wurde kreatives Schreiben ein Studiengang an vielen Universitaten
in den USA und anderen Léndern Europas. In manchen Landern betreiben private Akademien, Institute
und Weiterbildungsschulen diese Disziplin. Welche Kolorierung hat die Sprache des kreativen
Schreibens? Und wie ist die Sprache des kreativen Coachings (Art-Coaching), in die das kreative und
therapeutische Schreiben involviert ist?

Die Sprache des kreativen Coachings ist in ihrem Charakter beides: logisch-reflektiv sowie bildhaft-
symbolisch und piktografisch. Hier wie auch im Kkreativen Schreiben, arbeiten erfolgreich zwei
Hirnhélften zusammen: die rechte, die fiir das Emotionale und Kiinstlerische, das Sensitive, Spielerische
steht, und die linke, die fir das Logische und Abstrakte, steht. Ein wesentlicher Bestandteil der
Kunsttherapie sowie des Art-Coachings ist das Schreiben — das kreative Schreiben und das therapeutische
— das sich aus dem ersten gelegentlich ausdifferenzieren lasst.

Eine wichtige Prarogative des Schreibens ist es, die Welt ganzheitlich zu betrachten und erforschen
— ob fur Kinder oder Erwachsene — ganz nah an ihr zu sein. Im ganzheitlichen Lernen wird mit Gefiihl,
Korper und Verstand gelernt, so dass das im Schreiben sofort umgesetzt und verwendet werden kann.
Die, die alle Sinne erweckt und erforscht? Eine Sprache, die spielerisch ist und mehr ins Sensitive
ubergeht, ist das kreative Schreiben wichtig. Virginia Satir, die bekannte Familientherapeutin, sagte dazu:
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,Das Wort, das nicht zum Bild geworden ist, lebt nicht.“ Kreative Ubung fiir alle Sinne, die kreatives
Denken und Imagination anregt sowie das ganzheitliche Betrachten der Welt stark fordert. Die Grundlage
der geschriebenen Sprache ist nahes Beobachten der Welt — der duReren sowie der inneren Welt.

Kreatives und therapeutisches autobiografisches Schreiben: Marchen Transformationsgeschichten,
autobiografische Geschichten mit Kontextualisierung der eigenen Lebensgeschichte, die in der
systemischen Kunsttherapie mit narrativen Elementen auch angesiedelt ist. Man schreibt in
therapeutischen Kontexten Haiku, Memoires, Tagebucher, Journals, Memoires etc. In der Geschichte der
Fiktion wurde viel geschaffen, was im Endeffekt zu einem fiktionalen Werk wurde, was zundchst nur
etwas als eigenes Tagebuch galt.

Kreatives Coaching kann hier in den Trainings und Gruppencoachings Einiges leisten: sowohl fiirs
Beheben oder Auflockern von Blockaden als auch fiir Resilienz in den kreativen und sonstigen
kiinstlerischen Schreib- und Schaffensprozessen zu stérken etc. Die Sprache des Art-Coachings enthalt
im Sinne der Bildhaftigkeit folgende Elemente: Metapher, Symbol, Visualisierung und reflektorisch-
kognitive Prozesse. Art-Coaching bringt Emotion in Situationen, in denen es sich weniger gibt. |

Im Zentrum steht im kreativen Schreiben die Freude am Schreiben — insbesondere das Schreiben,
wo die Freude im Fokus steht und als Selbsterlebnis zu erfahren ist.

Literaturquellen
1. Ganzheitliches Lernen, Freude am Schreiben: https://www.uni
hildesheim.de/psychologie/bin/Dokumente/Freude entwickeln im Umgang mit geschriebener

Sprache.pdf

Yuliia LUNHU
INSTITUTIONAL TRANSLATION THESE DAYS

Institutional translation can be defined in broad or narrow terms. In the widest sense, any translation
that occurs in an institutional setting can be called institutional translation, and consequently the
institution that manages translation is a translating institution. In Translation Studies, however, the label
“Institutional translation” is generally used to refer to translating in or for a specific organization.
Institutional translation is typically collective, anonymous and standardized.

According to Schéffner, the fact that institutional translation is “typically collective, anonymous
and standardized” requires institutions to ensure the lexical, grammatical and stylistic consistency of
translations. Such standardization is achieved through “style guides and CAT tools, revision procedures,
and mentoring and training arrangements”. Thus, standardization may be regarded as one of the defining
features of institutional translation.

Quiality translations are the result of expert decisions made under variable workflow conditions, so
a holistic lens is needed to (1) identify and foster the talent, resources and procedures that will lead to the
best possible outcomes in each situation, and (2) reduce the risks that derive from less-than-optimal
solutions.

This process is to a large extent a question of management. As expressed by Vlachopoulos, “the
improvement of translation quality is as much a managerial challenge as it is a linguistic and technical
one.” From a quality management angle, the practices can support improvements in the same or other
similar settings, by adapting human and material resources to the goals of each institution. It is presumed
that, as opposed to profit-driven service providers, for institutional language services, the quality of
translation and interpreting is aimed at effective and reliable communication. In many cases, not only at
large international organizations but also in more modestly sized institutions (such as national legislative
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bodies, the courts and other public departments), translation and interpreting quality is a requirement to
ensure legal certainty and protect citizens’ rights.

Translators who work on oral translation, either in a simultaneous or consecutive mode, are called
interpreters. The professionalization of interpreting, however, is a fairly recent phenomenon. Because of
the demanding skills required for simultaneous interpretation, these individuals are highly trained,
extremely well educated, and well disciplined. These interpreters, now often called conference
interpreters, were a major force in establishing interpreting as an independent profession and propelling
the early theoretical development in interpreting studies. Interpreters who work in institutional settings
often are considered liaison interpreters. “Liaison interpreting” (which is also called community, ad hoc,
public service, contact, three-cornered, or dialogue interpreting) in its broadest definition includes
interpreting activities that have interpreters interacting directly with at least two parties. Liaison
interpreters typically work in consecutive modes. However, at times, liaison interpreters may choose to
work in a simultaneous mode due to specific concerns (e.g., a time constraint). In other words, the mode
of interpreting (e.g., simultaneous v. consecutive) is not a defining criterion for liaison interpreting; rather,
the defining criteria are the visibility of an interpreter and other speakers’ ability to directly challenge and
control liaison interpreters’ communicative strategies (generally in face-to-face settings). Several
different types of interpreting (e.g., business interpreting, court interpreting, medical interpreting, sign-
language interpreting, and telephone interpreting) are all included in this form of interpreting.

As the early development of professional interpreting is heavily intertwined with laws, international
politics, and the justice system, the development of theories, professionalism, and codes of conduct in
interpretation has been associated with neutrality, detachment, and faithfulness to the original utterances.
Conference interpreters work in remote booths, and are expected to produce accurate interpretations with
machinelike precision and consistency. In these professional settings, interpreters often work for one
specific client (the speaker), interpreting unidirectionally in isolated booths. The interpreter is removed
from the immediate physical context and made invisible as a participant in the communicative process.
Thus, the early development of interpreting research focused on interpreters’ cognitive process,
internalized competence, and linguistic transferring techniques.
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Valentyna MALINKINA
USING TRANSLATION IN LEARNING ENGLISH

Translation is reproduction of the original language by means of another language with preservation
of content and form. Integral reproduction of ideological content of the text must be based on stylistic
originality another language. This is complex communicative process that includes transmitting
appropriate meaning of a word or a sentence linguistically semantically and pragmatically.
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To acquire the foreign language and understand it during learning students use translation. Most
teachers believe that translation is a powerful tool to help the students understand foreign sentences and
expressions better. Translation has played significant role in assimilation methods of language teaching
that is acceptable for students with different levels of knowledge. However, some teachers do not agree
using the native language in the class, they consider such approach unacceptable in foreign language
learning.

In our opinion, translation is not just a mechanical reproduction of the text but also a creative
process, in which translation carries sociolinguistic and socio cultural specifics another culture.

Foreign language learning, translation can be used as an effective medium for developing the
learners' communicative competence and for teaching properties and types of meaning underlying
semantic relationships, communicative language functions, sentential information structure, and
discourse values [1].

Translation is a cognitive activity. Using translation at the lessons helps the students to learn new
phrases and expressions, to understand main tasks, which teacher sets, the students can do exercises
without tension, they can communicate to each other solving the language problems. At the lesson the
students can develop their capabilities in data analysis and processing.

Most researchers agree with the opinion that translation contributes to the formation of a global
communication and shared understandings between people worldwide, translation from English into
another language, for example, Arabic, is considered as seriously problem in all fields of inquiry and it
needs an urgent solution. Some Arab bilingual teachers believe that English at higher education
institutions dominates Arabic that is unacceptable in Arab world.

Translation from English into Arabic, however, is an exhausting enterprise due to the “right-to-left
orientation, multiplicity of scripts, frequent omission of vowels, and complex morphological structure”
of the Arabic language, not to mention that “the number of different characters in use is close to 100 [2].

However, many researches showed that the level of student knowledge of the foreign language
influences to use of translation to learn the foreign language.

Non using the native language by the students would negatively affect their progress in English
learning.

Students' use of dictionaries, notes, electronic translation machines, etc., obviously plays a
facilitative role in learning English as a second language. The integration of Internet technology into
language classrooms is inevitable as it “demonstrates the shift in educational paradigms from a behavioral
to a constructivist learning approach,” which suggests that “the best way to learn a language is in
interactive”. Also, the Internet provides a stage for the real world where students observe, think, and
question while learning the new language [3].

Thanks to interaction with other students, through communicative activities at the lesson, students
are able to learn the new language easier and faster. Also, using translation in learning English will help
to make direct contact with another foreign students, expand the worldview and improve their knowledge
in English through communication as a powerful tool to learn the foreign. it will help the students to feel
free in the language classroom environment.

Using translation in learning English can depend on the course of the student studying. In this case,
translation as a teaching method for learning English can be used. The first -second students course of
studying the language are certainly need to some explanation in their mother tongue especially when
explaining difficult grammar rules that the students cannot understand in English.

However, students of the third-fourth courses must understand explanations in English. Using
translation on senior courses will less interest in learning the language in its natural native context and it
will affect performance.

Thus, analyzing the above, we may say, that bilingual method or approach to teaching English
should be used when there is a need for it.
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Iryna MASLIAYEVA

CEMAHTUYHMI MOTEHIIIAJ
IIIOTOHIMIB-IHCTPYMEHTATHUBIB

@deHOMEH TIIIOTOHII B MapagurMi Cy4acHUX JOCHIDKCHb BHKIMKAE HEAOWsKe 3alliKaBJICHHS
HAYKOBIIIB, aJKe MPOTHU KUTIA, OAITY Ta MOOYTY DKa € OLIbII CTIHKOIO, i, HA TYMKY JIEIKHX yYEHUX,
dopmye okpemy rany3p MoBo3HaBcTBa — «food studiesy», 110 B aHIJIOMOBHHX JDKEpElax iIMEHYEThCS
KyniHapHOtO JiHrBicTHKOIO [1, 4] 1 00’e¢aHye BueHUX pi3HUX HapuH. CHOTrOAHI CTYIiIOBaHHS
HailMEHyBaHb CTpaB, OCOOJMBOCTEH NPUTOTYBaHHS, CEPBIpPYBaHHS Ta CIOKUBAHHS 1Ki, BUBUYCHHS
MIPAKTHUK 1 TPAAMIIIH, sKi Oe3MmocepeIHbO MOB’ I3aH1 3 KyJIIHAPHUM MUCTEITBOM, Ma€ Ba)JIMBE 3HAUCHHS
JUIS  BHCBITIICHHS CIOCOOY JKUTTS HApOay, WOrO MOBHW, peIirii, CiIMEHHHUX B3a€MOBIJIHOCHH,
rOCHOJApChKUX CHpaB Ta iH., a BIATAK, BIANOBIAHI PO3BIAKM CTAHOBIATh 3HAYHUN IJIACT IS
0araToacrneKkTHOIrO JOCHIKEHHS ()EHOMEHY TIJIIOTOHII B MeXaX pI3HUX HayKOBUX KOHUENTIB. Sk
pe3yibTaT, MPOJOBKYIOTh 3’ ABIATHUCSA Ipalll JUCepTallifHUX 3pa3KiB, Jie BUCHI OOIPYHTOBYIOTh He JIUIIIE
TEOPETHYHI OCHOBU JOCITIKEHHSI TJIIOTOHIYHOTO AUCKYpCY, ajie W OOMparoTh HOBUM MPEIMETOM
CTY/IIOBaHHSA, OKpIM TeKCTiB XyaoxHbol mitepatypu (JI. bicoseupka, H. I'yauma, C. Kopmik,
C. ®dinonenko), ractpoHoMiuHi Mmeradgopu Ta imiomu (O. Jlanunina, O. TenkoBa, A. JIBOpHikoOBa,
C. Jlicusk), pexknamui Tekctd (A. 3akytHs, O. [Tntota), kauru peuentis (1. Inmakosa, O. Octpoy1iko) Ta
6moru (FO. ITonounuak, O. Octpoymiko) [2].

Bapro akiieHTyBaTH Ha TOMY, IIIO TEKCTH XYI0XKHBOI JITEPATypH SBISIOTH COOOI0 3HAYHHIA IJIacT
JUIL CTYJIIOBAHHS TJIFOTOHIYHOI JIEKCHKH, OCKUJIBKM MICTSATh 1 ONHUC MPOAYKTIB XapyyBaHHS, 1 IXHE
MIPUTOTYBaHHS / CEpBIpPYBaHHS Ta CIOXKMBaHHA. /[0BOJI YacTo mo3a yBarow JIHIBICTIB 3aJIMIIAETHCA
OKpeMa IpyIia JeKCHKH, SIKa Ma€ BEJIMKY Bary B ONMCI BCIX ICTIBHUX MPOLIECIB — 3HAKU-IHCTPYMEHTATHBH.
3a Bu3HaueHHsM A. OnsHUYa — 1€ 1IHCTPYMEHTH, SKI BUKOPUCTOBYIOTHCS IiJ] Yac MPUTOTYBaHHS Ta
CMOKMBaHHSA 1K1 (BUIENKa, HIXK, Tapiika Ta iH.) [3, c. 404]. Came ToOMy BBa)kaeMo 3a MOTPiOHE TOCITIAUTH
CEMaHTUYHUHN TIOTEHINAJI BIJIMOBIIHUX HalilMEHyBaHb Ha MaTepialli TeKCTIB yKpaiHChKuX aBTOpok: C.
[Mupkano (ece «Kyxus eroicra»), M. Marioc («Kyminapai ¢irni») ta H. T'ep6im (36ipku «Terni icropii
10 KaBu», «Temi ictopii 10 HIOKOJaay»), y3sTi B IHTEepHET!.

VYnanae B OKO Te, IO BCi MHUCbMEHHHIII B MEXaxX TBOPIB HAATO AaKTUBHO IOCIYTOBYIOTHCS
Ha3BaHUMH HallMEHYBaHHSIMH. Tak, HATPAIIISIEMO SIK HA 3BUYHI IS HAIIOTO TOOYTY MpPEIMETH, TaK i
cneun@iyHi, a TO # y3arajii MaJOBiIOMi CepeIHbOCTATUCTUYHIM yKpaiHChKiA rocmojusi. Jlo Takwux,
CKaXIMO, MOXHa YHaJeKHUTH 3HAKU-THCTPYMEHTATUBH, (QYHKIIOHAJIbHE TNpPU3HAUEHHS SAKUX HE
3yMOBJICHE pealisiMid Hamoi KpaiHH, SK-OT: CKOBOPIOKA-«Naenvepay», 100cmepooaska, HOMXiCI O0/A
8ycmpuyb, UOEIOYKA 01 BUUKPIOAHHA Kpabosoco Mm’aca, «acnapazycuuil yatnuky (4) 1 1. iH. BapTo,
OYEBHJIHO, HATOJIOCUTH M Ha TAKOMY: CEMAaHTHYHE 3HAUEHHS JICSKUX JIEKCEM CKJIaTHO IEKOIY€EThCS, ke
TaKi IHCTPYMEHTATHBH 3/1€017IBIIIOT0 BUKOPUCTOBYIOTHCS JIsl TPOIYKTIB, sIK1 HE TIOIMIUPEH1 Ha TEPUTOPIi
VYkpainu abo X JOBOJII PITKO BXKUBAIOTHCS, OCKUIBKH SIBISIOTH COOO0I0 TpeaMeTH poskomii. Yepes 1e
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aBTOPKU BIAIOTHCS 10 HEOOX1IHUX MOSICHEHb y Mexax Tekcry. [logekynu y TBopax HaTparuiieMo i Ha
MOJIBIfHY HOMIHAIIIIO OJIHOTO 1 TOTO K CaMOro TJIFOTOHIMA 3 YpaxyBaHHSM JIHTBICTHUHUX (Y APYyromy
pasi — coliagbHUX ) XapaKTePUCTHK, OCOOIMBOCTI SIKUX CYIPOBODKYIOTbCA KOMEHTapsAMuU: Cnucok inuux
HOICI8 015l (hanamis yiei cnpagu: Ons HAPI3KU CANAMI MA THWUX KO8DAC (MPOCMO MIHSE HCUMMEBY
Qinocogiro, axwo 6in eapuuil), 0151 HAPI3KU NEYeHO20 M sAca, 0l PYOAH020 M '8ca YU YaACHUKY I NPUNpas
(imanivyi HA3U8aAIOMb 11020 MeYYaryHa, NIBMICAYbL. BIH MAE 08I PYUKU | HANiBKpyaie Je30), COKupa s
PO30INKU M’5ica, MYNOKIHeUHUll KOPOMKUL Hidc Ol 8yCMpuysb, 08oyepisKka, AKy Oypaicyi Hasuearoms
manooninoio (4).

[Tonmpu akTHBHE BUKOPHUCTAHHS CHENU(IYHUX 3HAKIB-IHCTPYMEHTATUBIB y TEKCTI (iKCyeMo i
OLITBII 3BUYHI JUIS YKPAiHCHKOTO TOOYTY MPEAMETH: MepmyuiKad, ihcmpymenm 0isi GUOANEHHS CePeOUHKU
3 A0YKA, 00WKA OJIs1 HAPI3AHHSA, MIKCep 13 KIIbKOMA HACAOKAMU, YACHUKOOABKA, HADIP 4epnaKis i 10:4CoK
Mma JI0NamoK 3 YKPAaiHCbK020 ANIGYI0, KeAUuxu, KVXii, 2YCAMHUYA 3 MOBCMUMU CMIHKAMU, KACMPYI 3
megnonosum Onom, niooonu ons neveri (4) i 1. in. Hanp.: Cepeo inwux neobxionux incmpymenmis:
0owKU 0151 HAPI3aHHA, MOBKAYKA Ol KAPMONIL, OPYWLIAK Ol Cnazemmi, 4epnax, oepes ’sina J10X4CKa,
KOpKOms2, KilbKA CANAMHUX MUCOK DIZHO20 PO3MIDY, MIDHA CKIAHKA, mMe@QIoOH08a CKOBOpIOKa, mpu
kacmpyni 3 nepoicasiticu (4).

VY tBopax H. I'epbim Tak camo ¢ikcyeMO BEIUKY KiIbKICTh 3HAKIB-IHCTPYMEHTATUBIB, IPOTE BOHU
JIeTIO0 BiPI3HIIOTHCA BiJl YK€ aHATII30BaHOTO (haKTHYHOTO MaTepiaiy, HasBHOTO B ece «KyxHs eroictay.
[TeBHOIO MipOIO 1€ TOB’s13aHO 13 Ha3BaMu 301pok «Teruti icTopii 10 kaBu», «Teri icTopii 10 MoKoIamLy»,
MIATEKCT SIKMX i MOTHBYE YaCTOTHICTh Y)KUBAHHS IHCTPYMEHTATHBIB Ha MMO3HAYCHHS TIOCYY JUTSI HAIO1B:
NIACMMACOBULL eleKMPUYHULL YAUHUK, MYPKA, MEPMOKYXIIUK, CKIAHKA-MIONbNAHYUK, MEPMOC, nanepose
eopusimko Starbucks, ¢iniorcanka, eenuxa cknsinka o kakao, 0dxcessa, gppenu-npec (2) Toio. 3-momix
HA3BaHMX TJIIOTOHIMIB € ¥ Ti, 110 ABISAIOTH COOOI0 TPAAULIIMHUN TOCY I Ti€T UM Ti€l KpaiHu (Hamp.: mypka,
0oice38a, CKIAHKA-MIOIbNAHYUK — TIPUIAAAs JUIS TPUTOTYBAaHHS HAmoiB mo-Typeusku). [Ipo 1e
Ti3HaeMOCs 0€3MOCePeIHbO 3 KOHTEKCTY: A 1i020 NOMIYHUK NPUHIC MEHI CMAYHO20 MYPeybKo2o 4ar 8
mpaouyitinit ckasanyi-mioasnanyuxy (2).

VY «Kyninapuux ¢irmsx» M. Marioc 3/1€011bI10r0 HATPAIUIIEMO Ha 3HAKU-1IHCTPYMEHTATHBU Ha
MO3HAYEHHSI KYXOHHOTO TOCYAY, IO CYIMPOBOJDKYIOTHCS TOJAaBAaHHIM BiTHOCHOTO MPHKMETHHUKOBOTO
NOIIUpIOBaYa iunanuil | enunsana: enuboka mapinka ado mapine (HiKCyeMo JBa MOXJIMBUX BapiaHTH
BXKMBAHHS OJTHOTO M TOTO K CAMOT0 IMEHHUKA — y YOJIOBIYHOMY Ta KIHOYOMY POJIi), MUCKA, NOTYMUCOK,
eneyux, boueuxa (3). OKpiM TOTO, y TBOP1 PEMPE3EHTOBAHO 3HAYHUH IIJIACT IHCTPYMETATHUBIB, SIK1 SIBJISIOTH
co0oro 3amo3uyeHi jekcemu. [IpoTe BapTO HAroJIOCUTH: BIANOBITHI HOMEHM HACTUIBKM YBIMIIUIM 10
HaI[lOHAJIbHO-MOBHOI KapTUHHU CBITY, LI0 B)K€ HE CHPUNUMAIOThCS K I1HIIOMOBHI M JEMOHCTPYIOTbH
371e01IBIIOT0 YKPAiHChKI peaii, sK-0T: uagyn abo ) HOro JeMiHyTHUBHA MOJU(IKALISA — Ya8VHUUK, KA3AH
(3armo3uueHHs 3 TIOPKCBKUX MOB), micmopyoxka (OYE€BHIHO, — 3 KEIBTCHbKUX MOB), mopmisHuys (3
iTaniicbkoi MOBM 4Yepe3 MOCEpeAHHUITBO HiMmelpkoi). LlikaBuMm € Te, mo M. Marioc y XyJ0KHBOMY
MOBJICHHI BUKOPHUCTOBYE U TEBHI J1aJ€KTHI 3HAKU-IHCTPYMEHTATUBH, K1 3aCBIIUYIOTh HalllOHAIbHUN
KOJIOPHUT, aje MpHU I[bOMY HE BHKIHKAIOTH €EKT «KyIbTYpHOTO IIOKY», OCKUIBKH TOPSA 13 TaKUMH
TJIIOTOHIMAMH TIHCHMEHHHIS TOJIa€ KOPOTKI KOMEHTapi IMOJ0 IXHBOTO CEMAHTHYHOTO 3HAYCHHS:
Haxpumu nocyouny kpuwikoro (natikpawe 2ycisiHKy CUnamu 8 eAUHAHOMY 2/1e4UK08i YU 8 CNeyiaibHOMY
0epes SIHOMY 2NeHUK08i 3 pyuKkamu (no-2yyyibCbKiu — [ApuuK), aie MoxcHa i 6 emanvosanii kacmpyii) (3).

OTxe, TEKCTU Cy4acHOi YKpaiHCBKOT JKIHOUOi MPO3U MICTATh OaraTvii GpakTUYHMN MaTepian Ass
JOCTIPKEHHSI TJIIOTOHIYHMX Ha3B 3arajioM 1 3HAKIB-IHCTPYMEHTATHBIB 30KpeMa. AHali3 HasBHUX
JMEKCUYHUX OJUHUIL Ja€ 3MOTY y3arajllbHUTH: aKTUBHE BUKOPHCTAHHS IHIIOKYIBTYPHHX W BIAcHE
YKpalHChKUX 3HAKIB-IHCTPYMEHTATHBIB YBUPA3HIOE TOH YU TOH ETHIYHUM JEKCHUKOH, PO3IIUPIOE
CeMaHTH4YHe 0araTcTBO yKpaiHChKOI MOBH i CHIpHsi€ B3aeM030araueHHIO KyJIbTYp.
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Hanna MEDIANYK
BIIVIUB MOBHU TA KYJIBTYPU HA JTOCJILIKEHHSA

MoBa — 11e 6a30Be cepeloBHILE, J1e iHhopMallis LUPKYITIOE, TOMY ii poiib € pyHIaMEHTaIbHOIO B
MDKKYJIBTYPHHUX JTOCHIKEHHAX. HeoOXi1HO MaTH MIHIMAJIBHHUM CTYIIHb MOBHOI €KBIBAJIEHTHOCTI MIX
MOBAaMHU JIOCHPKYBAaHOTO Ta JAOCHIJHHMKA, 100 pO3YMITH Ta I1HTEPHpPETYBAaTH BUCIIOBIIIOBAHHS.
besnepeyHo, BIACYTHICTh MOBHOi €KBIBAJEHTHOCTI — 1€ Oap’ep Uisl KOMYHIKalli M pPO3yMIHHS
JOCIIKEHb.

Teopis nocunaeTbCcst Ha Pojib MOBU Yy KOOPJIMHOBAHOMY YHPaBJIiHHI 3HAYEHHSMHU Ta MpPaBUIAMU.
Tak, us Teopis BHCYBa€ QyMKy, L0 JIOACbKAa KOMYHIKalls He € 1aeaybHOr0. J[nst 1miei Teopii 1iib
KOMYHIKaIlii — I KOOpJAWHAIlisl, a JJ1s1 HaC — KOMYHIKallisl, sIka PO3BUBAETHCS MPOTIATOM AOCIHIPKEHb —
1€ KOOPIMHAIIIS i BOHA PO3YMIETHCS K MOJIETh B3aEMO/IIT MK YHIaCHHUKAMHU JTOCII1JPKEHHS.

Teopis npo MDKKYIBTYpHY KOMYHIKAIliF0 MPOIOHYE 3HAHHS Ta JpKepena Js iieHTHdikarii Ta
PO3YMIHHSI KOMYHIKaTUBHHMX pi3HUIb. HayKoBIl MpONOHYIOTH MOJEdl KOMYHIKATUBHUX KYJIbTYPHHUX
CTUJIIB; 3a3HAYAIOTh, 1110 BIIMIHHOCTI MI’K CJIOBECHUMHM CTUJISIMM TaKO BIJIMBAIOTh Ha CHIIKYBAaHHS MIX
JIOJbMU PI3HUX KYJIBTYpP Ta, SKIIO iX ITHOPYBaTH, 1I€ MPUBEAE 10 po301KHOCTEH y TiiyMadeHHi. [Hmn
JOCIITHUKY BHMBYAIOYM HENIHIMHY KOMYHIKAIilo, 3a3HAYMIIM, 110, HANpUKIaJl, JIOJHUHA 3 KPYyrOBUM
CTHJIEM JIUCKYPCY MOX€ IHTEpIpEeTyBaTH 1HIILY JIIOJUHY 3 JIHIKHUM CTUJIEM SK MpsMy Ta IUXaTy Ta
HaBIAKH: JIFOIMHA 3 JTIHIKHUM CTHJIEM JUCKYPCY MOKE CIIPUUMATH JIIOIMHY 3 KPYTOBUM SIK HEJIOT1YHY YU
Ty, 110 YXUJISIETHCS BiJl BIIMOBIICH.

AHanizyouu npobsiieMi HeBepOaIbHUX JKECTIB Y MUKKYJIbTYpHIN KOMYHIKAIlil 3a3HAYA€ThCs, 1110
1] Yac pO3MOBU HAOAMHINI abo B TPyIIi, MOIJISAM, KECT, HaBiTh MOCMIIIKAa MOXYTh CIIpUHAMATHCS MO-
pi3HOMY B KyJibTypax. [Ipunyckaemo, o Taki BiAIMIHHOCTI MOXYTb KapJIMHAJILHO 3MiHUTH aTMochepy
CHUIKYBaHHS a00 BIUIMB Ha PO3BUTOK JOCIIAHUIIBKOTO MPOLECY, TOOTO, 3SMEHIIUTH JOBiIpY, BUKIUKATH
CYMHIBH TOIIIO.

[Ipouiecu mi3HaHHS TakoX Pi3HI B KyabTypax. [Ipoliecu mi3HaHHS BKIIIOYAIOTh y ce0e: PO3yMIHHS,
MOpIBHSIHHSI, aHami3, CHUHTE3, OIiHIOBaHHSA. Takuii HaykoBelb, sk AwnzaepceH (1993) mnpomonye
1HTerpyBaT OOrOBOPEHHS paci, Kjacy Ta cTari B ae0aTH MO0 JOCIHITHUIIBKOTO MPOIECY Ta aHATi3y
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naHux. lle BUMarae BU3HAHHS CKJIAQJHUX Ta CyNEPEWIMBUX IICHTUYHOCTEH Ta peaniid, ki GopMyIOTh
KOJIGKTUBHUI JTOCBII JIFOJICTBA.

Brecok Teopiid, SKi 30CepeKyIOThCS Ha POJIi MOBH B MDKKYJIbTYPHIM KOMYHIKAITIi, BaYKITUBUAN IS
3’sICyBaHHS POJIi KYJIbTYpH B TIporiecax po3yMinHs indopmariii. Birrenmreiin (1953) Bizokpemitoe MOBY
Ta TyMKY 3 apryMEHTOM, L0 MOBAa OpraHi3oBaHa 3a IpaBUJIaMH, AKi 0a3ylOTbCs Ha KYyJIbTYPHOMY
BHUKOPHUCTaHHI. 3rigHo 3 Teopieto Epikcona (1989) mroam iHTEPIPETYIOTh peabHICTh Ta iH(MOpPMAIIiIO
yepe3 JIIH3Y IXHbOTO OCOOMCTOro JIOCBiJly, 3HAYHY YAcCTHHY SIKOTO PETYJIO€ KyJbTypa, B SIKOi BOHHU
3poctanu. KynbTypa — 1€ mpuuMHa, YOMY Y KOHKPETHOTO SIBUIIA YM KOHKPETHOI MOJEIi MOBEIIHKU
MOXXYTb OyTH pi3HI 3HAUCHHS.

Cepen GaraTbOX BHECKIB KOHCTPYKTHBI3MY OYJIO BHIUIEHO OyIOBY MCHXIYHHMX cxeM. [lcmxiuHi
CXEMH CKJIaJJal0Th COOOI0 CUCTEMY ITI3HAHHS, sIKa J1I03BOJISIE€ HAM IHTEPIPETYBATH KECTH, BUCIIOBIIOBAaHHS
ta 1ii iHmuX. KOHCTPpYKTHBI3M HAroJourye Ha BaXKIMBOCTI COIIOKYJIBTYPHOTO ()OHY B TICHXOJOTIYHUX
Ipolrecax BUIIOTO MOPSAIKY 32 JOMOMOIOK SKOTO MOKHA IPOJAEMOHCTPYBAaTH €AHICTh KYJIbTYpU 3
nporecaMu Mi3HAHHS Ta B3a€MO3B’S30K MK HaBUAHHSIM, PO3BHTKOM Ta BiIHOIICHHS JIOAWHHU A0 il
MIOXOJKEHHS.

[Ile oguH BHECOK y HAlle PO3yMIHHS B3a€MO3B’S3KY MK KYJBTYpPOIO Ta IMPOLECaMU Ii3HAHHS
MOXOJUTh BiJ Tpajaulii, IKa BUBYA€ BIUIUB POJIEH Ta CTEPEOTUIIIB HA CTBOPEHHS NCHXIYHHUX CXEM Ta
comianbHy Kareropmsamiro. [Ipomec cormianbHoi Kareropusamii Crpuse yrnepempkeHOMY ITO3UTHBHOMY
CTaBJICHHIO J10 TPYI «BJIACHOI KYJIbTYpH» Ta yIepeKeHe HeraTUBHE CTABJICHHS JI0 IPYII 1HIIOI KYJIbTYpH.

[TinOuBaroYn BHCHOBOK, TEOPil MPO KaTErOpPH3aIlilo Ta COLiajIbHy aTPHOYIII0 CIPUSIIOTH PO3POOI
MOSICHEHb 1010 CIIPUIHSATTS Ta iHTEpIIpeTalii MOBEAIHKU 1HIIUX Y MIKKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI.

ETHOMETO/MOMIOTISA, 10 30CepeKYEThCS Ha aHajli3i CHOHTAHHHUX PO3MOB, PO3IIISIIAE MOBY SIK
MpUBLICHOBAaHUN I1HCTPYMEHT, SKUW HajJae 3HAUYCHHA CHUTyalii. 3 1€l TOYKU 30py, PEabHICTh
IHTEePIPETYETHCS, KOHCTPYIOETHCS Ta MIATPUMYETHCS Yepe3 COIiaIbHY B3a€EMOIIIO.

Po0oTa HayKkoBIIIB 30CepeIKy€eThCsl Ha PIBHI aHaJli3y Ta MPUITyCKae, 110, B 3aJI€XKHOCTI BiJ LiIeH
JOCTIIKEHHS MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKallli, MOKHa BUJIJIUTH JIBa PIBHI aHaNi3y: 1HAUBIAYalbHUH Ta
exoJioriyHuil. ETWYHO-IHIUBIAYyalbHI JOCHIUKEHHS MOXYTh BKIIOYaTH B cebe CcrnpoOM TMOKa3aTu
YHIBEPCAJBHICTh SBHILA; 1I€ TAKOX MOKe OyTH MIAX1J, CXO0XHMH HAa MO3UTHUBICTCHKI METOJIOJIOTI Ta
MOB’sI3aHUN 3 KITBKICHUMHU METOAOJOTisIMU. EMiYHO-1HIWBITyanbH1 JOCHIKEHHS MOXYTh BKIIOUYATH
JOCIIDKEHHS Cy0’€KTHBHOI KYIbTypH. ETHKO-€KOIOTIUHI JOCIIKEHHS — 1€ XOoJereicTiuyHi (CBiTOBi)
JOoCTKeHHs. EMiKO-eKOJI0r4HI — 1€ cipoOu MoKa3aTH, 10 JesKl KyIbTYpHU € BUCOKHUMHU, a 1HII —
HU3bKHUMHU.

Orxe, icHye Oarato JiTepaTypu, sika HAMaraeTbcsl MPOJEMOHCTPYBATH BIUIMB KYJIbTYpPH Ha
nporecu Mi3HaHHA. JIOCHIIHUK MHUCIHTB, IHTEPHpPETYeE Ta MIPKye Ha OCHOBI CBOIX KYJIbTYpHHUX
Op1EHTHPIB. 3ITKHYBIINCH 3 OJHUM 1 TUM CAMUM SIBUILIEM, JIBA JIOCJIITHUKA MOXYTb 3pOOUTH CyIEepeusInBI
BHUCHOBKH. MOBHa Ta NCUX1YHa KAPTU — L1€ KYJIbTYpPHI €JIEMEHTH, SKMMHU JIOCIIIHUK ONlepye MPU aHami31
Ta MOOY/I0B1 PE3YJIHTATIB.
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Olha NEZHYVA

OCOBJIUBICTh BUKOPUCTAHHS EKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOI'Ti B
AHIJIIMCBHKIA MOBI

AHTITIICbKa MOBA BBOKAETHCS MIXKHAPOTHOK MOBOIO JAMILIOMATIi, TOPTiBIi Ta Oi3HECY, TOMY IO
90% cBITOBHX yroJl yKJIaJaeThCsl aHIIIIHChKOI0 MOBOO. KpiM Toro, cBiTOBI (hiHaHCOBI poHIM Ta OipKi, a
TaKOX (PIHAHCOBI TTaHTH 1 BEJIHMKI KOPIOpaLii BUKOPUCTOBYIOTh aHIJIIIICbKY MOBY HE3aJISKHO BiJl TOTO,
B K1/ KpaiHi BOHH 3HAXOATHCA.

Binrak, sikicHEe BOJOJiHHS aHTIIIHCHKOI MOBOIO Ha NUIAXY IHTErpailii Ykpainu B €Bporeiicbke Ta
CBITOBE CIIBTOBAPUCTBO CHPHUAE MOTYKHOMY PO3BUTKY [IJOBHX 3B’SI3KIB Ta KOHTAKTIB, Hajaae
MOJKJIMBICTh BUBYATH Ta €(EKTHBHO BUKOPHCTOBYBATH 1HO3EMHHH JIOCBiJ], KOPUCTYBATHCS Cy4YaCHUMU
iH(pOpMalIHHUMU TEXHOJNOTIAMU, OpaTh y4yacTh Yy MDKHApOAHUX KOH(EpPEeHIIAX, ceMiHapax Ta
KOHTpecax, MPOXOAUTH CTaXyBaHHS B I1HO3EMHHUX Jep)KaBaX 3 METOI0 BIOCKOHAJCHHSA (axoBoOi
MIJITOTOBKH, MPOBOJUTH IMHCHbMOBUH OOMIH [IJOBOIO iH(OpMAIIi€0, BUBOJUTH BIIaCHUN Oi3HEC Ha
MDKHAPOJHHIA PiBeHb, TOIIO.

Y 3B3Ky 3 1IMM, 3HaHHSI OCOOJMBOCTEH EKOHOMIYHOI TEPMIHOJOTI] € JIOBOJII BaroMHM Y
npodeciifHiid TisubHOCTI Ta BIUIMBaE Ha ii edexruBHicTh. TakuM 4MHOM, HEOOXIIHO OPIEHTYBAaTHCH B
cnenu}igyHUX eKOHOMIYHUX TEPMiHAX B aHTJTIMCHKIH MOBI.

Tepmin sBnsie cOO0IO CIOBO, IO XapPAKTEPU3YETHCS HE JIUIIE CTUIHOBOIO CITIBBITHECEHICTIO, a i
MEBHOIO 3aMKHEHICTIO B CUCTEMI JICKCUKHU HA O3HAYCHHS MOHSATH SIKOICh OKPECIIEHOT rany3i 3HaHb. Bin
YTBOPIOIOTBCS Ha 3acafax pifHoi MOBU ab0 3amO3MUYEHHI 13 HEUTPAJIBHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO OaHKY,
TOOTO SIBJIIETHCSI MIKHAPOJHHM T'PEKO-JTATHHCHKUM TEPMIHOCJIEMEHTOM), TaK 1 i3 IHIIOI MOBH, BiH
MOBUHEH BIAOOpaKaTH O3HAKW JAHOTO TIOHATTS; 3HAYCHHS TEPMIHY JUIS CIICHiallicTa PIBHIETHCS
3HAa4eHHIO MOHATTSA. OJHUM 13 e(heKTUBHUX crI0c00iB (POPMYBaHHS aHIITIMCHKUX €KOHOMIYHUX TEPMiHIB
SIBJSIETHCST COOOK0 KOHBEPCIs, a came: CyOCTaHTHBAILlls, sSiIKa OB’ s13aHa 3 HAHO1IBIIO0 IIHHICTIO IMEHHUKA
3 MeTOI0 HOoMiHaIlii. Oco0MBOT yBaru 3aciiyroBytoTh KOHBEpCiiiHI yTBOPEHHS — IMEHHHMKH, YTBOPEHI Bij
mieciB i3 moctnosutuBamu. Hampukman, check-in — wmicye, Oe cnooicusaui niamsame 3a mosap y
cynepmapkemi,; takeover — 3numms Komnauiu; bail out — 6uxio 3 eKOHOMIUHUX MPYOHOWI8 3 HYUEIOCD
00noOM02010, MOUo.

Kpim Toro, aHrmiiickka eKOHOMIYHA TEPMIHOJIOTISI € CKJIAJIHUM MEXaHI3MOM, /i€ (QYHKIIIOHYIOTh
CIIOBa, $Ki 3alo3W4yeHl 3 IHIUX TepMiHocucteM. Hampuknan, 3 Olonorii (mature — 3pinuil,
BUCOKOPO3BUHYMULL, 0 Survive — sudicusamu, hybrid — 2iOpudHutl, moti, wo 6KIOUAE PI3HI eleMeHmu), 3
MeauuuHu (honor — ocoba, wo owcepmsye, ginancyloua opeawnisayis), injection — ecmyn, 6K1AO
(Hanpuxnao, epouieti 8 eKOHOMIKY); dead — nedirouuil, mepmeuii, 3acmitinuti, body — opean, opeanizayis,
cycninbemeo,; cymu, 3micm (OoKymenma); 3 HOJMITUKH 1 ipaBa (legal — ropuduunuii; crisis — kpusa, law n
3aKOH; intervention—inmepeenyis,), 3 cTaTuCTUKu (coefficient — xoegiyienm,; bound — oyinka, meonca,
epanuysl,), 3 MaTeMatuku (derivative — noxiona, constant — NOCMIlHA 8eIUYUHA, Tati0 — BIOHOWEHHSA,
matrix — mampuys) Ta iH.

[IpoTte, HaliIMHAMIYHIIIO YaCTUHOIO aHTJIIHCHKOT EKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOT1], 1110 3aiiMae JIEBOBY
JacTHHY y Hel, € IHTepHallioHami3Mu, Taki sk: business, management, boss, partner, broker, contract,
firm, marketing, finance, credit, assortment, Tomro.

Takox, y pe3ynbpTaTi BUCOKOI YaCTOTHOCTI BXKUBAHHS CKJIQTHUX €KOHOMIYHUX TEPMIHOJIOTIIYHUX
OJIMHMIIb MIPU3BEINIO 10 HEOoOXiAHOCTI (hOopMyBaHHSI CKOpOUeHb Ta abpesiaTyp. BinmoBinHo no aHamizy
JHTBICTUYHUX JOCHIKEHb, ICHYIOTh TaKl CIIOCOOM YTBOPEHHSI CKOpOYEHb Ta adpeBiaTyp: a) OyKBeHi
CKOpPOYEHHS; 0) CKJIaIOB1 1 YaCTKOBI, 10 CKJIa1aloThest 3 OyKBH a00 CKIIaAy i TOBHOTO CIIOBA; B) 3MillIaHi,
0 CKJIAIAlOThCsl 3 OyKB ab0 CKIIamiB, 3HAKIB 1 mudp; T') ycideHl cioBa. 3a CrocoOOM BXKHUBaHHS
PO3PI3HAIOTE: @) JEKCHYHI, 110 € MOBHOLIHHUMHU OJUHHULISAMU MPOQeciHiHOro yCHOro Ta MHCbMOBOTO
CHiIKyBaHHs; ©) rpadivdi, sSki HE MalOTh BJIACHOI 3BYKOBOI (OpMH, HE € CIOBaMH, HE MalOTh
rpaMaTHYHHUX KaTeropiil 1 BKMBAIOTHCS JIHMIIE B MHCbMOBOMY MoBieHHI. Hampukman, Oykseni (Itd —
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limited — 3 obmeorcenoro sionosioanvuicmio, VAT — value-added tax — nooamox na dooamny sapmicmy);
ckimanoBi 1 yactkoBi (Co — company — xomnanisn; Incoterms — International Commercial Terms —
NPUtHAMI 8  MIJICHAPOOHIU NPAKMUyi BU3HAYEHHS KOMEPYIUHUX mMepMIiHie, sKI Hauuacmiuie
3yCmMpiuaomsvcst 8 308HIUHLOMOP2OBUX KOHmMpakmax, ecoefficiency — economic efficiency — exonomiuna
epexmusnicmo,; Fco — franco — ¢hpanxo); 3mimani (US$ United States dollar — donap CILLA; £ cash —
ecomiska, supasxcena y (pynmax cmepiineax); yciduei ciosa (advert — advertisement — pexiama, memo —
memorandum — cayorcb6o6a 3anucka ) Ta iH.

Takum ymHOM, 00 YyCHIIIHO BecTH Oi3HEC 3 IHO3EMHUMH MapTHEpaMHu, HEOOXITHO 3HATH
0COOJIMBOCTI €KOHOMIYHHMX TEPMiHIB B aHTJIIACHKIN MOBI.
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Nina NIKOLSKA
CBITOBUH JOCBIJI IHHOBAIIIl Y HABYAHHI YU TAHHS

BinnoBigHO 10 BHM3HAYEHHS, 1HHOBAlli «HOBHH, MOJINIIEHUH OpoAyKT abo mpouec (abo ix
KOMOIHaIlis1), SKMI 3HaYHO BiAPI3HAETHCA BiJl HOMEPEAHBOTO MPOIYKTY ab0 MpoLECy, Kl € JOCTYITHUMHU
MOTEHIIIMHUM KOpUCTyBauaM. I[HHOBamii B OCBITI - II¢ HOBOBBEIEHHS, SIKI PO3TIATAIOTHCS SK
LIJIECIIPSIMOBAH1 3MiHHM, III0 BHOCSITh B OCBITY HOBI1 €JIEMEHTH 1 BUKJIUKAIOTh HOTO MePeXiJI 3 OJTHOTO CTaHy
B IHIINH.

OcBiTHI oprasi3zanii (IIKOJIN, YHIBEPCUTETH, HaBYAJIbHI IEHTPH) AOAAIOTh CBiil BHECOK B 1HHOBALIIi
OCBITHIX MOCIYT, KOJIU BBOJIITH HOBI 200 CYTTEBO BIJIMiHHI IPOAYKTH 1 MOCIYTH, TaKi K HOBI HaBYaJIbH1
[IporpaMu, MiIpy4YHUKH abo OCBITHI PecypcH, HOBI MEJaroriuHi METOJH, OCBITHIN J1OCBiJ (€IEKTPOHHE
HaBYaHHS, HOBI KBasiQikauiitHi ¢opMu HaByaHHA). 3aKiay OCBITH JOAAIOTh CBil BHECOK y Mpollec
1HHOBAIIIM, ICTOTHO 3MIHIOIOYM CBOI OpraHi3aliifHI Mpoliecu BUPOOHHUIITBA CBOIX OCBITHIX TOBapiB Ta
nociyr. Hampuxiag, 3MiHM MOXYTh OyTH y TpyINoBiii poOOTI BUMTENIB; CHIBOpalsd 3 I1HIIUMHU
Oprasi3zaiisiMu, 3aCTOCOBYIOYH HOBUI MAPKETUHT 1 METO/IM 30BHIIIHIX 3B'A3KIB, HOBI JOPMH CIIIKYBAHHS
3 yUHSIMH Ta OaThbKaMHu.

binpie y4HiB BUKOPHCTOBYBAJIM TEXHOJOTIT y Kiaci, MKUIbHINA poboTti. IIpoTe, maiixe y Beix
KpaiHax Yy4Hi 3ITKHYJAMCS 3 THM, ILI0 JOCTYIHICTh HACTIIBHMX KOMM'IOTEpIB 1 IUIAHIIETIB IS
BUKOPUCTaHHS Ha ypokax 3Hu3miacia. Komm'rorepu Ta 1udpoBi mpuctpoi ao0pe MiAXOASITH IS
HiATPUMKH Ta OTPUMAaHHS MPOLEYPHUX 3HAHb IUIIXOM IMOBTOPEHHS 1 AeTanizauii. Lle BipHO B 0aratbox
o0yacTsX, e KOMI'TOTEPH € y)KEe XOPOIIUM 3acO00M BHBYCHHS MaTeMaTHKa, ajle TAKOX IS JESIKHX
acIIeKTiB OBOJIOAIHHSA 1HO3EMHUMH Ta piHOI0 MoBaMH. KOMIT'IOTEpH TaKoXk BXKE MiATPUMYIOTH OLIbIII-
MEHII CKJIagHI (OPMH adanTUBHOTO HABYAHHS, HANPHUKIIAJA, aBTOMAaTHYHO PETYIIOIOYH CKIAJIHICTh
MIPONOHOBAHUX 3aBJaHb BIJMOBIJHO J0 MOTOYHOrO piBHS MaicTepHocTi yuHs. CTyAEHTH y KpaiHax
OECP 6ibI11€ BUKOPUCTOBYIOTH ITU(POBI MPUCTPOT ISl HABYAHHS 1 TpeHyBaHb. Y niepion 3 2009 mo 2015
POKIB YacTKa 15-piuHUX Y4YHIB, II0 BUKOPUCTOBYIOTH I[I0 MPAaKTUKYy HABYaHHS Xouya O pa3 Ha MICSIb,
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30impImacs Ha 12 % MyHKTIB y MOpPIBHSAHHI 3 nomnepenHiM pokoMm. Tinbku B Dinnsguaii, Icmanii Ta
[IBefinapii BoHa 3HU3MBCS, X04a 1 B MeHIIiNd Mipi. [llupoke nommpeHHs i€l nmpakTHKH BigOynocs B
Jlatsii, Janii 1 HIBewii, y Bcix Tppox Bumaakax 3poctanHs nepeBuniao 30 % nyHkriB. OiHISHAIL
3aikcyBasia HaROUTBIIMI criaf B 1iK obsacti npubiusHo Ha 16 % myHKTiB. Byap To po3mupenHs abo
CKOPOYEHHS, 3MiHa y BUKOPUCTaHHI 11€1 MPAKTUKHU CKJIAJO B cepeHboMY Oubine 14 % MyHKTIB 1 MOKa3ye
nomipHuii edpekt B po3mipi 0,28. Ils megaroriyna AisIbHICTH YaCTO 3yCTPIYAETHCS B OLIBIIOCTI KpaiH,
Xoua ii piBHI CHJIBHO PO3PI3HAIOTHCS 3aJI€KHO BiJ KpaiHH.

OcHOBHE HOBOBBEJICHHS B HE3aJIC)KHOMY OTPUMaHHI 3HaHb MOJIATA€ B BUKOPUCTaHHI KOMI'IOTEPiB
IiJT 9ac ypOKiB JUIs MOIIYKY ined Ta indopMmarii. Y ramgy3i mpUpOJHMYMX HAYK 1 MpPaKTUKA YUTaAHHS
30inpmmacs B cepeqaboMy npudmusno Ha 20 % nynkriB B perioni OECP, ane Bxe crocyBanucs Bin 20
10 30% cTyneHTiB Ha oYaTKy nepioay HaB4aHHA. CHpaBKHA HOBMHKA - B MAaTEMaTHIIl, AJIs SIKOT BOHA
Maibke He BUKopucToByBasiacsi 10 pokiB, TOMy YacTKa CTYJICHTIB, IKi BUKOPUCTOBYIOTh KOMI'TOTEPH ITi[
Yac ypoKiB JUIsl MOUTYKY iAei Ta iHdopMarllii 3 MaTeMaTHKH, 3pocia 3 3 10 31%.

[HHOBAIIT B IPAaKTUIII YUTAHHS Y MTOYATKOBIH OCBITI OyJIM B CEPEIHHOMY MTOMIPHUMH, HUXKYE, HIXK
3 MaTeMaTHKU Ta IPUPOJHUYMX HayK. B iHHOBaLigX Oyino MeHIIe Bapialiil 1 po3MaxiB y pi3HHX KpaiHax
MOPIBHSTHO 3 MPUPOJIHUYOIO Ta MaTeMaTHyHOo ocBiToto. Ctynentu B Hopgerii, IlIBemis i [ngonesis (xoua
1 3a OLIbII KOPOTKHUI Tepioj yacy) 3a3HaiM HaiOlIblle 1HHOBAIli B CBOiM MPAKTUIl BUKJIAJAHHS 1
HaBuanHs yutaHHsa. Y CLHA, Hoiii 3enmanaii Ta CiHramypi nemaroriyHa NpakTHKa, MOB'A3aHa 3
YUTAHHSM, 3aJIUIIANACS BIAHOCHO CTAOUIBHOIO.

[Mommpenuit (akTop 3MiH y MPAKTHUI[l BUKJIAJAHHS 1 HaBYaHHS YUTAHHS B OCBITHIM cHCTeMi
MOJIATAIOTH B 3HAYHIN 3MiHI y BUKOopucTaHHi 1 goctynHocTi IKT Ha ypokax yutanHs. B iHmomy Bumaaky
iHHOBAIIIT B TPAKTHIII HABYAHHS YATAHHS MOXHA MPOCTSKHUTH JIO CUCTEMHOI cnenudikyd 3MiHU, a HE
3aranbHi MDKHAPOJIHOI MOJiei. 3MiHU B KOHKPETHIM MpaKTHIll He 00O0B'SI3KOBO BiIOYBAIOTHCSA B OJTHOMY
1 TOMy X HampsIMKy y pi3HuX cuctemax. B IHmoHesii yuHi MO3HAMOMMIUCS 3 BEITUKOIO KiJIBKICTIO
iHHOBaIIiH y mpaktuii oiHtoBanHs; y [lIBernii 1 Hopgeris, Te, m1o HaitOinbIe 3MIHAIOCS IS CTY/ICHTIB,
BKJTIOYQJIO Oe€3ii4 1HmMUX oOJacTel, BiJ CHUTBHOTO ab0 I1HAWBIIYaJIBHOTO MPAKTHYHOTO YUTAHHS,
CIPSIMOBAHOT'O HA PO3BUTOK MOBH Ta XYJ0XKHIX HaBUYOK. Y IIMX TPhOX KpaiHax oOMEXeHHH 10cTym 110
KOMIT'FOTEPIB Ha YpPOKax YWTaHHS OyB CEpHO3HOI0 IPOOIEMOIO.

Po3mmdpoBka BiTHOCHH Mik OYKBOIO, CIOBOM 1 3BYKOM € KJIFOYOBUM aCIEKTOM HaBUaHHS YUTAHHS.
Po3ymiHHS 1IUX BiIHOCHH JOTIOMArae JiTsM IIBUIKO BII3HABATH 3HAWOMI CIIOBA 1 3'ICYyBaTH CIIOBA, IKUX
BOHM paHille He Oaunnu. Xoya y JNeSKUX JITed € 1HTYiTUBHE PO3YMIHHS 3 LUX BIAHOCUH, (DOHETHKA,
JUCTYBaHHS, Bi3yani3alis 300pakeHb 3 OykBaMu 1 3BykamMH. B cepeHbOMY 4acTKa CTYJIEHTIB, 4acTO
HABYAIOTHCS 32 IIUM CTpaTerisaM, 30uibimmiacsa Ha 9 % nmyHkTiB B niepioa 3 2006 mo 2016 pik. bepyuu o
yBaru oOoM1Ba HaNpsIMKH 3MiH, cepeiHe abcoaroTHe 3MiHa 3 2006 o 2016 pik cknano 10 % myHKTIB, 110
BIJINIOB1Aae HeBenuKiil BenuuuHi edekty 0,22. YacTka y4HIB 4-X KJIaciB, sIKI BUKOHYBAJIW BIIPaBU Ha
peryJsipHiii OCHOBI CUJIBHO po3pi3Hst0Thes B KpaiHax OECP, nounnarouu 3 31% B @innsauaii. 10 95% B
VYropmuni B 2016 pomi. Cepen Hebarathox ckopodeHs - [liBHiuna Ipranais. (Crnomydene KoposiBcTBO)
1 Kanana BUAIAIOTBCS 31 CKOPOYEHHSM Ha 9 % MyHKTIB, X04a MOLIMPEHICTh MPAKTHKH 3AJIUIIAETHCS
BUIIE CEPENHbOro. 3 1HIIOro OOKy, MOIIMPEHHs 1i€i MPaKTHUKU € BEJIMKUM HOBOBBEICHHSIM B
Hinepnannax (+39 % myHKTIB)

Haii611p11uM HOBOBBEIEHHSAM € IPAKTUKA CAaMOCTIMHOT0 MpUA0aHHS 3HaHb 1 BUKOHAHHS JOMAIIHIX
3aBJ/IaHb, 32 KOO CIIAYIOTh SIK MEXaHIYHe, TaK 1 aKTUBHE HaBYaHHs. Bce Oinbllie y4HiB BUKOPHUCTOBYIOTh
KOMIT'IOTEPH MiJ 4Yac YypOKIB JJs MOMIYKY i1ed Ta iHQopmalii, a TakoX OUIbII CHCTEMAaTHYHO
0OroBOPIOIOTH JOMAIIIHE 3aBJaHHS MiJ yac ypoKy. Xoua iHHOBaIlii B OCBITHIN MPAKTHUII HE 0OOB'SI3KOBO
MOB'I3aHI 3 TEXHOJOTISIMHU, 1HHOBALl B JOCTYNMHOCTI KOMI'IOTEPIB, BUKOPUCTAHHI 1H(GOpMaLIHHUX
komyHikaiitHux TexHosorii (IKT) y mxinbHii poO6OTi yuHIB (PaKTHUYHO CTATU BOKIMBUMHU PYIIIHHUMEI
CHJIAMH 3MiH 32 OCTAHHE JICCATHIIITTSI.
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Nelia NIKULINA

HABYAJIbHUM NOTEHIIAJI TEPMIHOJIOTTYHUX CJIOBHUKIB
ABTOTPAHCIIOPTHOI T'AJIY3I

VYkpaiHnceka TepMiHorpadiss HEOTHOPa30BO Oyina 00’ €KTOM JOCTIKEHHSI CYYaCHUX MOBO3HABUYMX
CTyIil, J€ BHU3HAYAJIWCA OCHOBHI METOJOJOTIHHI acnekTH TepMmiHorpadyBaHHsa. TeopeTHYHHM
npoOiieMaM yKJIaJaHHs ¥ Kiaacudikailii TEpMiHOJOTTYHUX CIOBHHUKIB MPUCBSIYCHO JOCIIKECHHS TaKUX
BimoMmux HaykoBIiB, sk O.C. I'epn, C.B. I'punboB, B.B. [ly6iunncekuii, F0.B. Koznos, 3.1. Komaposa,
M.B. Komoga, .M.Kouan, B.M. Jleitunk, B.1. [1epeduiinic, B.H. [1epepsa.

3a aBTOPCTBOM 1 CTATyCOM TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBHMKH MOKHA YMOBHO IOJIJIUTH Ha JIEKiIbKa
rpym: 1) HeBenMKi JIeKcuKorpadiuHi J0JaTKU A0 HiAPYYHUKIB, MTOCIOHUKIB; 2) MaTepiajiu 10 CIOBHHUKIB
SK JIOJATKHA JIO0 JUCEPTalliii; 3) MpakTU4HI CIOBHUKH; 4) aBTOPCHKI CIIOBHHUKH; 5) aKaJeMiuyHi BUIAHHS.
KpiM 11p0r0, CIIOBHUKH OXOILTIOIOTH: @) KiJIbKa HAYKOBUX Trairy3ei; 0) oJHy HayKOBY Tally3b; B) OJIMH 3
po3ainiB 1i€i ramysi. 3a KUIBKICTIO K MOB MaeMO OJHOMOBHI, JIBOMOBHI, TPUMOBHI Ta 0araToMoOBHi
TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBHUKH [ 1, c. 44-53].

JIoBOII1 OBHOIO MPO CIIOBHUKAPCTBO € HAyKOBa po3BiJlka «YKpaiHChKka TepMiHOrpadisi: icTopis,
TEOopisi, MPaKTUKa», 1€ 3aHANI30BaHO PO3BUTOK I yTBEPIUKEHHS CIOBHUKAPCHKOI CIIpaBH B YKpaiHi
3arajioM, 1 TepMiHOrpaiyHHUX rajy3eBHX BHJaHb JJIS IOTPed HaBUAIBHOIO Mpolecy B cyyacHux 3BO
30KpeMa: «3’SBISIETHCS HOBHM PI3HOBUJ JIEKCUKOTpaiuHUX Mpamb — TEPMIHOJOTIYHI CIOBHHKH SK
HaBYaJIbHI NOCIOHMKH I 3a0€31eUeHHs] HaBYaJIbHOTO Mpolecy. J[o HaB4aJbHUX HaleXaTb CIIOBHHUKH,
[0 BiJJOOPaKaIOTh TEPMIHOJIOTIIO MIEBHOI HABYAJIHHOI CIEI[IATBHOCTI UM e OOMEKEHINOI TEMaTUKN —
Kypcy. BUXoaare cI0BHUKH, 11O B110Opa)KarOTh MOHATTEBO-TEPMIHOJIOTIYHUI anapaT MeBHOI HAYKOBOI
teopii. L{eli pi3HOBU CIIOBHHUKIB, SIK IMPABUJIO, PO3BUBAIOThH BUIII HABYAIHHI 3aKJIaIM JJIs 3a0€3M1CYCHHS
HaBYaJIbHOIO Mporecy. TepMiHONOriuHI CIOBHUKH, OCOOJIMBO TIyMauHi Ta TIyMadHO-TIEPEKJIAIHI,
BUKOPHUCTOBYIOTh Y HAaBYAJIIbHOMY IpOLIEC] SIK JOBIAKOBY 0a3y» [2, c. 53].

JUnist BUBUEHHSI JUCUUILTIHU «YKpaiHChKa MOBa (3a IpOoQeCciifiHUM CIIPSIMYBAaHHSM)» 3a1y4ar0ThCs
710 HaBYAJIBHOI'O TNpoliecy TepMiHOTrpadiyHi ragy3eBl BUJIaHHS, YKJIaJauaMHy SIKUX € BUKJIana4l kadenpu
ykpaiHo3HaBcTBa XHA/Y:

1. «CIOBHMK CKOPOYEHb OCHOBHHMX TEPMiHIB aBTOMOO11€0yAyBaHHS Ta PEMOHTY TPAHCIOPTHUX
3ac001B» € MEPLIO0 cIpo00I0 B YKPaiHChKIH Jiekcukorpadii 310patu i ynopsaIKyBaTH HailyKUBaHIIIl Ta
HaMMOMMpPEeHIlll CKOPOYEHHS OCHOBHUX TEPMIHIB aBTOMOOUIECOyNyBaHHS 1 PEMOHTY TPAHCHOPTHHUX
3ac00iB. A/ke mBUAKE i Oe3nepepBHE 30UIbIIEHHS KIJTBKOCTI HayKOBOI 1H(poOpMaIlii, 3 0gHOro 060Ky, 1
IIMPOKE PO3MOBCIOKEHHS CKJIAJHUX, HE OJHOCIIBHUX HalfMEHyBaHb, OCOOJIMBO B TEPMIHOJOTLII 1
HOMEHKJIATYpI, 3 APYroro, 3aro4aTkyBajil CBIJOME MPAarHeHHs HAYKOBLIIB /10 CKOPOUEHHSI 00CATY TEKCTIB
YHACIIJIOK YBEJICHHS B HHOT'O Pi3HOrO poay abpeBiaTyp. 3HaUHYy KUIbKICTh CKJIAJHOCKOPOUYEHHX CIIIB Ta
abpesiaTyp (Hanpukian: aBTo, nusnainbHe, TO-1, BA3) dikcyroTh nepekiagHi pociiicbKo-yKpaiHChKI
CIIOBHHMKH, OJIHAaK BCEOIUHO MO/IaTH HAYKOBY JIEKCUKH, JaTH ii rpaMaTHYHy i Op(OenidHy OLIHKY MOXe
JIIIIE CTICI[iaIbHUI CTIOBHUK CKOPOYEHb.

2. YV 3B'3Ky 3 MOIIMPEHHSIM Ha YKpaiHCBKOMY PUHKY PI3HHX MOJEJIel BaHTaKHUX 1 JETKOBHX
aBTOMOO1JIIB IHO3EMHOTO BUPOOHUIITBA, 30KpeMa 31 30UTbIIEHHAM a0peBiaTypHUX TO3HAYEHB, ITUPOKOTO
PO3MOBCIO/IKEHHS HaOyB «AHTIIICHKO-YKPaiHCHKO-POCIHCHKU I CIIOBHUK abpesiatyp
aBTOMOO1IE0y TyBaHHS», 3aBJIIKH SIKOMY CTYJEHTH BUBYAIOTh a0peBialliifHi 4y>KOMOBHI 3all03UYEHHS.

3. ¥V «KopoTkomy pociiiChKO-YKpaiHChKO-aHTJIIHCHKOMY TPAaHCIIOPTHOMY CJIOBHHKY (OCHOBHI
MOHSATTS OpraHizallii NepeBe3eHb Ha TPAHCHOPTI)» 310paHO H yHOpSAAKOBAHO HaWyKHBaHINI Ta
HAMMOMMpPEeHIlIl TEePMIHM TPAHCIOPTHOI TEPMIHOJOTIYHOI MEracMcTeMd Ha piBHI TpPbOX MOB —
pocCiiicbKoi, yKpaiHChKO1, aHTTIIHCHKOI.

4. PeecTpoBi cioBa 1 CIIOBOCIONYYEHHS HABYAJbHOI'O BHUIAHHS JOBIJKOBOTO XapakTepy
«CNOBHUK TPaHCIOPTHUX 4Y>KOMOBHUX 3aII03UYEHB) € TEPMIHOOJANHUISIMUA 4y>KOMOBHOT'O TIOXOJPKEHHS
1 TIymMaydaTh: OCHOBHI BUJIM TPAHCIIOPTY, a caMme: TPAHCIOPT 3arajJbHOr0 KOPUCTYBAaHHS (3aJli3HUYHUH,
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PIYKOBHIA, MOPCHKUI, aBTOMOOITLHUMN, TIOBITPSIHUH, TPYOOTIPOBIIHHI ), TPOMUCIOBUN TPAHCTIOPT (KJIITh,
midT, KaHaTHA 1 MOHOpENIbCHAa J0pOra), CHeliali30BaHMN MAaCAKHUPCHKUN  TpaHCHOPT (TpamBaii,
METPOIIOJIITEH, TPOJICHOYC); HOMIHAIlIT Ha TO3HAYEHHS IIUIAX1B CIIOJIYYCHHS, 3aC001B IEPEBE3CHHS; Ha3BU
TEXHIYHUX TPUCTPOIB, MEXaHI3MIB 1 CHOPYI, IO 3a0e3MedyloTh IMepedir TPaHCHOPTHOTO MPOIECY.
CJIOBHUK TaKOX MICTHTh JICKCHKY, IIO PEIPE3CHTYE MOHSTTS TPAHCIOPTHOI JIOTICTHUKH, CTPaxyBaHHS,
€KOHOMIKO-TIPABOBUX BIHOCHH, MUTHOTO 3a0e3medeHHs1 (axoBoi MisJIbHOCTI MEPEBI3HUKIB. YKa3yl0uu
Ha JDKepesia IOXO/DKEHHS 4YY>KOMOBHOTO 3arllO3WYCeHHS, aBTOpKa Iogae opdorpadiydi HOpMH 1
HAroJIONIyBaHHS, 10 BiJMOBIIAIOTh YUHHUM HOPMaM i PEKOMEHIOBaHI Ha Cy4yaCHOMY €Tari PO3BHUTKY
rainysi. Y CIIOBHHKOBHX CTATTSAX 3a()iKCOBAHO TIJIbKU Ti 3HAUEHHSI, IO CTOCYIOTHCS TPAHCIOPTY; YacTO
micas aediHimii peecTpoBOro cioBa HABEIEHO MPUKIAIN CIOBOBKHWBAHHS Ta HASBHI B MOBI CHHOHIMH
CIIOBA.

OTxe, 13 3amMpoBaHKEHHSAM YKPaiHCHKOT MOBH SIK JIepKaBHOI 3pocia mpobieMa Bce MIUPLIOro
BUKOPHUCTAHHS HAI[IOHAJIHLHOI MOBH B YCIX Tally3sX HAayKH 1 TEXHIKH, y TOMY YHCIIi 1 TPAHCIIOPTHOI raiysi,
II0 Ha CHOTOJCHHS Ma€ OCTaTHIO KUIBKICTh Tally3eBHX JIOBIIKOBUX BUAaHb. OIHAK BapTO BKE
OpIEHTYBAaTHUCS HAa BHPOOJICHHS  €JICKTPOHHUX TepMiHOTpadiyHMX BHJIaHb, KOMII FOTEPH3yBaTH
TepMiHOTpadiuHy Mpamro yKpaiHCHbKUX TEPMiHOJIOTiB, MAKCUMAIILHO aBTOMATHU3YyBaTH 00pOOKY HayKOBO-
TEeXHIYHOT 1H(pOpMAIIii 3 TPAaHCIIOPTHOI TEMAaTUKH, CTBOPUBIIHN €IMHHHN €JIEKTPOHHO-TEPMIHOTpa(IIHMI
o
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Oleksandra PALCHEVSKA
TERMINOLOGICAL SPHERE OF HUMANITARIAN DEMINING

The peculiarity of the terminological sphere of humanitarian demining is that it lies on the border
of military terminology and terminology of emergency situations. Such a terminological system as the
terminology of other high-tech fields of science and technology can be regarded as developing very
dynamically. Many linguistic and extra-linguistic factors influence this. For example, the same
nominations can appear in both terminological systems with different shades of meaning.

When processing and standardizing the terms of humanitarian demining and their subsequent
translation, the following factors, which cause problems and misunderstandings, should be taken into
account. For example, the mix of demining terms and the mining theory terms should be avoided. In the
context of this remark, we propose to consider a key nomination for the English language term. According
to Oxford English Dictionary included in ABBY'Y Lingvo x5 in the form of a noun, the nomination has
several values (including nomadic ones):

1) an excavation in the earth for extracting coal or other minerals a copper mine [in sing.] an
abundant source of something, especially information the text is a mine of information for biographers
and historians;

2) a type of bomb placed on or just below the surface of the ground or in the water, which detonates
on contact with a person, vehicle, or ship a subterranean passage under the wall of a besieged fortress,
especially one in which explosives were placed to blow up fortifications
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The British Free Library Encyclopedia has got 2416 articles with the "mine™ component. Here are
examples of fragments of some of them.

Mine - (weapon) Mine, in military and naval operations, a usually stationary explosive device that
is designed to destroy personnel, ships, or vehicles when the latter come in contact with it. Submarine
mines have been in use since the mid-19th century; land mines did not become a significant factor in
warfare until a hundred years later.

Mine -weapon

King Solomon’s Mines, novel by H. Rider Haggard, published in 1885. One of the first African
adventure stories, it concerns the efforts of a group of Englishmen to find the legendary diamond mines
of King Solomon.

Chile mine rescue of 2010, also called Chile mining accident of 2010,

rescue of 33 workers from the San Jose gold and copper mine on October 13, 69 days after the
mine’s collapse on August 5.

Thus, when the first and second fragments contain clear linguistic and extralinguistic markers of
the "mine" (weapon) type which point to the semantics of the nomination, the third part, which deals with
rescue, may be problematic for a person to perceive, whose basic knowledge of the English language is
not high enough.

Anna PIKALOVA

TUIIN «kEMOTHUBHOI'O-51» IJIEHTUYHICTD BPIOCA JIAHCKI
B JUTAYUX IOETUYHUX TEKCTAX

[TOHATTS «IEHTUYHICTH)» IMOCTA€ SK KIIOYOBUN BEKTOpP CYYACHUX JIHTBICTUYHUX JIOCIIIKEHb.
[TOHATTS «II€HTUYHICTb» TPAKTYIOTh SIK «YCBIJIOMJIEHHSI NMPUHAIEKHOCTI 00'ekTa (Cy0'€KTa) IHIIOrO
o0'exTa (cy0'eKkTa) SIK YACTHUHHU 1 I1JIOTO, OCOOIMBOTO 1 3aranbHOro» [3, 6—7]. Y cydyacHUX JIHTBICTHYHUX
JOCHIJKEHHSI «IIGHTUYHICTBY» PO3YMIIOTh K  «IUCKYPCUBHO I IHTEpHpETaTHMBHO KOHCTPYHOBaHY
BEJIMUMHY, 110 3aJI€KUTh BIJ IIJIOr0 PSAAY ICTOPUYHHX, COLIATBHUX 1 KyJbTYPHUX YMOB CIUIKYBAaHHS Ta
aificHocTi» [2, 4]. 3aranom, HayKOBIl BU3HAYAIOTh «iJAEHTUYHICTh K CYTHICTb, III0O KOHCTPYIOETHCS Y
auckypci» [7, ¢. 19] abo «B inTepakiii» [6, ¢. 586]. Tak, M. bakox (M. Bucholtz) i K. Xomn (K. Hall)
IPONOHYIOTh NUISXM KOHCTPYIOBAaHHS 1J€HTUYHOCTI Ha OCHOBI TAaKUX HPUHIMIIB: €MEpKEHTHOCTI,
MO3HI[IOHYBaHHS, IHJAEKCAIBHOCTI, pEeSALiAHOCTI, mapiiaabHocTi [6].  JlochmimkeHHs MUISIXiB
KOHCTPYIOBAaHHS 1IEHTUYHOCTI AUTAYOrO MMOETa PO3LIMPIOE MEXi MPOMOHOBAHOI KOHIenLii. 30kpema,
ypaxyBaHHsS B3a€MOJii €MOIIIMHOTO 1 MEHTAJIBHOTO JI03BOJISIIOTHh BCTAHOBUTH KOHTPYEHTHICTh
KOTHITUBHUX 1 a(eKTUBHUX KOMIIOHEHTIB 1JI€HTHUYHOCTI, IO OOYMOBIIOE NPUHIMII E€MOTHBHOIO
KOHCTPYIOBaHHS 1IEHTUYHOCTI JUTs4oro noera [4, c. 57].

Ha minTBep/pkeHHS BHCYHYTOI TO3MIII MPONOHYETHCS pernpe3eHTallis «EeMOTHBHOTO-S1»
IJIGHTUYHOCTI TaKoOro MJMTAYOro moera, sk bproc Jlancki (Bruce Lansky). YV wHamiii poGorti
MOCTYTOBYEMOCS PO3YMIHHSM 1I€HTUYHOCTI JUTSUOTO MOETA, 1110 KOHCTPYIOETHCS «B MPOIIECi B3a€MOii
3 KOHKPETHUM KYJbTYPHO-COI[IAIbHUM CEPEIOBHUIIEM, HA OCHOBI TIOMEPETHHOTO A0CBiAY». [Ipu oMy
IZIGHTUYHICTh JUTAYOTO TO0€TAa «BHM3HAYAETHCS TBOPYOIO AKTHUBHICTIO, IO PENpPEe3eHTYEThCS
MOBJICHHEBOIO JIiSUTBHICTIO, MPOAYKTAMH SIKOi BUSIBIISTIOTHCS TIOSTHYHI TEKCTHY [5, ¢. 71-72].

MopentoBaHHSI «EMOTHBHOTO-S» 1€HTUYHOCTI JUTSYOTO IMOETa 3AIMCHIOETHCA BIATOBIAHO [0
KOTHITHBHUX, a)eKTUBHUX 1 MOBEIIHKOBUX KOMIOHEHTIB «S-konnemnmii» (3a P. Bepucom [1, c. 30]).
KOrHiTUBHMI KOMIOHEHT «EMOTHBHOTO-S1» iAEHTUYHOCTI MHUTIS — L€ Te, 1o (OpMye CIOCOOH
€MOTHBHOI 1HTEepmpeTanii TisIbHOCTI, PENpPe3eHTOBAHOI Yy AWTIYOMY IOCTUYHOMY IUCKYPCI.
A(eKkTUBHUI KOMITIOHEHT 3peati30Bye eMOIIIHO-OI[iHHE BiTHOLICHHS JI0 3HaHb 1 IEpeKOHaHb, 10 cede 1
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no miteit. [ToBeniHKoBa peakiiisi BJISIETHCS BIAMOBIIIO HA €MOIIii, 1 BTUTFOETHCS Y TUTSYNX MOSTUYHUX
TEKCTaxX SK MPOAYKTaX TBOPUOI MisSUIBHOCTI aBTOpA.

JIx. Manyens (J. Manuel) i M. Mopimnac (M. Morillas) po3risgaroTh eMOTHBHHEN JOCBiI sK
CKJIaJHl BHYTpPIIIHI MOAil, COPUYMHEHI 3B’S3KOM 3 CHPUHHATTAM, BIXUYTTSMH, Ii3HAHHSM,
1HIUBIIYaJIbBHOIO Ta COIIOKYJIBTYPHOIO TOBEMIHKOI. J[OCHITHUKN CTBEPKYIOTh, IO OYyIb-SIKa IMOIis,
a00 TyMKH Ta BIAYYTTS MOXKYTh OyTH MPUIMHOO €MOIIHHOT TO[i, TPOIIOHYIOYH MOJIENb €MOIIHHOT IO
«BI3yaJIbHUHN / CIIyXOBHM JTOCBIJ — MOYYTTS — JyMKa — HACTPiil — IMOBEiIHKAa — OLUIbIIE TOYYTTIB,
IYMOK, Jiid, HacTpoiB Tomo» [11, c. 71].

[IporioHOBaHi BHIIE KOHIEMIII TO3BOJISIOTh BUOKPEMHUTH KOTHITHBHI, aeKTHUBHI 1 TOBEAIHKOBI
KOMITOHCHTH «EMOTHBHOTO-S» 1ACHTHYHOCTI IUTSIYOTO IOEeTa, M0 KOPETIOITh iX CXEMaTHYHOMY
oopmiennto: C (cognition) = BisyanbHi / aymiaiabHi MMOJIl, JOCBiA, 3HAHHS, I[iJli, MOTHBH TOLIO0 —>
E (emotion) = emouii, BiguyTTs, nepexxuBanHs — A (activity) = moBeninkoBa peakiis (IOSTUYHA
JUSTTBHICTB) SIK BiJIOBIb HA €MOIIii.

b. Jlarcki B oHOMY 3 iHTEpB 10, BiIIIOBIJAI0YX HA TUTAHHS PO HAKOLIBII MOMYNIIPHUNA HOTO BipII
“How to Torture your Teacher” [8], roBopuTh, 110 «Ha3Ba, 6€3yMOBHO, PUBEPTAE yBary OCIIKETHHX
TITEH, aje 3aMicTh TOTO, 00 OMUCATH TE, IO OLIBIINICTD JIFOICH BBAKAE «OOTICHUMH TOPTYPaMU», BipIIl
BUSBIIAETHCS PO HEHABMUCHY IMOBEAIHKY MiTeH... 3poOUBIIN 3aiiBe, MOKHA BUIIPOOYBATH TEPIIHHS
BunteniBy» [10]. [lo Toro x, b. JlaHCKi 4acTo BiJBiAy€e MIKOJIH i TPOBOJAMTH IHTEPAKTHBHI IIOSTUYHI CeCil,
OCHOBHOIO METOIO SIKHX € JOIIOMOTTH JIITSAM BIIKPHUTH Ui ceOe 3a10BOJICHHS BiJ] YNTAHHS Ta HAIIMCAHHS
Bipmis [9; 10].

TakuMm 4MHOM, CXeMaTHYHA PENpPEe3eHTAIlisl «EMOTHUBHOTO-S» 1IEHTUYHOCTI AUTAYOTO MOETa Ma€e
taky mojenb: C (cognition) = posyminas ncuxosorii gutuan — E (emotion) = emorii, 1110 BUKIHKaHI
BJIACHMMH JIyMKamu, — A (activity) = ipm “How to Torture your Teacher” [8], uto npusHaveHwi 1is
JiTeH BiKOBOI Kareropii B 5 10 12 pokis.

BusHaueHHs CKIIaJoOBUX «EMOTHUBHOTO-f» imeHTnuHocTi b. JlaHcki J03BOJNSi€ TPUITYCTHTH
aKTyali3alliio Takoro TUMY SK «ryMopucT» y Bipmi “How to Torture your Teacher” [8], ockinbku
T'YMOPUCTUYHE 3BYYaHHS BipIlla MPOXOJUTh Yepe3 yBech MOCTUYHHM TeKCT. Tak, HeouikyBaHa KiHI[IBKa
aKTyaT3ye «T'yMOPHUCT» 3a JIOMOMOTOI0 IMOpaJau aBTopa. SIKIIOo 3 MOYaTKy 1 MaiKe J0 KIHIIA BipIla MoeT
paauB pOOUTH pedi, 1110 Ha AYMKY JOPOCIUX CXapaKTEPU30BYIOTh MOTaHy MOBEAIHKY AITEH, TO B OCTAHHIX
pAAKaX TOETUYHOTO TEKCTY MPOMOHYETHCS CKa3aTH BUMTEIIIO, 10 BiH / BOHA — CAaMUIl HalKpaIiuii Ha CBIT1
Bunteiab: “But I'll sure miss you./ You're the best teacher/ 1've ever had.”. JliHrsoctumicTHdHi
0COOMBOCTI MOETUYHOTO MOBIIEHHS aBTOpa Yy IIbOMY BIpIi OXOILUTIOIOTH IMEHHHKH Ha MO3HAYECHHS
mKineHuX pedeit (pencil, desk, eraser, books), miecioBa HakazoBoro crocoOy (... raise your hand...”,
“Lean your chair back,/ take off your shoes, and/ put your feet up on your desk... "), mostopu (“Drop the
eraser .... See how high ....", “Drop your books ... See how loud ...""), 1110 3a3BUYaii €110 BHI03MIiHEHI.
3a3HaueHUN CTHIICTUYHUNA TPUHOM B TMOETHYHOMY TEKCTI BepOalli3yeThCS TAaKOX 32 JIOMOMOTOIO
3aMepeyHrX OKIIMIHUX CHHTaKCHYHUX KoHCTpyKiid ("No more pencils!/ No more books!/ No more...!").
BuokpemiieHHI 0COOIMBOCTI MOETHYHOTO MOBJICHHS PEMPE3CHTYIOTh IHIIUKA THII «EMOTHUBHOTO-S1»
1IEHTUIHOCTI aBTOPa — «OCIIKETHUK.

BuokpemiieHi Tunu «eMoTUBHOTO-S» imenTnyHoCTI b. JIaHCKI akTyani3yroThCs B 0aratboX iHIITNX
moesisx aBropa, Hanpukiaaa: “My Teacher Sees Right Through Me”, “Do not oversleep”, “What | Found
in My Desk”, “Too Busy” ta iuti.

AHaJi3 UTFOCTPaTHBHOTO MaTepialy B JIHTBOCTHJIICTUYHOMY AacCHEKTi JI03BOJISIE BHOKPEMHTH
«OTTHUMICTY, «BUTIBHHUK», <(OKAPTIBHHK», «MOpali3aTopy», «KApPAIOLEHTPUK» Ta MAedKi IHII TUIH
«eMOTHUBHOTO-S» inerTnynocTi b. JlaHcKki.

Orxe, BHU3HAUYEHHS KOMIIOHEHTIB «EMOTHUBHOro-S» imeHtuunocti b. Jlamcki Ta aHaii3
JIHTBOCTHJIICTAYHUX OCOOJMBOCTEH NUTSYMX TOSTHYHUX TEKCTIB aBTOpa HAMAIOTh IMIJICTaBH JJIS
BUOKPEMIICHHSI TaKUX THUIIIB «EMOTHBHOTO-S» 1JCHTMYHOCTI TMOETa, SIK «TYMOPHUCT», «OCIIKETHUKY,
OTITUMICT», «BUTIBHUKY», (OKAPTIBHUK», «MOPATI3aTOp», «KapAIOLUEHTPUK», IO MOTPeOyIOTh iX
MOIAJIBIIIOTO BUCBITIICHHS.
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Tetiana POHORIELOVA

MPOBJIEMHO-OPIEHTOBAHUM MIIXIJ O BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBH Y
3AKJIAJAX BHIIIOI OCBITH

HoBa xoHuenitist BUIIOI OCBITH B YKpaiHi 6a3yeTbcsl Ha PO3BUTKY Y MaHOYTHBHOTO (haxiBIlsl TaKUX
XapaKTEPUCTHK, AK KOHCTPYKTUBHICTb, MOOIITBHICTB,
IUHaMI3M, TpodecioHa i3M, MOTHBALisS O TMOCTIHHOTO CcaMOHaBYaHHSA Ta MpodeciitHoro
CaMOBJIOCKOHAJICHHSI. [ 1]

Crnenudika miAroToOBKM €KOHOMICTIB Oy/b SKOr0 HMpOoQuII0 MOJArae y Mmepury 4epry y po3BUTKY
IHTErpOBaHOI KOMIETEHTHOCTI, MOB’S3aHOI 31 3JaTHICTIO €(QEeKTUBHO 31MCHIOBaTH KOMYHIKATHBHI
¢byHKLii, npuitMaT cCaMOCTIHHI pillieHHs, OpaTH Ha ceOe BiINOBIIANbHICTb.

Otxe, cydacHI HaBYaIbHI MPOTpaMH 3 yCIX aKaJeMIYHMX IUCIUIUIIH, B TOMY YHCII JiTOBOL
1HO3eMHO1 MOBU MaroTh OyTH HpodeciiiHO 1HTerpoBaHUMHU. B SKOCTI OCHOBHOTO OpPi€EHTHPY SKICHOT
M1JTOTOBKY CTYyJIEHTA MOBUHHA BUCTYNATH MOJIEJIb 0cOOHCTOCTI (haxiBIs Ta crienndika Horo MaitOyTHHOT
npodeciiftHol AiAIBHOCTI.

He3Bakaroun Ha BaXJIMBICTh Ta aKTYaJIbHICTH ITI€] TEMH, BOHA W JIOCI 3QJIMINAETHCS JOCTATHHO
aKTyaJIbHOO, OCKLIBKY JIeSIKI BUKJIa1adi 3aKJIa (iB BUIIOI MPOQeCiitHOl OCBITH, 1110 TOTYIOTH (PaxiBIliB Ha
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piBHI OakaiaBpa Ta Marictpa, GopMaabHO CTaBIATHCS O HEOOX1THOCTI CTBOPEHHS MEAaroriyHuX YMOB
00 SAKICHOI MpogeciiiHOi miAroTOBKM MaiOyTHHOrO (axiBLs, HE MAIOTh YITKOI METOMOJIOTIYHOT
KOHIIemIIii (opMyBaHHS HOro mpodeciifHOi KOMIIETEHTHOCTI.

CporosiHi TeXHOJIOTIi BUKJIAZaHHS 1HO3EMHHUX MOB 3a IPOQECiiHUM CIPSIMYBaHHSIM IPOIOHYIOTh
IIMPOKE KOJIO HECTAaHJAPTHUX METOAIB 1 (hOpM, pe3yJIbTaTOM 3aCTOCYBAHHS KUX Yy HABYAJIbHOMY IPOLIEC]
CTa€ aKTHBHUHI CIOCIO CBIJOMOTO 3aCBOEHHS CTYACHTaMHU ()axoBOr0 Marepially 1HO3EMHOK MOBOIO.
OpHi€ro 3 TaKUX TEXHOJIOTIH € MPOOJIEMHO-OPIEHTOBAHUH IMIAX1J] 10 OpraHi3allli HaBYaJIbHOTO MPOIIECY
Ta CaMOCTIHHOT pOOOTH CTYICHTIB.

[IpobnemHe HaBUaHHS L€ cHMCT€Ma METOJIB Ta INPUHOMIB, SIKI 3aCTOCOBYIOTBHCS JUIsl CTBOPEHHS
npobIeMHOT yuOoBOi cUTyallii, 3 METOIO 3aJTyYCHHSI CTYJIEHTIB y aKTUBHY CAMOCTIHHY JiSUTBHICTD 1010
il pO3B’A3aHHS.

CyuacHuii miaxXi 10 BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBM Y 3aKJIaJiax BHIIOI OCBITH CTaBUThH IEpe]
CTY/IGHTaMM 3aBJIaHHS HE TUIbKM OBOJIOJITH MOBHUMM 3HAHHSAMHU 1 MOBJICHHEBUMHU HAaBUYKaMH, a I
PO3BUHYTH JIOT1YHE MUCJICHHS, TBOPY1 BMiHHS 1010 BUKOHAHHS CAMOCTIHHOI HaBYAJIBHOI TiSUTBHOCTI.

3aBIaHHAM BHKJIAJaya € CTBOPEHHS YMOB IIOAO AKTUBHOI'O BIJNPAIIOBAaHHS  CTyICHTaMHU
MIPOTPaMHUAX MOBHHX Ta MOBJICHHEBUX YMiHb Ta HABUYOK (YMTAHHS, TOBOPIHHSA, ay/IiFOBaHHS Ta MUCHMA)
HUIAXOM HaONMMXKEHHS HABYaJIbHOIO MpOIECy 0 YMOB IPHUPOJHOI KOMYHIKalii, 1 pa3oM 3 TUM
BUKOPUCTaHHS MOBHOTO MaTepianxy MpogeciifHOro 3MicTy, IO SIKOTO pO3pOOJIEHO HU3KY MPOOIEMHHX
3aBJaHb.

BaxmBUM MCUXOJIOTIYHUM acCleKTOM YCHIIIHOTO 3aCTOCYBAaHHS MPOOJIEMHUX METO/IB HABUAHHS
€ CTBOPEHHS CIPUATIMBOI, TBOPYOi aTMoc(epu, L0 CIIOHYKaTUME CTYAEHTIB aKTHUBHO BHUKOHYBAaTH
MOCTaBJICH] 3aBIaHHS.

Ilenaroriunuii 1OCBiJ BUKJIAaHHS HaBYAJIbHUX KYpCiB «/li710Ba iHO3eMHa MOBa», «/HO3eMHa MOBa
3a mpodeciiHuM copsaMyBaHHAM» s cryneHTiB Il - V kypciB  cmenianpHOCTI «MiKHApOIHHUN
MEHEPKMEHT» J03BOJIMB BU3HAUUTH HaWOUIbIIy e()eKTHBHICTh MPOOJIEMHHUX BHAIB 1HIWBITyaTbHOI,
MapHOoi, TPYNOBOi Ta KOMaHJHOI ayJTUTOPHOI Ta M03a ayJUTOPHOI POOOTH, 110 JO3BOJISIOTH YCIIIIHO
chopMyBaTH BIAMOBIIHI IHIIOMOBHI MPOQECiitHI KOMITETEHIIi.

Ha mouatkoBoMy ertami MiATOTOBKK JIOCATHEHHIO II€1 METH CIPHUSAIOTh TaKl BHAM HaBYAIHHOI
JISUTBHOCTI, SIK MPOEKTHA poOOTa B MAIMX Ipylax, 3aBJaHHAM SKOI € CHUIBHUM MOUIYK MOXJIMBOCTI
BUPILLIEHHS MOCTABJIEHOI MpoOJeMH 3 MOAANBIIMM OOrOBOPEHHSIM BCI€IO ayJIUTOPI€I0 BapiaHTIB, IO
MPOTIOHYIOTHCSI.

JlocTaTHRO €EeKTUBHOIO IIOAO MiJBUIICHHI MOTHBAIlii 10 BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHU € Keiic-
METOJIMKA, KA I03BOJIIE CTBOPUTH HECTAHJAPTHY NMPOOJIEMHY CUTYaLlil0O HA OCHOBI peaIbHUX )KUTTEBUX
a0o npogeciitHuxX MoAiM.

AKTUBHIN 1HTerpamii Mepexi IHTepHeT y HaBUalbHMI MPOLEC Ha PI3HUX €Tarax 1HIIOMOBHOI
HiATOTOBKU CTYJEHTIB CIpPHUS€ 3aCTOCYBaHHS BeO-kBecT TEXHOJIOTIi, fKa Ja€ MOKJIMBICTh OXONHUTHU
oKpeMy mpoOiemy abo Temy, Ta 3AIMCHUTH JOCTIIKEHHS Ha MDKIMCUUIUTIHAPHOMY DIBHI. 3 METOIO
norIuOIIeHHs PiBHS 3HaHb CTY/IEHTA 3 IEBHOI TEMAaTHKH MOXJIMBO 3aCTOCYBaTH BeO-KBECT METOAMKY ISt
oprasizarlii Ik KOpOTKOCTPOKOBO1, TaK 1 JIOBFTOCTPOKOBOI JOCIITHUIIBKOI pOOOTH.

Taki Gpopmu ayautopHoi poOOTH , K KpYIJIMH CTiJ, MaHEeNbHA JUCKYCid, 1e0aTH TeX CIPUSIOTH
aKTUBHOMY (POpPMYBaHHIO y MallOyTHIX €KOHOMICTIB IHHIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI.

KoMyHIKaTHUBHO-KOHTEKCTHUM MiAXig y poOOTI 3 IHIIOMOBHHMH TEKCTOBUMH MarepialaMu
1HTErpye B cO01 TEXHOJOTII0 PO3BHBAIOUOT0 HAaBYaHHS Ta 3a0e3ledye CTBOPEHHS MeJaroriYHUX YMOB
moa0 (opMyBaHHS YMIHHS BIJIbHO KOPUCTYBaTHCh I1HO3EMHOIO MOBOIO JJIsi BUPILICHHSA 3aB/laHb
npodeciiHOro CrpsMyBaHHS.

Perynsphe 3acTocyBaHHS 11i€1 TEXHOJIOTII MiJ] 4ac ayJUTOPHOI Ta caMOCTiHOI poOOTH JomoMarae
MalOyTHIM €KOHOMICTaM pPO3BHUHYTHM BMIHHS €(EKTHBHO IMpaltoBaTu 3 iH(popmali€ro, 3100yTO0 B
IHIIIOMOBHUX JPKEpesax, a TAKOX 3p03yMiTH NpodeciiiHy 3HaUyIIiCTh JOCTIKYBaHOTO MaTepiay.

VYci Bule3a3HaueHl METOJUKM AKTHBHO 3aCTOCOBYIOTBCS HaMH Ha MPAKTUYHUX 3aHATTIX 3
iHO3eMHO1 MOBHU 31 ctyaeHTamu [-1V kypciB crerianbHOCTi « MDXKHAPOTHUN MEHEIKMEHTY, 1110 € JTy’Ke
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BOKJIUBUM I €(EKTUBHOTO 3IIMCHEHHS MaiOyTHbOI mpodeciiHOi MIsUTPHOCTI, aJpKe THIIOBI Ta
npoOJeMHI KOMYHIKAaTHBHI CHTYyallil Oe3mocepeqHbO MOB’si3aHi 3 ydacTio (axiBusg y raimysi
MDKHApPOJHOTO MEHEDKMEHTY Y JUIOBHX 3yCTpiuax; IMPOBEIACHHSM IPE3CHTAIll Ta IepPeroBoOpiB,
Oprasizaifi€ro mpec-KoH(MepeHIIiii, BEIEeHHSM IiIOBOTO JIMCTYBAaHHS, OOTOBOPEHHSM Ta YKJIQJaHHIM
JIOTOBOPIB 1 KOHTPAKTIB; BUPIIICHHAM JUIOBHX MUTaHb 10 TelleoHy, BiICOKOHMEPEHIIIi TOIIIO.

OTxe, 3aBIsIKM TpaHCchopMallii HaBUaIbHOI AISITBHOCTI y MO/I€bOBaHy npodeciiiny BiOyBa€eThCs
PO3BHUTOK Ta BIOCKOHAJICHHS SK MOBHOI, MOBJICHHEBOI Tak 1 0a30BOi mpodeciiHOi KOMITETEHTHOCTI
CTYJICHTIB.
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Yevhenia PYNTIUK

APXITEKTYPHA META®OPA 5K 3ACIb PENPE3EHTAIIII KOHTUHYAJIBHOI'O
PO3BUTKY HIMEIIbKOI ®AXOBOI MOBU APXITEKTYPHU TA BYJAIBHUILITBA

bazoBoto ckaoBoio Oyab-sKOro mnpoiecy GpaxoBoi KOMyHIKallii BUCTYMA€e TEPMiH 5K 3aci0 TOUHOT
BepOaizamii MOHATH HA MO3HAYEHHS O0'€KTHUBHOI MIHCHOCTI KOHKpETHOI mpodeciitHoi chepu 3HaHB,
poTe M Yac AOCHIKEHHS OCOOJMBOCTEH KOHTMHYaJbHOI'O PO3BUTKY (PAXOBMX MOB BCE YacTille
PEJIEBAHTHUM CTa€ BUBUYEHHS CHENM(IKU BXKUBAHHA METAQOPUYHOTO IEPEOCMUCIICHHS] Y MIKKYJIBTYpPHIN
KoMyHiKkamii ¢axiBiiB. TakuM 4YMHOM, MOPSAA 3 JIHTBICTUYHUMHM MPAIIMM 1[0JI0 3HAUYEHHS 1 QyHKIIIH
TepMiHa (PaxoBoi MOBHU OJHIEIO 3 HAaWOUIBbII AMCKYCIMHUX JIHIBICTUYHUX HpoOsieM cTae aediHimis
MOHATTS «HpodeciiiHa metadopar.

Orasn cydacHUX JIHTBICTUYHUX PO3BIIOK IMOKa3ye, IO 1 JOCI CTaTyc Ta poiib mpodeciitHoi
MeTtadopu Ha MaTepiajl KOHKPETHUX (PaxoBUX MOB, a caM€ HIMELbKOi ()axoBOi MOBH apXITEKTypH Ta
6yniBruuTBa (nami HOMAB), 3amumaroThcs mo3a ysaroio miHrsictis. Ha mymxy M. Himepraysepa,
BIJICYTHICTh JIOCHIIKEHb MeTaop y (axoBHX MoOBax IOB'A3aHa 3 ICTOPUYHUM BEKTOPOM aHaII3y
MeTa(OpPUYHOrO MEPEOCMUCIIEHHSI Ta MOUIMPEHUM TBEPIKEHHSAM IPO HEOOXITHICTh OJHO3HAYHOTO
TpakTyBaHHs TepMiHiB (axoBoi moBu [2, c¢. 290]. ¥V pamkax HAmoro IOCTIHKEHHS MU PO3TIISHYIH
IpOIleC CTAHOBJIEHHS apXITEKTypHOi MeTadopu Yy KOHLeNTyami3auii HiMenbkoi (axoBoi MOBH
apxiTeKTypu Ta Oy/IiBHHUIITBA.

JUx. Jlakopd 1 M. JDxoHcoH 3azHavanu: «HoBi Mmetadopu crIpoMOXKHI CTBOPIOBATH HOBI
peasibHOCT1». MOHa MO-pi3HOMY TPaKTyBaTH 3HAUEHHS TEPMIHY «apXiTeKTypHa metadopa». 3 TOUKH
30py Teopii apXiTeKTypH, 1€ — creniaabHUi 3HaK 4u popma. MU K TpaKTyeMO 11ei TEpMiH 3 MOBO3HABYO1
nepcrnekTuBd. Came TOMy MU MIPOIIOHYEMO BJIacHY J1e(iHILIIO0 [IbOTO MOHATTS. ApXITeKTypHa MeTadopa
H®MAB, Ha Ham norsia, e — TeKCuyHa OAUHHIIS TPO(deCiHHOTO TUCKYPCY apXiTEeKTOpPiB, 30A4UX 1 T.1.
(daxiBiiB y ramy3i apxiTeKTypu Ta OYIIBHHIITBA), sIKa BUHUKAE Yy TPOIECI MHUCICHHEBOI MISITBHOCTI
JIIOJAMHU YHACIHIZOK (pOpMyBaHHS acolllaTUBHUX 3B'A3KIB 3 00'€KTaMH, MpOIeCaMu, sIBUIAMH Y cdepi
apXITeKTypH Ta OyIIBHUIITBA, a TAKOXK B1OOpakae MpoIec B3aEMO/IIT JIFOMHH 3 HABKOJIUIITHIM CBITOM 1
OCMUCIIEHHS pe3yibTarTiB il JisubHOCTI. [Ipu nboMy, iy BpaxoByBaTH, L0 Mpoliec MeTadopusallii He
MOKHA OXapaKTEePU3yBaTH JIUIIIE K HAOYTTS CIIOBOM HOBOTO 3HAYEHHS HA OCHOBI MOAIOHOCTI IPEAMETIB
YU SIBUI, HOTO PE3yNIbTaTH CJiJl EeKCIUTIKYBATH SIK HOB1 aOCTpakTHI MOHATTA [3, ¢. 161].

OmauM 3 B@XKIMBHUX €TalliB HAIIOTO JOCHIDKEHHS € AeTepmiHarlis meradopu. 3 TO3UIIN
KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, Ha IIbOMY €Talll MPOBIIHY pOJIb BiAIrpa€ KOPEJSALis TaKuX KOTHITHBHHX
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CTPYKTYD SIK «IKepesao» (source domain) ta «mimenby (target domain). ¥V pesynbrarti ¢ikcartii 10CBiay
B3a€EMOJIT JIFOJMHU 3 JIWCHICTIO, Y CBIJIOMOCTI JIFOJMHU BUHUKA€e OUIBII KOHKpeTHE 3HaHHs (cdepa-
mxepeno). Chepa-MilIeHb € MEHIIT KOHKPETHOIO (3a piBHEM Tpajarlii). 3MiCT KOTHITUBHOTO MOTEHITIATY
apxiTektypHoi MeTadopu mosArae y CTpykTypu3anii chepu-MilieHi i3 nepcrnektus cepu-mrepena [1, c.
10].

Pedepenmiss meradhopuyHOro MEPEOCMUCIICHHS 4YacTO Iependadae acollaTUBHY 30BHIITHIO
cxoxicte. Hampukian, tepmin die Mycorrhiza manexuts 10 chepu-mrepena «biomoris» i mo3nauae
«CUMOIOTHYHE CHIBXUTTS MK TpuOaMu 1 pocauHamMu». Y chepi-MilieHi «ApXITEeKTypa» Lel TepMiH
TPAKTYETHCSA HACTYITHUM YHMHOM: MIKOpH3a — 1) mij3eMHe CIIOy4YeHHs HOBO1 Oy/iBii 3 OyaiBicto, 10
Oyna panime moOymoBaHa (CXOXICTh 3a XapaKTepOM PO3MIIICHHS); 2) HOBI OyIiBIlI MOXYTh OyTH
MpUEAHAHUMU 10 OyaiBenb, mo Oymm panime moOymoBaHi [4]. OcTaHHE 3HAUEHHS PEATi3yEThCS Y
MeTadopi yepe3 cXOoxKiCTh 3a (PyHKIIOHATIOM: OOHM/IBI YACTHHH OYAiBIII BUKOHYIOTHh (DaKyJIbTaTHBHY YU
o0oB's13koBY ¢yHkIii. Meradopu HOMAB mu ynopsakyBanu, cUCTeMaTH3yBalu 1 Kiacu]ikyBamu
HACTYITHUM YHHOM:

Tabnuys 1
Kiacudikaris meragop HMAB 3a cdeporo-mrepenom
Cdepu-mxepena merapop y HOMADB [Tpukianu
[Mpupomauyi Menunuaa die Bandage, die Orthese, das
HaYKH Implantat 59
biosoris die Chrysalis, der Kern, das
Spurenfossil
Icuxomoris die Levitation
JIiCiBHHMIITBO Schneise schlagen
Ontuka Schatten seiner selbst
Mucrenrso Ckynbnrypa das Postament, Venus von Milos,
abgiellen 8
Jlitreparypa der Palimpsest
Teatp der Cache
I"actponoMmist die Kaseglocke, die Nudelpresse,
auskratzen 4
[Mpenmern TekcTmib roter Faden, Futter, Schleier
no0yTy Ta TEKCTHIIbHI [ToGyToBI der Rucksack, die Matrjoschka 4,1
BUPOOU peui
TexHika die Verzahnung, das Emaillieren
8

Otox, y HOMADB Mu BHOKpeMIIOEMO Taki cdepu-mpkepena Meradop: NPUPOIHHYI HAYKU
(MenunuHy, 6ioJorito (30070rit0, 60TaHiKy, 6i0MeXaHiKY), JTICIBHUIITBO Ta ONTHKY), MUCTEUTBO (BUIU
MUCTENTBA, XYJI0KHbO-TBOpYA [ISUIBHICTh SIKUX PENPE3CHTYEThCSI 3HAKaMU 1KOHIYHOTO THUITY:
CKYJIBITYpa, JiTepaTypa, TeaTpajbHE MHUCTENTBO), TaCTPOHOMIIO, MPEAMETH MOOYTY Ta TEKCTHJIbHI
BUpOOHM, a Takok TexHiKy. OcoOnuBOi yBarm, Ha Hall TMOTJII 3acIyroBye chepa-IpKeperno
«biomexanikay: Hanpukiaz, TepMin «aufbiegeny mns oOpaHoi chepu-repena Mae 3HAUCHHS «3arUHATH
HaBepX/pO3rUHATUY», A chepu-MilieHI MeTapopuyHE 3HAUEHHS 3raJlaHoro TepMiHA MOJsIrae y
apXiTEeKTYpHOMY pillleHHI — BUKOPUCTATH OTBIp y (hacai i CTBOPUTH TaK 3BaHUHN ePeKT «rpaHchopmarii
Ky0Oa» (Hampukiiaz, ciopyaa One Roof Apartment y Snowii) [4].

SIK HACIIJIOK, CTAa€ OYEBHJIHO, 1II0 KOHTHHYAJIBHUI PO3BUTOK Cepu apXiTeKTypu Ta Oy/iBHUIITBA
3ymoBioe 1nosisy y HOMADB HOBUX MOHSTH, IEPEOCMUCIICHHSI 3HAYEHb B)K€ HAsBHUX, (OPMYBaHHS
a0CTpaKTHUX MOHATH 11X Qikcallito y npodeciitHOMy JUCKYpCi apXiTEKTypH Ta OyIiBHUIITBA.
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Oleksandr POLISHCHUK
3APOJKEHHS TA PO3BUTOK MOBJIEHHSA

MoBa € OCHOBHUM 3aCO0OM ONOCEpeAKYBAaHHS BUIIMX INCUXIYHUX (GyHKUIH. I moneil 3aBxan
[[IKaBUJIO IIUTAHHS TOTO, SIK )K€ 3apPOKYETHCS B JIIOAMHI MOBA.

IcHyBana cymepeuka MK INIOOANbHUMH MiAXOAAMH, SIKI Hamarajucsl MOSCHUTH (HOpMyBaHHS
JIOACHKOI MOBH HUISXOM 3aXOIUICHHS pealibHOi iH(OpMarii JesIKUMH BPOIKEHHUMH CTPYKTYpaMH,
IPU3HAYEHUMHU 151 T0OYI0BH MOBH, 5IKa ICHY€ B HEPBOBI1H CUCTEMI JIFOJJUHH 1€ 10 TOTO, SIK BiH HABUUBCS
TOBOPUTH.

[HmuM# OoCcHOBHMI MiAXiJ CTOCyBaBCs CIpoO 3HANTH Ti MOMKIIMBOCTI, SIKI € y AWTHHH MiJ 4ac
PO3BHTKY, L0 TOSICHIOBAIO O MOSIBY MOBH. 3apa3 (JOKyc BUBUCHHSI MOBH IIEPEHUIIIOB Bif| CIIPOO MOSICHUTH
ICHYBaHHsI MOBM 3arajloM J0 BHMBUYEHHS OUIBLIOI KUIBKOCTI JIOKAJbHHUX IMOAIM y Tpoleci po3BUTKY
MOBJIEHHS. binbie Toro, rinodaibHi Teopii ICHYIOTh Ha (POHOBOMY PIBHI.

€ psn AOCHITHUKIB, SIKI JOCI JOTPUMYIOTHCS 1 XOMCBKOro Ipo pO3BUTOK MOBIJIEHHs. barato
JOCIIAHUKIB, K1 epeOyBatoTh Y OUIbII MIMPOKIH COLIaNbHO-KOTHITUBHIN, COIaJIbHO-(YHKIIIOHAIbHII
napaaurmi. Jleski JOCHITHUKH, HE TOBOPATh NpO cHenudiky po3BUTKY MOBJIEHHsA. BoHM mpocto
MOSICHIOIOTH 1eH MpoIiec BPOIKEHUMHU 3aralbHUMU KOTHITUBHUMH MEXaHi3MaMH.

Bopotrba BiOyBaeThbCsi MK THMH, XTO 3arajioM IOSCHIOE PO3BUTOK MOBJICHHS KOTHITUBHUMH
IpoIlecaMy, 1 TUMH, XTO PO3yMi€ PO3BUTOK CIUIKYBaHHS SIK PO3BUTOK MOBJIEHHS, PO3BUTOK COLIIAIbBHUX
B3A€EMO/II MIXK JIFOJIBMH Ta MOSIBY MOBJIEHHS SIK OJTHOTO 13 3aCO01IB COIIaIbHOT B3aEMO/II.

Mu MoXeMo criocTepiraT JOCUTh LIKaBi 3ITKHEHHS MK uMH (paxiismu. Hanpuknan, oaHiero 3
IPUYMH € (EHOMEH B3a€MHOI BUHSTKOBOCTI, IO CTOCYEThCS LIKaBUX JaHUX IpPO T€, SIK MpUIOAHHA
HOBOT'O CJIOBa BiIOYBaeThcs BIEpILe, IpU Horo mepiiomy nojaanHi. Konu e sBumie Oyno BHUSBIEHO,
BUSIBUJIOCS, IO PSJT aBTOPIB 0/ipa3y BHUPIIIMIIM, IO II€ SICKPaBUH MPOSB TOTO, MO JTUTHHA CIIPHIMAE
KOMYHIKaTUBHY CUCTEMY B LIJIOMY. JIUTHHA MOKJIQIA€THCS HA OHAKOBE YSIBICHHS PO KOMYHIKATUBHY
CUCTEeMY 1HIIOI JIOJUHU. BiH aBTOMAaTHYHO pOOUTH BHCHOBKHU MPO ICHYBaHHS TaKOi KOMYHIKaTHBHOI
cucremu. Taka cuTyallisi HaBYaHHS € Crenn(pIYHOIO TSI MOBH.

3 iHmoro OOKy, aBTOpH, SKI ameiOI0Th JO MPOIECIB yBaru Ta IaM sTi, 3aBXIN HaMararThCs
MOSICHUTH JIaHl, OTPUMaHI MPEeJCTaBHUKAMU COLIATbHO-(QYHKIIOHATBHOTO MiJIXOAY, Yepe3 HEMHHYYe
3’ABIISIETHCS AKIIEHT, SIKUM POOUTH 1HIIA JTI0AUHA Ha 00’ ekTl. ToMy 11 OOpoThOa TpHBa€ TOHUHI, 1 BECh
1HTepec MoJIsrae B TOMY, J10 IKOTO ()OPMYIIOBAHHS, /10 SIKOi MOJIeJIi BOHA BPEILITi-pEIlT NPUBEJIE Hac.
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Taras PYTS

HIMEIIbKA HA3BA PEMICHUKA SCHLEIFER
Y HOJIbCHKIN MOBI

BrmB cepenHOBIUHOTO pemeca, 3 JIHTBICTUYHOT TOYKH 30py, HE OOMEXYBaBCs MOMIMPEHHIM
HOBUX Ha3B Mpodeciii, peMICHUUUX MPOIIECiB, IHCTPYMEHTIB, NPUCTPOiB, BUPOOIB Ta iH., a TaAKOX
Bi0oOpa3uBcs y npi3BUChKkax. OHI€I0 3 HIMEIIBKUX Ha3B PEMICHUKIB, IO MOMIUPUIIMCH Y TIOJIBCHKiil MOBI,
€ Schleifer (ceu. slifen, asu. slifan, cun. slipen), mo mo3HayaB TOYMIBHUKA, IO 3aiMaBCs TOCTPIHHAM
30poi Ta IHCTPYMEHTIB. Y 3B’SI3KY 3 IIUM, IIKaBUM JIJIs 3’ ICYBaHHS € MMUTAHHS JiaJICKTHOTO TTOXOJKCHHS
i€l Ha3BM pEeMiCHUKA Y TOJIbChKiN MOBI, Jie BoHa Bimoopaxena Hanpukinmi XVII ct.: nie kazdy slifierz o
tym wie (Poznan, 1689) [7]. Tpoxu paHilie aaTyeTbcsi moibcbka ocoboBa nazpa Szlifierz: Albertus
Szlifierz (Krakéw, 1661) [10, c. 55]. HaiipaHniii cBigueHHs mpo 1110 GOpMy Ha3BH pEMiCHHKA 3HAXOIUMO
B aJleMaHChKOMY Hapiuyi — HWKHboaseMaHcbkomy: Johans der Schlifer (Freiburg, 1333) [3, c. 109],
Margareta Sliferin (Freiburg, 1442) [3, 104] ta Bucokoanemancbkomy mianextax: N. Schliffer (Freiburg
im Uechtland, mou. XV cr.), Gillianus Hartzkopf dictus Sliffer burg. de Friburgo (Freiburg im Uechtland,
1411), Uli Sliffer (Freiburg im Uechtland, 1455), Thoma Schlyffer, Mertellach (Freiburg im Uechtland,
1555) [13, c. 151]. Takox Ha3Ba TOYMJIBHHKA 3acCBiueHa B 000X CEPEAHBOHIMEIBKHX Hapiqusix. Y
3aXiJHOCepeTHbOHIMEIIbKOMY Hapivu4i BOHA 33/I0KyMEHTOBaHa y naibsiibkomy ropopi: Haneman Slyffer
(Worms, 1376) [2, T. 2, c. 523], a B cxiiHOCEpEAHROHIMEIIBKOMY Y BepXHbOCaKCcOHChbKOMY: Fricze Slyffer
(Zwickau, 1429), Friczsch Slyffer (Zwickau, 1432) [6, 232], Francz Slyffer (Zwickau, 1452) [9, c. 294],
Lorencz Slyffir (Zwickau, 1452) = Lorencz Sleiffirs seligin gelaBin witwe, Steffan Slyffir (von Beruf
Schleifer) (Zwickau, 1460) [6, c. 232] i Tropun3skomy rosopi: Sliffer, Nickel (Altenburg, 1466) [11, c.
291]. B ocraHHBOMY JiaJIEKTi 3HAXOJMMO I[iKaBi CBiIYECHHS MPO 3MiHY (GOpMH MPI3BUCHKA YHPOOBK
KUTTS. onHI€l mroauHu. [lowatkoBa nudTOHri30BaHa (GopMa MOHO(PTOHIIZYETHCS, OJHAK 3T0JIOM
MOBEPTAETHCS TOTIEpeiHi BapiaHT ofHak Bke 31 3miHoo s>sch: Nickil Sleiffer (Altenburg, 1465) =
Nickil Slyffer (Altenburg, 1466) = Nickil Schleifer (Altenburg, 1474) [4, c. 290]. ®opma Ha3BH
nuTipyBaJbHUKA 3 MOHO(TOHIOM 1 HOTYETHCS TaKOX Y 3aXiJHOHMKHBbOHIMELKOMY Hapiudi y Ipyrii
nosoBuHi XV cT., Hanpukiag B ocTdanbebkomy mianekti: Bartolmeus Slifer (Stolberg, 1463), Simon
Slyfer (Hildesheim, 1567) [14, 1. Il, c¢. 519]. Oanak ¢opma Slifer/Slyfer e BepxHBOHIMENBKOIO.
HwxkHboHIMEIIbKHI BiANMOBITHUK Y IIboMy K mianekti — Slyper/Sliper: Bertolt Slyper to Volkmershusen
(Braunschweig a6o Liineburg, 1333), Hene Sliper (Goslar, 1434), Claus Slipers (Esebeck, 1585) [14, T.
I, c. 519]. Te came y momepancskomy miamekti: Thid. Swertsliper (Greifswald, 1392) [1, c. 416].
3a3HaYMMO TaKOX, IO TOJbCbKa MOBa 3amo3uuye (opMy Ha3BH pEMICHHKA, sKa € HEe 3a3Haia
mudpronrizamii. Came Taka ¢opma mnouynHatoun 3 XV cT. BuUTiCHAE GopMy 3 MOHOPTOHTOM Yy
CXiJTHOCEpEHbOHIMEIIbKOMY Hapiudi, Hanmpukiaza y Tiopuasbkomy: Sleiffer, Nickel (Altenburg, 1476)
[11, c. 108], Hans Sleiffer, Schwertfeger (Altenburg, 1488) [4, c. 290] uu BepXHBLOCAKCOHCHKOMY
roBopax: Hanns Schleifer (Zwickau, 1479) [6, c. 232], Lorencz Sleiffirs gelallin witwe. Veit Sleiffir
(Zwickau, 1452) [9, c. 298], Mats Schleiffer (Oschatz, 1538), Schleiffer (Cavertitz, 1530) [8, c. 90].
HaromicTb y cximHodpankcekoMy mianekti Taka ¢popma dikcyBanack me y XIV cr.: Sleiffer Heintz de

80



Celle (Ansbach, 1315) = sleifer de Wasserzelle (Ansbach, 1361-1364), Schleiffer Fritz, Blrgermeister
(Ansbach, 1469) [12, c. 204], die Schleiferin (Plauen, 1542) [5, c. 178].

OTxe, TONBCHKI Ha3Ba pEMICHMKA 1 TIPI3BUCHKO JEMOHCTPYIOTH 3allO3MYCHHS JIBOX
PaHHBbOBEPXHBbOHIMENLKUX (GopM (hikcaiiii Ha3BU ToumiIbHUKA: BepxHboHIMenbKoi Slif(f)er/Slyffer (> m.
slifierz) i miBgennonimerpkoi Schlif(f)er/Schlyffer (> m. Szlifierz). ¥ uux BinOyBaeThcst 3mina S$>Sch
nepen |, mo xapakrepHa HiMelbKili MOBi. Y MOJBbCHKii MOBI y Ha3Bi TOUMIIbHHMKA Ta BianpodeciiiHomy
MPI3BUCHKY BiZOYBa€THCSA 3MiHA HIMEILKOTO Ccy(dikca -er Ha -ierz.
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Maksym ROHANOV
BIVITHI'BAJIBHA KYJIBTYPA B OCBITHBOMY INPOLECI 3BO

KynbTypa O11iHrBI3MY TOCTaTHBO CKJIATHUH MPOILIEC, OCKITBKU BiH BKIIOYA€ 00’ €KTH JOCITIIKEHHS
PI3HUX HAYK 1 THM CAMUM, BUKJIMKAa€ OCOOIMBHUI 1HTEpeC Y HAyKOBOMY cBiTi. [IOHATTS «KynbTypay (Jat.
culture), Ha AyMKy JIHTBICTIB, MOXOAMUTH BiJl IPeBHBOr0 colere — 0OpoOka, mominmeHHsa. CrnoyaTky
MOHSATTS «KYJIbTYpa» BXKHUBAJIOCH y 3B’S3Ky 3 00poOkoro 3emumi (agriculture). Iloumnatoun 3 XVII
CTOJIITTS, BIA3HAUAETHCS TEHJEHIIS MO3HAYEHHA LUM TEPMiHOM BCHOTO, I[0 CTBOPEHO JIIOJHHOIO.
[Tpuyomy, y pamkax OOrocioBCBKOTO TPaKTyBaHHs KyJIbTypa CXOOUTh A0 KYJbTY, BIpU, TPaguLliid,
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BHIIIOTO CEHCY OyTTs, a y OyJIEHHOMY KHTTI XapaKTEPHU3ye BIACTHUBOCTI JIOJWHU Yy cepi coliaabHOI
MOBEIHKU: TAKTOBHICTb, TIOBAra J0 iHIIUX JIIOAEH, IeNIKaTHICTh, YMIHHS 3HAUTH Mipy BUMHKY.

VY rpomajacbkux HayKax TepMiH 3HaiIIOB cBOe Micue jume B XX Billl B IEBHUX TPaKTyBaHHSX,
PI3HUMH TIPEICTAaBHUKAMM PI3HUX HAYKOBUX IIKIJ, IO MIIKPECTIOE 00’ €KTHBHY CKJIAJHICTh TAHOTO
(dhenomeny. Kynbrypa, B po3yMiHHI yueHUX, — 11e 1 cnenudiaamii crmoci6 gisubHOCTI (O. Mapkapsi) [4] 1
cykynHicTh 3HaKoBuX cucteM (1O. Jlotman) [3], gk ¢hopmy OyTTS 1 CHIKyBaHHS JIIOJEH Pi3HUX €IOX i
KkyasTyp (B. Bionep) [1]. Ane, He3Bakarouu Ha BIIMIHHOCTI B TIOTJISAaX Ha MPUPoOy 1 QYHKIIIT KYJIbTypH,
NPOBEICHUI aHalli3 HAyKOBHX JDKEpEN J03BOJSIE CTBEPIKYBAaTH, IO B SIKOMY O KOHTEKCTI HE
po3risiianacs KyJabTypa, BOHA 3aBX/IM BKa3ye Ha MPOLIECH MOJIMIICHHS.

KynbTypa 3aBXIu CHIBBIIHOCHTHCS 3 JIOJAWHOIO, € MPOJYKTOM HOro mpami i B TOHW ke 4yac —
YUHHUKOM PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, PEaji30BYIOUM THM CaMHUM CBOI HaWBaXKJIMBIILY JIFOAWUHOTBOPUY
¢ynkuito. KynpTypa, MOBa 1 MHCIEHHS € TpbOMa HEPO3PHUBHO IOB’S3aHUMHU BHJAMH T'POMAJCHKOI
TISUTBHOCTI, SIK1 BIAPI3HSIOTHCS OAMH BiJl OJJHOTO 33 CBOEIO CYTTIO 1 cielu(piyHuM o3HaKaM. [IuTanHsIM ix
B3a€MOJIii MpHCBsiUeHa 0e3J1iY HAYKOBHUX Ipaib B 00JacTi IMCUXOJOTil, ICUXOJMIHTBICTHKH, (inocodii,
Megaroriky, JIHrBOAUAAKTHKH.

Ha cyyacHOMy erami pO3BHTKY CYCHUIBCTBA €KOHOMIYHI 1 KyJbTYPHI KOHTAKTH MK DPi3HHUMHU
KpaiHaMU CTalOTh yce OUIbIl BaXKIUBIIMMH. Y IIMX YMOBaX IHTCHCHBHIIE PO3BUBAIOTHCS MOBHI
KOHTAKTH, 10 NPU3BOAATH A0 BUHUKHEHHS NPOMDKHMX MOBHUX CHCTEM, HIO XapaKTePH3YIOTHCS
ocobmuBuMu pucamu. lIpoTe mocuTh dYacTo pI3HUIL B MOBaX 1 MOBHUX THiJcCHCTEMax, sKi
BUKOPHCTOBYIOTh YYaCHHKH MOBHOTO CITUIKYBaHH:I, BioOpakae comuiajabHy HEOTHOPIIHICTh YUACHHUKIB
CHUIKYBaHHA. |, HaBMaKy, €THIYHO BIAMIHHI IPYIH THX, 1110 TOBOPSTH 3a3BUYall BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI
MOBH 1 MOBHI MiJICHCTEMH, A€ PO3PI3HEHHS MOXYTh TOPKATHUCS TAaKOXX KOMYHIKATHBHOI KYJIBTYpH.
3a3Buuail po301KHOCTI B KOMYHIKATUBHUIN TaKTHILl OyBarOTh MOB’s3aH1 3 KYJIbTYPHUMH BIAMIHHOCTSIMHU
MK JTFOJIBMH, 13 PI3HUIICIO B OI[IHII JESIKMX MOBHHUX SBHI] a00 MOBHUX [ii B TOMY YH IHIIOMY
COLIIAJIbHOMY CEpEeJIOBHILI.

Bimomo, mo pO3BUTKOM MOBH PyXalOTh JBa Hayajlla — OJHO CTUXiliHE; BOHO HAJICKHUTH [0
BHYTPILIHIX 3aKOHIB MOBHOT'0 JIa/ly; APYyre — KyJIbTYpHO perijaMeHTyloue, IpyHTOBaHe Ha OLIHII BiI0OpY
MOBHHUX 3ac00iB, BHUTIKAalOYU BIJ OCBITHIX BEpCTB CYCINUILCTBA 1 CHpPSIMOBaHE Ha CTBOPEHHS
3arajpHOJITepaTypHoi  MoBU.  OcTaHHIM 4YacoM @pU  OOroBOpeHHI  mHpoOjeM  pPO3BUTKY
3arajibHOJITepaTypHOi MOBHM 1 HAI[lOHAIbHOI KYyJIbTYpH, BUHUKAIOTh MPOOJIEMH MOBHOI KOMYHIKallii,
OUTIHTBI3MY, J1aJIOTy KYJBTYp, IX B3a€EMO/II1 1 B3aEMOBIUIMBY Ta (POPMYBaHHS OUTIHIBaJIbHOI KYJIbTYPH Y
MpAIliBHUKIB 3aKJIa][iB BUIIIO1 OCBITH.

Moga moB’si3aHa 3 HAIIOHAJBHOIO TICHUXOJIOTIEI0 1 CaMOOYTHICTIO HApOJy, SIBISETHCA 3aCO00M
nepeaayi HallOHAIbHUX TPaauIii, CTepeoTHNiB, 3BUUOK. OTKe, 3aCBOEHHS OyAb-iKOi Ipyroi MOBHU
CYIPOBOJUKYETHCS 3aCBOEHHSIM HOBOT MOBHOT KapTuHU cBiTy. Ha mymky E. SIkoBneBoi, MOBHA KapTHHA
CBITY — II€ CBITOOQueHHs Kpi3b MPU3MYy MOBH, BIOPSJIKOBaHA, COLIAJBbHO 3HAdyllla CUCTEMa MOBHMX
3HAKIB, sIKa MICTHTh 1H(OpPMAILI0 NMPO HABKOJMILIHIA CBIT, B10Opa)xKeHHS 00 €KTHBHOI M1HCHOCTI
3acob0aMu KOHKpETHOI MOBH [5, c. 47].

[neonorist mponecy OUTIHIBaJIbHOI KyJIbTypH BHUXOBAHHS CTYAEHTCHKOI MOJIO/I Ha OCHOBI
3arajibHOJIOACHKHX I[IHHOCTEH 1€ TIeBHA CUCTEeMa IMOTJISIIB, IIeH, 11eH, 1110 XapaKTepHu3ye iX sk chepy
TYyXOBHOTO BHUPOOHHWIITBA, MPOAYKT SIKOTO — HE TIIBKH 3aCBOEHHS HOBHMX 3HAHb, a W IMPHCBOECHHS
IYXOBHUX I[IHHOCTEH 1 OCOOMCTICHMX CMHCIIB, PO3KPUTTS CYTHICHHUX CHJI 1 JISJIbHICHUX 3710HOCTEH
MalOyTHIX meaaroris, GopMyBaHHs B HUX OCOOMCTICHUX OPIEHTUPIB 1 BUBHAYEHOI iepapxii y BIAHOCHHAX
31 CBITOM 1 3 cO0OI0 Ha OCHOBI I'yMaHICTMYHMX LIHHICHMX Opi€HTalii. B ymoBax BumIiB I MeTa
JOCATAEThCSI, HacaMIlepell, 4Yepe3 3acBOEHHA 3MICTY TyMaHITapHOi OCBITH, 1HO3€MHOI MOBH,
OIocepe/IKoBaHe JYXOBHHM CBITOM II€Jlarora, e OCBiTa — HE TUIbKM BUBYEHHS MPEIMETIB, @ PO3BUTOK
0COOHMCTOCTI y HaBYAJIBHOMY IIPOIIECi, JI€ HAa TEPIIOMY TUIaHI BHUCTYMA€E OCOOHUCTICTH, CYyO'€KT, HOTO
iHTepec, a HaBYaIbHI MPEIMETH — TUTBKH 3aci0 y Iili cucTeMi BUXOBaHHS.

BuxosomieHHs akc10J0TIYHOTO CKJIaI0BOT MPOIECY OCBITH MPHUBENH JI0 3aHETa Ty MOpasli HE TUTBKH
cepell CTyNIEHTIB, a i cepell BUMTENIB. Y IbOMY CBITJII BU3HAYAIBHUMH JJIS TIE€arora, CTajad BMIHHS
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IIPALIOBATH 3 HOBUMM 1 MOJHMMHU TEXHIYHUMH 3ac00aMH HAaBYAHHS, a TAKOXK CYTO MpPEAMETHI 3HAHHS.
JloCBiAUEHMIA TIEAaroT 3aBXKAM 3JaTHUN CIIPSIMYBATH MPOIIEC BUBYCHHS 1HO3eMHOT MOBH Tak, 100 (pakTu
1 IIHHICHI OpPIEHTHPHW IHIIOMOBHOI KYJIbTYpH 30aradyBaiu KyJlbTypy PiZHY. Y KOHTEKCTI HaIIOro
JOCHIJKEHHSI JTyXOBHOMOpaJbHE BHUXOBaHHS 1 PO3BUTOK MaHOYyTHBOTO BYMTENS 1HO3EMHHX MOB
IIPEJCTABISAETHCA MOXIMBUM TUIBKU Y€pe3 KyJIbTYypy, SIKa, K B1JIOMO, BUCTYIA€ 3MICTOM IHIIOMOBHOT
OCBITH.

3BiJICH 10 OCHOBHHX 3aBJIaHb BUXOBaHHsI OLTIHIBAIbHOI KYJIBTYpPH y CTYACHTIB CJIiJT BITHECTH TaKi:
O3HAWOMHMTH iX 13 Cy4aCHUMHU HAYKOBUMH IiIXOJaMHU 10 MPOOJIEM KYIbTYpH, TyXOBHOCTI OCOOUCTOCTI;
PO3KPHUTH HAa TEOPETHKO-METOI0JIOTTYHOMY PIBHSAX CYTHICHI XapaKTEPUCTUKU OUTIHTBAJIbHOI KYJIbTypH
SIK CBITOTJISITHOTO, KYJIbTYpPOJIOTIYHOTO, KOMYHIKATHBHOTO ()EHOMEHY JIOJCHKOTO OYTTS; PO3BHBATH
OpI€HTAIF0 MaOYTHIX IeJaroriB Ha Bi4HI JyXOBHI I[IHHOCTI KyJbTYPH; PO3BUBATH JyXOBHO-UYTTEBUMA
CBIT OCOOHMCTOCTI BYMTENs, €MOLIHHO-00pa3He MUCIIEHHS, 3/aTHICTb CHpUHAMATH KUTTS Ha OCHOBI
i1eaniB Kpacu, 100pa 1 J1t000Bi; (1)0pMyBaTI/I HOYYTTS AYXOBHOI €IHOCTI IOKOJIiHb, I0Baru J10 KyJIbTYpH
Ta iCTOPIi SIK pIAHOTO HAPOY TaK 1 IHIKX KpaiH; KyJbTHBYBATH Kpallli pUCH YKPaiHChKOT MEHTAIBHOCTI
— TIpanento0HOCTI, MUJIOCEPs, MaTpiOTU3MY, JOOPOTH Ta IHUIIMX JOOPOYMHHOCTEH; BUXOBATH PUCH
BHCOKOKYJIbTYPHOI JIFOIMHY, SIKa BOJIOJi€ 3HAHHSAMH NIPO PYLIiHI CHIIM JIOJICHKOT MisSTTBHOCTI, JOCBIIOM
€TUYHHUX BIJTHOCHH, Ma€ IMO3UTUBHUN JyXOBHOMOPAIbHUN IMOTEHIia)l 1 KUTTETBOPUY KOMIIETECHIIiIO;
copMyBaTH OCOOMCTICHY CBITOTJISIHY OpI€HTAIiI0 HA JYXOBHI I[IHHOCTI 1 MOpaJIbHI ieay Hapoay;
CTUMYJIIOBATH €MOLIHE NEepeKUBAaHHS CTYIEHTaMU OCOOUCTOI NMPUYETHOCTI A0 PIAHOI KYJIbTYpH H
YCBIIOMJICHHSI HAIiOHAJIBHO-KYJIBTYpPHOI camoineHTudikamii ocobucrocrti. IIpum 1mpoMy 1m0 3MicTy
HaBYaJIbHOI'O MaTepially 3aCTOCOBYIOTHCSI HACTYIHI NPUHIMIIN: HAL[IOHAIBHO-KYJIBTYPHOI HACTYITHOCTI;
HAYKOBOCTI; TeHepaji3alii 3HaHb, MUKIPEIMETHHX 3B’SI3KIB HABYAaHHS; MPOOJEMHOCTI BUKJIALY;
KHUTTEBO-IIPAKTUYHOT CHPSIMOBAHOCTI 3MICTY; 3B’A3KY JYXOBHOCBITOIVIITHOIO PO3BHBAIOUOrO 3MICTY
HAaBYaHHS 3 IHIUBIIyaTbHUMH [UIAMH 1 )KHTTEBUMU IDIaHAMH MalOyTHIX mexaroriB. Ha marepiaii
BUXOBHHUX 3aXO0JliB CTY/IEHTH — MaiiOyTHI BUMTEN1 1HO3€MHOT MOBH BUKOHYIOTh CHEIIaJIbHO po3po0IIeHi
BHKJIa/Iau€M TBOPUI 3aBIaHHs, META SIKUX 3aCTOCYBATH OTPUMaH1 3HaHHS 1 cpOpMyBaTH CTIHKHIA IHTEpEC
y TIOUIYKY ICTUHH, CTUMYJIIOBATH Mi3HaBaJIbHY aKTUBHICTh OCOOUCTOCTI B PO3BUTKY 11 pedIeKCUBHUX 1
AQHAJIITUKOCUHTETUYHUX HABUYOK MMCIEHHS, COPUSITH €MOLINHHE MEepEeKMBAaHHIO 1 CIiBIEPEKUBAHHIO
CTY/IEHTaMM, TBOPYOI'0 POEKTYBAaHH: 1 CaMOOpraHizallii CBO€i JisIbHOCTI, PO3BUBAIOTh KOMYHIKaTUBHI1
1 KyJIbTYPHO-CIIPSIMOBaHI SIKOCTI MaiiOyTHHOTO TIe/1arora.

OTxe, 3aCBOEHHSI HallIOHAJIBHOI MOBHOI KapTHHU CBITY IHIIOTO Hapoay crpusie (GopMyBaHHIO
OUTIHTBaJIbHOI KYJIbTYpU CTYJEHTIB, IO OCATHYJM YCTOi, 3BMYai, KYJIbTypy HapoJly — HOCisI MOBH.
Kpurepisimu chopmoBaHOCTI OLTIHIBaIbHOI OCOOMCTOCTI MallOyTHBOTO BUMTENS €: CPOPMOBAHICTDH
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, TOJIEPAHTHOCTI 110 BiIHOIIEHHIO /IO HOCIiB MOBH Ta iX
KYJIbTYPH, @ TAKOK CaMOOIIIHKA K Cy0’€KTa p1IHOT KyJbTYypH KpaiHU MOBH, 1110 BUBYAETHCS.

Ha ocHoBi aHamizy cy4acHOi 3apyOiXHOi Ta BITUM3HSHOI JiTepaTypu 3 MUTaHb OUIIHIBI3MY,
OUTIHIBaJIbHOTO CIIJIKYBAaHHS Ta KYJIbTYPH CIUIKYBAaHHS CTa€ OYEBUIAHUM, 110 MpodieMa OLIiHrBaIbHOL
KYJIBTYpH CIUJIKYBaHHS B OCBITSIHCOMY IIPOCTOpI Maiibke HE BUCBITJIEHA Y Iearoriii i Tomy notpedye
OuTblI AeTajgbHOro BHBYEHHA. [legaroriyHiii Hayui Opakye TEOPETHYHOTO OOIPYHTYBAaHHS 3MICTYy Ta
CTPYKTYpHU, METOIB, 3ac00iB 1 ()OpM BHXOBaHHS OUIIHTBAJbHOI KYyJIbTYPU CIIJIKYBaHHS, KPUTEpIiB,
MMOKA3HUKIB Ta PIBHIB 11 BUXOBAHOCTI, IO J03BOJIIE KOHCTATyBaTH HEJOCTATHIO PO3POOJIEHICTh MaHOi
neaaroriyHoi mpobiemu. € norpebda y KOMIUIEKCHOMY HiAXOJI J0 TMOIIYKY PecypciB Ta MeXaHi3MiB
(dbopMyBaHHS OUTIHIBAIBHOI KYJIbTYpU CHUIKYBaHHSI MallOyTHIX BUKJIa/1ayiB.
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Iryna ROZGHON
THE IMPORTANCE OF SOFT SKILLS FOR TODAY’S LABOR MARKET

The processes of globalization encourage the development of new trends in education, the creation
of modern educational technologies to find alternative forms of education, strategies for innovative
learning, consideration of education in the context of culture and creativity. Strategic goals of education
are changing fundamentally and new educational paradigm and innovational teaching methods are
possible only after renewing methods and forms of managing educational processes.

In social sense, skills is an action formed by repeating one action or information, it's characterized
by a high level of mastery or opportunity to make action without conscientious regulation and total
control. At the level of skills a person acts automatically, without thinking about every what to do and
how to make next step, while actions that are nor skills need constant intellectual activity. The biggest
difference between "soft skills" and "hard skills™ is that "soft" skills difficult to learn from books or just
doing your work. Nowadays the main thing is information and it's extremely important to get all the
necessary information at the right time.

Of course, hard skills show your education, all you degrees, many year of working and important
experience, understanding of subject and your ability to work as a professional. Soft skills shows whether
you can work in team, how you manage all the difficulties, are you familiar to time management, and
how you deal with you work time. Also soft skills include communication, listening, and empathy. A lot
of employee would look for and prefer person with good soft skills than person that has two higher
education — great hard skill, but it cost nothing if they can't work with other people, are not able to manage
their time, passive and closed with clients and coworkers. Even if you don't have excellent technical and
job-specific skills, but you are ready to learn and you share values of the company — you are in!

The results of research conducted at Harvard University and at the Stanford Research Institute,
show that professional success depends 85% on soft skills and 15% on hard skills. [1]

If you work in customer-based company, you offer your product and services for clients it is
particularly crucial to hire workers that will keep in touch with your client ant will show values,
importance and uniqueness of your product. It takes a bunch of soft skills to listen and hear your client
requests and needs, be helpful and provide a polite service.

So, when you fill your resume, after naming every institution you have been studying in, every
degree you got and course you have finished, you should list all your personal qualities, demonstrating
what benefit you will bring in team, and proof it with real cases. And furthermore you have be thoughtful
about anything your write, because it have to be specific, show the employer that you have all the
qualifications for the job and you are exactly the person they have been looking for. The more specific
you are in resume ant the better you match all the qualifications, the bigger chance you will be chosen for
an interview. Instead of listing all the places you have worked, it demonstrates the skills that you have to
offer an employer. Also, remember that you don't have to name all of skills, it depends on the job you are
applying for. For example, you do not have to write that you are punctual if you will work from home
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and you should avoid whiting general and useless words to describe yourself, such as motivated, creative,
strategic, and focused, so on. Be selective, honest, and specific or invest your time to tailor your resume
to the specific job listing. [2]

For better understanding and analyzing of soft skills, they have been divided into classification of
soft skills.

e Individual skills: positive thinking, optimism, ability to set clear goals, customer
orientation and focusing on the result

e Communication skills: good manners, friendly communication, easy perception
and understanding different points of view, ability to give an opinion clearly, respond
reasonably, in a time, politely and clearly.

e Administrative skills: work in a team, unite and motivate colleagues, train and
develop employees, prevent risks, clearly plan and manage time.

Using soft skills also involves the need to work with different patterns of behavior in identical
situations, deeply understand your own interests, quickly and clearly set priorities, choose only the best
alternatives, quickly adapt to new challenges, be stress resistant and be able to achieve the set goals.

There are many methods how to train yourself and get bigger range of soft skills, for example
leadership, management, teamwork, personal development, presentations, sales, different courses,
thematic books and films. You can also find apps for your private computer or phone so you can train
anytime and any place.

Soft skills are not only important for grooving your own reputation. It also affect to your employer's
reputation. The way you interact with clients, provide services influence on what people think about the
company. In the world of modern technologies, when new professions appear every time we develop
something new, it’s extremely important to learn and improve yourself all the time. You have to be open-
minded, true, and active; have desire and ready to work in any conditions and any time. You must have
many soft skills to make your work easies, better and more affective.
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Yuriy ROZHKOV

MOHATTS, BUAN I CIIOCOBU HOMIHAIII MOJITUYHOI JIEKCUKHU B
AHTJIIMCBHKINA MOBI

Howminanis, Ha Hamy 1yMKy, — 6araTo3HauHUN TepMiH, TO3HAYAIOTh: 1) mporec HallMeHyBaHHS; 2)
pe3yabTaT BOTO MPOLECY, cCaMe HallMEeHYBaHHS; 3) pO3/LT JIHIBICTUKH, 10 BUBYAE CTPYKTYPY aKTiB
HaliMeHyBaHHs. [li HOMIHAITIEIO TAKOX CHiJ PO3YMITH HOMIHATUBHY (DYHKIIiFO CJIOBa. 3aJIeKHO BIfT
pi3HOBHYy 0a30BHX CIIiB HOMiHAIlisl AUTUTHCS HA NEPBUHHY 1 BTOpMHHY. llepBMHHA HOMIHAILsA - 1€
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NepBiCHE HaMMEHYBaHHS, JJIS SKOTO XapaKTepHO «IPOCTE» CTaBJICHHS, L0 BiAOOpa)ka€ eIeMEHTH
niiicHocTi (head — the head of parliament). BropunHa HOMiHALiS — 1€ BUKOPUCTAHHS BXKE HAsIBHUX Y
MOBi HOMIHATUBHHX 3aC00iB y HOBIM /1 HUX GyHKii HapedenHs (cold — unfriendly, unkind).

VY nauiii poOoTi BTOpMHHI HOMiHALIi PO3TIIANAIOTHCS SK JIEKCHYHI OJIMHMIN, YTBOPEHI B CBOIl
OutbmIocTi Ha 0a3i BUXIAHMX 3HAYEHb CJIiB, SKI MEBHUM 4YHHOM TpaHChoOpmyroThcs. [lpu 1mpomy
BUKOPHCTOBYETHCS 3BYKOBE O()OPMIICHHS B)KE€ ICHYI0YO1 B MOB1 JIEKCHYHOI OJUHMIII. BTOpHHHI JIekcHuH1
OJIMHUIIl HE MPOCTO HA3UBAIOTh ME€BHI (PparMeHTH PeabHOCTI, a GOPMYIOTh YABIIEHHS PO HUX, IEBHUM
YMHOM KOHIICTITYali3yloTh iX B JIIOACHKiA cBimomocti [6, c¢. 112]. Ile HOBe OaueHHS mpeamera,
aKTyaJi3allisi Horo OKpeMHX SIKOCTEH 1 BIIaCTUBOCTEH, BUI03MIHA BPKEHHS PO peaii.

TepMmiHM «IITydHE IM'sD» 1 «TIPUPOJHE IM's1» MICTUTH TUTBKU «CIIOBHUK POCIHCHKOT OHOMAaCTHYHOT
TepMiHOJIoT1i», TpoTe ioro aBTop, H. 1. [Toaiaschka, Ha HAIIl MOTJISIT, HEYITKO PO3PI3HSE MO3HAYCH] IUMH
tepMmiHamu siBumia [12, c¢. 491]. V Hamomy AOCTiIKEHHI MU MPOIMOHYEMO TiJ MTYYHOI HOMIHAIII€O
PO3yMITH HOMIHAIII1, SIKI YMHSTH CB1JIOMO, aj€ 3 YCBIJOMJIEHUMHU MOPYUICHHSAMU cTaHnapty. Lle moxe
OyTH KOHTaMiHaIlisl HIISIXOM MDKCIIBHOTO HaKJIaJEHHS, «CKPEMu» 3 YCIYeHHUX YaCTHH OKPEMHUX CIIiB,
BUIIAJIKU 3aMiHH OJJHOCTIBHUX HaiiMeHYBaHHb (POHETHYHO OMM3bKUMU ciioBaMu. CBiIOMUIl BIACTYH Bil
MpaBWI, peajizailis HEpPEeryJIpHUX THIIIB CIOBOTBOPECHHS BelE JO CTBOPEHHS BEIMKOI KITHKOCTI
OKa310HAJIBHUX CIIOBOTBOPIB. HowmiHamii, 110 BiAMOBiZalOTH HOpMaM 1 YTBOPIOIOTHCA MPUPOIHUM
[UISIXOM, Ha3UBaIOTh IPUPOAHUMHU HOMIHAIISIMH. BiZIOBITHO 0 IITYYHOI 1 TPUPOJHOT HOMIHAIIT HAMHU
BHJIUISFOTHCS YOTUPH BUIM HOMIHAITIHN:

1. HomiHarrii, 1o BiJNOBiIal0Th HOPMaM 1 YTBOPIOIOTHCS MPUPOJHUM MUIIXOM (HOPMasbHi, a00
MPHUPO/IHI HOMIHAII1, TepBUHHI HOMiHalii): radical left, gastarbeit.

2. Myrarnii, TO0TO HOMIHAI1, SIKi XapaKTEPU3yIOTbCS CTAaHIAPTHICTIO, ajie BUHHUKAIOTh B MOBI
HETIOMITHO JUIsl loro HOCiiB (BTOprHHI HOMiHalii). Ile HOMiHaii, 1110 BUHUKIN HAa OCHOBI MeTadopHu,
MeToHiMii. BoHUM 3acHOBaHI Ha acoIiaTHBHOMY MHCJICHHI, 1110 BiIOMBA€ pealbHUI B3a€EMO3B'S30K SIBUII 1
IpeIMeTiB HaBKOJIMIIHBOI JIHCHOCTI: monetarism, democracy Ta iH.

BaxxnuBy posb y CTBOpEHH1 €KCIIPECUBHOT 00Pa3HOCTI IPalOTh CTPYKTYPH, B IKUX CIIOCTEPITa€ThCs
MOPYUIEHHsI CeMaHTHYHOI y3rojpkeHocTi. Hampuxnan, B Ha3Bi «The Window of Opportunity» iMeHHUK
window MICTHUTb JIEKCEMY KOHKPETHOCTI 1 Ma€ TaKOK CIIBBIIHOCUTUCS 3 KOHKPETHUM IMEHHUKOM, B TOM
4ac K B HaBEIEHOMY IPHUKIAJlI BOHO CIIBBIJHOCUTHCS 3 aOCTpakTHUM IMEHHHMKOM opportunity, 110
MiBUIIYE MOAIOHMIA, a OTXKe, 1 eKCIIPECUBHUI MOTEHITiall 3ar0JI0BKA.

3. Howminamii, cCTBOpIOBaHI CB1IOMO, HOMiHAIll L1JIEHANPABICHOIO HAapeueHHs, COpSIMOBaHE Ha
BBEJICHHsI Ha3BM B IPOMAJICHKUI JIEKCHKOH, — I1€ MTy4Hi HomiHallii: daughter - daughter of the people,
average commissioner, note broker, landowner.

4. «[laTonmoriyHa) HOMIHAIIis, 110 MPEJCTABIISAE BiIXUICHHS BiJl HOPMHU 1 BUHUKA€E B PE3yNbTaTi
BIUIMBY (AaKTOpIB EKCTPaNiHTBICTHYHI Xapaktepy: computer-mediated communication, Homo
Interneticus. [lepmii nBa BUAM BIOHOCATHCS JO MPUPOIHOI, OCTaHHI — O IITY4YHOI HOMiHaIii. OmgHak
HITYYHICTh HOMIHAIIT 3aBXKIU CHUPAETHCS HA MPUPOJIHI MpOLecH Ha3uBaHHA. Jlajmi BUILIMMO OCHOBHI
criocoOu HOMIHAIIIT MOJTITHYHOT IEKCUKH B aHTIIHCHKii MOBI.

5. CnoBocriony4yeHHs: aHri. cold war — «xoJyiofHa BiifHa», cold warrior— «IpUXHIBHUK XOJIOAHOL
BiliHM», do not know (cyOcraHTHBalLUsl CIOBOCIIONIYUEHHS) — «KOJMBA€EThCs BuOOpelns», New Left -
«HoB1 niBi», New Right — «uoBi npasi », Old Left -« crapi niBi », radical left -« miBo-paaukanbHi
rpymipoBki », radiradical right -« xpaiini npasi », shuttle diplomacy -« yoBHUKOBa AHIIIIOMATIS ».

6. IloniTruHi imioMu. Y TONITHYHIA JIEKCHIII, SIKA HE € 32 MOXO/KEHHSM TEPMIHOJOTIYHOIO, SIK
OUTBLI eMOIIIITHO 3a0apBiIEHOrO IMIApy BUAUISIOTHCS MOJITUYHI 1JIOMHM MOBM MacoBOi KOMYHIKaIlii. ¥
IUTaHI TeMaTU4YHOi Kiacudikallii, Ik BUIUIMBAE BXKE€ 3 iX Ha3BH, 11€ TOJOBHUM YHMHOM JIEKCHKA, II0
MO03HAYae Pi3HI peatii Ta BUIA 30BHIIIHBOI MTOJIITUKH, @ TAKOXK BHYTPIIIHBOIIOIITUYHOTO XUTTA. Teopis
HOMIHAIll Ha Cy4aCHOMY €Talli pPO3BUTKY XapaKTepU3YeThCsl JOCTAaTHBbOI OOTPYHTOBAHICTIO B
TEOPETHYHOMY IIJIaHI, PO3POOKOI0 OKpeMHX 00JIacTeii OHOMAaciojorii B SIKOCTI OCOOMMBHX cdep
JHTBICTUYHOI HAYKH Ha OCHOBI criemianizamii i po3BUTKY TOTO YW IHIIOTO KaTeropiaJIbHOTO amapary.
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OnHak, B CHJIy HEOJHO3HAYHOI'O TIYMAYCHHS IOCITIIHUKAMH TIEBHUX TEPMIiHIB 3'SIBIISIOTHCS JESKI
PI3HOYUTAHHS B IPOIIECi BUPILIICHHS TEOPETHUYHUX MPOOIIEeM. 3BICHO XK, IO MOJAIBIINHA PO3IIIsi]] 3aBJaHb
Teopii HOMIHAIl B TEpIIy dYepry NOBUHEH YHI(IKyBaTH ICHYIOUY TEPMIHOJIOTiO, CIHUpATHCS Ha
CTaHJIaPTHY METaMOBY, IO JIO3BOJIMTH CTBOPHUTH IIUIICHY OJHO3HAYHO IHTEPIPETOBAHY 1 3pO3yMiTy
TEOPit0 HOMIHAIIIT.

Jlirepatypa
1. Apyrtionosa, H. /1. Ilpono3uist // JIIHrBICTUYHUN €HIMKIONIEAMYHHUHA CIIOBHUK / TJI. pef.
B. H. fpuesa. M., 2002. C. 136-137.

2. Bappazenamsiini, XK. A. Jlo nuTaHHS PO TIIyMayeHHs TEPMiHY «HOMiHALis» B
JIHTBICTHYHUX JociimpkeHHsX // Cnasictuka B ['py3ii: 30. Hay4. ct. To1mici, 2000. Ne 1. C. 62-68.
3. T'ones, H. 1. IIpo 3acaau HOMiHAaIii Ta METOAI iX mociikeHns // Marepiaau HaykK.
KoH(®., mocB. 50-piyus yrBopenHs: CPCP. Bun. 5. Jlinrsictuka. TeopeTnyHi nutanHs pociiChKOi

MoBH 1 Hioro roBipok. Tomcek, 1972. C. 94-99.

4. KyOpskosa, E. C. Teopis HomiHaii Ta cioBoTBopeHHs. M., 2010. C. 222-303.

5. Ilpommna, 3. I'. AHruilicbka MOBa Ta KylbTypa HapoaiB CxigHoi A3ii: MoHOTpadis.
BnamuBocrok, 2001. 473 c.

6. cerapii, /. C. Hominarisi, MOTHBAIIiSI 1 €THMOJIOTIS CJIOBa (Ha MaTepiaii Ha3B TBAPHH).
Binshroc, 1984. C. 3.

7. Temnis, B. H. Hominaris // JIIHrBiCTHYHMIA SHITMKIIOICTUYHINA CIIOBHUK / TI1. pen. B. H.
Spuesa. M., 2002. C. 336.

8. Yoimmena, A. A. Jlekcuuna HOMiHaMis (MepBUHHA HelTpanbHa). M., 2010. 88 c.

9. Voimuesa, A. A. JliHrBicTUYHA CYTHICTH 1 acriekT HoMiHamii / A. A. Ydimuesa, E. C.
Asnaypoga, E. C. Ky6psikosa, B. H. Temnist / MoBHa HOMiHamis. M., 1997. C. 7-19.

10.Xapuronuuk, 3. A. IIpo HOMIHaTUBHUX pecypcax MOBH, abo Jlo nuckycii mpo
KOHIENTyalnbHOI 1HTerpauii // O0pii cyyacHoi aiHrBicTuku: Tpaauiii i HOBaATOPCTBO: 30. B 4eCTh
E. C. KyOpsixoBa. M., 2009. C. 412-422.

11.Evans, V. Cognitive Linguistics Introduction / V. Evans, M. Green. Edinburgh, 2006.
830 p.

12.Evans, V. Lexical concepts, cognitive models and meaning-construction // Cognitive
linguistics. 2006. Ne 17-4. P. 491-534.

13.Geeraerts, D. Introducing Cognitive Linguistics / D. Geeraerts, H. Cuyckens // The
Oxford Handbook of Cognitive Linguistics. Oxford; N. Y., 2007. 220 p.

Bronislava RUBINSKA

PO MOTEHIIAJI ®OPMYBAHHS METOOJIOI'TYHOI KOMIIETEHTHICTI B
COEPI IIAI'OTOBKHU KBAJII®IKOBAHUX CIHIEHIAJIUCTIB —®LJIOJIOT'TB

B cyuacHiii neaaroriuHiii itepaTypi CTaHOBUTHCS TUTAHHS PO peGOopMyBaHHS BUIIOI IIKOIH 3a
pPaxyHOK pO3pOOKM IUIAKTHYHUX 3acajl OJHOTO 3 BHUIIB KOMIETEHTHICTEH — METOO0JIOTIUHO1
KomrneTeHTHicTi. L{e Mojke OyTu BHUpIIIEHO 32 paxyHOK MEperiisiay Ta OHOBJIEHHS 3MICTy HaB4aHHs. He
3BAKAIOYM Ha BEJIHMKY KUIBKICTh IyOJIKaIii BYEHHX, BCE 1€ HEJAOCTaTHBO peai3yeThCs
KOMIIETEHTHICTHUH MiJXiJ] B OCBITHbOMY MpocTopi YkKpaiHu. OJHi€I0 3 NPUYMH I[bOTO € MaHyBaHHS
OMHUCOBOTO Croco0y ¢GOpMyBaHHS KOMIETEHTHOCTI CTYJIEHTIB-(DIIOJIOTIB, TpPaKTHKa HaBYaHHS
CIpsIMOBaHA Ha KOHCTaTalliio ()akTiB, KaTEropu3allilo sSBHI 1 HE po3poOiieHa METOAMKa, dKa (opMye
KOMITETEHTHICT1 B TIPOIIEC] CYMICHOT JisSTTbHOCTI BUKJIaadya Ta CTY/ICHTIB.
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Ha cywyacnomy erami po3poOku JocCHifKyBaHOi MpoOieMH Ha 3acalax CIHPUHHATTS
KOMIIETEHTHICTHO-OPIEHTOBAHOI MMapaJurMyd OpraHizailii HaBYaJbHOI AISUIBHOCTI Y BHIN LIKOJI SIK
MPOBIHOT B IUIOMY Ta uepe3 mpu3My (OpMyBaHHS i€papXii KOMIIETCHTHICTEH CTYJICHTIB BHIIHUX
HAaBYAJILHUX 3aKJIa/liB 30KpeMa MH BB)KA€EMO 32 MOXKIIMBE PO3BHUHYTH KOHIICTITYyalbHI TOJOXKEHHS,
obrpynroBani y mpamgx B.baiinenko, H.bi6ik, €.bonmapeBcbkoi, A.BepoOurpkoro, B.['y3eena,
[.3umuboi, M.Knapina, B.Kpaescbkoro, A.MapkoBoi, JlL.IlerpoBchkoi, O.ITomeryn, J[[x.PaBena,
0O.CaBuenko, B.CepikoBa, C.CucoeBoi, B.Cnactronina, JI.Coxanp, E.Toddnepa, I1.XynomiHCchKOTO,
A.Xytopcbkoro, O.1okyp, [.AkumaHchKoOi.

Buutucs crymaeHTa MOXe CTUMYJIIOBAaTH KOMIETEHTHICHUN MiaXxia.[6] Mwu 3rofHi 3 HO3HIlIEIO
MeJaroriB, sKi pO3MISAlOTh HAaBUaHHS SK CKIAJHE SIBUINE, IO BKIIOYaE y cede HE TIIBKH caMy
JUSTTBHICTD, ajie 1 0OCOOMCTICHE CTaBJCHHS 0 HHOTO 1 JI0 MPEAMETY HiSILHOCTI K OCOOMCTICHOI TaK 1
peIMeTHO-0pieHTOBaHOi. OMHUM 3 CTpaTeriuHUX 3aBJaHb BITYM3HSHOI OCBITH B KOHTEKCTI BHUMOT
Bbononcekoro mpouecy (3rimHo A.Anekcok, b.bokyrs, f.bomobam, [.3s3ton, JI.Konapamosa,
B.Kpemens, H.Ky3pmina, 3.Kypnsuaa, O.Momni6or, H.Huukano Ta i), € miaroroBka MailOyTHBOTO
BHUCOKOKBaJi(hikoBaHOTO (haxiBIsl, CIPOMOXKHOTO y CBOiM mNpodeciiHiii MiAIbHOCTI 1O CHiIBbHOL
nisutbHOCTL.(M.M.Baxtin, O.0.JleontseB, 3.B.Kopnaesa, I.JI. bum Tta immi yueni). Ile omna 3
HaWBaXUIUBIIIUX KOMIIETEHTHICTEH.

3rigHO BaXJIMBHM JOKyMeHTam Pagm €Bpornm KoXHa CydyacHa JIIOIWHA JUis 11 YCHIIIHO{
KUTTEIISIIBHOCTI OTpedye chopMoBaHicTh psay komreTeHTHicTel.[1] Lle Taki KOMIETEHTHICTI SK:
IPaMOTHICTh, KOMIIETEHTHICTh Y MOBaxX, MaTeMaTHYHA KOMIICTCHTHICTh T4 KOMIIETEHTHICTh y HayKax,
TEXHOJIOTIT Ta 1HXeHepii, nudpoBa KOMIETEHTHICTh, OCOOMCTA, COIlaJlbHA Ta HaBYaJbHA
KOMITETEHTHICTh, TPOMAJITHChKAa KOMITETEHTHICTbD, ITiAMPUEMHHIIEKA KOMIIETCHTHICTh, KOMIIETEHTHICTh
KYJIbTYPHOI caM000i3HAaHOCTI 1 BUpaxkeHHs. «KOMIIETeHTHICTh y MOBaX — II€ 3/1aTHICTh €(EKTUBHO
BUKOPHCTOBYBATH Pi3HI MOBH /s CiKyBaHHs»| 1,¢.46-47]. OHOBIIEHUI 3MICT HABYAHHS CTYIEHTIB —
(b110710T1B MOBUHEH BKIIOYATH TOYHUH Hepenik BiAiOpaHWX KOMIIETEHTHICTEH, 3/1IHCHEHNI Ha OCHOBI
MEBHUX CYYaCHUX NpUHLUIIB. KOMIETeHTHICHa OCHOBa B CydyaCHUX YMOBax € 0a3010 JUIsl MiATOTOBKU
kBaiikoBaHUX (haxiBLIB PI3HUX LAPHUH, 30KpeMa — Yy Taiy3l MIATOTOBKU CTYAEHTIB-(1I0JIOTIB.
MerononoriyuHa KOMIIETEHTHICH € HEBIJ €MHOIO CKJIAIOBOI0 YAaCTHHOKO YCiX BHIIE3a3HAUYCHUX
KomreTeHTHIicTel. JlochmikeHHs peani3anii KOMIETEHTHICTHO-OPIEHTOBAHOI OCBITHBOI MapajurMH y
(opMyBaHHI METO/0JIOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI CTYJIEHTIB-(DIJIOJIOTIB CTAHOBUTH MEPCIEKTUBY HAIIUX
MOAATBIINX TOCITIIKEHD.

Jlireparypa
1. ANNEX to the Proposal for a Council Recommendation on Key Competences for Lifelong
Learning [Electronic resource]. — Available at:

https://ec.europa.eu/education/sites/education/files/annex-recommendation-key-competences-
lifelong-learning.pdf.

2. 3akoH VYkpainm 1po ocBity [Enekrponnmii pecypc] [/ Pexum  pmocrymy:
ukrainepravo.com/law-making/bill_enacted_into_law/zakon... 3akon Ykpainu Bix 5 Bepecus 2017
poky Ne 2145-viii "IIpo ocBity".

3. 3akon VYkpainu «lIpo Bumry ocBiTy» [Enektponnuii pecypc] / Pexum nmocrymy:
zakon.rada.gov.ua/laws/show/1556-18

4. 3umnuss, W. A. KirodeBble KOMIETEHTHOCTH KaK pPe3yJIbTaTHBHO-IIENIEBAs OCHOBA
KOMIIETEHTHOCHOT'O 1MoAXo0/a B o0Opa3oBaHuu. ABTopckas Bepcus [Enextponnuit pecype] / U. A.
3umuss. Pexum noctymy: KubGepJlenmnka: https://cyberleninka.ru/article/v/kompetentnosnyy-
podhod-v-podgotovke-studentov-vysshih-uchebnyh-zavedeniy-kak-faktor-rosta-
konkurentosposobnosti-vypusknikov/

5. JlaBpentheBa O.0. PO3BUTOK METOAOJIOTIYHOI KYJIbTYpH MaiOyTHIX y4YHUTeNiB
MPUPOJHUYUX JUCHUIUIIH Yy mporeci mpodeciiHol  MiArOTOBKH:TEOPETUKO-METOINIHHI
acriekt:[Monorpadis]/ O.0. JlaBpentrena;3a pea.mpod. JI.O.Xomuu. — Kuis:KHT, 2014.—c.456.

88



6. Manuxin O.B.TeopernuHi 0OCHOBU peaizalilii KOMIETEHTHICTHOTO ITiIX0/Iy B OpraHizartii
CaMOCTIHOT OCBITHBOI AistbHOCTI:MOHOTpadist/ O.B. Manuxin, I.C.I'punenko. — Kuis.:HYbill
VYkpainu, 2016. — ¢.286

7. Ilpo BHILLY OCBITY [EnexTpoHHuUi pecypc] / Pexum JOCTYILY:
zakon.rada.gov.uazakon.rada.gov.ua/laws/show/1556-18BepxoBua Pama VYkpainu; 3akoH Bin
01.07.2014 Ne 1556-vii IIpo Bumy ocBiTy

8. Posmnopsupkenns KaGinery MinictpiB Ykpainu Big 14 rpyanst 2016 poky Ne 988-p "IIpo
cxBajenHss Konuenmii peamizamii nep)kaBHOI NOMITUKH y cdepi pedopMyBaHHS 3araibHOI
cepennpoi ocBiTH "HoBa ykpaincbka mkosa" Ha nepioa m1o 2029 poky" [Enextponnuii pecype] /
Pexxum nocrymy: http://dlse.multycourse.com.ua/ua/print_page/theme/108 2.1 HYIIl — nokxopinue
pedopmyBaHHS OCBITH B YKpaiHi

9. PyGinceka B.I. MeToauyni pekoMeHAAmil 1100 MPOBEACHHS HaBYAIbHO-TIEIArOT19HOT
npaktuku cryneHtiB OC «bakamaBp» 31 cneuniansHocTi 035 «@inonoris»” rymaHiTapHO-
nenarorignoro ¢akynsrery. Kuis.:HYbBill Ykpainu 2016. — 36c¢.

10.https://dystosvita.blogspot.com/2018/01/2018.htmI?m=1

Svitlana RUDENKO

TPAMATHYHA KATETOPISI POAY i TEHJAEPHA MAPKOBAHICThH
THCTPYMEHTATHUBIB B YKPATHCBKOMY TJIIOTOHIYHOMY JTUCKYPCI

I'moToniyanid qucKype (Bin nat. gluttio — KOBTAaTH, CIIOKUBATH) BOMpA€e KOPITyC JIHTBICTUYHUX
3HAKIB 3 IIUPOKUM CIIEKTPOM ILIaHy BUPAXXEHHs (B1J CJIOBa JI0 TEKCTY) Ta IUIaHY 3MICTY (perpe3eHTaris
Xap4yoBOi KapTHHHU CBITY B CKJajAl KYyJIHApHOIO KOJAY, a TaK0oXX IparMaceMaHTH4YHA aKClOoJOridyHa
KaTeropusallis y CKJajl FeHJIEPHOr0, aHTPONMOLUEHTPUYHOTO, aHIMACTUYHOTO0, MAaHTUYHOIO Ta 1HIINX
KYJIbTYPHHUX KOJiB). [HCTpyMEHTAaTHUBU — O/IMH 13 CEMAaHTHUYHUX PO3PAIIB [NIIOTOHII, 710 SIKOTO HalleXkaTh
OJIMHMIII HA TIO3HAYEHHS YCTaTKYBaHHs Ta HAUMHHS JUIs IPUTOTYBaHHS Ta CIIOKMBaHHS X1 (TETJIOBOTO,
XOJOAUIBHOT0, PO3/1aBAIbHOT0, MEXaHIYHOT 0, MUITHOTO TOIIIO).

MerTa HaIIOro JOCIIKEHHS — PO3IJISHYTH B3a€MO3B 30K MK I'paMaTHYHOIO KaTeropieo poay i
T'eH/JIEPHOI0 MAapPKOBaHICTIO IHCTPYMEHTATHBIB B YKPaiHCHbKOMY TTTIOTOHIYHOMY AMCKYPCI.

Pi3HMMM acniekTaMu IeHJEepHOro aHalli3y MOBHHUX 3HAKIB B PI3HUX THMaX IUCKYpCY 3aliManucs
A.M. Apxanrenbcbka, €. baprtmincekuii, O.B. benosa, H.b. I'og3zp, O.B. Ksac, O. Kics, E. Pom,
JI.O. CraBunpka, T.M. Cyxkanenko Ta 1H. Sk 3a3HadeHo y BujaaHHI «CydacHa JIHIBICTHKA:
TEPMIHOJIOTIYHA EHLIKJIONEAis», «TeHJEp CTBOPIOETHCS CYCHUIBCTBOM SIK OpraHi3oBaHa MOJIENb
COLIIaJIbHUX BITHOCHH MIX >KIHKaMH 1 4OJIOBIKaMH, II0 BU3HAYAE IXHI POJIb 1 MICLIE B CYCIIJILCTBI Ta HOro
eneMeHTax. ['eHaep € MpoayKTOM PO3BUTKY KYJIbTYpH W COLiyMYy, BIH Ma€ O3HAaKM IHCTUTYLIHHOCTI,
PUTYaTI30BaHOCTI, PEISATUBHOCTI i KOHBEHIIHHOCT1».

Kareropis rpamatudHoro poay ¢gopmyBanacs MiJ BIUIMBOM CKJaJHUX B3a€EMOIM 01070TriuHOrO
poay, TpaMaTUYHOTO POy Ta KyJdbTypHOro poxay. CeMaHTHYHHN Ta MOPQOJOTIYHUN CKIATHUKA
rpaMaTUYHOTO POJAY 3HAYHOIO MIPOIO 3YMOBJIEHI L€ B3aeMOJi€r0. 3ac00aMu BUPAXKEHHS POJOBHUX
Kiacudikaimii y pisHUX MOBaxX MOXXYTh OyTH 3aiMEHHHKH, IMEHHUKH, BIJITHOCHI YaCTKH, 3aiMEHHHUKOBI
apTUKIOIIM, 13a()eTHI MOKa3HUKH, apTUKJIL, aikcH, 30KpeMa i y3ro/KyBajabHi KOHCTPYKIIIi.

VY JHrBOKYJABTYpHIN CBIIOMOCTI YKpaiHIIB pif 1 CTaTh 3a3BUYail MOB’A3YyIOTbCS MIXK COOOIO,
HaNpuKIa, 4epe3 TeHJepHUI CTepeoTHIl, BIIOUTHI Y MPUKMETI: SKIIO 31 cToja majaaB Hixc (4.p.), TO
rocreM OyJie 4OJIOBIK, SKIIO J10d#cKa (K.p.) — TO *KiHKA. OCKUIbKH TJIOTOHIYHUN 1HCTPYMEHTATUB HINC Y
HApOJHIN TpaauLii 3aBXKIW CHIBBIAHOCHBCSA 3 YOJOBIYMM HA4ajoM, 3 HOro JOMOMOIOI0 HaMarajiucs
BIUTMHYTH HaBITh HA MaOYTHIO CTAaTh JUTHUHU: II0O HAPOIUBCS XJIOMYHK, )KIHKAa Majla HOCUTH B KUIIIEHI
HIDAC.
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B ykpaiHiiB, ik B pelITH CX1JHUX CJIOB’SH, TIOCY]l HAJUISIBCS POAO-CTATEBUMH O3HAKAMU: 2OPUJUK
/ eopwuys; kazawm / Kazanuys, enaouwxa / enaduwiyt, oisca / didic (op. kagyw / kagynuys). 3Ae01IbII0T0
MIPEAMETH, KI MaJIA KIHOYMH Pija, BepOasli3yBaid KOHIIETIT «SIKICTh», OCKUIBKU TXHE 3aCTOCYBAHHS I
Yac MPUroTYBaHHS 1K1 MaJI0 BUKJIIOUHO MO3UTUBHUH edekT. Ll iHopmaltis KOHTpacTye CTOCOBHO IHITHX
peatiii i3 TpaJuIiiiHUM CJIOB’SHCHKUM KYJIBTYPHUM CTEPEOTUIIOM CIPUHHSATTS KIHKH, 3 OJJTHOTO OOKY, SIK
MIPOOBKYBAUKH POy, O€peruHi poOJIMHHOIO BOTHHINA, a 3 IHIIOTO — K YTUICHHS pUTYaJIbHO HEYHCTOTO
Havaa (y nmarpiapXajibHO OPIEHTOBAHOMY CYCITUIBCTBI).

V Tomicci gepuBaTH )KiHOYOTO POy 20pujuysa i Ka3anuys MOXKYTh ITO3HAYATH T€ CAME, 110 2OPUYUK
1 Kkasanok, ane 6e3 pyuyku. [IpoTucTaBieHHsS 3a CTATTIO YacOM HaOyBaJIO OLIIHOYHOIO XapakTepy: Y
2naduwyi CMETaHa BUXOJIUTD, Y 21a0uutyHi — Hi ((KUTOMHP. ).

Sk 3a3HauaB ykpaincekuii eTHorpad XIX ct. Ilerpo IBaHOB, y XapkiBChKil TYOepHii, KyImyrOuu
HOBUH FOPIIVK, HOTO MPOCTYKYIOTb 1 JOCTYXAIOThCS JI0 TYIY (3BYKY). SIKIO 3BYK TIyXUH, TO 1€ 2OPUUK
— Oop1l y HbOMY He Oyze BaaBaTHCs. SIKIIO K 3BYK TOHKUM, I3BIHKUN — 2opuuysi, — yce 3BapeHe B HbOMY
Oyae cMagyHUM.

3a yKpalHCBKUMHM IMOBIp'AMH, Oidca MOXXe OyTH KIHOYOK I YOJOBIYOK, NPUYOMY >KIHOYA
MO3HaYaJIacs 3arajlbHOBXHUBAHUM CIIOBOM Oidtca (0idcKa), a 4OJOBidYa — YyTBOPEHUM BiJ HHOTO CIOBOM
YOJIOBIUOTO POAY: 0idic, OidCYH, PIALIE — Oidcyp, Oudicak, Osixcon. 3a I1. IBanoBUM, BU3HAUABCSA PiJl IILOTO
IHCTpyMEHTAaTUBY Ha MIiJACTaBl NAPTHUTUBHUX XapaKTEPUCTHK: TiJ Yac KYMiBIi HOBOI Qidci
MePepaxoBYIOTh KICTKH: didica, didc, Oidca, Oidc 1 T.J1. SIKI0 HAa OCTAHHIO KJICMIKY BHUIIAJIE CIIOBO «Qidca»
— xJib Oyae BHABATHCS, SIKIIO X «Oidc», TO TICTO 13 JHA Oyne CMHE, HA HBOMY Oy/Ie CHHS CMYXKKa y
BUIJISIII IIHYpa — X110 HeBaanuii. SIKIIO B HOBIM Oidxci HE 3aKBAlIyBaJlOCs TICTO, TO MPHUITYCKAJH, IO
MMOMIJIKOBO a00 dYepe3 HE3HaHHS KYIUICHO Oixc, 1 WOro mepepoOiisiid Ha Oixcy, BCTABISIFOYH 200
BUIMarouu oJHy Kienky. COpulHATTA didici SIK )KUBOT ICTOTH yBiOpanu i ykpainceki napemii. OcKiIbKu
Oidica YCBIIOMITIOBANACS SIK KOHTJIOMEPATHUB KOHIICTITIB <GIKICTBY» 1 «JOCTATOK», AIIEPIICIIis I[LOTO
IHCTpYMEHTATUBY B aHTPONOLIEHTPUYHIN TUIOIKHI crpusiia (bOpMyBaHHI-O napaneni3My didica — 201064,
3aKOZI0BAHOTO y @pa3eOCHCTeM1 YKPaiHChKOT MOBH: KJIENKH p03COXJ1]/ICI) Y K020, KJIENKY 3ary0iTH;
HeMae (He BHCTAYAE, OPAKYE) OMHIET (TPETHOL, JecsATOl i m. in.) KIAENKH [B rososi] y xozo, xomy,
3Hegaicl. — OyTH JypHYBaTHM, HecroBHa po3ymy. Kiénmky BcTraBiasith (BCTABUTH) KOMY, IPOH. —
MOBYATH, HA PO3YM HACTABIATH KOro-HeOy1b. CIPUIHATTS 11XK1 5K )KUBOI ICTOTH yBiOpasiu i yKpaiHChKI
napemii. 3rifHO 3 MOBIp'AMH, OpPOMIHHS TiCTa 3aJ€KHUTh BiJ CTaHy MiXi TaKOK X MIpOIO, SK 1 Bij
CTapaHHOCTI TocnoAnHI. ToMy PO MOTaHO BUMEUEHUH XJ110 TOBOPATH: «YU didica 31KUIaCh, YU Xa3siika
ckazunachk?». [Ho/l Ha HeT ipOHIYHO «TIepeKIaaiy BiIMOBIAANBHICTE)» 32 CMaK MPOIYKTIB: «BuHyBara
dixca, MO HEe We Ha aymry ixay», «BuHyBarta odidca, 1110 HE CMaKyey.

Sk mokasye AOCBiJ BUKJIagaHHS qucHuIuIing «DaxoBa MoBa Ta /A1I0BAa KOMYHIKAI[iS» CTYIACHTaM,
110 3700yBalOTh OCBITY 3a CIIELIaIbHICTIO « TeXHOJIOTIsI XapuyBaHHA», ypaxyBaHHS B3a€MO3B’ 13Ky MIXK
IrpaMaTHYHOIO KAaTEeTOpi€l0 POy i TEHIEPHOI0 MAapKOBAHICTIO IHCTPYMEHTATHBIB B TIIOTOHIYHOMY
JUCKYPC1 1a€ MOXKJIMBICTh HE BTPAYaTH 3B 3Ky M1k IMOBEPXHEBUMHU (periMaMu, 1110 MAIOTh JIIHTBICTUYHI
BUMIpH, 3 TIMOMHHUMHU MEHTaJbHUMH CTPYKTYpPaMH CBIJOMOCTI, XapaKTepHUMHU JJs BU3HAYCHHS
YKpaiHChKOT 1IEHTUYHOCTI.

Yaroslav RUDYK

METOIOJIOI'TA OBCTEXXEHHSA IHTEJIEKTY:
TECTHU HE BTPAYAIOTHb AKTYAJIBHICTD

[Ilo6 oOrpyHTyBaTH METOAOJOTIYHI 3acagud OOCTEXKEHHs IHTENEeKTy, HEOOXiAHO Hacammepen
3MIMCHUTH €KCKYPC B 00JaCTh TECTOBOI JIIarHOCTHKH, IIPOAHATI3yBaTH 3HAKOBI METOAUKH, PO3KPUBIIN
IIPU IbOMY TEOPETUYHI Mi/IBaJIMHHU, HA IKUX BOHU 1MOOynoBaHi. MabyTh, HAUIIPOCTIIIE CKOHCTPYIOBATH
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TECT HaBYAJIbHUX JIOCSTHEHb, OCKUIBKU B TAKOMY TECTI Bl pO3pOOHMKA BUMAra€ThCs IOMICTUTH Y TEKCT
3aBJIaHHS, SIKI OXOIUTIOIOTH BECh 00CAT HABYAJIHHOI'O MaTepiany, 3aCBOEHOTO YYHSMHU YU CTYJCHTAMU 3
[IEBHOI'0 HAaBYaJIbHOI'O IpeAMeTa Uu OJIOKY HaBYaJIbHUX AUCLUILIIH. 3BICHO, 1110 OIIEpPaLlil0 3a3HAYEHOT0
BiIOOpY HE MOKHA HA3BaTH HAATO MPOCTOI0, OCKIIBKH OOCAT mepeadadueHuX Ui 3aCBOEHHS 3HAHb Ta
YMiHb BEIIUKHUH, a 00CTEKEHHSI 0OMEKEHE Y Yaci. Sk Haci0K, pO3pOOHUK KOHIIEHTPYEThCS Ha 0a30BUX
3HAHHAX Ta YMIHHIX a00 CKJIaJa€ Taki 3aBJaHHs, BUPIIICHHS KX BUMAra€ HU3KH 3HaHb Ta YMiHb, a HE
MOOIMHOKKX (akKTiB. Sk 6aunMo, Cy0’€KTUBHHI YNHHUK Y TAKHX TECTaX MOBHICTIO MOOOPOTH HE MOYKHA,
OCKIUTBKU y KOKHOTO po3poOHHKa Oyne cBoe OaueHHs 0a30BUX 3HAHb Ta yMiHb YM MPHUTAMaHHA TECTY
IIMPOTa OXOIUIEHHS 3HaHb Ta yMiHb, Ilepe0adeHux JUlsl BUBUEHHsS Ta 3acBoeHHs. Ilompu ne tectu
HaBYAJIbHUX JOCSATHEHb MOCTAYAIOTh 33J0BIIbHY 1H(OPMAIIIIO 11010 aKaJAEeMI4HOI YCHIIIHOCTI YYHIB YU
CTYJICHTIB. AJie BOHM HE JIal0Th BiJIOBIIb HA 3aIIUTAHHSI: YOMY Pi3HI YUHI UM CTYACHTH OTPUMYIOTh Pi3HI
0anu 3a pe3yIbTaTaMH TaKOTO 0OCTE)KEHHSI.

YacTKoBY BIJIIOBI/Ib HA MOCTABJIEHE 3allUTAaHHS MOXXHA OTPUMATHU, SKIIO OOCTEKUTH HaBYaJbHI
YMIHHS YYHIB 9H CTYJICHTIB, 1AM’ TAIOYH PO T€, 110 B OCHOBI OY/Ib-IKUX YMiHb 3HAXO/ISATHCS BiAMOBITHI
3ni6HOCTI. Y (dopMyBaHHI HaBUAIbHHX 3HIOHOCTEH ICTOTHUM €TalloM € PO3BUTOK TOTOBHOCTI [0
HaBYaHHS. ['OTOBHICTH JI0 HaBYAHHS PO3BUBAETHLCS, 3BHUANHO, SIK B MIPOIECi HABYAHHS, TaK 1 HA OCHOBI
Ti€l MIArOTOBKH, IO Ja€ MOMNEPEIHIM eTan HaBYaHHS. 3IOHICTh 10 HaBYAHHS HE 3raca€e 3 BIKOM, SIK
CXWJIBbHI CTBEPIUKYBAaTH Ti, XTO IMOB’sA3ye I piBeHb 3 NMEBHUMHU BIKOBHMH Nepiogamu. bimbmie Toro,
HaBYallbHI 3/11I0HOCTI HEBNUHHO 3pOCTAlOTh, PO3BUBAIOYUCH 1 (opMyrouuch. | KO B IOHOMY Billi
pe3yIbTaTUBHICTh HABYAJIBHOI MISUTBHOCTI BHUINA, HDX B 3pUIOMY, TO Ile HE 4Yepe3 BUILI HaBYAJIbHI
3110HOCTI, a 3aBSKHU ci1aduriil aii (hakTopis, 110 HETATUBHO BIIMBAIOTH HA PE3Yy/IbTaT HABYAHHS.

[I{oro HaBYaIbHUX 3/110HOCTEH MOKHA 3a3HAYMTH HACTYITHE: BOHU HE 3aJIMIIAIOTHCS HE3MIHHUMU
JUIS JaHOTO 1HJIMBiJIa 3 YacOM; HaBUYaIbHI 3/110HOCTI HAOYyBaIOTh PI3HUX 3HAUEHB JJIS PI3HUX 1HIUBIIIB;
HaBYaJIbHI 3110HOCTI MOKHA O1IBII-MEHII JOCTOBIPHO 3a(hiKCyBaTH 3a IOTIOMOTOIO BiJTIOBITHUX TECTIB;
HaBYaJbHI 3[I0HOCTI MO3HAYAIOTHCS HA TEeMIIi 1 IIMOMHI 3aCBOEHHS HaBYaJIbHOTrO Matepiany. OcTanHii
(akT BpaxOBY€TbCS HaBYAJBHUMH 3aKjaJamMHd 1 OCBITHIMH BiJIOMCTBAaMH B OpraHi3ailli HaBYaHHSI.
[HnuBiAaM 3 BHCOKMMH HaBYaJIbHUMH 3110HOCTSMHM HaJalOTh MOXKJIMBICTh HaBUaTHCS IIBUAIIE a00
3aCBOIOBATH HaBYAJIbHUN MaTepiaj Ha MOTJIMOJIEHOMY piBHI.

Beenenns B o0ir TepmiHy "akaznemiuHi 3410HOCTI" CIPUUMHEHE HE TIJIBKU YHCTO HAYKOBUMHU, aje
i mpaktuuHuMH notpeGamu. Ilpuiimaroun iHIMBIZAIB Ha HaBYaHHS, 3aKJaJd OCBITH XOUyTh 3HATH,
HACKUIBKU SIKICHO TXH1 YYHI UM CTYAEHTU 3MOXYTh ONIaHYBAaTH HaBYaJIbHI porpamu. batbku, nepun Hix
BIJUIaTH CBOIO JWTHHY /0 YIHOJ00aHOTO 3aKkjiaay OCBITH, XOTUIM O 3HATH, YU MOCWIBHUM € HOro
HaBYAJIbHUN IUIaH 1 MporpaMu Juisl iXHbOI JAWTHUHU. Jlep)KaBHI OpraHu yHOpaBiHHSA OCBITOIO
neperiMaroThes JyMKaMM Ha 3pa30K: YM He € HaJITO JISTKMMM HaBUYaJIbHI MPOrpaMH JJIsi OKPEMUX YUYHIB
YH CTY/IEHTIB.

VYce e crioHyKae BiTHAHTH COCiO MPOTrHO3YBaHHS aKaJeMIYHHX YCIIXiB Y4HIB YM CTYICHTIB.
JIOCTOBIpHMM Take MPOTHO3YBaHHs Oyne B TOMY BHUIANKY, SKII0O B HBOMY B OCHOBY TOKJIAcTH
3MOJIEIbOBAaHUM (CHPOLIEHU) MPOLEC HABYAJIBHOI AISJIBHOCTI MaHOyTHBOTO Y4YHS 4YM CTY/AEHTa
HaiigouinpHimie B 38’ 43Ky 3 IIUM IIPOTIOHYBATH IIPU BCTYII A0 3aKJIaAy OCBITH JJIsi BUPILLIEHHS 3aBIaHHS,
aHAJIOT14YHI1 JI0 SIKUX (BUMAaraloTh THX e 1 TOT0 ke PiBHS 3/110HOCTel) BOHU OYyAyTh BUPIIIYBATH B IPOIIECi
HaBuYaHHA. Tak 3’SIBUITUCS TECTH, 1[0 MOJIETIOIOTh HABYAJIbHY MISUTBHICTh YUHIB 1 CTY/ICHTIB, TOOTO TECTH
HaBYAJIbHUX 3/A10HOCTEH. AHANI3ylOud CTPYKTYpPY HaBUAIbHOI JTiSUIBHOCTI, pO3POOHUKH TaKMX TECTIB
MiI0UparoTh BIAMOBIHI 3aBAAaHHS, MOJCPHI3YIOTh iX, MO0 JOMOTTHCS HANHCHIBHIIIOTO TO3UTHBHOTO
KOPEJISILIHHOTO 3B 13Ky MIXK pe3yJIbTaTaMH TECTOBUX BUIIPOOYBaHb 1 aKaIeMIYHUMU ITOKa3HUKAMH YUHIB
gy cTyAeHTiB [1]. L{i TecTH BUKOPUCTOBYIOTHCS MEPEBAYKHO MPHU BCTYIIl YUHIB UM CTYAEHTIB JI0 3aKJIa/liB
ocBiTU. Tak uM iHaKIIE, BUKOPUCTOBYIOUM 3a3HAYEHOT'O POAY TECTH, BAAETHCS CEpel] 3arajly BiliOpaTH
THX, XTO, Y OLTBIIOCTI, 3MO’K€ YCIIIIHO CIPABUTUCA 3 HAaBYAJIbHUMU 3aBJaHHAMU. KpiM Toro, Taki TecTu
BUKOPHUCTOBYIOTh Yy TPOLIECI MOHITOPUHTY €(PEKTHMBHOCTI AISUIBHOCTI 3aKJaay OCBITH Yy KOHTEKCTI
PO3BHUTKY HaBYAJIbLHUX 3/1I0HOCTEH YIHIB UM CTY/ICHTIB.
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Inna SAVYTSKA
EINICTEMOJIOI'TYHI ACIIEKTH ITPOBJIEMU CBIJOMOCTI

[Ipobnema cBimoMocTi 3aliMae BaxuiMBe Micie B ¢igocodchbKiii mpobnemMaTuili, apke BOHA €
OJIHIEI0 3 TOJIOBHUX TeM (inocodii, OCKIIbKM B HEHTPi (HiTocoPchkoi AYMKH - MPUHAKWMHI, 3 4YaciB
Coxkpata - cTOITh KOHKpETHA JIOAMHA SIK YCBIIOMIJIEHO Jif04a iCTOTa, SIK 1CTOTAa HaJiJIeHa CB1IOMICTIO
CBITY 1 camoro cebe. CTaBiIeHHS CBIZJOMOCTI A0 OyTTA, (POpPMH IHIUBIAYAIBHO]I 1 CYCHIJIBHOI CBIIOMOCTI,
CIocoOu aJeKBaTHOTO CaMOCBIOMOCTI - IIi Ta IHIII ACIEKTH MPOOJEeMH CBIJIOMOCTI TaK YM 1HAKIIE
JOCHIJUKYIOTECSL B Oy/Ib-sIKUi 3HaYHOIO (inocoderkiii cucreMi. be3 BupinieHHs mpodiaemMu CBiIOMOCTI
HEMOJKJIMBO Oy/TyBaTH HAayKy MPO JIOIUHY.

EnicreMonoriuni acrekTy nmpoOieMd CBIJOMOCTI B HAIll 4ac MPUBEPTAIOTH O ce0e yBary Lijioro
psaay ¢inocodChbKUX HAMPSMKIB 1 HAYKOBUX IIKLT - BiA (heHOMeHOoJoril 1 aHamiTu4Hoi ¢inocodii mo
KOTHITUBICTHKH 1 micuxonorii. Cepen (akTopiB, m0 BH3HAYAIOTh CYYaCHUH CTaH €MiCTEMOJIOTTYHHX
JOCTIIKeHb, BII3HAYAIOTHCS HACTYITHBI: KPU3a CIIEHTU3MY - HAYKOBE 3HAHHS [IepeCcTae pO3TIAaTHCS K
OCHOBHA ()opMa 3HaHHSI, BCE OLTBIINIA 1THTEpeC BUKIMKAIOTh KOTHITUBHI KOMIUICKCH, TIOB'sI3aH1 3 pI3HUMUA
ICTOpUYHUMH 1 JYXOBHUMH MPAKTHKaMH, IO BUXOISATh 3a paMKU TPATULIAHUX YSABICHb PO
parioHanbHICTh. OCOOIUBUM IIPEIMETOM JOCIIKEHHS CTa€ CEMIOTUYHA CTPYKTYpa 3HaHHs. CTaBJICHHS
3HAaHHA 1 00'€KTa BUXOJUTH BXKE 3a PAMKU YMCTO Mi3HABABHUX CUTYAIlIl: CKJIAJAI0ThCA KOMIUIEKCHI
MIPAKTUKHU, € KpIM Mi3HAHHS, PO3IJIAatoThCsl (YHKI[IOHYBAaHHS 3HAHHS B IHIIUX THUIAX AISUIBHOCTI,
30KpeMa, 1HKeHepii, MPOeKTyBaHHi, YIIPaBIliHHI, HABYaHHI TOIIIO.

JlaHa TeMa € OJIHIEI0 3 aKTyaJbHUX B CY4aCHOMY CBITi, BOHA OXOILUIIOE BEITUKE KOJIO MPOOIEMHUX
NUTaHb B Cy4acHiM cBiTOBIN ¢inocodii. CyyacHHil eTanm poO3BUTKY €MiCTEMOJIOTii HACTIMHO BHMarae
OCMHUCIIEHHS] HOBUX MTPOOJIEM, BUCYHYTHX CYCIUIBHUM XUTTAM 1 HAYKOBUM Mi3HaHHAM. Lle cTrocyeThes i
MpOoOJIEMAaTUKKU IITYYHOTO IHTEJIEKTY, 1 OYpPXJIMBOTO PO3BUTKY 1H(GOpPMAaILIHHUX TEXHOJOTIH, 1 THUX
MaciITaOHUX MNEePeTBOPEHb, SKI JEMOHCTPYE HaM cydacHe iH(opmariiiHe cycniibcTBo. B mpomy
BIIHOIIIEHH1 0COOJIMBO aKTyaJbHUMH MOCTAIOTh MUTAHHS COILIAJIBHOTO Mi3HAHHS. BaxxmBo 3'sicyBaTtu, B
YoMy MOJISITa€ HOBHU3HA COLIaJIbHOI emicTeMoJIorii, TOOTO HOBU3HA ii TeopeTHuHUX mijacTtaB. HaykoBi
BIJIKPUTTS 1 IOCSTHEHHS HAaOyBalOTh BCE OUIBINI CYTTEBUMN BIUIMB Ha COLAJIbHI IHCTUTYTHU 1 CTPYKTYpHU
CYCIiJIbCTBA.

Emicremororiuai aciekTv mpo0IeMH CBIIOMOCTI BUKITFOYHO akTyanbHi. OTHAK yac BUMarae OibIin
rTMO0KOT0 PO3MIIALy OaraToBUMipHOI CMUCIOBUI MTAHOpaMHU Li€T MPOOJIEMH M KyTOM caMe I100aabHOi
KpU3H 3eMHOI IUBLTi3aMmii. AfpKe BCl A1 JTIOWHU 1 JIFOJCTBA BU3HAYAIOTHCS CBIJIOMICTIO - ii 1HTEpecaMH,
LUISIMU, CBITOTJIAZAOM. Y LBOMY KOHTEKCTI MOXXHA FOBOPUTH HE TIJIBKH MPO 1HIUBiAyalbHY, TPYIOBY,
MacoBY, HalllOHAJILHY, PEJITiiHHY, HAYKOBY CBIJJOMICTb 1 T.II., & IIIUPIIIE - TIPO JIFOACHKUI po3yM. Baxxineo
OCMUCITIOBATH HE TUIBKH MOTO TBOPYI JIOCATHEHHS Ta MOKJIMBOCTI, aje, 10 OCOOJIMBO BaXKJIMBO, HOTO
010JI0T14HY 1 3eMHY OOMEXEHICTb, MOB'SI3aHy 3 LIUM THUIOB1 CaMOOOMaHH 1 HEraTHBHI BIACTUBOCTI, TOOTO
Taki SKOCTI MAaCOBOI JIFOJIMHH, SIK HEBFAMOBHE CIIOKUBAIITBO, arPECUBHICTh, HaMipHE cBaBLLIs. Came 1i
SIKOCT1 6araTo B 4OMY 3yMOBITIOIOTH IUJTI 1 CIOCOOU MisUTHHOCTI JTIOUHM. | MUTaHHS B TOMY, Y1 MOKJIHBO
X 3MIHUTH. SIKIIIO 1€ HEMOXKITUBO, TO J0JIS HAIIOI IIUBLTI3AIli] IJ1aueBHA. Baxkka Micis ¢inocoda monsrae
B MIATPUMII ONITUMICTUYHOI MEPCIIEKTUBHU, BIpH B OJ1ari MOXKJIMBOCTI Hamioro po3ymy. OHak 1ie pazomMm
3 TUM mependayae 3aBJaHHA, 1[0 HArajye B YOMYCh 3aBAaHHs, rocTaBieHe KaHTom B HOro KpuTHI
YUCTOTO 1 MPAKTUYHOTO PO3yMy, aje BHpIIIyBaHE Ha OUIbII TITMOOKOMY pIBHI SIK 3aBJaHHS KPUTHKH
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JIFOJICBKOTO PO3yMY B IIIJIOMY. AJKE€ MU TIOBHHHI Bi/i1aBaTH co0i 3BiT, 110 HAII JIOJCHKHI PO3YM MOXKE
MIPUBECTH LIMBLTI3aIli0 HAa Kpaii 3arudeni.

MeToa010Tisl CONIAILHOTO Ti3HAHHS MOBUHHA OyIyBaTHCS HA MPUHIIMIAX 00'€KTUBHOCTI, €THOCTI
JIOTIYHOTO Ta ICTOPUYHOTO, COLIANLHOT Teopii Ta mpakTuku. OCOOIMBOCTSIMU COIIABHOTO MMi3HAHHS € TE,
110 BOHO IPYHTYETHCSA HA 1I€SIX CBITOTJISIHO-METOIONIOTIYHOTO TUTFOpaIi3My, PO3yMiHHI HEOOX1THOCTI
MOJIONIAHHS TOJIIPHOCTI OO'€KTHBICTCHKHX Ta CyO'€KTHBICTCHKMX MIJIXOAIB Y COILIaJIbHINA Teopii,
CHPSIMOBAHOCTI Ha 1HTEPHPETAIil0 CYCHUIHCTBA SK JUHAMIYHOTO COILIAJIBHOTO IOJS, B3a€EMOKOPEKIIIT
iHTEepeciB cycmibcTBa Ta ocobucrocti. Came MOBEpHEHHS HAyIli BChOrO OararcTBa COIIABbHOTO i
KYJIbTYPHOT'O JKUTTS, B SIKY BOHA Jie-(DakTo 3aHypeHa, i € TOJIOBHA iJiesl i IPOEKT, IO JIS)KAaTh B OCHOBI
comiansHOi (imocodii Hayku. [ToBepHYTH BCe HAUIMIIKOBE COLIOKYJIBTYPHE 3MICT, BiJl SKOTO CydacHa
HayKa HaMaraeTbCs B 3HaYHIH Mipi BIIBOJIKTHCS, 10 CYKYITHOTO 00pa3 HayKOBOT'O AUCKYPCY - 1€ 3HAYUTh
3pO3YMITH HayKy TiTHO, SK TJI0OANbHY COLiaJIbHy 1 CBITOMIAAHY mpobiemy. [lonanbini nepcrneKTuBU
JOCTIPKEHHSI Ii€l TeMU BHUMAararoTh MOTVIMOJIEHOT yBaru N0 3B’SI3KIB 3HAHHS 13 pi3HUMHU cdepamu
CYCHUIBHOTO JKUTTS Ta TOUIYKIB BHIIPABIAHMX METOAMK BBEJICHHS DPE3yJbTaTiB TaKUX DPO3BIJOK B
OCBITHIH TIpoIIEC.

Inna SERHITENKO

TRENDS IN MEDIA EDUCATION IN THE CONDITIONS OF PHILOLOGICAL
PROFILE OF SENIOR SCHOOL

Psychological and pedagogical thought considers the construction of the educational process in the
direction of productive research of pedagogical activity of the teacher (V. Zagvyazinsky, P. Kan-Kalyk,
V. Kraevsky, V. Slastyonin) [1].

The phenomenon of innovation makes it possible to review the educational process from the
standpoint of updating the traditional, which has consistent compliance with standards, the state
educational system, and reorientation of pedagogical activities of teachers by changing functions of
modern teachers - leading students to independent learning. The teacher, using the latest information
technologies, intensifies the presentation of educational material by consolidating the information of the
subject content.

This way, we can talk about the actualization of the role of the facilitator-teacher, along with the
function of reproduction of subject knowledge, which reproduces the modern achievements of the
humanities / natural sciences. The pedagogical context of information innovations is primarily to
strengthen the independent work of students, as well as to achieve dynamism and consistency in the
presentation of educational material.

In this perspective, the concept of “teacher of innovation" is understood as a person who in the
content of innovative pedagogical activities develops didactic support, which relates to both didactically
processed content in the field and the latest achievements in the field, practically oriented and appropriate
in general education. institution. Consideration of the change in the functionality of the teacher-innovator
involves a reflection of the presented achievements, as well as their pedagogical activities, it is primarily
a self-analysis of empathic, collaborative skills and the implementation of the facilitator role. The
educational content of the learning model "1 student - 1 computer” [2] is determined taking into account
the integrative trends in the field of education (it is an electronic resource with multimedia and interactive
support).

Multimedia didactic support of the proposed model provides educational navigation, which greatly
contributes to the individualization of learning. Work with the body of the terminological system, laid
down in the content of the standard educational component, as well as the procedure of searching through
electronic search of subject information activates the cognitive interest of students; contribute to the
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increase of educational achievements; direct students to independently search for the necessary
information, encourage it to comprehend and reflect on the processed educational information.

Pedagogical innovations, constituted based on the use of information and communication
technologies are the prerogative of the modern development of national education, a single educational
space, realize the purpose - to predict the development of education, specific design, and planning, predict
results, determine standards that meet educational goals. One such project is the project "1 student - 1
computer” [2], which represents an alternative electronic learning environment, the essence of which is
to extrapolate subject knowledge by combining visual and audio accompaniment.

Information and communication technologies are designed primarily to promote the systematization
of the program and methodological material:

1) under the new model of software and methodological information support not so much the
student adapts to the content of education, as didactically organized socio-cultural experience adapted to
the personality of the student of a certain age, his mental potential, and individual characteristics;

2) the components of the innovative information and methodological complex realize a specific
goal that determines the result of their use: problem-modular programs, tools for teachers and students,
respectively, reflect the various tasks of cultural development of the individual.

Educational and methodological support in the content of media education at the profile stage of
philological direction involves the development and use [2]:

1. E-content-textbooks in electronic form, which provide interactivity of communication,
development of thematic presentations.

2. Multimedia content (animation is provided).

3. Digital content - interactive digital materials in electronic form (SKOOOL, simulators).

4. Learning Management System (LMS) - programs for organizing the learning process (e-learning,
lesson designer, tests).

5. Computer applications (Word, Excel, Paint, Power Point; SKYPE).

Levels of media education at the stage of philological profile:

1) elementary literacy of educational and cognitive types of solved problems solved by software,
the basis for solving the problem are the criteria proposed by the teacher, electronic textbook, cognitive
base and methods of solving problems: universal methods of educational and cognitive activities (reading,
writing, listening); educational space: personal life experience; adapted sources of information);

2) functional literacy (specific, real, socially adaptive types of problems to be solved; the basis for
solving the problem are the developed rules, norms, algorithms; cognitive base and methods of problem-
solving: information, scientific concepts, instructions, rules, norms; educational space: adapted sources
of information, interpersonal communication, personal experience);

3) competence (general, transformative types of solvable problems; the basis of the solution are
problems; theories, scientific ideas, trends; cognitive base and methods of problem-solving: information,
scientific concepts, rules, norms, concepts, theories, scientific ideas; educational space: sources of
scientific information, extracurricular sources of information, independent production of information).

Taking into account the specifics of the philological profile, media special courses aimed at
developing a culture of speech, acquaintance with the specifics of writing student research work of
philological profile/information processing of information at the level of affiliation and semanticization
(work with corpus linguistics) are developed quality.

References
1. Ennukiioniestist ocBity : [ronos. pea. B. I'. Kpemens]. — K. : FOpinkowm [aTep, 2008. — 1040 c.
2. €BpomnenchKUil OCBITHIM MPOCTIP: CTaH Ta OCHOBHI HaIpsiMU criBpoOiTHUITBA / [ynopsia. T. O.
[TymkaproBa, B. b. Porosa Ta in.]. — K. : llIkinbuuii cBit, 2013. — 144 c.
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Natalia SHARMANOVA

Y KHUTOK MOBHUX KJIIIIE B AKAJEMIYHOMY JJUCKYPCI
I YAC BUBUEHHS YKPAIHCBKOI MOBH SIK THO3EMHOI1

OcHOBHI MOBHiI 3acO0M aKaJeMIYHOTO JHUCKYpPCY CIpsSMOBaHI Ha 1H(GOpPMyBaHHsS, ITiI3HAHHS,
3aCBOEHHS 3HAHD 13 MEBHUX CYCNUIbHUX LApHH. J[JIs1 aKaJeMIqYHOTO CHINIKYBaHHS XapaKTEPHUMH € TaKi
JUCKYPCHBHI TapaMeTpH: 3HayHa KUIbKICTh HAyKOBOI TEPMIHOJIOTII, OmNepyBaHHS aOCTPaKTHOIO
JIEKCUKOIO;, YKHTOK BJIACHE HAyKOBOi (pa3eosiorii, CTIHKMX TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCIIONYYCHb,
IHTEepTEKCTyami3alis y BHUIJIAAI IMTYBaHb 1 TIOCWJIAaHb Ha TEPIIOPKEpena; HasIBHICTh YITKOI
KOMITO3ULIIHHOI CTPYKTYpPH; MOHOJIOTIYHMIN XapakTep TEeKCTiB; Bidyasisallis HayKoBoi iH¢opmamii 3a
JIOTIOMOTOI0 CXeM, TalJIHIIb, TpadikiB, Aiarpam, 3HaKiB Tol0. Baromy poib B akaJjeMIYHOMY CIIKYBaHHI
BIJIrparoTh WOTO TIpaMaTH4YHI MapKepu: BXXMBAaHHS B TEKCTaX MEPEBAXHO aOCTPAKTHUX IMEHHUKIB,
BIJIHOCHUX MPUKMETHHUKIB, HASIBHICTh 0€30C000BHX JIECIIIB Ta OKPEMUX JIIECTIBHUX BUI0-4aCOBUX (GOPM
Ha TO3HAYEHHS TEBHUX SBHIN 1 (PAKTiB; BUKOPHCTAHHS IEMPUCIIBHUKOBUX 1 JI€MPUKMETHUKOBHX
3BOPOTIB, SIKI HAJAIOTh JOJIATKOBY 00’ €KTUBHY OIIHKY il 1 MpeIMeTiB, CTaHJapPTU30BAHUX IMEHHHUKOBO-
NPUEMEHHUKOBUX KOHCTPYKIIIH, PI3HOTHITHUX CKJIaTHUX PEUCHb.

OcoOnuBe (yHKIIHHE HaBaHTAXEHHS B JIOCSATHEHHI YCHIIIHOI akaJeMiyHOi KOMYHIKallii
MOKJIAZA€THCSl HA BUKOPUCTAHHS BCiMa yYaCHHUKaMH OCBITHBOTO MPOLIECY MOBHUX KJTIIIIE.

binpuricte MOBO3HABIIIB CXWJISIIOTHCS 10 AYMKH, IIO MOBHI KIilIe — II€ TakKi yCTalleHI MOBHI
OJIMHUIII, SKMM BJIACTHBI MMOCTIMHMIA CKJIa]l KOMITOHEHTIB, 3BUMHICTh 3BYYaHHS Ta YiTKO OKpeciIeHa cdepa
3acTocyBaHHA. J[0 MOBHHMX KIillle HaleXaTh KOHCTPYKIi, MOOya0OBaHi 3a BiIMOBIAHUMH MOJEISIMH
CIIOBOCIIOTYYEHbB 1 peUYEHb, SIKi (YHKIIOHYIOTh B MPOodeciiiHOMy MOBIICHHI.

Knime — ne HailOuibm 3BHYHA (QopMa BiIOOpaKEHHS TEMaTHKO-CUTYaTHBHOI cHElM(iKH
HayKOBOI'O MOBJICHHS 1 perpe3eHTallil 1HAUBIyaJIbHOI MaHEpU BUKJIAy 1H(OpMalii.

VYKUTOK MOBHHX KIIIlIE y TPOIECi OMaHyBaHHSA Kypcy «YKpaiHChka MOBa SIK 1HO3EMHa» IS
CTYJICHTIB-IHO3EMIIIB € JYXX€ BAXKIWBUMH, /K€ IO CYTI BOHHM BHUKOHYIOTH MOJBIMHY (YHKIIIIO:
(1) monermryroTh MpoOLEC 3aCBOEHHS aKaJeMiuyHHMX 3HaHb Ta (2) CTBOPIOIOTH KOM(OPTHI YMOBH IS
nepeOyBaHHS 1HO3EMHHUX TPOMAJISH Y YYKOMY JJIsl HUX OCBITHBOMY CEpPEOBHILLL.

OCKIbKM OCHOBHOIO METOI0 aKaJeMIYHOi JUCHUIUIIHK € (OpMyBaHHS LUIICHOI CUCTEMH 3HaHb
CTY/ICHTIB ITPO MOBY, 30ara4eHHs CJIOBHUKOBOT'O 3aI1acy, PO3BUTOK YCHOTO i TMCEMHOT'0, MOHOJIOTTYHOTO
W ianoriyHOrO MOBJICHHS CTY/EHTIB-IHO3E€MIIIB, YAOCKOHAICHHS IXHIX yMiHb 1 HABUYOK 3 YCIX BHIIB
MOBJICHHEBOI JIISJIbHOCTI B HayKOBO-HaBYAJIbHIM Ta COLIANbHO-KYJIBTYPHIN LIapUHAX CIUIKYBaHHS, TO
aKTHBHO CIIiJ] BUKOPUCTOBYBATH Taki PI3HOBUAM MOBHHUX Kilimie: 1) €TMKeTHI Kiile 3 YKpaiHChKOTo
MOBJICHHEBOTO €THKETY; 2) Kiiute-3auunu 1 kiiwe-eucnosku (nouunaiouu poszensio memu / RUMAHHS,
nIOCYMOBYIOUU 8Ce CKA3aHe, 0d€ 3Mo2y cmeepodcysamu; Hacamneped mpeba / eapmo / nompiono |
HeoOxiOHo / 3a3Hauumu), K1 JOTIOMAaraloTh CTPYKTYPYBaTH W y3araJIbHIOBaTH HAyKOBY 1H(OpPMAIIIIO;
3) 6udinbHi Kniuie 337151 aKIIEHTYBAaHHS Ha TOJIOBHUX aCMEKTaX Y TEMi UM B TEKCTi: npiopumemHna poib
Hanexcums; 3aciyeosye Ha yeazy, 4) cmeepoicysanvii kiiwe, abu OOTPYHTYBATH JTyMKY, ITiTBEPIUTH i
bakTamu: paxmu ceiouamv; 00CHIOHCEHHS NOKA3AN0; NEPEKOHIUBUM OOKA30M; D) YMOUHIOBANbHI Kaiule:
07151 YMBEPONCEHHs € maKull hakm; paxmu IpyHmMynomv s, 8IO3HAYUMO / 3AYBAHCUMO, WO 1 T. T1.

TakuMm yMHOM, BUIIPABAAHICTh YXKUTKY KIIIIE B aKaJIEMIYHOMY JUCKYpPCI BUSHAYAETHCS Y MEPIIY
yepry iX OGYyHKIIHHICTIO, TOMY BapTO pO3TISAaTH IiX SK MparMaTHYHI CTEPEOTUIIHI OJUHUII,
3aCTOCYBaHHS SIKMX 3aKpillJIeHe 3a IEeBHUMHM KOMYHIKQTMBHMMHU CHUTYaIlisIMH 1 SIKI OpraHi3ylOTh
PENpPEe3eHTYIOTh 1HAUBIAYalbHY MaHEpy BHUKIAIY, OpPraHi3yloThb YCIO CHCTEMY HAayKOBOTO CTHIIIO:
a0cTparyBaHHsI, JIOT1YHICTh, apT'yMEHTOBAHICTh, 00’ €KTUBHICTh, TOYHICTh. Y KUTOK KJIIIIE B aKaJeMiuHii
cdepi mepmr 3a Bce 3a0e3nedye iHO3eMHHM TpOMasiHaM sSKICHE 3aCBOEHHS MPOTPaMHOTO MaTepiany 3
YKpaiHChKOT MOBH SIK 1HO3€MHOI Ta KOM(OPTHY KOMYHIKAI[II0 B YKPaiHCBKOMY COLIIYMi.
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Vasyl SHYNKARUK
HOBITHI HIAXOAU 10 BUKIAJAHHA ®PAXOBUX MOB

B ymoBax rioGamizamii CydyacHOTO CYCHIJIBCTBA BiJOYBA€ThCS IOXKBABJICHHS MIXKHAPOIHOTO
CIUJIKYBaHHS MIXK IPEICTABHUKAMU HAaYKH, TEXHIKM i €KOHOMIKU Pi3HUX KpaiH 1 3HAHHSA 1HO3€MHUX MOB
€ HEOOXITHUMHU 17151 OLITBII TIIMOOKOTO B3aEMOPO3YMIHHS Ta OTPUMAaHHS JIOCTYITY 10 HOBITHBOI (paxoBoi
iHpopmanii. BiamosigHo, B yHiBepcuTeTax YKpaiHu BIPOBADKYIOTHCS €PEKTUBHI METOAMKH HaBUAHHS
1HO3EeMHHMX MOB CIICHIAIBHOTO BXXHUTKY, MO0 CTYIAEHTH 3MOIJIM YCIIIIHO 3aiMatucs mpodeciitHoro
TISUTHHICTIO B IHIIOMOBHOMY cepemoBuIi. [lJis JTHTBICTIB, y CBOIO Yepry, aKTyalbHOIO 3aJIUIIAETHCS
npobnema kiacudikaiii paxoBux MOB 1 JOCIIHKEHHS iX 0COOJIMBOCTEH.

CrniouaTKy BUBYEHHS ()aXxOBHUX MOB CTOCYBAJIOCS BHUKIIIOYHO MPO(ECiHHO OPIEHTOBAHOI JIEKCUKH,
TOOTO TEPMIHIB, 10 Hapa3i BUOKPEMUJIOCSA B OKPEMY T'aly3b — TEPMiHO3HABCTBO, IPEIMETOM BUBUYCHHS
SKOTO € YTBOPEHHS 1 MPaKTHYHE BXKUBAHHS TepMiHOJOTII. [Iesikuil yac JTHTBICTH 3alliKaBHIUCS TAKOX
CHUHTAaKCHUCOM Ta KOMIIO3HMLIHHO-CTPYKTYPHUMHU O3HaKaMu (axoBux TekcTiB. IIpote 3apa3 3’sBuiacs
TEHJCHIIIS po3risimaTh (axoBi MOBM B iX IUIICHOCTI, 3BEPTal0uM yBary Ha KOMYHIKaTHBHO-
(GyHKIIIOHANBEH1 OCOOIMBOCTI CHIKYBaHHS B MeXaX MEBHOTO (axy, 1 BpaXOBYBAaTH 3B’ SI30K TUX MOBHHX
3aco0iB, sKi 3a0e3MedyloTh KOMYHIKAIiI0 MDK CHEIliaJicTaMd, [0 MpaIIoTh Yy TIEBHIA cdepi
npodeciiHol AISITBHOCTI.

Iarerparmiss YkpaiHu 0 CBITOBOTO HAyKOBOTO IPOCTOPY A€ MOJKJIMBICTH CTYACHTaM BHIIHX
HABYAIIbHUX 3aKJIAJIiB 3aiiMaTHCs aKaJeMIYHOIO Ta MPOQECiitHOO AiSUIbHICTIO i OpaTH yuacTh B PO3BUTKY
KYJIbTypHHX, €KOHOMIYHHMX, TEXHIYHHX IHHOBaIlii Ha MDKHApOJHOMY piBHI. 3BHYAiiHO, BHBYCHHSA
1HO3eMHOI MOBHU [JIsl CHEUIaTbHUX IJIeH € HEeOoOX1HOK yYMOBOIO JUIsl MPUEAHAHHS 10 TI00aIbHOTO
HAYKOBOTO CITIBTOBAPUCTBA 1 TOMY 0arato BITYM3HSHHX JOCJTIJHUKIB 3aliMarOTbcs MpoOiIeMaMu
BUKJIaJJaHHS IHO3EMHHUX MOB CTy/IeHTaM He(1TONOTIYHUX CHEI1aTbHOCTEH, a caMe MallOyTHIM BUUTETISM,
€KOHOMICTaM, IOpUCTaM, MeJIUMKaM Ta (apmaleBTaM, BIMCHKOBOCIYXOOBLSAM, (PaxiBLSIM TEXHIYHHX
CrelialbHOCTEH, CTAaBISIUM HAa METI He JIMIIEe HABYUTH iX raiy3eBiil TepMiHOJIOTI, ajge H pO3BUHYTH
HAaBUYKU MpodeciiiHO-OPIEHOBAHOTO CIIJIKYBaHHsS, BMIHHS (DOpPMY/IIOBaTH BJAcHI TOYKHU 30py Ha
npodeciiiHy TeMaTHKy TOIIO

BaxnuBicTh Teopii Ta TNpakTUKKA BHUKJIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB [UIsl CHEMIalbHUX I[UIel
00yMOBIIIOETHCS IOTPEOAMHU y CIIUIKYBaHHI MK (paxiBISIMU PI3HUX KpaiH Ta B PI3HHUX Taly3siX 3HAHb.
besnepeuHo, cyyacHi METOAMKH MarOTh IHTEIPYBATH HE TIJIBKH BXkKe pO3pOoOJIeHI MiAX0H, ajie i 3aaydyaTu
HOBI 3acCO0M Ta METOJAM HAaBYaHHS, a TAaKOXX CIMPATUCS Ha JIOCSTHEHHS B Tajy3l TEpMIHO3HABCTBA,
THTBICTHKHU (aXOBOTO TEKCTY Ta TUCKYPCY.

Valentyna SNITSAR
COGNITIVE APPROACH TO LEGAL TRANSLATION

Legal translation as part of a broader cross-linguistic professional communication domain is,
undoubtedly, a cognitively-conditioned linguistic intermediation activity as it draws on intensive
processing of subject-specific knowledge via speech. Translation of a legal text into another language
essentially means that “a text composed in one dual semiotic system is to be “replaced” by a text written
in the target language and communicating legal issues in a manner that should be comprehensible in the
target legal system” (Chroma 2007: 198). Wagner (2003: 178) points out that “to use legal language
accurately, translators must understand all the mechanisms of the law, the way legal texts are drafted,
interpreted and applied in practice”.
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Thus, sufficient legal knowledge of both the source law and the target law, is of paramount
importance for a translator. In legal translation, legal knowledge is “the knowledge of propositions of law
in a narrow sense and the knowledge of legal culture in a broad sense, including legal systems, legal order,
legal institutions, history, legal practices and practitioners” (Salmi-Tolonen 2004: 1180-1181).

Therefore, the translator is required to do a conceptual analysis by means of which he/she is able
to identify and assess the most important differences between the source and target legal systems. The
conceptual analysis will enable the translator to find the most suitable equivalent in the target language
that will best serve the purpose of translation.

As noted by Cao (2007: 59), “law in one legal system may not be the exact law in another”. Thus,
in order to identify the essential characteristics of the concepts of the contrasted legal systems, the primary
sources of the particular law (legislation, doctrine, case law, customary law) should be examined. For
example, legal terminology pertaining to the Common Law system like that of the United States or Great
Britain is unlikely to have an appropriate terminological counterpart in the legal language developed
within the Civil Law system. As noted by Triebel (2009 : 172—173), “the terms, such as force majeure,
good faith, vicarious liability, constructive knowledge, remedy, equity, deed, trust, consideration, breach,
and negligence have different meanings in the Common Law and Civil Law contexts”. Hence, legal
translators need to be well-versed in the intricacies of the source and target legal systems.

According to the cognitive approach to legal translation, a legal text has to be considered within a
particular legal system and culture. The cognitive approach to legal translation focuses on the following
(Sandrini 1996 : 343; Sardevi¢ 1998 : 282): the law type (Common Law/Civil Law, etc.), the sources of
law (case law, legislation, parliamentary conventions, etc.), international/domestic legislation, the areas
of legal practice (civil /administrative/agency/family law, etc.), comparative legal and linguistic
information (scope of application, structure/classification, legal effect of both the SL term and the TL
term), the degree of abstraction of legal terms and concepts, the legal text type/s and genre/s, text function,
legal terminology (generic /system-bound law terms, etc.)

In the comparative legal analysis, each term must be scrutinized as part of the conceptual network
of its legal system and branch of law. Take, for instance, the concept of theft in the English law and its
equivalent kpaoisxcka in the Ukrainian law. Although the terms refer to the same notion in the contrasted
legal systems, there are conceptual differences in the respective laws as to what constitutes theft. The
offence of theft is set out in s.1 (1) of Theft Act 1968 which provides that “a person is guilty of theft if
they dishonestly appropriate the property belonging to another with the intention to permanently deprive
the other of it”. The Criminal Code of Ukraine defines theft as a covert stealing of somebody else’s
property (“kpaaikka — TacMHe BUKpaaeHHs ayxoro maiiHa” (KKY, c1.185)). As can be seen, there is only
a partial overlap in the meanings of the SL and TL terms.

Another example that illustrates partial equivalence is the English legal concept of robbery and the
Ukrainian legal concept poz6ii. In the English law, robbery is “the offence of using force against any
person, or putting them in fear of being subjected to force, in order to commit a theft” (Theft Act 1968, s.
(8)(1)). The Criminal Code of Ukraine defines robbery as an assault for the purpose of taking possession
of somebody else’s property, accompanied with violence dangerous to life and health of an assaulted
person, or with threats of such violence (“po36iti — Hamax 3 METOIO 3aBOJIOIHHS MallHOM, TIOETHAHU 3
HAaCHUJIbCTBOM, HEOE3MEUYHUM ISl KUTTS 1 370pOB’s 0COOM, sKa 3a3Hajia Hamamay, abo 3 IMOrpo30i0
3actocyBanHs Takoro HacuibcTBa” (KKY, ct. 187)). As illustrated by the definitions above, the Ukrainian
term posz6iu has a wider semantic scope than the English term robbery, since the Criminal Code of
Ukraine stipulates that the violent act may be dangerous to life and health. Given these subtle differences
in their legal definitions, the SL and TL terms are partial equivalents.

To sum up, a conceptual analysis of the SL and TL legal terms is necessary in order to determine
the degree of equivalence between them. Translation may not only require a comparative conceptual
analysis of the SL term and its potential equivalent in the TL, but also some comparative research into
the wider legal context. Therefore, a comparative legal analysis is an important tool for legal translators
in their attempt to apply an appropriate translation strategy.
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Ruslan SOPIVNYK

PETPOCHIEKTUBHUI AHAJII3 MMOHATTSA «COIIAJIBHO KOPUCHI JIJEPCHKI
SAKOCTI» B HAYKOBIH JITEPATYPI

AHaJi3 OCTaHHIX JI0CIIPKeHb 1 MyOTiKaliil CBIIUYUTH PO Te, 110 Tpobdiaema popMyBaHHS COLIAIbHO
KOPUCHUX SIKOCTel Oyna i 3anmumaeTbes 00’€KTOM yBaru Oaratbox ydeHux. [lany mpoGiiemy BHBYAIU
BYEHI1 PI3HUX Trally3eil 3HaHb: ICUXOJIOTH, Me1arory, girocodu.

Ha py6exi 20 Ta 21 CTONITTS BUHUKJIIO MOHATTSA COLIIaJIbHO KOPUCHUX JIIACPCHKUX SIKOCTEH, a TAKOXK
3’BUJIaCh OTpeDa y BIIOKPEMIIEHI IUX SAKOCTEH BiJ| 3arajbHUX, K1 IPUTaMaHH1 JiAEpYy.

OnHak, He 3Ba)Kal0uy Ha NMEePEeBaKHICTh 1HAYCTPiaIbHOI OCBITH Ta HALIJICHOCTI HAa POPMYBaHHS
y MaiOyTHIX (axiBLiB 34€0UIBIIOT0 MPOQPECiiHUX SKOCTEH, CollaibHI IKOCTI OCOOMCTOCTI ICHYBalIU
3aBX/M, B Oy/b AKY ernoxy. TpakTyBaHHS MOHATTS «SIKICTb» € IIMPOKOIO YHIBEPCATBHOIO (i10CO(CHKOI0
kareropieto. 1lle naBHporpenpkuii ¢inocod ApuUcTOTENs BU3HAUYUB ii SK «BHIOBY BIIMIHHICTB) OJHIET
cyTHOCTi Bix iHIIOl [1]. Ha choroaHimHii AeHb MOHATTS «IKICTh OCOOMCTOCTI» MOKHa OTOTOKHUTH 3
TEPMIHAMH «PHUCH OCOOMCTOCTI», a SAKICTb Cc(HOpPMOBaHy [0 aBTOMATHU3MY MPHUIHATO Ha3UBaTU
«HaBUYKaMm». JlocmimkeHHs B 0051acTi JopMyBaHHS COLIAIbHUX SKOCTeH Ta HaBu4yoK novanucs B CIIA
npuban3Ho B 1960-1 poku, a B 613Hec-cepeJOBUILIE 111 TEPMIHU YBIWIIUIN I1I€ Mi3HiIIe, B KIHII1 AEB'STHOCTUX
[2].

Bupmaranii ykpaiacekuii ginocod, I'. C. CkoBoposa, y CBOIX Mmparsgx HEOJHOPa30BO 3BEPTABCS
710 )KUTTEBOT HEOOX1THOCTI (POPMYBAHHSI COIIAIBHUX SKOCTEH, SIK TAKHUX, Bl TKUX 3aJICKUTHh TApMOHIiTHE
ICHYBaHHS 0COOUCTOCTI: «OKUTTA Hallle - IIJIAX, 1[0 TeUe K piuKay.

Onmnexkciit JloceB, Bu3HauHWii pocilickkuii Qinocod 1 ¢imosnor, BBakaB, MO KHUTTIA - L€
CTaHOBJICHHSI Ta HEMEpPEepBHUN MpoIlec 3MiH, a BHJATHA ICTOpUYHA Ta peJiriiiHa ocoOHCTICTh MaTu
Tepesa, chopmyBaia 3araibHOIOICHKI JIFOJICHKI SIKOCTI Y CBOEMY MaHi(ecTy, B IKOMY Harojlocuia, 1o
caMme Il IKOCTI € HaWBHINOIO HIHHICTIO Y JIIOJICBKOMY KHUTTI.
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Hapasi, 31 3MiHOIO HampsIMKy OCBITH, ()OpPMYBaHHS IMX SKOCTEH HaOyBa€e aKTyaJlbHOCTI 1 B
CHCTEMI MeJaroriYHux HayK.

International Journal of Managing Projects in Business omyOsikyBaB IOCHIDKCHHsI, SKE
JIEMOHCTPYE, 110 OCHOBHI CKJIQJIHOCTI MPU BUKOHAHHI POOOYUX 00O0B’S3KIB CTBOPIOE JIOJCHKUN (DAKTOP.
JIOCITITHUKH PE3IOMYIOTh BaXKJIMBICTH C(HOPMOBAHOCTI Y JIIIEPIB YrPYIIOBaHb CaMe COLIAIbBHUX SKOCTEH,
HMIMPOKO po3BHHYTUX M’sKuX (soft), kurreBux (life) maBuuox (skills) B ynpasninui nepconanom st
SKICHIIIOTO Ta OB HIBUAIIOTO JIOCSITHEHHS OCTABIEHOI CYCHIIbHO KOPUCHOT METH.

Jlxuna Yorcon Mitdemn B CBOIM jaucepTamii aHalmi3ye JaHi ONMUTYBaHb 1 PEKOMEHIYE
YHIBEpCUTETaM BKJIFOUATH PO3BUTOK COIIAJIBHUX SKOCTEH B CBOI HaBYAJIbHI TUTaHU [2].

3a pmamumu World Economic Forum, cepen HaiOiibpm 3aTpeOyBaHUX —YHIBEpCaTbHUX
COIIAIbHUX SKOCTEH BUAUICHO, HAcCaMIIEpe/I, SKOCTI OCOOMCTI, 1110 OJTHOYACHO HAIIIJICHI Ha peari3allio B
JIIOAMHI KPEaTUBHOCTI, 3IaTHOCTI 10 MEPEKOHAHHS, KOMYHIKaTUBHI BIACTUBOCTI, HABUYKH YIPaBIIiHHS
4acoM, Ta B LIed ke yac HeCyThb Ha c001 KOPHUCTh ISl CYCHUIbCTBA, TOOTO BCi i1 OCOOUCTI NOCSATHEHHS
pearizoBaHi ryMaHHUM HUIIXOM [3].

Hocnimxennsi, mnpoBenaeHi B [apBapacekoMy  yHiBepcutTeTi Ta  CTeHpOpACHKOMY
JOCIHITHUIIBKOMY 1HCTUTYTI HAOYHO JOBENH, IO CPOPMOBaAHI COLIaIbHO KOPHCHI SIKOCTI Y JiaepiB
COLIIaTbHUX YTPYIOBaHb MO3UTUBHO BIUIMBAIOTH Ha IIpodeciiiHy peanizaiiro iX cniBpoOiTHUKIB Ha 85 %,
HIX SIKOCTI, sKi 3a0e3neuyroTh pearizaiito hard skills (15%) [4,5].

Takum 4MHOM, Ha OCHOBI aHaNi3y IICUXOJIOTO-TIEIArOTIYHOI JIITEpaTypH, CY4aCHUX TOCIIIKCHD Yy
rajgy3i BUBYEHHS OCOOHMCTICHHX SKOCTEH, HEOOX1THIX yCIIITHOMY npamiBHUKY X X1 cTopiuds Ta Bi1acHUX
y3araJlbHeHb MH BHOKPEMHJIM BU3HAYCHHS: COLIAJIBHO KOPHUCHI JIJAEPChKI SKOCTI — 1€ HU3Ka
MICUXOJIOTIYHUX 1 COI[IaIbHUX BIIACTHMBOCTEH, SKi OMOMAraroTh JIOAWHI OyayBaTH MPOAYKTHUBHI
CTOCYHKH 13 COI[IaJIbHUM OTOYEHHSM, B OJHOYAC, JOMOMOTaoyM il peamizyBatuca y mpodeciiiHiii Ta
ocoOucTicHil chepi, 1ocATaTH MOCTABICHOI METH Ta JOTPUMYBATHUCS €TUYHOI TOBEIIHKHU, 3aKOHY, MOPaJTi
Ta CyCHiIbHO MPUIHATHM HOPMaM KepyBaHHS JIFOJICBKMMHU pecypcamu [6].
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Halyna SYDORUK

INTERNET SHORTENINGS AS A MEANS OF REPLENING THE LANGUAGE
VOCABULARY

The Internet is a riot of shortenings and abbreviations, determined by the specifics of
communication in it, namely the need to take into account time limits of communicators, to pass on
maximum information with little effort, swiftly and in accessible volumes. One cannot but consider here
the growing cost of electricity consumption. The online time is reduced due to the brevity of the massages
sent and received. There is no need whatsoever to reread and correct language mistakes like frend, bildin.
Language as a means of communication performs a pronounced social function that affects its structure
and determines its development. Network communication in digital format requires a comprehensive
scientific study; it is insufficiently covered in the linguistic literature and, hence, stipulates the topicality
of this study. The aim of the work is to identify the linguistic, communicative and structural-semantic
specifics of English Internet shortenings. Internet communication has become an objective linguistic
reality, as it is the most common form of virtual communication in the world, which ignors canonical
principles of genre, rules, spelling. There are numerous works on certain aspects and classifications of
Internet abbreviations in English (Kirichenko O.A., . Medvid O.M., Smirnov F.O., Chumak) [1; 2; 3; 4].
Shortenings and abbreviations consist of a combination of letters taken in different combinations in the
target lexical unit: e.g., etc., NB, asap. Gradually, this way of written communication gets into oral speech
and is finally fixed there: I'd like to have it done asap.

Internet communication has long been carried out with the widespread use of well-known and
firmly established abbreviations bbfn - bye bye for now; btw - by the way; fyi - for your information; iac
- inany case; imho - in my humble opinion; otoh - on the other hand; lol - laugh out loud. Communicating
online with short phrases, capacious and concise expressions, marking emotions with pictures, users
develop their new language of communication, built on combination of graphic symbols and words.
Symbolic images spread very quickly, becoming almost common Internet slang. Slang words eventually
lose their emotional color, passing into the category of everyday vocabulary, provided that they have the
characteristics of words. They receive the status of keywords with their specific characteristics (short
spelling, presence of vowels and consonants, syllables, unambiguity): lol usually means Laugh Out Loud
or Lots of Laughs or even Lots of Love depending on content.

The Internet community inevitably shifts to this mode of communication as the fast flow of
information makes it inappropriate to use long sentences with correctly constructed phrases and
accurately selected words: the dialogue - WRU? - AFK! BRB. -WTH? - SC! TITLE means: - Where are
you? - Away from keyboard. Be right back. - What the hell? - Stay cool! Talk to you later [12].
Combination of letters and numbers makes alphanumeric abbreviation. The number 2 denotes preposition
to, adverb too and prefix to-: 2day (today), L2M (listening to music), N2M (not to mention). Similarly, 4
can replace preposition for and morpheme -fore: B4 (before). 8 —-morphemes -eat or -ate: GR8 (great),
L8R (later), M8 (mate). Many numbers are part of abbreviations: NE1 anyone; X-1-10 exciting. Numbers
are a completely mathematical way of recording lexical information about known facts and events: 24/7
(all the time), i.e. twenty-four hours a day and seven days a week. 9/11 relates to the terrorist attack on
New York's twin buildings on September 11, 2001, and has become a clear marker of those tragic events.
There are already thousands of such abbreviations, which in foreign sources are called chat abbreviations:
143 1 love you; 4ever forever; AAF as a friend; A/S/L/IM/H? age, sex, location, music, hobbies; BBL be
back later; BBS be back soon; AAR at any rate; B4N bye for now; BAK back at the keyboard; F2F face
to face.

From a psycholinguistic standpoint, Internet abbreviations facilitate the acquaintance period and
encourage communication. Virtual communication has a number of features that fundamentally
distinguish it from real communication: 1 — anonymity: in virtual communication, there is concealment
or presentation of false information about oneself. The network allows great freedom of expression and
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action (up to insults, obscene expressions), as the risk of exposure and negative evaluation by others is
minimal. 2 — voluntariness and desirability of contacts. The Internet user voluntarily enters into contacts,
avoids them or can break them at any time. 3 — the difficulty of retaining the emotional component of
communication and, at the same time, a strong desire for emotional content of the text, which leads to the
creation of special marks to denote emotions. 4 — written form of communication, which is based on
modern spoken language with its desire for maximum brevity of information. Communication in Internet
chats is hasty, fast and is extremely simplified. Here it is considered a special chic to speak simplified
language, which contradicts the norms of ordinary communication.

One of the most well-founded theories of shortening is the concept of language economy. The
essence of economical use of language is to pass on maximum information per time unit, i.e. to increase
the communicative role of language. In modern language shortening is also used as a stylistic device, and
Internet users show their amazing ingenuity and imagination here: XOXO hugs and kisses, YOYO you re
on your own, GRRRR growling, H&K hug and kiss, HA hello again, TTTT these things take time.
According to the statistics in the Internet database "there are currently 4195875 registered English
shortenings™ [5]. Online communication is similar to eloquence in writing and is based on all the laws of
rhetoric and psychology of communication. Among the abbreviations of everyday words, there is a
tendency to abbreviate "long" words: add - address, agro - aggression, broom - bathroom, ez - easy; f -
female; grl - girl; jbc - just because; k - kiss; lil - little; Iv - love; ppl - people.

Phrases and terms are also reduced: AFAIK - as far as | know; ASLMH
Age/Sex/Location/Music/Hobbies. A distinctive feature of abbreviations in online texts is the reduction of
not only terms but also phrases and even entire sentences: TTUTT - To Tell You the Truth, ATOU - Always
Thinking of you, BWDIK - But What Do | Know?, YMML - You Make Me Laugh. Abbreviations often
include numbers and symbols: @? at, @teotd - at the end of the day, 1 - one or won, nel - anyone, %
(00) - T%k - took, & (and) - b& - band, CUI8r - see you later; ?4U - question for you; 2U2 - to you too;
2MFM - too much for me; =w= - whatever; *G* ? giggle or grin; *H*? hug; *K*? kiss.

Initial abbreviations are widely used in the network and formed from the initial letters or sounds of
the words included in the phrase, and in terms of pronunciation are divided initial abbreviations or letter
abbreviations are pronounced the way the letters sound: OIC = Oh, | see, CU = See you, R = are and
initial abbreviations-acronyms consist of the initial sounds of the words of the phrase: CYT see you
tomorrow, CID crying in disgrace, CUZ because, CYL see you later, FUD fear, uncertainty, and doubt,
GAL get a life, GIWIST gee, I wish I'd said that, GOL giggling out loud, IWALU I will always love you,
JAS just a sec, KIT keep in touch, LULAB love you like a brother, LULAS love you like a sister. LYL love
you lots.

Sound abbreviations are formed when there are vowels inside them. Initial abbreviations that
coincide with English words by sounding are called homoacronyms, i.e. acronyms homonymous with
ordinary words: HAND have a nice day, BAG busting a gut, BEG big evil grin, DUST did you see that,
FISH first in, still here, POTS plain old telephone service, SED said enough darling, TOM tomorrow,
TOY thinking of you.

In addition to these acronyms and abbreviations, there is a third type of lexical abbreviations —
truncation: tlp (telephone), ppl (people), pls (please).

The tendency to unusual and non-standard forms of communication is another reason for the spread
of abbreviations. Lexical innovations are born in casual language, in a narrow social environment, often
among young people who deliberately violate the rules by protesting against them. At the same time, the
well-known, often used word acquires a freshness, expressiveness and novelty. The Internet language
does not help to improve the knowledge of spelling and syntactic rules of communication participants.
The impact here is somewhat different — a new style of Internet communication is being formed, which
is not unique to the Internet community. It affects the speech behavior of society as a whole. Shortenings
are observed in all digital means of communication - chats, blogs, forums, conferences, e-mail, instant
messaging, social networks. The formed abbreviation lexical units are considered as Internet slang and
allow interlocutors to finish each other’s sentences. In network texts specific forms of abbreviations are
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used: replacement of a word, or its part with the name of a letter or number homonymous in sound.
Shortenings help to save time in the network and increase the expressiveness of the text.

The language of Internet users is differentiated by age and profession, level of knowledge of
computer technology, the interests of users or their activities. There is a subtext of programmers with its
shortenings, of web-designers, system operators, hackers, fans of computer games. Each group of users
has their own set of abbreviations, unknown to others, familiar to other groups partly or in full.
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Oksana TEPLA
LANGUAGE PORTFOLIO AS A LINGUODIDACTIC TECHNOLOGY

TexHousorist MOBHOTO nopTdesniss HaOysa HIMPOKOTO MOLUIMPEHHS 3a KOPJIOHOM Y rairy3i cepeHbol
1 BUIIOT OCBITH, 1 Ti BUKOPUCTAHHS PETYIIOETCA HU3KOI0 OQILIHHUX TOKYMEHTIB, po3pobieHux Pamoro
€ppornu. [Taciopt, MoBHa Giorpadisi, JOChE JIeKaTh B OCHOBI CTPYKTYpH 03HaueHoi TexHosorii. Ilicts
PIBHIB BOJIOJIIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO 1 OIMCH LIUX PIBHIB BU3HAYAIOTh Peali3allilo TEXHOIOIi MOBHOTO
nopTQens He3aleXHO BiJl IIIIbOBOIO MPU3HAYEHHS.

Bapto 3a3HaumTH, O 3apyOLKHHUH JOCBIJ BHM3HAUYEHHS JOMIHAHTHUX pUC HaBYAIbHHUX
MO>KJIMBOCTEH TEXHOJIOT1 MOBHOTO MOPT(ENs € JOBOJII BAarOMHUM, TOJ1 SIK Y BITYM3HIHIA CUCTEMI OCBITH
115 TIHTBOAMIAKTUYHA KATETOpisi He IPEICTaBIICHA Hi CUCTEMHO, Hi MTOCJIII0BHO.

bazoBuMHM MeTO10JIOTIYHUMH NOCTYJIaTaMU JJIsl BIPOBAXKEHHS TEXHOJIOTii MOBHOTO MOPTQEIIO B
OCBITHIH Npoliec MOKHA BBaYKaTH TaKl JIHTBOAWJAKTUYHI MPUHIUIN: 3MICTOBHI NPUHOMH HAaBUAHHS;
¢yHkuii HaByaHHS (OCBITHS, BUXOBHA Ta PO3BHBaJIbHA); JTOTPHUMAHHS 3aKOHIB KOHCTPYKTHBICTCHKOI
MeJIaroTiKM, 3T1THO 3 KO y4€Hb BH3HAYA€ METY 1 3MICT OCBITH, OCOOMCTICHO-TISUTBHICHUN TAX1T 70
HaBYaHHS; JIIOAMHOLICHTPUCTCHKUI MiAXiA JO0 MPOLECIiB MOBHOTO CIIJIKYBAaHHS, BIJMOBIHO 10 SKOTO
MOBa BHCTyMae 3aco0oM (opMmyBaHHS MpodeciiiHo crpsiMoBaHOi MOBHOI ocobuctocti. Kpim Toro, y
BIIPOBA/PKEHH1 aHAi30BaHOI TEXHOJIOTIi MOTPiOHO OpaTH 10 yBaru MPUHIUIM CBIJOMOCTI, HAOYHOCTI,
JOCTYIHOCTI, MEKITPEIMETHOI 1 MIKKYJIbTYPHOI B3a€EMOJII.

3MiCcT HaBYaHHS 1HO3€MHOT MOBU 3 BUKOPHCTAHHIM TEXHOJIOT1l MOBHOTO MOPTQENs TIPYHTYEThCS
Ha 3MICTI 3arajJbHOEBPONEUCHKUX KOMIIETCHITIM BOJIOIIHHS 1HO36MHOIO MOBOI0. O/THAK, 3aCTOCOBYIOUN
O3HAYeHY JIHTBOAUJAKTUYHY TEXHOJIOTII0 y Kypcl HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH 3a HpodeciiHuM
CHpsSMYBaHHSIM, HaBUAJIbHUI MaTepian MOTpiOHO noOupatn 3 ypaxyBaHHSAM cdepu mpodeciiiHol
JisUIbHOCTI MaiOyTHROTO (haxiBILsL, MEpeNiKy HOro 3arajJbHOKYJIBTYPHHX 1 MpodeciiHMX KOMIETEHIIIMH,
3a3HauY€HUX B OCBITHIN mporpami.

OTxe, 3MICTOBY JIIHI}O HABYaHHS Ha OCHOBI TEXHOJIOT1i MOBHOT'O MOPTQeJis, HaBYalbHI MaTepiaii,
MepeNiK 3aBAaHb I CTYACHTA, KpUTEpii OI[IHIOBaHHS KOMIICTEHIIIH, TMOTPiOHO po3poOJATH Ha
npodeciifHOT CIPSIMOBAaHOCTI CTy/IEHTA.
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Liudmyla VOROTNIAK

O®OPMYBAHHA HABUYOK ®AXOBOI'O MOBJIEHHA MAT'ICTPIB
B KOHTEKCTI MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIII

MixHapoaHi iHTerpamniiHi IpoIecH, y sKi BCE aKTHBHIIIIE BKIIOYAETHCS YKpaiHa, MatOTh BEJTHKHUIA
BIUIMB HA 3pOCTaHHs 3HAYCHHsI MIXKMOBHOI (paxoBOi KOMYyHiKaIlii, a BiATak — ()axoBoi MOBH SIK 3aC00y
nepenavi iHpopmarii. daxoBa MoOBa TICHO MOB’S3aHAa 3 TMEBHOI Taly33l0 1 XapaKTePU3YEThCS
BHKOPHUCTAHHIM Tajy3€BOi, MIKIajly3eBoi, 3arajJbHOHAyKOBOI TEPMIHOJIOTIi, MpodecioHam3MiB Ta
npodeciifHuX KaproHi3MiB, a TAKOXK 3arajJbHOBXXMUBAHOT MOBH, OCKLIBKH HE iICHY€ aBTOHOMHO.

[Ipobnema dhopMyBaHHS HABUYOK Ta KYJIbTYpH MOBJICHHS MalOyTHIX (paxiBIIB y PiI3HUX TaTy3sX
HayKH 3HaXOAWThCA y (pokyci yBarm OaraThox HOCHiIkeHb. L[t0 mpoOieMy B pi3HI 4acW BHBYAIH
MoBo3HaBIli H. badbuuy, 1. binoxin, B. Bunorpanos, I. Buxosaneus, b. 'onoBin, C. €Epmonenko, A. KoBaib
Ta 1HIII.

PesynpTaTi HamMX JOCTIKEHb CBIYaTh, IO CEpe/l OCHOBHUX BUMOI' IO Cy4acHOIO Maricrpa €
BHMOTH, HaIlIJICHI HAa MiArOTOBKY MOJIOZOTO IMOKOJIIHHS J0 XKHUTTS B 0araToKyJabTypHOMY CYCITUIBCTBI, a
came: TOTOBHICTh JO MPOAOBXKEHHS HaBYaHHA, NpodeciiiHol MiSIbHOCTI B yMOBax 1HIIOMOBHOTO
CepeIOBUINA; 3HAHHA JCP)KaBHOI Ta, NIOHAMMEHIIE, O/IHI€T 3 iIHO3EMHHUX MOB Ha PiBHI IpodeciitHoro i
moOyTOBOTO CHUIKYBAaHHS; 31aTHICTh A0 €()EeKTUBHOT KOMYHIKAaTUBHOI B3a€EMOII].

Takum 9rHOM, OCOONMBOTO 3HAYECHHS y MpOQECiiHii MiAroTOBII MaricTpiB Ha0yBalOTh Taki
BUMOTH SIK BMIHHSA BECTU MPOIYKTHBHUI TpodeciiiHuil aianor, y TOMY YHUCII 1HO3€MHOIO MOBOIO 3
MpeICTAaBHUKAMH 1HIIUX KpaiH, KyJIbTyp, Hatlii. L{e, mepi 3a Bce, OB’ s13aHO 3 BUOOPOM YKPATHOIO KypCy
Ha €BPOIEHCHKY Ta CBITOBY iHTerpaiito. B ramysi BuIoi ocBiTH 3a3Ha4eHa TEHJCHIIS BUSBISETHCS Y
PO3MIMpPEHH] CHiBpOOITHUIITBA MDK YHIBEPCHTETaMH, y4yacTi y Mporpamax OOMiHY CTyJIeHTaMH,
acripaHTaMH, HAyKOBO-TI€JarOT1YHMUMHM 1 HAYKOBHMH IpalliBHUKAMH, a TAKOXK Yy MIXKHAPOJHUX OCBITHIX
1 HAyKOBUX Mporpamax Ta (oHIax; oprasizainii MDKHAPOJHUX HAyKOBHUX 1 HAyKOBO-TE€XHIUHUX
KOH(epeHIIiif, CUMII031yMiB, KOHI'PECIB, CEMIHapiB, KPYIJIMX CTOJIB; CHIBOpaui 3 iH(opMamiitHuMu
uentpamu FOHECKO Tta Ykpainu; npoBeieHH1 CIUJIBHUX HAYKOBHUX 1 HAYKOBO-TEXHIYHMX JIOCIIIIKEHbD 13
3apyOKHUMH J1Ta0OpaTOPisIMH 1 BULIMMHU HaBYAIBHUMH 3aKJaJlaMH; BIIPSJDKEHHI 32 KOPJOH HayKOBO-
Ne1aroriyHuX KajpiB JJIs BUKJIAJalbKoi Ta HayKoBoi podotu [1].

Ha namy nymky, BOlOAIHHS HaBUUKaMU (paxOBOTO MOBJIEHHS Marictpa OCBITH — 1€ JOTPUMAaHHS
MOBHHX HOpPM Y Taily3i OCBITH; 3HaHHS JIEKCUKM i TepMiHOJOrii oOpaHoro ¢axy, BMIHHS JOPEYHO M
MPaBUIILHO JT0OMPATH MOBHI 3aCO0M BIAMOBIAHO IO CUTYAIli CIIIJIKYBaHHS.

Teopernunuil aHaniz npoOieMu CBITYUTH, IO U BUKOHAHHS MOCTAaBJIEHUX 3aBJaHb JOLIIBHO
BIJITBOPIOBATH €JIEMEHTHU COLIOKYJIbTYPHOTO OTOYEHHsI Ta (pOpMyBaTH Ha I1iil OCHOBI HaBUYKH (PaxoBoOi
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI[ii MaricTpiB B HaBUAJIbHUX YMOBaxX 4epe3 MaKCHUMajbHE HACHYEHHS
HaBYaJIbHUX MaTepialiB ayTeHTUYHUMU ay[io-, BIIEO- Ta IPYKOBAaHUMHU MaTepialaMH.

3 1i€0 METO0 3HAUYHA yBara NpuIuIseThCs BiA00pY HABYAILHOTO MaTepialy 3 ypaxyBaHHSIM TaKuX
NPUHLMIIB: TapHOi audepeHmiamii 3 PpiIAHO KYJIbTYpOIO; [Ialory KyJnbTyp; JWJAKTUYHOI
KYJIBTYpOJOLIIBHOCTI; TOCTOBIPHOCTI; IHPOPMATUBHOCTI [2].

OpieHTallis HaBYAJIbHOTO MaTepiany Ha (OpMyBaHHS HaBHUOK ()aXxOBOIO MOBJIEHHSI B KOHTEKCTI
MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIIi 3yMOBIIIOE€ HEOOXIJHICTh 3alpoBa/PKEHHS TakuxX (opM 1 METOJIiB Horo
oprasisariii, Siki aJIeKBaTHO BiJIIIOBIJaIOTh L[bOMY 3MICTOBOMY HAIlOBHEHHIO Ta JAIOTh 3MOTY CTy/IE€HTaM
ONTUMAJIBHO HOT0 3aCBOITH.

TpeHiHT K memaroriyHa TEXHOJIOTIS, sIKa CIpsiMOBaHa Ha (OPMyBaHHS HAaBUYOK IpodeciiiHoro
CMUJIKYBaHHS MAariCTpiB 1HO3€MHOI0O MOBOIO 3 YpaxyBaHHSIM MDKKYJIBTYPHUX KOHTAaKTiB, BHMAarae
30amaHCcOBaHO1 pealizallii TpPaAUIIIHUX Ta IHTEPAaKTUBHUX (OPM 1 METO/I1B HABYAHHSI.

OCHOBHUM TNPHHLMUIIOM iX BUKOPUCTaHHS B TPEHIHTaX € aKTHBHICTh YYaCHHUKIB, SIKa ONMHUPAETHCS
MEePEBAXHO Ha TpynoBy poboty. Tak, B SKOCTI OCHOBHUX (OpM 1 METOMIB TPymoBoi poOOTH B
3alpONOHOBAHIM TPEHIHTOBiM TEXHOJIOTIi BUCTYMAlOTh ()parMeHTH TPAAULIAHUX METOJIB HaBYAHHS
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(ocHOBHA MeTa — ITOBIIOMJICHHS MaricTpaM HeOOX1THOI COIIOKYJIbTYPHOI 1H(OpMaIlii); rpyroBi TUCKYCIT
(cripsiMOBaHI Ha pPO3BUTOK OCOOMCTICHMX SKOCTEH, (pOpMyBaHHSA MOTHBAIil A0 MIDKKYJIBTYpHOTO
CHIJIKYBaHHS); IrpoBi MeToau (PO3BUTOK Y MariCTpiB YMIHHS 3IHCHIOBAaTH MDKKYJIBTYPHY
KOMYHIKaI[il0); METOAM PO3BUTKY CcoOIliayibHO meprenuii (B Mpoueci HaBYaHHS MIKKYJIbTYPHOT
KOMYHIKarIlii Ta GopMyBaHHsS MIKKYJIbTYPHOI KOMIIETCHII1 3MIMCHIOETHCS PO3BUTOK MEPLENTUBHUX Ta
IHTEpPaKTUBHUX KOMYHIKATHBHUX YMiHb MaricTpiB); TNCHUXOTIMHACTUYHI METOAHM (B MiJTOTOBI JO
MDKKYJBTYPHOT'O CIUIKYBaHHS CIPSIMOBaHI Ha 3MiHY KOHKPETHHX BepOaJbHUX Ta HEBEpOaIbHUX YMiHb
MaricTpiB, HA0YTTS HAaBUYOK BUKOPHUCTAaHHS KOMYHIKQTHBHUX TEXHIK, & TAKOX PO3BUTOK OCOOMCTICHUX
SIKOCTEH).

Hanpuknan, rpymoBa AHMCKYCist B TPEHIHTY MOXKe OyTH BUKOPHCTaHA SK 3 METOI0 HaJaHHS
MOXJIMBOCTI yYaCHUKaAM MOOAYUTH IPOOIeMy 3 pi3HUX CTOPIH (1€ YTOYHIOE B3aEMHI MMO3HIII1, 3SMEHIITYE
OIip CIIPUUHATTIO HOBOI iH(OpMaIlil Bil BUKJIala4ya Ta HIIUX WIEHIB TPYMH), TaK 1 B AKOCTI CIIOCOOY
rpynoBoi pediekcii yepe3 aHami3 1HAWBIIYadbHUX IEPEKHUBaHb (II€ CHpHUsS€E 3TypTOBAHOCTI TPYIIH,
BUXOBAHHIO TOJICPAHTHOCTI 1 OJTHOYACHO TOJICTTIIYE CAMOPO3KPUTTSL MaricTpi) [3].

TakuM YMHOM, TPEHIHT Ha OCHOBI PETENBHO AIOPAHOTO AyTEHTHYHOIO Marepiaay Ja€ 3MOry
MaricTpaM OIepyBaTH TEPMIHOJIOTIEI0 MaiOyTHHOTO (axy, MOJOJIATH «MOBHHM Oap’ep», OBOJIOIITH
HOBHMH TOJIIKYJbTYPHHMH 3HAHHSAMH Ta YMIHHSAMH, CEKCICPUMEHTYBaTH 3 PI3HUMH CTHISIMHU
MDKKYJIBTYPHOI B3a€MO1ii, BUTLHO 3aCTOCOBYBATH OTPHMAaHI 3HAHHS Ta HABUYKH Y PEATbHUX CHUTYaIlisIX
MDKKYJIBTYPHOTO ()aXxOBOTO CITIIKYBaHHS.

Jlireparypa

1. Bopotasik JI. I. OcobnmBocti GpopMyBaHHS MOMIKYIBTYpHOI KOMIIETEHIII MaricTpiB y
BUIIMX MEJ]ArOTiYHAX HaBYAJIbHUX 3aKianax. BicHuk JKutoMupchkoro nepxk. yH-Ty iM. . dpanka.
Bur. 39. XKuromup, 2008. C. 105-109.

2. Beiize A. A. UteHue, pedeprupoBaHre 1 aHHOTUPOBAHWE MHOCTPAHHOTO TEeKCTa: YueOHOoe
nocobue. Mocksa: Bricmras mkoita, 1985. 127 c.

3. €Bryx M. b. IIpoGiiema eTHOHAIIOHAJIBHOIO PO3BUTKY: YKpPAiHCHKUI 1 CBITOBMH
xoutekctd. Kuis: Ctuitoc, 2001. 206 c.

Natalia YAMNYCH
INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES IN TERMINOLOGIES

Information and communications technology or (ICT) is extensional term for information
technology (IT) that stresses the role of unified communications and the integration of
telecommunications (telephone lines and wireless signals), computers as well as necessary enterprise
software, middleware, storage, and audio-visual systems, which enable users to access, store, transmit,
and manipulate information.

Information and communication technologies unleashed an explosion with no history of ways of
communicating at the beginning of the 1990s. From there, the Internet went from being an expert
instrument of the community scientific to be an easy-to-use network. Network that modified social
interaction patterns. ICT are those computational and computer tools that process, store, summarize,
retrieve, and present information represented in the most varied way. It is a set of tools, supports, and
channels for the treatment and access to information. They constitute new media and channels to shape,
register, store and disseminate informational content.

ICT comprises both the internet-enabled devices as well as the mobile, powered by wireless
networks. It also includes traditional technologies, which include landline, radio, and television broadcast.
Most importantly, all of these are still used today, along with Artificial Intelligence (Al) and Robotics.
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ICT is mostly used in IT (Information Technology). However, ICT represents itself as a border to
link with the hardware component of the system to the software. Components of an ICT system is
unpredictable and continues to grow throughout the world. However, some of the components such as
computers and telephones have existed for decades. But others, like smartphones, digital TVs, and robots,
are present entries to the ICT world. Some examples of these technologies are the digital whiteboard,
blogs, podcasts and, of course, the web.

The term ICT is also used to refer to the convergence of audio-visual and telephone networks with
computer networks through a single cabling or link system. There are large economic incentives (huge
cost savings due to elimination of the telephone network) to merge the telephone network with the
computer network system using a single unified system of cabling, signal distribution and management.
Information and Communication Technology (ICT) is the term that stresses the role of integrated
communications, telecommunications, computers and computing devices, necessary enterprise software,
storage devices, middleware, and the audiovisual systems which allow users to store, transmit, manipulate
and access any information. In other words, ICT is the convergence of telephone networks and audio
visual systems with computer networks through a single cable network etc.

ICT is a broad subject and the concepts are evolving. The term covers any product that will store,
retrieve, manipulate, transmit or receive information electronically in a digital form, e.g. personal
computers, digital television, email, robots. For clarity, Zuppo provided an ICT hierarchy where all levels
of the hierarchy "contain some degree of commonality in that they are related to technologies that
facilitate the transfer of information and various types of electronically mediated communications”.
Theoretical differences between interpersonal-communication technologies and mass-communication
technologies have been identified by the philosopher Piyush Mathur. Skills Framework for the
Information Ages one of many models for describing and managing competencies for ICT professionals
for the 21st century.

In modern society ICT is ever-present, with over three billion people having access to the Internet.
With approximately 8 out of 10 Internet users owning a smartphone, information and data are increasing
by leaps and bounds. This rapid growth, especially in developing countries, has led ICT to become a
keystone of everyday life, in which life without some facet of technology renders most of clerical, work
and routine tasks dysfunctional. The most recent authoritative data, released in 2019, shows "that Internet
use continues to grow steadily, at 6.6% globally in 2019 (3.3% in developed countries, 8.7% in the
developing world); the number of Internet users in developing countries has doubled in five years (2014-
2019), with two thirds of all people online now living in the developing world."

Favorably, the gap between the access to the Internet and mobile coverage has decreased
substantially in the last fifteen years, in which "2015 [was] the deadline for achievements of the UN
Millennium Development Goals (MDGs), which global leaders agreed upon in the year 2000, and the
new data show ICT progress and highlight remaining gaps.” ICT continues to take on new form, with
nanotechnology set to usher in a new wave of ICT electronics and gadgets. ICT newest editions into the
modern electronic world include smart watches, such as the Apple Watch, smart wristbands such as the
Nike+ FuelBand, and smart TVs such as Google TV.

ICT are widely used in daily life in various spheres:

- Education: ICT has enabled students, teachers and researchers to gain knowledge with the help of
computers and the internet. Internet, digital libraries and electronic sources of information are becoming
more popular among students all over the world. ICT has opened new opportunities in the education
sector such as Massive Open Online Courses (MOQOC:s) etc.

- Industry: ICT has contributed in the industrial sector right from production, planning, control
systems, supply chain and management etc. Buying and selling of bonds in the stock markets have been
made possible only due to the contribution of the ICT sector. Research and development activities utilise
the latest computer technologies and the information available from different sources such as internet etc.

- Science and engineering: In present development in science and engineering largely rely on
computers and telecommunication technologies. For example, Computer aided design (CAD) and
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Computer aided manufacturing (CAM) programs are used in many fields of engineering and
manufacturing processes. It helps engineers in analysing and designing complex structures such as
thermal power plants, automotive vehicles etc.

- Medicine: application of ICT in the field of medicine has immense possibilities. For example,
MRI, in which the computer combines the pictures and produces 3D images of bodies organs. New
Emerging Technologies such as robotic surgeries performed by specialists from remote locations utilise
Information and Communication Technologies.

- Entertainment: ICT has also provided a boom to the entertainment industry. Various entertainment
options such as online games, streaming music, digital television broadcast, satellite radio, etc have been
made possible with the help of internet connections via computers, mobile phones, cable connections or
through Wi-Fi, 4G technologies etc.

Advantages of Information and Communication Technology (ICT):

Faster communication: in the past, transmission of messages and news took a longer time to reach
its destination. However, with the advent of the internet and other ICT options, communication became
faster and more efficient. Messages sent via emails, messaging apps such as WhatsApp, Telegram etc.
became faster and at an instant.

Lower cost of communication: use of internet became more cost effective than the traditional modes
of communication such as postal service, courier service or traditional telephones. Large amount of data
can be accessed at very low cost due reduction in the cost of internet services due to development of ICT
Technologies such as 4G internet services.
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Mykhailo YANISIV,
Myroslava ISHCHUK

ABTOPCBKI HEOJIOT'T3MHA B POMAHI JIKOPKA MAPTIHA
«I'PA ITPECTOJIIB» TA OCOBJIMBOCTI IX BIATBOPEHHSA YKPAIHCBKOIO
MOBOIO

Bigomo, mo 0coOnHBICTIO XYIOKHBOTO TEKCTY TaKOTo aHpPy, K (eHTe3l, € Te, MO BIH Jac
cBOOOy aBTOPCHKiil (paHTa3ii i 103BOJIsIE aBTOPY BBECTH B ONOBIJaHHSA OYAb-sKi BHUTaJaHi XyJOXKHI
€JIEMEHTHU 3 METOI0 HaJaTu SCKPaBY XapaKTEPUCTUKY NEPCOHakaM POMaHy, ONMUCY He3a0yTHIX MOJIH,
Kpacu JOBKULIS TOIO. ['0JIOBHMM IHCTPYMEHTOM BTUICHHS 33JyMy aBTOpa € BepOauizailis, 1HIIUMH
CIOBaMHM, peami3ailis ITyMOK, TMOYYTTIB, €MOIlil 3 JOMOMOTOI CJiB, CTaJHX CJIOBOCIOIYYE€Hb,
(bpa3eosoriYHUX OAMHUIb, MOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIiH. CaMe aBTEHTHUYHHUI MNepekiaz HEOJIOTi3MiB
BUKJIMKA€ 3HAUHI TPYIHOINI JJIs MEpeKiIafaviB, OCKUIbKM iM — HeoJlori3MaM, “IpUTaMaHHE PO3MOBHE
3abapBiieHHs, adOPUCTUYHICTh, 00pa3HicTh, JakoHi3M” [1, C.35]. Cnpoba iX HOCIIBHOTO TMEepeKiasy
MPU3BOANUTH A0 HETOYHOCTEH, a 4acoM JI0 HEJOPEYHOCTEH 1 MOTPIIIHOCTEH Y BIATBOPEHHI aBTOPCHKUX
3ayMiB , OUIblIe TOTO, MOXE HaBITh MOPYIIUTH TApMOHIIO BIATBOPEHHS, 110, B CBOIO YEPry, MOXKE
IIPU3BECTH /10 HEMIPABUIIBHOTO TIIYMAUY€HHS YATAuEM.
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[Ipu mepeknaai aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB BaXKJIMBO 3BEPTATH yBary Ha JIAKOHIYHICTh 1 BIY4YHICTb
nepeaayi JyMKH aBTOpoM rnepuoTBopy. [lepenatu 3HaueHHsT aBTOPCHKOTO HEOJIOT13MY 3 OJ[Hi€T MOBH Ha
1HIIlYy — 3aBAAaHH HAaJA3BUYaHO CKJIAJHE JUIsl IepeKyIaladiB, OCKIJIbKY IIParHeHHs TOYHOCTI NepeKIIaay He
MOBHHHO 3BOJIUTHCA JI0 KaJIbKYBaHHS UM JIOCTIBHOTO Mepekiany. Y 0araTbOX BHUIMAJIKax MepeKiagay
3MYILEHUH BIAMOBUTHCH BiJl CTBOPEHHS TaK 3BaHOI “‘TIPEIMETHOI TOYHOCTI 4epe3 Te, 110 BOHA YacTo
HEMOXKJIMBA 32 BIJICYTHICTIO BiJIIOBITHOT'O MIOHATTS Y MOBI Iepekiany abo HebakaHa 3a CTUIIICTUYHUMU
Hopmamu’ [2, C.17].

MoBo3HaBII TPOMOHYIOTh HACTYIHI CHOCOOM PO3KPHUTTSA 3HAUYEHHS aBTOPCHKUX HOBOTBOPEHB
3aco0amu iHImOI MoBH. HeoOxigHo, Hacammepe, Opatu 10 yBaru To ¢akT, 0 TOYHUH MEepeKIaa €
MOJKJIMBUM, SIKIIIO BiH 30epira€ 3araJibHUN 3MICT 1 CIIOCIO TBOPEHHS aBTOPCHKOTO HEOJOTi3MYy. SIKIIO
3HA4YEeHHs CTBOPEHOI aBTOPOM JIEKCHUYHOI OJUHMII NOTpeOye MEBHUX BUJO3MIH ii OKpEMHUX CKJIaJOBHUX
YaCTHH , TO LIeH croci0 nmepekyany Bigoopakae 70 MeBHOI Mipu TBOPUY, a He OyKBalIbHY Iepeady 3MiCTy
[2, C.72]. HactynHuM criocoOOM Imepekiajy aBTOPCHKOTO HEOJIOTi3My MOXYTh CIYT'yBaTH a/IeKBaTHI
BIJNIOBITHUKK, IO € y MOBI MEpeKiaay, NMpH IbOMY, NepeKiazadaM IOTPIOHO 3HANTH Takuit
BIJIMOBIAHUK, SIKAW SKHAWMOBHINIE Tepeaae caMOOYTHiM 1 SCKpaBUW KOJOPUT aBTOPCHKOTO CTHIIIO
OpHTiHaly, OT)KE BUMarae Bij epeKiiagadya rMOOKHUX 3HaHb PiJHOT MOBH.

Ha nymky MOBO3HAaBIIIB 7S a/IeKBaTHOI Mepeadyi aBTOPCHbKUX HEOJIOTi3MIB HEOOX1IHO, MEepIl 3a
BCe, 0Ope PO3YMITH iX 3MICT, IO JOMOMOXE 3pOOUTH TMEPEKIa OUTHII 3MICTOBHINIMM Ta €MOIIHHO
3abapsieHuM. [Ipu nepeaayi aBTOpCbKUX HOBOTBOPEHbD J1yKe€ BaXKJIMBO, Ha yMKy [.KopyH1s, 36epiratu
dbopMy BHpaKCHHSI JTyMKH, OCKIJTBKM CaMe TaKWd MiAXiJ 0 iX Mepekiany € HaHOUIBII IUTiTHUM Ta
epextuBaum [3, C.97].

Pi3Ha cucrema NOHSATH MOBH OpUTiHATY HAaKJIaJa€ MEBHUI BIIOUTOK HA MOBY IEpPEKIaIy, TOMY HE
CIiJI TEepeKJagaTH HOBOYTBIp  LUISIXOM TOCTIZOBHOI 3aMiHM €IIEMEHTIB OJIHI€i CHUCTEMH MOBU
enemMeHTtamMu iHmoi. Ilepexian, y TakoMy BHUMAIKy, CJIiJ POOUTH HUIAXOM ‘‘3BEPTaHHS 1O 3MICTYy
BHUCIIOBIIIOBAaHHS, 3aHYPEHHS Y HbOT'0, a0CTparyBaHHs BiJl oro ckiaanoBux” [3, C.104 ]. Ilepeknanauesi,
Ha n1ymMKy [.KopyHus, TpeGa rmuboKo 3HaTH «KYyJIbTYpy 000X HApOJIiB, IO € HOCIIMHU MOBU-OpUTIHAIY, 1
MOBH, Ha Ky 3JilicHIO€Tbes miepeknan» [3, C.15]. ®oHOBI 3HaHHS BKJIIOYAIOTh 3HAHHS (OIBKIOPY,
reorpagii, aHTPONOHIMIKM, ICTOpIi, JITEpaTypu, MY3UKH, KHUBOIHCY TOLIO, SIKI JOIOMAararmTh
nepeksazayy 3HaxXoJUTH B PiIHIN MOBI €KBIBaJICHTH aBTOPCHKHUX HEOJIOTI3MIB NepuoTBopy. JloOuparoun
eKBIBAJICHT, MepeKiIajay MOBUHEH 3HANTH Takuil BiAMOBIJIHUK, 100 3MICT aBTOPCHKOTO HOBOTBOPY Ta
HOro BIANOBIIHUK PIJHOIO MOBOIO CIIBIAJadd, HE 3MIHIOIOUM IpPHU IIbOMY HOro oOpa3HOCTI y MOBI
nepekany. 3a BIICYTHOCTI B MOBI IIGHTUYHOro 0oOpa3y, Mepekiajady MOBUHEH BJATHCS 0 MOLIYKY
TaKor0 aJIEKBAaTHOTO BIAMOBITHUKA, KWW OM BIAMOBIaB MEHTAJITETY Ta KyJbTYpli MOBH IEpEKIIay.
[TpoimocTpyemo 1ie nmpukiaaaamu 3 pomany /x. Maprtina «I'pa npectosniBy:

Lyanna had only been sixteen, a child-woman of surpassing loveliness.

JlianHi 5k OyJI0 yChOTO JIHIIE IIICTHAIIATH POKIB, )KiHKa-UTs BUHIATKOBOI KpacH. (B. Tanmep)

Jlianni Oy70 BCHOTO WIICTHAIIT, FOHA JIBYMHA BalOuja 0 ce0e YHMCTOI CAHYO KpPacoro
(B.Bponoswii)

Jlianni Oys0 BChbOTO IIICTHAIATH — HEMMOBipHO Muja AiBunHa-auTHHA (H.Tucoschka)

SIk BHUIHO 13 HaBEJEHMX NPUKIAAIB, aBTOPChKUM HeosorismM a child-woman, ykpaiHCbkHit
nepexnagauy B./lanmep, Hamararoouuch SKHAWIMOBHIIIE MEpPEAaTH 3MICT HOBOYTBOpA, BUKOPUCTAB IMpPU
nepeKiIagl JEeKCUYHy TpaHcopMallito, 3poOMBIIM aKIIEHT Ha CIIOBI JKIHKAa (KIHKa-IUTS), T€ came
crocrepiraemo 1 y nepekiaai H.TucoBcekoi, mpu 1boMy BaroMimiuM CJIOBOM € JiBUMHA (JIBYMHA-
IUTHHA), TOHl fK mepewiagady B.bponoBuii 3aMiHMB HOBOYTBiIp aBTOpa MEPIIOTBOPY MPOCTUM
CJIOBOCTIOTYYEHHSIM ‘FOHA JIBUMHA .

OTxe, ajnekBaTHa Iepejadya aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB 3aJIeKUTh, MEPUI 3a BCE, BiJ IIMOOKOTO
PO3YMIHHSA iX 3MICTY, IO JOTIOMOE 3pOOUTH TIEPEeKIa] TOYHIIINM Ta €MOIIIMHO 3a0apBIEHUM, a TAKOX
BiJ] 30epexeHHs (OPMH BUPAKEHHS TyMKH aBTOPCHKMX HOBOTBOPEHb, OCKUIBKM caMe TaKUi MiAXia €
HaWOLIBII TUTITHUM Ta €(DEKTUBHUM.
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Natalia YAREMENKO

THE ROLE OF MOTIVATION IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING TO STUDENTS
OF NON-LINGUISTIC SPECIALTIES

Introductions. In the modern society, in the era of European integration processes, the status of a
foreign language as a subject is changing. Taking into account the increasing interest to a foreign language
as a means of communication, the modern methodology focuses on achieving higher results. One of the
key elements of the language learning is the motivation of students to study this subject.

Accordingly, the aim of the publication is to summarize the constituent elements of motivation
while learning English.

Materials and methods. While working on the publication, such research methods as the methods
of analysis and synthesis of scientific literature were used to understand the nature of the problem under
consideration.

Results and discussion. It has been established that the motivational aspect is crucial for the
activation of all psychological processes of intellectual activity: thinking, perception of information,
understanding and analyzing of knowledge, learning the material, developing dialogical and monologic
speaking. The reasons for students’ high motivation to dialogical speaking (communication on various
topics, a large number of creative tasks that make the classes interesting) are identified. It has been found
that the creation of positive motivation to learn a foreign language is facilitated by the creation of
psychological comfort during the organization of the educational process (atmosphere of good will in
class, hand-holding to students, conversations on interesting and modern topics). Such activities as Round
Robin, Timed Pair Share, Inside-Outside Circle, Find Someone Who, Pairs Compare and Find-the-Fiction
are the activities which encourage students to take an active part in classes.

Based on the analysis of scientific literature, several approaches to the teaching a foreign language
(behavioral, inductive and conscious, cognitive, integrated) can be distinguished.

At the heart of behavioral approach is the interaction of "stimulus™ and "reaction™. According to
this approach, the main task of learning is to get skills through intensive training, the quality of which is
directly related to psychologically comfortable learning conditions. In this case the motivation is of
secondary importance

The integrated application of the approaches mentioned above contributes to the creation of positive
motivation, taking into account the level of students' knowledge and their psychological characteristics.

Inductive and conscious approach is based on intensive practical work on numerous examples,
which gradually leads to the acquisition of rules and linguistic actions.
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Cognitive approach is implemented via the assimilation of the elements of the theory, which is
achieved as a result of studying phonetics, grammar and word-formation rules. Here the foreground is the
motivation to study a foreign language.

The integrated approach is put into practice by a combination of conscious and subconscious
components of the learning structure.

Conclusions. However, researchers and educators increasingly emphasize the expediency of using
a differentiated approach to learning, which, in their opinion, is conditioned primarily by the existence of
psychologically different types of personality. This, in turn, corresponds to a personal approach to the
training of professionals-to be, which is the central one to the system of higher education.

Yulia YELOVSKA

BUKOPUCTAHHS CYUYACHUX IHOOPMAIIMHUX 3ACOBIB HABYAHHSA Y
®OPMYBAHHI IHIHIOMOBHOI JEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI

[TpoGiema popMyBaHHS IHITOMOBHOT JISKCHYHOI KOMIICTCHTHOCT1 Ha PI3HHUX €TalaXx HaBYaHHS € HE
HOBOIO, OZIHAK B YMOBaX HMHILIHBbOI KPHU30BOi CUTYyallill, COPUYMHEHOI BCTAHOBJIECHHSAM KapaHTHHHUX
0OMEeKeHb, 11 MUTaHHS Ha0yBa€ aKTyaJbHOCTI i MOTpedye J0AaTKOBOTO OCMUCIICHHS 3 TIO3HIIIi HOBITHIX
BHKJIMKIB, SIKi CTaBUTh IEpej BHKJIaJaueM 1HO3EMHOI MOBH JKOPCTKa HEOOXIIHICTh 3ampOBaJKEHHS
IMCTaHIIIHOT POpPMU HABUAHHS.

BizncyTHicTh MOXKIMBOCTEH 0€3MOCepeqHBOro CIUIKYBaHHS 13 3400yBauyaMu OCBITH YCKJIQJIHIOE
mpolec HaBYaHHS I1HO3EMHHUX MOB, 3MYIIYIOYM BHKJIagada-(isosiora OMaHOBYBAaTH HOBITHI
iHpopManiiHO-KOMYHIKalliiHI TexHosorii Ta IHTepHeT-pecypcH, sKi CHpHUSIOTH (OPMYBAHHIO
BIJIMOBIAHUX IHIIOMOBHUX 3HaHb, YMIHb 1 HaBMUOK. Buxopucrtanss iHpopMaliiHO-KOMYHIKalIHHUX
3aco0iB HaBYaHHA ¥ OHJAMH-pecypciB Ha 3aHATTAX 1HO3EMHOI MOBH, 30KpeMa aHIJIIHCBHKOI,
HEO/IHOPA30BO CTABAJIO MPEJAMETOM BHBYCHHS BITUM3HSHHX 1 3apyOikHHX (axiBuiB (Anmponik H.,
Houeup C., yo6eit T., [Tanmac Y., Pomantoxa M., FOpuenko /I. Ta iH.). YBary HayKoBIIiB IPUBEPTAIOThH
He snuie [HTepHeT-aThopMu 3 MIMPOKUM KOJIOM (DYHKIIIH, 1110 3a0e3MeuyroTh A0CTyN 10 (GaKTHYHOTO
Npe/ICTaBJICHHS HAaBYAILHUX MaTepialiB y pi3HUX (hopMax (3aBaHTAKECHHS TEKCTOBUX JIOKYMEHTIB, ay1io-
4y Bizneo- (hailuliB, CTBOPEHHs MEPeNiKy BIpaB PI3HUX THIIB, 3aBaHTAXXEHHS 3/100yBadyaMH OCBITH
BJIaCHUX pOOIT TOMIO), 3MIMCHEHHS UCTAHIITHOTO KOHTPOJIO OTPHUMAaHMX 3HaHb 1 HABHYOK i3
BIIMOBIIHUX TEMAaTHYHUX PO3/iITIB (OH-JAH TECTYBaHHS Ta OIIHIOBAHHS pe3y/bTaTiB), sk-oT: Moodle
abo Google-Classroom.

Oxpemoro 3anikaBieHHs 3 OOKy (UI0NOTIB 1 BHKIaJauiB HaOyBalOTh il OokpeMi BeO-pecypcH,
(Kahoot, Quizlet, Padlet), uto garoTh 3Mory BHKIIagauy KOMIIEHCYBATH TIEBHI HE3PYIHOCTI JUCTAHIIHHOT
OCBITH, CKOHIIEHTpYBaTH YBary Ta NiABHIIUTH I1HTEpeC CTYAEHTIB JO TMpolecy HaByaHHs. Tak,
HampHKIaJ, Ha erani (OpMYyBaHHS PEUENTHUBHUX 1 PENPOAYKTUBHHMX JIEKCUYHUX HABUYOK 3a3Ha4yeHi
BUIIle BeO-CaliTH MPOMOHYIOTHh BUKJIAJauy CTBOPUTH BJIACHUM JIEKCUYHMN MIHIMYM 3 I€BHOI TEMM Ta
po3pobuTH cUCTeMY irpoBHX Brpas 3a Mojensmu: Flashcards, Learn, Match, Spell, Test tomro [2]. 3amis
e(eKTHUBHOIO 3araMm’sITOBYBaHHS Ta MPOAYKYBaHHA 3700yBauaMU OCBITH BUBUYEHMX JIHTBOOJAMHHUIb B
Haroji craroTh omilii Kahoot, ne yuacHuku B irpoBiii (hopmi 3MaranHsi TPEHYIOTh BUBYCHHUH JIEKCHUHHIA
MmiHiMyM [1]. On-naita momka Padlet, sika mepenbauae crijbHE KOPUCTYBaHHS, Ja€ 3MOTY BHUKJIAJady
peaii3oByBaTH €Tal aBTOMaTH3allii JIEKCUYHUX OJMHHUIL Ha MOHaA (pa3oBOMY piBHI, CTBOPIOIOYHU
MOJKJIMBOCTI JJIsi BEACHHS IUCKYCii, CTBOPEHHS MPOEKTIB, OOMiIHYy KOMEHTapsiMd 3 TOTO YU TOTO
JMCKYCITHOTO TTUTaHHS 3 Y)KHUBaHHSIM BHBUEHOT'O JISKCHYHOTO MaTepiamy.

Taki pecypcu 3BHUaifHO HE MOXYTh MOBHICTIO 3aMiHUTH 3aHATTS 3 1HO3EMHOI MOBH B PEKUMI
pEaTbHOrO CHUIKYBaHHS, aje CYTTEBO MOJETUIYIOTh yYMOBH JUCTAHLINHOIO HABYaHHS, CIPHUSIIOTH
e(eKTHBHOMY 3aCBOEHHIO HABYAJILHOTO MaTepiajly i OTPUMaHHIO 3100yBa4aMH OCBITH JI0JaTKOBUX SOft
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skills. Tlomambini HaykoBi TOIIYKM BOAYa€MO y BHMBYECHHI PECYPCHHX MOXKIMBOCTEH 3a3HAYCHUX
iHpOopMaLiiHO-KOMYHIKAallIHHUX TEXHOJOTIH Ta po3poOIli OH-TaiH KypCiB 3 aHTJIHCHKOI MOBH s
CTYJICHTIB (1JI0JOTIYHMX 1 HE(DUIOIOTTYHHUX CIICIIATbHOCTEH.

Jlirepatypa
1. http://kahoot.com
2. http://quizlet.com

Roksolana ZHARKOVA

®OPMYBAHHSI MOBHOI OCOBUCTOCTI
MAUBYTHIX IIEJAT'OI'IB

[MutanHs cTaHoBiEHHS 1 (OpMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI aKTyallbHE 3aBXKIW, aJHKe MOBHA
IPaMOTHICTh, PUTOPWUYHI BMIHHS, CTHJICTUYHO [OLIJIbHE MOBJEHHS 3 JOTPUMAHHSM YCIX HOPM
JTEpaTypHOI MOBH — O3HAKA Cy4acHOI iHTENMTeHTHOT JroAuHA. CYTHICTh TIOHSITTS MOBHOT OCOOMCTOCTI,
HAI[IOHAJIbHO-MOBHY CBIJJOMICTb, MOBHI 3Ji0HOCTI, MOBHE 4YTTS, MOBHHI CMakK, MOBHO-I[IHHICHI
opieHTaIii, MOBHY TIOBEAIHKY pO3IJIAJAIIM y CBOiX Hpamsx yuMmano HaykoBuiB (A. borym,
M. Bamynenko, B. Bunorpanos, H. I'ony6, O. I'opomkina, FO. Kapaynos, K. Kiumona, JI. Marisko,
JI. [Manmamap, M. Ilentumrok, T. Cumonenxo, JI. CkypatiBebkuii, JI. Ctpyranens, I. Xom’sik).

Sk 3a3Havae A. borymi, MOBHa «BHCOKOPO3BHHEHa OCOOMCTICTb, HOCIH $K HaI[lOHAIbHO-
MOBJICHHEBOT, TaK 1 3araJbHONIOJICBKOT KYJIbTYPH, SIKUI BOJIOJIE COLIOKYIBTYPHUM 1 MOBHUM 3aI1acoM,
BIJIbHO CIIUJIKY€ETHCS PIAHOIO, JIEP’KaBHOIO Ta IHIIMMU MOBAaMU B MOJIIKYJIBTYPHOMY IIPOCTOPI, a7IeKBAaTHO
3aCTOCOBYE HaOyTI MOJIKYJIbTYPHI 3HAHHS, MOBJIEHHEBI BMIHHS 1 HABUYKHU Y MPOIECT MIKKYJIBTYPHOIO
CIUJIKYBaHHS 3 PI3HUMH KareropisMmu HaceneHHs» [1, c. 36]. Ilopsan 3 nuraHHsIM GopMyBaHHS MOBHOI
0COOMCTOCTI CTOITh IpoOJieMa MOBJICHHEBOI KYyJbTYpH, SIKa «IOYMHAETHCS 13 CaMOYCBIJOMJICHHS
MOBJIEHHEBOT ocobucTocTi. BoHa 3apo/kyeThbes 1 pO3BUBAETHCA TaM, Jie HOCISIM HalllOHAJIbHOT MOBU He
Oaiiyxe, IK BOHM FOBOPATH 1 MUIIYTh, K CIIPUMMAEThCA iX MOBA B PI3HUX CYCIUIBHUX CEpeOBHUINAX, a
TaKOX Y KOHTEKCTI 1HIMX MoBY» [3, C. 30]. [lenaroriunuii TUCKypC BU3HAYA€E TaKl aCEKTH GOpPMYyBaHHS
MOBHOT OCOOMCTOCTI: aKCI0JIOTIYHUH, TEOPETUKO-TTI3HABAJIbHUM Ta KyJIbTyposoriunuii. KoxxeH 3 Hux mno-
CBOEMY PO3KPHUBAE CYTHICTb MOBHOI'O BUOOPY Ta MOBHOI ITOBE/IIHKH, SIKa BUpa)Kae 3arajJbHOKYJIbTYpHI Ta
€THOHAI[IOHANIbHI I[IHHICHI Opi€HTallii MOBIIS.

BBakxaemMo, 110 CBHOrOJIHI JOLIJIBHO AaKLEHTYyBaTH caMe€ Ha TMpolieci (GopMyBaHHS MOBHOI
0co0uCTOCTI, 1 MOBJIEHHEBOI KYJAbTYPM Ta MOBEAIHKHM MiJ 4Yac 3400yBaHHS OCBITH Y MOYaTKOBIH,
CepeNHii Ta BUIIIN MIKOI. AJKe KOXKEH 37100yBau OCBITH 4Yepe3 «00’ €KTHBHUMN aHAIII3 BIIACHUX 3HAHb,
Oa)kaHHA MMOKPALUTH 1X, PO3YMIHHS HEOOX1JHOCTI TOBOPUTHU MPABUIILHO 1 3HATH OiIbIIe» [2, C. 26] Moxke
JOCSITTH PIBHA BHUCOKOI KYJIBTYPH BOJIOAIHHS PiHOIO MOBOIO. 3BW4YaitHo, y 3BO 11e 3anexuth Bij
«IMIAKTUYHOT CHUCTEMH W e(EeKTUBHHX METOAMK PO3BUTKY MOBHOI OCOOMCTOCTI CTyJEHTa 3aco0amu
YKpaiHChbKOI MOBH, HAI[lOHAJIBHOI KYJIbTYpH, CHUCTEMHU LIHHICHO-OLIHHUX OPIEHTHPIB (COLiaIbHO-
KyJbTYPHUX Ta MOPaIbHO-€TUYHUX)» [2, C. 26].

OxkpemMe nMUTaHHS — KYJIbTypa MOBJICHHS Ta MOBHA OCOOUCTICTh CTyaeHTiB-ieaaroris (C. Baosuuy,
K. Knumoga, JI. Mamuyp, I'. Tlanmuus, M. Ileatumok, O. CemeHor). 3Baxarouu Ha MOMIMPEHHS] HOBOL
¢binocodii ocBitu sk Hayku npo moauHy, K. KnnmoBa mosicHioe, SIK «KOMIETEHTHICHA, 0COOUCTICHO
OpI€HTOBaHa, KOMYHIKaTHBHA, T'yMaHICTUYHA 1 KOTHITMBHA MapagurMu [...] 3aKiIafaroTh HaJilHE
METOJIOJIOTIYHE MIATPYHTS (POPMYBaHHS MOBHOKOMYHIKATHBHOI Mpo(eciiiHOl KOMIETEHIlii CTY/IEHTIB
HedIoIorYHUX crienianbHocTei» [4, €. 28]. B nentpi — 00pa3 negarora-ryMaHicTa, eJIiTapHOTO B3ipLs
MOBJICHHEBOI TIOBEMIIHKH, 3JaTHOTO MOTHBYBATH 1 HaJWXaTH CBOiX YYHIB 10 CaMONI3HAHHSI U
caMoycBioMJIeHHs. [IpuKIaaiB TakMX BUMTENIB HEMAJO 1 B XYA0XKHIN JiTeparypi, iXHii q0cBig Tpeda
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mi3HaBaTH, IMOOM 0Opa3 BYMTENS MIl «IIOCTaTH TIEPed OCBITSHCHKOIO TI'POMAJIOI0 HETOBTOPHOIO
1H/IMBITyabHICTIO, SIKA TIMOOKO IIaHy€E YKPaiHChKY MOBY 1 Ma€ 3HaHHS MOBH 1 JTITEpaTypH B MO€THAHHI
3 TPaauILiSIMU HalliOHATBHOTO BHXOBAHHS, BBA)XKAE IX YACTKOIO CBOTO CBITOIJISNY 1 CBITOCIIPHUHSATTS,
XapaKTepU3Y€EThCSl PO3BHHEHUM MUCIECHHSIM, 1HTENEKTOM, BHPA3HHUM MOBJICHHSM, TapHOIO IHKIII€IO,
MOBJICHHEBOIO MOPAJIbHICTIO, MOBHHM YyTTMY [5, C. 6].

MoBHa 0COOHCTICTF MaiOyTHBOTO Iegarora KOHCTPYIO€ThCS Tia 4ac HaBuaHHi y 3BO 3
JOTIOMOT0I0 TEOPETHYHHMX 1 MPAKTUYHUX KYPCiB, JIHIBOIUAAKTHYHHUX JAUCIMILTIH, HABYaJIbHO-BUXOBHOI
po6oTH, yyacTi y (piIoIOTIYHUX TYPTKaX, TBOPUUX BeUuOpax, KHIKKOBUX MPE3CHTALISAX TOLIO0. 3HAYMMUM
y Ii{d cIpaBi € BUBYCHHS KYPCIB IEIaroriyHoOi PUTOPUKH Ta KYJbTYPH MOBJICHHS, T€Opii MOBHOI
KOMYHIKaIlii, a TaKoX JITEpPaTypHO-MHCTEIbKUX IUCHMIUIIH. YHWTaHHS W JEKIaMyBaHHS XyIOXKHIX
TeCTiB, pedIeKCYBaHHs, IHTEpPIPETallisi, KOJEKTHBHE OOrOBOPEHHS MPOYUTAHOTO ITiIBHINYIOTh PiBEHb
CTY/IHTCHKOI MOBJIEHHEBOI CaMOpPEINPE3eHTAIli1, BIUTMBAIOTh HA HABUYKH NMPodeciiiHoi KoMyHIKaIlii.
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Daria ANDREIEVA,
Oksana CHAIKA

3ACOBHU BUPAKEHHS AHTJIIMCHbKUX 3ATTIEPEUEHb HA MOP®EMHOMY PIBHI
IPU MEPEKJIAJII HA YKPATHCBKY

3anepeueHHs - 11e aikc, ado CII0BO, 10 BKa3ye Ha BIJCYTHICTh y IPEIMETA, IIEBHUX SKICHUX O3HAK,
niit abo crany [1: 46]. Ilepexnan 3amepedeHb MOke OYTH BaKKUM 3aBIIaHHSM I TEPEKiIagaya,
0COOJIMBO KOJM MOBa e Mpo Iepekia] 3 aHMIiHChKOi Ha yKpaiHcbKy. lloB'sizaHo me 3 TuM, IO
3allepeyeHHs] MOXXYTh BHpakaTHCA Ha 0araTboX MOBHHX piBHAX. lIpu mepexmani 3 aHIIiHCHKOL
3amepedeHHss MOXYTh IepenaBaTtucs pi3HUMHU 3acobamu. Lli piBHI B OpuriHaimi Ta mHepekyiaai He
000B’SI3KOBO OyIyTh CITIBHAAATH, IO MOXKHA IOSCHUTH THM, IO B AHIJIMCHKIA MOBI, y pEYCHHI,
JOMYCTHUME JIMIIE OJJHE 3allepeUCHHs Ha BiJIMIHY BiJl yKpaiHCHKOI.

[Ipu mepeknanai 3amepeyeHHs Ha MOpPPEMHOMY piBHI, Horo (yHKIiI0O MOXHA MepelaBaTH 3a
JIOTIOMOT'OF0 Pi3HMX 3ac00iB, a came 3arepedHoi Gopmu JieciaoBa, 3anepeunux npedikcis (mpedikcarii,
cyikcarii) abo 3anepednux ciiB [2: 56].

[lepenaya 3amepeueHHs 3a JOMOMOTrOI0 MpeQiKCIB € ONHIEI 13 HAMPO3MOBCIOKEHIININX Y
aHrTChKii MOBi. HaiitOinpin ByxxuBaHMMHU nipedikcaMu 3 3allepeYHUM 3HAYEHHSIM Y aHTJTIHChKIi MOBI €:
il-, ir-, im-, in-, -un-, dis-, mis-, de-, anti- [2: 57].

1. [Mpedikcu in- im-, il-, ir-, -un- npu nepekaai Ha yKpaiHChbKY BUPaKaIOTHCS 32 JOTIOMOT 00
npedikca He-. Hanpuknan: anri. inCorrect — ykp. HempaBWJIbHU#, HeBipHMIA; aHrI. improbable — yxp.
HeMOBIpHHH, HenpaBaononiouuit; anri. illegal — ykp. Hesakonuuit; anri. unusual — ykp. He3BUYaHHUIA.

2. Cnoa 3 npedikcom dis- abo de- mpu mepekiagi Ha YKpaiHChbKY IMEPEKIIANAEThCs, 3a
JIOTIOMOTOI0 TIOBHOI CEMAaHTHYHOI Mepenaadi, ToOTO y MOBI TEpeKiIaay BHUKOPHUCTOBYETHCS CIIOBO
HailOmmkue 3a 3HaueHHsM. Hampuknan: anria. dislike — ykp. He nroOurtwm; anrn. disunite — ykp.
po3'eqHyBaTH, PO3iIATH; aHTi. debar — ykp. mo30asisiTu paBa aJBOKaTChKOI MPAKTHKH, aHT1. decolour
— YKp. 3He0apBIIOBaTH.

3. CrnoBa 3 mpedikcom anti- mepekIagalThCss Ha YKPATHChKY 3 BUKOPUCTaHHIM TpedikciB
POTHBO-, aHTH-.

Hamnpuknan: anrn. antiaircraft — ykp. npotunositpsiauii, anri. antifascist — ykp. antudarmucr.

4. CrnoBa ¢ npedikcom MIis- Ha yKpaTHCBKY MEePEKIIaaloThCs 3 BAKOPUCTAHHSIM CJIiB HEBIPHO,
HETPaBIIbHO, 200 3a JOMOMOTOK BUKOPUCTAHHS CIIOBOCIIONyYeHb. Hanpuknan: anrin. misunderstand —
YKp. HEBIPHO 3p03yMiTH, aHr. misunderstood — ykp. HeBipHO 3po3yminumii, auri. misleading — ykp. 1o
BBOJIUTH B OMaHy.

5. Jlesiki aHTTIHCBKI Cy(QiKCH TaK0K MOXKYTh BUPaXKaTH 3aliepeyeHsl.

Cydikc -less Bkazye ©a BiacyTHicTh TOro, mo BupakeHo iMeHHUKOM. Cydikc -free
BHKOPHUCTOBYETHCS JUIsl TOTO, 1100 TO3HAYUTH BIJICYTHICTh UM HEcTady 4oro-HeOynb. [Ipu nepekiasi Ha
YKpaiHCBKY 111 Cy(iKCH MOKYTh BUpa)kaTHCS 3a JOOMOT oo npedikca 6e3- abo yacTku 6e3, BCe 3aIeKHUTh
BiJ 3HaueHHs cimoBa. Hampuknam: anria. homeless — ykp. 6e3momuuii, anrn. calorie-free — ykp. 6e3
kanopii, auri. cholesterol-free — ykp. 6e3 xonecrepuny, anra. salt-free — ykp. 6e3 comi [3: 40].

BixuBanHs Bcix cyQikciB Ta mpedikciB y aHIIIMCHbKIA MOBI BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl TOTO, 11100
nocsarty O6utbiioi emouiHocTi. Ilix yac mepeknany € BaXJIMBUM MaKCHUMalbHO 30€perTH 3MiCT 1 MpHu
poMy Tiepenaté (opmy cioBa. ToMy TpaBHUIbHE BHKOPHCTAHHS TepeKiIaJallbKuX 3ac00iB MOXYTh
MOJIETIIMTU POOOTY MepeKiIagaya, a TaKoK 3pOOUTH 3MICT IepeKiIay OUTbII YiTKUM Ta 3pO3yMITUM IS
qHUTaYa.
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1. Benukwuii ToiyMayHUN CIOBHUK CY4YacHOI YKpaiHChKOI MOBH (3 TOA. 1 IOMOB.) / yKJai. i
ron. pea. B. T. Bycen. — 5-te Bun. — K. ; Ipmins : [lepyn, 2005. - 471 ctp.

112



2. Bep6aI'.B., Bep6a JI.T. JloBinHuK 3 rpamMaTHky aHTmiicekoi MoBH. — K.: OcBita, 1995. —
320 c.

3. Ymeposa M.B. Sk nepeBoauTH aHraiiceki 3anepedeHHs. // [lutanus Gi0I0ri9YHIX HAyK.
- M .: Buma mikoaa, 2005. - Ne 6, - 45 c.

4. Klima, E.S. Negation in English. In J.A. Fodor & J.J. Katz (Eds.), The structure of
language. - New Jersey: Prentice-Hall, 1964 — 432 p.

Yelyzaveta ARTEMCHUK

TRANSLATION AND INTERPRETATION IN DIPLOMACY::
MEANING TECHNOLOGICAL PROGRESS

Over the last century various ethnic groups have become more aware of their identity and rights. In
some countries ethnic minority groups have demanded the right to education, media and other services
in their own languages, at times leading to armed conflict with the majority groups in their countries. In
the last few decades contact between nations has increased, as more and more countries take an active —
and interactive — role in international affairs. Both of these processes have led to an awareness of
linguistic rights as human rights. At the same time as English has gained currency as an international
language and as the most commonly used diplomatic language, international organisations are
recognising the various languages of member states as official or working languages for their
proceedings, both oral and written. In diplomacy, now more than ever before, interpreters and translators
are of vital importance.

Documents exchanged between countries in the past were written in the single vehicular language
then in use in Europe: Latin. In the 18th century French had become the generally accepted diplomatic
language, so much so that even diplomatic notes addressed to the British Foreign Office by the Legation
of the USA were written in that language. The 20th century saw a gradual emergence of English as a
second and later even dominant diplomatic language. At the same time, a growing number of countries
insisted on the use of their own language in diplomatic correspondence and joint diplomatic documents.
As a result the United Nations admitted to five languages at its inception (Chinese, English, French,
Russian and Spanish), to which Arabic has later been added by informal agreement. In the European
Union, all twelve languages of the members are currently in use and their number is bound to grow as
new members will be admitted. Translation and interpretation have therefore become a major element in
present-day diplomatic life [1, 39].

In diplomacy one of the main drawbacks of the growing need for translation is cost. Several years
ago it was calculated that the translation of one single page to all official languages of the UN amounted
to the value necessary to cover the cost of living for one person in India for a whole year! When one takes
into account the number of international organisations, and the thousands of pages translated almost daily
it is easy to subscribe to the proposal of introducing Esperanto as the language for international
communication.

Another drawback to the use of translation in multilateral diplomacy is the complexity of the task
of producing equivalent documents in different languages.

Diplomatic interpreting is a very specialized field. It requires the same skills needed to interpret in
other fields, plus other technical, cultural, ethical and diplomatic knowledge and abilities, and self-
confidence, courage, stress control, and refraining from showing personal emotions and opinions. It
includes a broad range of elements and factors that make communication possible at presidential level,
ministries, international organizations, and other organizations.

There are two main types of interpretation: consecutive and simultaneous.
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In consecutive interpretation, the interpreter listens to the speaker and takes notes, and when the
speaker chooses (at intervals of anything from a few minutes to half an hour), renders the speech into the
target language.

In simultaneous translation, the interpreter sits in a booth and listens to the speaker through
headphones, then instantly renders the speech into the target language, a few seconds to a minute behind
the speaker. Although quality and accuracy are not as high as in consecutive interpretation, speed and
intensity are higher.

Interpretation — and translation — pose some difficulties in diplomacy, for example, cost, lack of
accuracy, and the difficulty of translating exactly the same concepts to a different language.

Now information and communication technologies have significantly altered the manner in which
international relations are performed nowadays. Some argue that “negotiations conducted via the Internet
remove the trappings of direct communication”. Easier and faster means of transportation have also
allowed for a proliferation of summit meetings in various multilateral groupings. Not all experts accept
that summits cure all ills and some continue to think that “quiet diplomacy without publicity, presidents,
and prime ministers is still imperative” [2, 209]. and that traditional diplomacy will survive.

The technical innovations derived from instant communication have altered the manner in which
information is conveyed, and that is reflected in the increasing use of remote interpreting, which means
that interpretation can occur not only instantly, but also irrespective of the interlocutors’ location. Present-
day and, above all, future interpreters will have to adapt to these changes that are shaping the world at
tremendous speed [3, 173-174].

The speed and quality of translation is improving due to scientific and technological progress, and
translators need to adapt to today's globalized world. But computerization and progressive robotics in the
provision of services contribute to the fact that translators will become less popular.
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ANALYSIS OF INTONATION AND OTHER NONVERBAL MEANS OF
COMMUNICATION IN PUBLIC SPEECH

A public speech is an oral monologue in order to achieve an impact on the audience. In the field of
business communication, the genres are used the most commonly : report, information, welcome and
trade speech.

We can take into consideration 5 stages of the basis of the classical scheme of oratory :

1) selection of the necessary material, it means the content of public speaking;

2) Drawing up a plan and distribution of the collected material in the required logical sequence;
3) " Verbal expression ", literary processing of language;

4) Learning and memorizing the text;

5) Proclamation.
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As for intonation in public speech, then it is one of the main components of effective presentation
of information. Using a different tone of voice, we can provide information to listeners in different ways.
There are sentences with a rough tinge, commanding or a derogatory form.

Intonation expressiveness of oral speech involves skills use of different types of emphasis, taking
into account the pace of speech, doing a pause, changing the pitch. Emphasis is one of the main elements
of intonation, presented with the selection of syllables in a word or word in a sentence, phrase. The tempo
of the speech together with the emphasis and melody are organized speech. It is manifested in the
intonation of both a single word and a group of words. For example, stressed syllables in a word are
pronounced more slowly, and unstressed - a little faster.

Also there is such important factor as using grammatical pauses. They are a means of grammatically
arranging text. Logical pauses are related to the content, logic of speech. With their help, the speaker
breaks down the flow of words into meaningful parts. It is supposed to be the division or combination of
words into speech beats.

Under “Speech beat” we mean a segment of a phrase, integral in meaning, united intonation and
separated on both sides by pauses. To acquire the skills of logically expressive sound of the language,
one must first learn to break phrases into speech beats, quickly defining in them the main content. The
habit of speaking in speech beats will make your language not only slender in form, understandable for
transmission, but also deep in meaning.

In addition to voice, intonation, his facial expressions and gestures have a certain significance for
the speaker.

The expression of the speaker's face, his posture and gestures are additional means of expression.
Public speech is the result of a complex spiritual and physical process. In the human brain and body there
is a continuous flow of emotions, feelings, ideas, physical movements. Gestures are inextricably linked
with the flow of thoughts and changing feelings of the speaker, their rhythmic coincidence with
intonation, emphasis and pauses helps to focus the audience on certain important parts of the speaker,
show his attitude to the statements and arouse a similar attitude.

But the speaker should remember that even he or she has a stormy temperament, the spokesperson
should refrain from excessive gestures. It distracts attention, interferes with listening, perception of
thought. It is difficult to give advice on the use of gestures. Here the individuality of each speaker is
revealed, however there are certain general requirements. Gestures can not be "borrowed", they must
express the temperament, feelings of the speaker, to match the personality, the opinion of the speech.
They must be restrained, economical, natural.

According to psychologists, 25% of speech is perceived visually. The sight of a man standing still
for a long time tires the listeners. During a long report, an experienced speaker changes position. A step
forward at the right time enhances the importance of a place of speech, helps to focus attention on it.
Stepping back, the speaker seems to give the audience the opportunity to "rest" and then moves on to
another position of speech. It is not necessary to walk, to move in different directions during performance.

The skill of the speaker is manifested by increasing the impact of gestures, facial expressions. It is
argued that the best gesture is one that is ignored by the audience, is that organically merges with the
content of the speech.

Psychologists distinguish several types of hand gestures:

o  The index finger usually points to a specific person or
subject, direction.
o  Aclenched fist is an emphasis on a certain aspect of something
question.
o  The palm facing up can have several meanings: the speaker suggests
weigh the proposed plan or evaluate an action; facing down - means disagreement, refusal
All the above non-verbal ways of communication are very important, but still the main tool of
the speaker is the voice. It should be loud enough, strong, flexible and expressive. The speaker relies
on proper breathing and practiced diction.
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We can conclude that the quality of the voice occupies a particularly important position in public
broadcasting. The speaker must take into account the fact that the quality of his voice creates a certain
idea about him in accordance with stereotypical characteristics, which, although not always true, but
affects his assessment by the audience and, consequently, the effectiveness of perception of the
message. And that the information was perceived by listeners it is necessary to love them and the
subject! When the speaker communicates with the audience and enjoys it, they also enjoy it.

References

1. Intonation of Presentation in Academic Style. Rubinska Bronislava, Xanua A.C.STUDIA
LINGUA:AxTyanbHi mpo0ieMu JiHIBICTUKY 1 METOAMKHM BUKJIaJaHH iHO3EMHUX MOB. [30. HayK.
npais| Kuis. : HIT «KKOMITPMHT»,2018. —C. 118 — 121.

2. KuiBChbKUI MICBKUI LIEHTP MEPEIiJrOTOBKM Ta MiABUINCHHS KBasi(ikaiii mpamiBHUKIB
OpraHiB Jep»aBHOi BJIaJd, OpPraHiB MiICLIEBOIO CaMOBPSAIYBaHHS, AEPKABHHUX IiIIPHUEMCTB,
YCTaHOB i opraxi3artii// bibioTeka. URL:
http://cpk.org.ua/index.php?option=com_content&view=article&id=742

3. Hagewna, Tarthsina MuxaiinoBaa IIpocommueckas opraHm3amusi peud Kak (axTop
pedeBoro BoznerictBus: Jucc. a-pa ¢umon. H. — 10.02.19 — Teopus s3eika. MockBa, PAH,
WNucturyr S3piko3nanus, 2004, 428 c.

4. Oparopcbke MHUCTELTBO : HaB4Y.-MeTOJ. 1ocib. / aBT.-yknaz. : . M. Ilnotauinpka, O. I1.
JleBuenko, 3. @. KynpsiBuesa T1a iH. ; 3a pea. I. M. Ilnotaunekoi, O. I1. JleBuenko. — 2-re Buf.,
crep. — K. : HAJLY, 2011. — 128 c.

5. IlerpoBa T.O.®onHeTH4HI Ta rpaMaTU4YHi OCOOIUBOCTI YCHOT'O MiATOTOBIEHOT'O MOHOJIOTY
MEPEeKOHAHHS aHTJIHChKOI0 MOBOW// TeopeTnyHi NHUTAHHA KYJIbTYPH, OCBITH Ta BHUXOBAaHHSA

(30ipHMK HayKOBUX mpanb, Bun, 39). — KwuiB: KwuiBcekuii HarmionanpHuii JIiHTBiCTHYHUN

VuiBepcuter. HanionansHa My3uuna Akanemis Ykpainu iMm. I1.1. YaiikoBcekoro, 2009. C. 115-
119.

Daria BABAK,

Halyna SYDORUK

SPECIFICS AND ESSENCE OF SYMULTANEOUS TRANSLATION

CraTTi0O NPHUCBSYEHO PO3MJIAYy CHUHXPOHHOTO Mepekyany, Moro pizHOBUAAM, CKIAIHOCTI Ta
nepeBaraM Horo BUKOpUCTaHHS. Y poOOTi 3°5ICOBAaHO MOHATTS «CUHXPOHHUH NepeKiIany, «lepeKiagay-
CHUHXPOHICT», «ITOCIIIIOBHHH TTEPEKIIaT».

VY cydacHOMy CBIiTI Iepekjaja BiJirpae ocoOJMBY poJib, TOMY II0 0e3 mepekiany, a 0coOIMBO
YCHOTO, MDKIEpXKaBHI KOHTaKTH, CIHIBIpals, KoH(pepeHlii, CcHUMIIO3iyMH, 3ycTpidli Oyaun 6
He3ificHeHumMHu. CUHXpPOHHMH TIepekyiaf — Le JyXe CKiIagHa H pobora, 10 mnoredye BUCOKOI
kBaymi(ikamii, 1 SKy MOXYTh BHUKOHAaTH HE BCi, a JHIIe JesKl MNepekyiagadi, SKUX Ha3UBaIOTh
cuHxpoHictamu. [lepekanadi-CHHXpOHICTH NepeKIaJaloTh MOBY OpaTopa MPakTUYHO OJHOYacHO. BoHu
CHpUKMaIOTh TEKCT OPUTIHAILY Ha CIyX 1 JIMILIE OJUH pa3, B yMOBax NediluTy Yacy, a iX MakcUMallbHa
3aTpUMKa NepeKaxy CTaHOBUTh ONM3bKO M'STH CeKyHA. 3rilHO HOpM MixXHapoaHOi acoriarii
nepeKsIagaviB yCHI Tepekiiagadi MOBUHHI 10Ope BOJIOAITH PITHOIO Ta pOOOYMMHU 1HO3EMHUMH MOBaMH.
Takox iM MaroTh OyTH NMpUTaMaHHI TakKi AKOCTI, SIK aHAJITMYHE MUCIICHHS, BMIHHS y3arajJbHIOBAaTH Ta
IIBUJIKO TPHCTOCOBYBATHUCS JIO CUTYAIlil, 3/[aTHICTh KOHIIGHTPYBATH yBary, rapHa IaM'sTh, OPaTOPCHKi
311I0HOCTI, MUTTEBA PEAKITisl, IHTYIIlisl, TAKTOBHICTh Ta AUILIOMATUYHICTb.

Came 1ieif Bua nepexsiagy J03BOJISIE IPOMOBIIO HE POOUTHU 3aTSXKHUX Iay3, YEKAIOUYM MEepeKIany.
Ile pobutk #oro MOBY OUIBII MPUPOAHBHOIO Ta MOCHIIOE HOTO B3aEMOJII0 3 ayIUTOPI€I0. 3aBIsSKH
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CUHXPOHHOMY TMEpeKaay BAAOCsS CKOPOTUTH Yac 3axo[liB, OCOOJMBO MIXHAPOAHMUX 3yCTpiueH, ne
BUKOPHCTOBYBAJIOCA KilbKa poO0oYnX MOB, y jABa 1 Oinmbiie pasziB. Lle 3poOmio iioro He3aMiHHUM ISt
MPOBEACHHS MACIITAOHKX MOJITHYHHUX 1 EKOHOMIYHUX 3yCTpiueH, KoHpepeHIii, GopyMiB.

CunxpoHHUI mnepeknan, 0e3 CyMHIBY, € HAHOUIbII TPYIOMICTKMM 1 CKJIagHUM 3 YCiX BHUJIIB
nepexiany. BakianmBo TakoX pO3yMiTH, 110 CHHXPOHHUN NeEpeKsia] MOAUISETbCS Ha KUIbKa BUJIB.
HaiinmommpenimmM pi3HOBUIOM € CHHXPOHHMI mepekian "Ha ciayX', KOJM mNepekianady crpuiimae,
3a3BHYail, Yepe3 HaBYIIHUKH Oe3MEpepBHY MOBY Oparopa 1 3JIMCHIOE NEpeKiIaa YacTHHAMH, 1O Mipi
HAJXO/KEHHS 1HpOopMaIlii.

Hpyruii Bua CHHXpOHHOIO MeEpekiIagy — 1€ Tak 3BaHHMi '"mepekinaj 3 apkyiia" 3 MONepeIHbOI0
MirOTOBKOO 200 0e3 Hel, Ko nepekiiagad 3aB4acHO OTPUMYE MUCbMOBUH TEKCT TPOMOBH 1, KOPETYIOUH
IiJT Yac MOBJICHHS, MEpPEeKIagac y BIAMOBIIHOCTI 3 HaAaHUMHU MaTepianiamu. Llel mepekian € BHIOM
YCHOTO MEpeKIany, 1o HabIMmKaEThCs 10 MUCHbMOBOTO, OCKITIBKY iH(OpMaIlist CHpUHMA€EThCS HE HA CITYX,
a 3a JIOOMOT OO0 30Dy, Y BUTJIAII TEKCTY, ajie 03BYUYEThCS Mepekianadem [1].

Tperim, HaOLIBII PIAKICHUM pPI3HOBUIOM TEPEKJIaAy € CHHXPOHHE YHTaHHS 3a37aJierighb
nepekiageHoro Tekcty. Ilepeknanay, CiiKylouu 3a MPOMOBOIO, 3aYUTYE 3a3Jalieriib MiArOTOBICHHIMA
TEKCT, Ta MPU HEOOXIJHOCTI, BHOCHTH KOPEKTHBH, SKIIO IMPOMOBELb ITiJl Yac BUCTYIY BiJCTYyIa€ Bil
HAMUCAHOTO 3a3aJIeri/ib TEKCTY.

Jlo criennpiyHuX 0COOIMBOCTEH AISITBHOCTI CHHXPOHHOTO IEpeKIiaada MOJKHA BiTHECTH TaKOX
MEHIIMM, HDK y IHIIMX BHJAX MepeKkiaay, MacmTad nepekialanbkKux Aii. SKIo B IHIIMX BHIAX
nepekiany 00’€KTaMH OKpeMHUX NepeKiaNalbKuX Aii BUCTYNArOTh, SK MpPaBUJIO, OKpemi (pasu Ta
HaA(Pa30Bi €THOCTI TO B CHHXPOHHOMY MEPeKIIaji nepeKiagaibKi aii 31HCHIOI0TCS HaJl IHTOHAIIHO-
CMHCIIOBUMHU OJUHUIIMH THITy CHHTarM 1 PUTMIYHHX TPYI, CHHTAKCHYHUMH OJOKaMH Ta IHIIUMU
YaCTHHAMU BHUCJIOBIIIOBAHb [2].

OCHOBHUMH TIepeBaraMu CHHXPOHHOTO TEPEeKIIay y TOPIBHIHHI 13 TIOCTIIOBHUM, JI€ TIepeKiaaay
KPOK 3a KPOKOM Iepekiajae (ppasu abo pedeHHs 3a OpaTOpoOM, a OpaTop B CBOIO Yepry poOUTH JIOTIUHI,
KOMYHIKaTHBHI IIay3H, HAJAal0u1 NEepeKIajaueBl yac s nepeKiiay, €:

—Te, 110 0c00a sIKa BUCTYIAE HE 3MYILIEHa YeKaTH MOKHU MepeKiagay 31HCHUTh epeKiall, a MOXe
MOBHICTIO CKOHLIEHTPYBATHUCS HA CBOEMY BUCTYIII.

—Yac MpOBEIECHHS 3aX0/1y 13 3aCTOCYBaHHSIM CHHXPOHHHUX MEPEKIIaIadiB 3MEHIIY€ETHCS IPAKTHIHO
BJIBIYl Yy IOPIBHSIHHI 13 OCJI1IOBHUM MEPEKIIAT0M.

—MiJ Yac oprasizamii MDKHapOAHHUX KOH(epeHLid abo CUMII03iyMiB, JOCHUTh NMPHUUHATHOIO Ta
94acTOI0 CHUTYAIIEI0 € Te, M0 OlIbIla KUTbKICTh YYAaCHUKIB BUTBHO BOJIOJIIOTH OCHOBHOIO 1HO3EMHOIO
MOBOIO BUCTYITy 1 Ha/laBasii O mepeBary ciayxaTH AyMKY opaTopa B OpUTiHali, a He 30uBaTucs 13 JyMKH
nepepBaMM Ha TMOCHIIOBHUH mnepekian. Came TOMy CHHXpPOHHMH mepekiag Habarato wyacTime
3aCTOCOBYETHCS Y TAKUX 3aX0J1aX.

—BUKOPHUCTOBYIOUHM MOCIYTH CHHXPOHHOTI'O MEePeKIIaay Ta CrelialbHOro 00JalHaHHs BU MaTUMeETe
3MOT'Yy OpraHi3yBaTH 3aXiJl i3 BAKOPUCTAaHHAM JIEKITbKOX 1HO3EMHHIX MOB, UOTO BH HE 3MOXKETE 3IHCHUTH
TP TIOCITIIOBHOMY TTEPEKIIA/II.

Po3rnsaarouun CKIagHICTh CHHXPOHHOTO MEPEKIIaay, CIil HArOJOCUTUT Ha HEOOX1THOCTI MIBUIKOL
peakii mepeknagada. CHHXPOHICT MOBHHEH MHTTEBO pearyBaTh Ta CIPUHMATH Ha CIyX CJIOBa Ta
clioBocnoiy4deHHs. MaOyTh, HaliBaXkua pojib BHUIIAJa€ Ha JOJI0 CUHXPOHICTA, KOJH HOMY JOBOJUTHCS
MaTH CIpaBy 3 HEBH3HAYCHWMH ab0 JOCUTH OaraTO3HAaYHMMH OIHMHHUIIIMH MOBH, 3 SIKOI Tpeba
nepextanath. MueThes, 30kpeMa, Tpo BimeohinbMu Ta KOMEHTapi A0 CaifiiB, SKi B AKOCTi HAOUHMX
MOCIOHWKIB BCE YacTillle BUKOPHUCTOBYIOTHCA Ha MiKHapoaHux KoHpepenisx. [llo0 mnpamroBatn
0€3MOMHIIKOBO B TaKOMY TEMIIi, MEPeKIagayeBi JOBOAUTHCS 3BEPTATHUCA 3 MPOXaHHAM IOJUBUTUCS
B1JI€03aMNC JI0 TOYATKy 3aciaHHs a00 OTpUMATH HAmepe ] MiArOTOBICHUH TEKCT BUCTYITY.

PobGota mepeknagaua-CUHXpOHICTa BHMAarae IMOCTIHHOI yBarm Ta KoHIeHTpauii. Came 1e
MPU3BOJIUTE JI0 TOTO, 110 4Yepe3 20-30 XBwiIMH Oe3mepepBHOTO MEPEKIaay Y CHHXPOHICTA 3'SIBIISETHCS
BTOMa apTHKYJIAIIIHOIO anapary, MOBa CTa€ MEHII YITKOIO Ta 3HIKYETHCSI CAMOKOHTPOJIb, MICIISI YOO B
MEePEKIIAZICHOMY TEKCTI BHHHKAIOTH CEpilo3HI MOMUIKUA. KOHKpPETHO 3 1€l MpUYUHU pPeXUM POOOTH
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CHHXPOHHHX IEPEKJIaJaviB MPUIYCKAE, K MIHIMyM COPOKaXBHJIMHHUHN BIJMMOYMHOK ITICISI BAILSATH
XBWIMH pobotu. Came ToMy, m00 3MEHIIUTH CKIAIHICTh CHHXPOHHOTO MEPEKIany, MepeKiiaaadeni
MOTPiOHA BUTPUBATICTH 1 BiJNOBIHA MIATOTOBKA, 3/1aTHa BUPOOUTH MOBHY PEaKTUBHICTS [3].

Jlnist yCHilmHOro BUKOHAHHS CHHXPOHHOTO TIepeKIaay NOTPpiOHO MaTH MIMPOKUNA Ta YHIBEPCATbHUMA
Ha0lp €KBIBaJCHTIB, MaTH rapHy 0a3y 3HaHb 1 J0OOpe 3HATH CHUTYaIlll0 Ta BMITH MpPaBUILHO Ii
3acrocoByBaTd. CHHXPOHHWI Tepekiaa B OUIBIIOCTI BHIAJKIB MOXJIMBHUH 3aBISKH BipOT1IHOMY
MIPOTHO3YBAHHIO, 1110 JIC)KUTHh B OCHOBI 0aratbox BUIIB JIFOJCHKOI AisuibHOCTI. st TOrO, m100 CTYIiHD
BIPOTIIHOCTI B CHHXPOHHOMY Iepekyiaai OyB OinbIl BHCOKMM HeOOXinHO, mepmr 3a Bce, Ao0pe
0OMIpKOBYBATH TEMY, sIKa OOrOBOPIOBATHMETHCHI.

Ha croroanimniit nens 6e3 nepexiaay sKUTTs Cy4acHOro CyCIIbCTBA HeMoxnBe. Bin 3aiimae Bce
OLIBIII BArOMe MICIIE B IJIOBOMY KHUTTI KOKHOI KpaiHu. CHHXpOHHUH MEPeKIIa 1 — 1€ )KUBE MUCTEIITBO, B
SIKOMY BCl €JIEMEHTH KOPUTYIOTHCSI, BUO3MIHIOIOTHCS 1 CTBOPIOIOTHCS 3aHOBO.
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EKBIBAJIEHTHICTD ®PA3EOJIOTTYHUX OJJUHUIID Y TIEPEKJIAJIAX 3
YKPATHCBKOI MOBHM HA AHTJIIMCBKY

Cepen cyuyacHUX mpo0OsieM MepeKao3HaBCTBA YiNbHE MICIE MOCITAIOTh MUTAHHS BIATBOPEHHS
(bpa3eonoriyHX OJMHHUIL 3aco0aMu MOBHM mepekiany. lLle 3yMOBIEHO XapaKTepHUMH puUcaMU Ta
CKJIAJIHICTIO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOI CUCTEMH (pa3eosIOTIYHUX 3ac001B, BIATBOPEHHS SKUX MOB'I3aHE
3 IEBHUMH TPYIHOIIAMH B MOBHOMY, KYJIBTYpPOJIOTIYHOMY, COIIaTbHOMY Ta iICTOPUYHOMY acIieKTaxX.

Meta HayKOBOI PO3BIAKM - JOCTIUTH THUIIOJIOTIIO MEpeKyafallbKUX BiAMOBITHOCTEH (pa3oBuX
OJIMHUIL 1 Kiacu(]ikalilo CcrnocoOiB IXHBOrO NEpeKyagy 3acodaMM 1HINOI MOBHU; BH3HAYUTH iX
CMIBBiIHECEHICTh B 000X MOBaX.

Take 3icTaBiieHHS Ja€ 3MOTy OLIbII TOYHO 1 TTMOOKO MpoaHaiizyBaTH (pa3eoyioriyHi OJAMHHULI
MOPIBHIOBAHUX MOB, BCTAHOBUTH CITiBBIIHOIICHHS M1’ HUMHU B MIXXKMOBHOMY aCIEeKTi Ta BUOKPEMHUTH
OCHOBH1 HalpsIMHM PO3BUTKY (PpazeosioriuHuX CUCTEM aHTJIHCHKOT i yKpaiHChKOT MOB.

[opiBHsIBbHUI aHANI3 Ppa3eoTOriUHUX OJIMHHIIb Y 31CTaBIIOBAHUX MOBAX J1a€ 3MOT'Y BUJIUIMTH /1B
HENpOMopILiiHI B KUTbKICHOMY BIJTHOIIEHH1 IPYIIH:

1. ®paseosoriyHi OJMHUIN, IO MarOTh (pa3eoIOTiYHI BiAMOBIAHUKKA B iHIIIH MoBi: Skin and
bones- wxipa ma xicmku.

2. @pa3zeosoriuHi OJMHMII, L0 HE MAIOTh B IHINIA MOBI €KBIBaJeHTHHUX (pa3zeosorizmiB (ix
3HAYEHHS BiJTBOPIOIOTH 3a JIOMIOMOTOI0 CHHOHIMIB a00 3 BUKOPHUCTAHHSM OIMCOBOrO Meromay): White
Christmas — vac Piz06a 3i cniconadom.

Cepen (pazeosnorizMiB Mepuioi rpynd BUOKPEMIIIOEMO €KBIBAJIEHTHI OJHO- Ta Pi3HOCTPYKTYpHI
napu.
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Oco0JIMBUM THUIIOM YKPAiHCHKO-aHTUIMCHKUX (DPa3eosIoTiYHUX BIAMOBITHOCTEH € (Ppa3eosiorivHi
OJIMHUIIL, 1110 BIAPI3HAIOTHCS OJUH BiJ] OJJHOTO pealisiMH, MIX SKUMHU HasBHI POJI0-BUI0OBI, BUI0-POJIOBI,
BHJIO-BUJIOBI, Pi3HI METOHIMIYHI BIIHOIIICHHS, a TaKOX MOAIOHOCTI 32 PYHKITI€IO Ta 1HIIII.

ExBiBaneHTHi (ppa3eosoriuni OAUHUII MOXKYTh 30iraTucs 3a JIGKCHYHUM CKJIAJI0OM, ajie PI3HUTHCS
CTHJTICTUYHOIO HAJICKHICTIO a00 €MOIIMHUM BIATIHKOM KOMIOHEHTIB. EMoIiiiine 3a0apBieHHS HaBIiTh
OJTHOTO 31 CKJIaTHUKIB 3MiHIO€ BIIMOBIIHUI BIATIHOK y 3HaYCHHI (hpa3eosIori3my 3arajiom.

[TopiBHsIBbHMIA aHATI3 (PA3EOJIOTI3MIB aHTITIHCHKOI Ta YKPaTHCHKOT MOB J1a€ 3MOT'Y TINTH BUCHOBKY
PO BEJIMKY CXOXKICTh (DPa3eosIOTIYHUX OIMHHIIL 000X MOB SIK B aCIEKTi 3MICTy, TaK 1 B acIeKTi
BHPXEHHS, a TAKOX PO 3arajibHi HAMPSMH 1 3aKOHOMIPHOCTI OY0BH ITUX OAWHHIIL B aHTVIMCBHKIN Ta
yKpaiHchKili MoBax. @pa3eosoriuHi OJWHUII SIK 0COOIHMBI OJMHHII MOBH TOCIAAIOTh YiIbHE MICIIE B
CUCTEMI 31CTaBIIOBAaHMX MOB, BUKOHYIOUH TOTOXKHI (DYHKIII1.

Alla BAMBURA,
Oksana CHAIKA

STRUCTURE OF ENGLISH BUSINESS MONOMIALS AND POLYNOMIALS:
OVERVIEW

All business monomials in English can be divided into two broad categories: one-component and
multi-component. One-component monomials consist of only one lexical unit. Multicomponent
monomials include two or more (several) lexical units. It should be noted that the criterion for determining
whether a term is monocomponent or multicomponent is not its external form in any particular language,
but the international internal form. If the international internal form of a monomial consists of one
element, and the equivalent in any language consists of several elements, then such a business monomial
is considered one- or monocomponent. Multicomponent monomials occupy an important place in the
studied subsystem. Among the multicomponent monomials in English for Business, for example, two-
component business monomials dominate. According to the morphological feature of the key term, we
distinguish between nounal, adjectival and verbal monomials.

As suggested by Chaika (2019), monomial characteristics are relevant for algebraic expressions in
mathematics and term expressions in linguistics. That is why the below may describe what is meant by
these common features, in particular.

- A monomial, in mathematics (algebra) includes a non-zero term: for example, a is a
monomial in one variable @, 2af° is a monomial in two variables a and f, 7v consists of only one
variable v, 3nm / 2k is a monomial of three variables n, m, k. In terminologies, the term cluster
letter of credit includes two variables letter and credit as contrasted with the Ukrainian monomial
axpeoumus (akredytyv), which is a mono-term as it is monocomponent.

- A polynomial stands for an algebraic expression consisting of two or more mathematical
terms in the case of addition or subtraction: 6s + 2tw — a binomial that consists of two monomials
and three variables s, t, w; 7a - 5b is a binomial composed of two monomials 7a and 5b and two
variables a and b. In terminologies, examples of a polynomial in English (business and law) can be
represented with different groups or subgroups. The most frequently used are polynomials that
belong to the group of legal doublets and that of triplets. For instance, please follow a few legal
doublets in English: fit and proper, in which we have two terms united and grammatically connected
with the conjunction and (similarly to addition in mathematics), heirs and successors, signed and
sealed, etc. The group of legal triplets and some business term clusters hardly falls behind: null, void
and of no effect — a polynomial that consists of three terms, two of which are mono-terms and one
is of a compound syntactical pattern no effect as expressed by negation of the noun.
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In the English terminological business corpus we trace the following parallels, for instance,
see a few below:

(i) Business monomials in English: dividend — one-component monomial, payment — one-
component monomial, payment receipt — two-component monomial with two variables of payment
and receipt;

- Business polymonials (mainly binomials) in the English business corpus: fees due and
payable where the key term is fees expressed by the plural noun and its variables are due and
payable, to enter into and sign a contract — a business polynomial that consists of two parts: to enter
into a contract and to sign a contract.

Then we propose to consider the classification of English business monomials following the
classification by Chaika (2019). One of the distinguishing features looks at the number of components
/ terms in the structure of a business monomial, on the one hand, and on the other, it should be noted
that morphological and syntactic features cannot be ignored.

It is also worth noting that the writing of many English business monomials may differ, for
example, 1) value-added tax and value added tax, 2) cash flow, cash-flow and cashflow. Complex syntax
is natural of business monomials in English.

In addition to the mentioned business monomials and polynomials business people can use a lot of
professionalisms. Such units are related to professional activity / occupation and function most often in
the oral language of a particular profession, so it is difficult to find them in terminology dictionaries. The
nature of business monomials and polynomials, the analysis, the description both in English for Business
and in terms of algebraic logic, the development of scientific research and the production of intelligence
results leave a wide field for further study by scientists.
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Alla BAMBURA,
Bronislava RUBINSKA

OCHOBHI TAPAMETPH HAYKOBO-METOANYHHUX I HABYAJIBHO-
METOAUYHUX 3ACOBIB JJISA TPOHECY CYB’EKTUBAILII BCIX ACIIEKTIB
HIAOTOBKU CTYAEHTIB

[ligroTroBKa CTYAEHTIB /10 HAaBYAJIBHOTO MPOIECY € OJHUM 3 OCHOBHUX €TalliB YCIHIIIHOTO
3aCBOEHHS MaTepialy Ta HOJaJbIIO] iX ajanTauii y HaB4aJIbHOMY cepeloBHILI. BaxinBum acriekTom npu
koMY € mpoiiec cy0’ ekruparii. Cy0’eKTHBAIliS TICHO MOBSI3aHA 3 TAKUM IMOHATTSM SIK «CY0’ €KTY», SIKUN
BIJIOBIJHO TO AaKaJeMi4HOTO TIYMAauyHOro CJIOBHMKa o3Hadae: 1) IctoTa, 37aTHa 10 Mi3HAHHS
HABKOJIMIIIHBOTO CBITY, 00'€KTUBHOT IIHCHOCTI ¥ 10 HiJIeCHpsiMOBaHO1 NistmbHOCTI; 2) Ocoba, rpyna ocio,
oprasizaiis i T. iH., IKUM HaJIe)KUTh aKTHBHA POJIb y MEBHOMY Tporieci, akti[2]. To6To cy0’exTuBariis
MOJIATAE Y TOMY, 00 chopMyBaTh cy0’€KTIB 3 AKTHBHOIO MO3UITIEI0. 3a3HAYUMO TAKOXK 1 T€, IO ITijT Yac
HaBYaJIbHOI'O IPOILIECY BaXKJIMBOKO € IMCUXOJIOTIYHA MIJrOTOBKA CTYJEHTA, SKa JOMOMOXKE BHPIIIUTH
noasbI npodeciiiHi 3aBIaHHs.

[I[o6 Bci acmekTd MIArOTOBKM CTYACHTIB OylM IMpoaHani30BaHI Ta 3aCTOCOBAaHI HA MPAKTHUII
noTpiOHO 3BaKaTH HAa OCHOBHI MapaMeTpy HAYyKOBO-METOIMYHUX 1 HABYAJIbHO-METOANYHHX 3ac00iB. [is
OTpUMaHHS MMOBHOTO HAYKOBO-METOIMYHOTO 3a0e3meueHHs MoTpiOHO MaTH 0a3y 3 MEBHUX MaTepiaiB i
JOKYMEHTIB, SIKi MalOTh BCTaHOBJECHY CTPYKTYpy 3 OIMCaHHM 3MICTOM 1 mepebiroM HaBYajIbHOTO
Ipoliecy, 10 B MOAAJIbIIOMY JAl0Th CBOi pe3ynbTaTd. Ilpu 11boMy 10 OCHOBHMX KOMIOHEHTIB 3a T.I
TypkoTOM BXOIATB: «IEpXKaBHI CTaHAAPTH OCBITH, HaBYAJIbHI IUIAHU, HABYAJIBHI MPOTpaMH 3 YCiX
HOPMAaTHBHUX 1 BUOIPKOBUX HAaBYAJIBHUX JUCIHILIIH; IPOrPaMH HaBYAJIbHOT, BAPOOHWYOT Ta iHIITMX BUIIB
MPAKTUK; TiAPYYHUKH 1 HABYAIIbHI MOCIOHUKY; IHCTPYKTUBHO-METOAUYHI MaTepialid 10 CEMIHAPCHKUX,
MPAKTUYHUX 1 JIa0OpaTOPHUX 3aHATH; IHAMBIAYalbHI HaBYAJIbHO-IOCIITHI 3aBIaHHS; KOHTPOJbHI
pobotu» [3].

AHanizyrouu HaB4aJbHO-METOINYHI 3ac00U, 3BE€PHEMO yBary Ha KJIH04YOBE CJIOBO «3ac00M», TOOTO
1€ T€, [0 BUKOPUCTOBYETHCS JIJIsl TOKPAIIEHHS TPaKTUYHUX HABHUYOK CTy/eHTa. Hampukiian, HaB4ampHO-
METOAMYHUM MOCIOHUK, Jie € 1H(opMallis MPO METOJUKY BHUKJIAJaHHS MEBHOI AUCHUIUIIHU, METOIMYHI
BKa31BKH, a TaKOX, SIK MU 3raJlyBajld BUIlle, OpraHi3allis pO3BUTKY 1 BUXOBaHHsS ocobucrocti. s
e(eKTUBHOI MIJTOTOBKHU CTYJEHTIB JOLIJILHO BUKOPUCTOBYBATHU CIELIaIbHO PO3pOOIIEH] MaTepiau, sKi
MaTHMYTb YiTKI IJIAHH, 00 CTYJICHT PO3YMIB CYTh 1 3MICT 3aHATTS, MIT' 3 JIETKICTIO MATOTYBATH 1 3HAUTH
ONAaTKOBY 1HGOpPMAIII0 Ta BOJOAITH KIHOYOBUMH TOHATTAIMU. [llomo HaBYanbHO-METOIUYHUX
NOCIOHMKIB TyMKa moainuiack. [IpoBiBIIM OMUTYBaHHS cepel CTYACHTIB CTalo 3pO3yMiNO, II0 BOHU
TaKOXk XOYyTh MATH MpaBo oOMpaTH coOl MiAPYYHUK HA KOHKPETHY AucHUILIIHY. Konu cryaeHT cam
obupae coOi MiIPyIHUK METOIOM I'OJI0CYBaHHs, a00 K BUKJIaJay roTye J0AaTKOBUI MaTepian 3 HaJJaHUX
CTYIGHTOM J[KEPEIT, TO 3pOCTaE iHTepEC 10 HaBUYaHHS, aJKE CTY/ICHT OYMHAE BiTIyBaTH CBOIO BATOMICTh
i 9ac HaByaibHOTO mpotecy. [ToTpiOHO TakoXk 1 He 3a0yBaTH MPO CIIOCOOM MOTHBALlIl Ta 3a0X0UYEHHS
cTyneHTiB. lleit HaBYaIBLHUI TPOIIEC MOXKHA TTOPIBHATH 3 POOOYUM MPOIIECOM, 110 B TTOAAIBIIOMY 31Tpae
MO3UTHUBHY poJib y MpodeciifHiil AisibHOCTI cTyAeHTa. HaBuanbHuil mporec = poOouuii came Tomy, 1110
CTYJICHT TIOBMHEH BIIYyBAaTH TaKy K BIAMOBIIAIBHICTH 3a CKazaHe 1 3po0JjieHe, a BUKIAAA4 Y IIbOMY
BUIIA/IKY IPUPIBHIOETHCA 10 KEPIBHUKA, KU 3a0X04ye CTyAeHTa. BuBenemo taky ¢popmyny: MoTusaris
+ JlouinbHa miAroToBKa MaTepiany 3 Ooky Bukiagadat+ bonyc/3aoxodenHst = [lo3uTuBHUI pe3ynbTar
CTY/ICHTA.

JIyst KpaImoro 3aCBOEHHSI MaTepially CTyJeHTa MOTPiOHO 1HO/I BBOJUTH B «CTPECOBY CHUTYAIIIIOY.
Lle mposBIS€THCS y TOMY, 1100 Ha 3aHATTI HEe OYyJI0 MOCTIHHOTO 1 OJHOTUITHOTO MOJaHHs iH(opMarlii, a
IiJT YaC TeCTOBUX KOHTPOJIIB 3aB/IaHHS TIOBHHHI BapilOBaTHUCS, OO CTYJAEHT HE 3BUK JO 3HAHOMOTO 1
OJTHAKOBOTO opmary.

3ayBa)kMO, 1110 OCHOBHI ITapaMeTpHU HaAyKOBO-METOJANYHHX 1 HABYAITBHO-METOAUYHHX 3aCO01B JIst
nporecy cy0’eKThBaIii BCIX AacleKTiB MiJATOTOBKH CTYAEHTIB 0a3yloTbcs Ha cdepax AisIbHOCTI
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cTyneHTiB. Tak sk s (LIOIOT, TO y MOEMY BHUIIAJKY JOMUIBHO PO3MNIAHYTH chepH TisIbHOCTI Ha
ryMaHiTapHO-TiearorivHoMy (akynbTeTi. Buginsemo: chepa npodeciiinoi mpaiii, ciMeiftHO-T100yTOBa,
CoIiaIbHO-KYJIBTYpHA, chepa CyCIUIbHOI AisIbHOCTI. Po3risaatoun npodeciitHy mpaiito, 3acTOCOBYEMO
TaKe MOHATTS «ysBa», aJUKe BOHA € MIATPYHTSIM KOTHITHBHHUX IPOIECIB, a TAaKOX OyJIeMO KepyBaTHCA
MOHATTSAM 4YHUTaHHA JiTeparypHux kepen. [llo0 uywrTanHsA, a mOTIM 1 BHMOBa CTyJeHTa OyiIu
HAOJIM>KEHUMH JI0 HOCIiB MOBH, IOTPIOHO PO3BHBATH CBOIO YSBY IPH CIIUIKYBaHHI, a TAKOXK (OPMYBaTH
XyIoXkHi# gocBia. Lle HeoOXiMHO AJi TOro, MO0 BMITH IepeaaBaTH eMOIlIHHICTD, SKY HECE aBTOp.

3rifHO 3 CKa3aHUM BHIIE, 10 HABYAIHHO-METOAWYHHMX MIAPYYHHKIB BHCYBAEMO TaKi BHUMOTH:
l)npencraBieHicTh cdep CIIKyBaHHS; 2) 3a0e3MeueHHs BIAMOBIAHOI iH(OpMAITl 00 MOJAAIBIIOTO
3aCTOCYBaHHS, a 10 HABYAJIbHO-METOJMYHUX MaTepianiB: 1) BUCBITICHHS TEMH 3aHSATTS; 2) KOHCIEKTH 1
IJIaHU JICKIIH; 3) HasBHICTh KOHTPOJIBHUX 3alUTaHb JJIs TIEpPEeBipKU; 4) 3a0e3neueHHs iHpopMaliero 3
MOJAJBIIMM OIAHYBAaHHIM, KPUTHYHUM aHaJIi30M, OCMHUCICHHSIM 1 (OpMyBaHHSIM iHTEpecy 0
Mi3HaBaJIBHOI MISJIBHOCTI.

Omxe, pominbHO mMiAiOpaHi HAayKOBO-METOJIWYHI Ta HAaBYAIBHO-METOJIMYHI 3acobu OymyTh
CIIPOIIYBAaTH 1 MOKPALIyBaTH MiATOTOBKY CTYACHTIB, IPU [IbOMY BHUKIAJady OyJe JIErIie IMOJaBaTH
Marepiall, Maro4n 0asy, 3a OCHOBY sIKO1 O€pyThCs BiIIIOBIIHI HAYKOBO-HABYAJIbHO-METOANYHI 3aCO0H, SKi
TaKO0X JIONIOMOXKYTh B OpTaHi3allii caMOCTiiiHOT poOOTH CTYJIEHTIB.
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Alla BAMBURA,
Halyna SYDORUK,

CTPYKTYPA AHTJIIACBKUX ®PA30OBUX JIECJIB TA CHOCOBM iXHBOI'O
MEPEKJIAJY

Onni€ero 3 HAMOUIBII CKIAAHUX TeM € crmocodm mepeknany ¢pazoBux miecii (D). dpazose
TIECTIOBO — II€ TIOEJHAHHS MPOCTOrO JiecioBa (IO CKJIANA€ThCSA 3 OJHOTO CJIOBa: COMe, put, go) i
npuciiBHEKa abo npuitMenHuka (in, off, up), mo sBisge co0OK0 €IMHY CEMaHTHYHY Ta CHHTAKCHUHY
OJIMHUIO: COME IN — exodumu, §ive UP — 8IOMOGIAMUCS, 3ANUUATIU.

barato Buenux pocmimxkysanu 1o teMmy — O. Kynin, P. Caiin, ®. [Tanmep, T. Makaptyp, P. Kipk,
C.I'pinOaym Hamaramucst BceO14HO JOCTIIUTH (PeHOMEH (pa30BUX JIECTIB.

[IpakTHYHO KOXHE AIECIOBO TPEKO-TATHHCHKOTO TTOXO/KEHHSI, 110 aCUMITIOBAJIOCS B aHTJTIHCHKIM
MOBI, MOKHA 3aMIHMTH BiamoBigauMm ¢pasoBum gieciaoBom: to find out — to discover, o blow up — to
explode, sxi mepekmagarOThCS OAHAKOBO. Ilepiie Mi€CIOBO O3HAYa€ GIOKpusamu, OI3HABAMUCH,
odocrnidacysamu, a Apyre — nidipsamu, eudyxuymu. Cia 3a3HaYUTH, 110 HOCIT MOBH HAJalOTh TIEpeBary
(dbpazoBUM Jl€CIOBaM, OCKUIPKM BOHHM MaKCUMaJIbHO TIOB’SI3aHI 3 IHIIMMH YacTHHAMHU MOBH 1
3a0e3neuyoTh €(GEeKTUBHICTh CHUIKYBaHHS. BuBYeHHs ¢pa3oBuX [ieciiB 3a0e3nedyye 30aradeHHS
CIIOBHUKOBOTO 3aracy, po3BHBa€ MaM'sTh Ta KpUTHUHE MUCTIeHHs. OHe i Te came A1€CI0BO 3 PI3HUMU
npuiiMEHHUKaMU Ma€e abCOJIIOTHE pi3He 3HaueHHs: get along — radumu, get away — 6io ‘incoscamu, get
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away with — mixamu 6io noxapanns, get back — nosepmamucs, get by — 3600umu xinyi 3 xinysamu, get
down to — npucmynamu oo, get in — nponuxamu, nonadamu. TyT 3MiHa IPUAMEHHHUKIB IPUBOIUTH 10
3MiHU 3HAYE€HHS BChOT0 BUpa3y. Ha manomy etarni po3BUTKY MOBH (Ppa3oBi JIi€CI0Ba BUIISIOTH B OKPEMY
IIJICHCTEMY aHIJIIHCBhKOI MOBH, SIKa IOTpeOye JCTAIbHOrO BHUBYCHHS IPHU IEPEKIIajii, TOMY IO iCHY€E
JEKUJIbKa Crmoco0iB mepekyiactu ¢pa3oBe JIECIOBO, IMPU I[BOMY JOCBITYEHI TMepekianadi pajsiTh
3a3JaJIeTi/Ib MEPEBIPUTH CIIOBO B CIIOBHHMKY, a TaKOX BHIMCATH g ceOe Ti (pa3oBi Ji€CIOBa, sKi
HalBax4e 3amam’siTaTH, TPEThOIO IMOPAIOK0 € 3aCTOCYBaHHS (PPa30BUX JI€CIIB y IOJICHHOMY JXUTTI, ¢
TaKO0X BUUTHCS 3aMiHSITH 3BUYAiTHE A1€CTOBO pa30BHUM 1 OpIEHTYBATUCSA Y 1X HU(DEPEHITIAIBHAX 03HAKAX
Ta YITKO BUBUMTHU I'PaMAaTHYHY CTPYKTYPY, aOH 3aCTOCOBYBaTH (Ppa3oBi Ji€CIOBA BIAMOBIIHO 10 HOPM
MOBH.

®dpa3oBUM Ji€cIOBaM MPUTAMAaHHA 17IIOMAaTHYHICTh — 3HAYCHHS (Ppa30BOTO JIECIOBA B IIJIOMY HE
BHUBOJUTHCS 31 3HAUEHb OKPEMHUX HOro KommoHeHTiB. @J] MaioTh 3[aTHICTh YTBOPIOBATH MACUBHI
KOHCTPYKIIii, JOJIy4aTH aaBepOiaabHi IPUHMEHHUKH S0 Ta IMicJs IMEHHHKA, a TAKOXK IIIKPECIIOBaTH U
KOHKPETU3YBATH 3MICT.

@ ]I maroTh cBOIO Kiacuikariro. P. KopTri po3pisuse igioMmaTruHi BUCIOBH — QiVe UP, Ii€ciioBa,
SK1 BXKMBAIOTHCS TUTHKH 3 TIEBHUM MPUIMEHHUKOM a00 MPHUCITIBHUKOM — agree 10, komOiHaIii Ai€ciI0BO
+ npucniBHUK — €at up, gpa3oBi JiecioBa, sAKi 3aBxau mpHiiMaroTh It y QyHkmii qogatka: jump to i,
3BOpOTHI ()pa3oBi miecioa — pride yourself on. ABTop Harosomiye Ha ToOMy, 110 HE MOTPIOHO ILUTYTAaTH
¢dpazoBi nieciaoBa 3 (pasenorizmamu Ta imiomamu [1]. Bce e BrumMBae Ha TMOJANBIIMNA TEPEKIIA]
¢paszoBux giechiB. IlikaBum € Te, mo (pa3oBi mdieciioBa HAOYIM TaKOi MOMYJISPHOCTI, IO
BHKOPHCTOBYIOTBCSI HABITh y JIJOBOMY MOBJICHHI Ta B O(iIiiiHO-A1IOBOMY CTHJI, JI¢ BOHH HAJaAIOTh
YITKOCTI Ta JIakoHIYyHOCTI. CaMe TOMY BapTO PO3MVISHYTH OCOOJMBOCTI iXHBOTO TepeKiany, ne obpas
OpHUTiHATy TOBUHEH OYyTH 30€PEIKCHHIM.

[Tpu mepexnani HaA3BHYANHO Ba)UTMBO BU3HAYUTH CEMaHTHYHY CTPYKTYpYy Ta iH(pOpMaiiHUAN
3MICT, BIJUYTH HIOAHCH BHUXIJTHOTO TEKCTY 3 MEPEKJIaJeHNUM, BpaXyBaTH KOHIENTYyajdbHI OCOOIMBOCTI
¢pazoBux aiecniB. ®JI nmo3HauaroTh Ail0, CTaH, IPOCTOPOBI Ta TUMYACOBI XapakTepucTUkH. [lpu
MepeKIaal 3 aHTIINHChKOI Ta YKpPalHChbKY Ba)IJIMBO TAaKOX 3BEPHYTH YBary Ha CEMAHTHKY YKPaiHCHKOI
MOBHM, TOMY WIO HaBiThb HpediKCH OMOMaraloTb Ham 3pOoOUTH BIANOBIAHMM mepekynan. Bonu
BiJI0OpakatoTh XapakTep UM cTaH onmucaHoi Jii. Hampukmnan, po3risHeMo Taki CJI0Ba pO3MAHY08AMUCS
— po3sadxcamucs — posmaniosamu- pos’ixamucs — posnrodoumu. 1le miaTBepIKeHHsS TOTO, 10 HAaBIThH 3a
JIOTIOMOTOI0 OJTHOTO ITpe(iKCy MOKHA 311IHCHUTH Nepekiia (ppa3oBUX A1€CTIB, iK1 03HAYAIOTh IOCUJICHHS
Y MPUIUHEHHS Jii, MO YOroch Ha YacTUHH abo 10 y 3BOPOTHOMY HampsMKYy Ta iHmi. Haituactime
BXKUBAIOThCA npedikcu 6u-, po3-, 8i0-, 3a-, 3-, C-, npu-, o-, no, NPo-, Nio.

Ockinpku @DJ] € €IUHOI CMHCIOBOK, CHHTAKCHMYHOI 1 CEMAaHTHUYHOK OJMHHUIICI0, TO
HEMPaBWILHUM OyJie Mepekiiaj KOXKHOI YaCTHHU OKPEMO, aJ[’Ke BTPATHTHCS BECh CEHC, i1 OTPUMYBAU HE
Oyze 3aJJ0BOJICHHI TaKOO SKICTIO Tepekaay. 3HOBY * TaKd BapTO 3rajiaTH, M0 3MiHa IPUMMEHHHUKA Y
(bpa3oBOMy IIECTOBI CIIpHUYHUHSIE 3MiHY BChoT0 pedenns: trade off — nocmynumucs, oominamu, trade in —
MaKodic 03Havae oominamu, aie 3 oonnamoro. Came Ha 1€ CIIiJ] 3B€pPTaTH yBary, OCKUIbKU PI3HUIIS HE €
CYTTEBOIO, IPOTE OCHOBHUI CeHC 3MiHIOEThCS. He3Baxkaroun Ha mepekiaj, SKui € B CIOBHUKY, TOTPIOHO
OpIEHTYBATUCS TAKOX 1 B KOHTEKCTI TEKCTYy, TOMY II[0 HE 3aBXKAH aBTOp BXKUBae (hpa3oBe IIECIOBO 3
BIJIMIOBITHUM 3HAYEHHSM, I1€ TAKOXK MOXKE OYTH MTPOCTE 1€CTOBO 3 MPUUMEHHUKOM.

@] mepeknagaroThCs 1 3a JOMOMOTOI0 JOMOBHEHHs, TOOTO WOTr0 HE BUKHIAIOTH 3 TEKCTY, a
HaMararmThcsl onucaTd. BaxnuBo 3rajartu, mo € ayxe 0araTo BIIMOBIAHUKIB HE JIUIIE B YKPAiHCHKIH
MoBi. Komu mepexian 3iHCHIOETHCS HAaBMAKU 3 YKpaiHCHKOI Ha aHTIINHCBKY, TO Take AIECTIOBO 3i
3HAa4YEeHHSM TOBOPUTH MOYKHA ITEPEKIIACTH JAeKiTbKoMa BapianTamu: Speak up, speak, speak for, talk into,
talk away, talk out of, talk off, breathe of. I1e € anrmniiicbki eKBiBaJIeHTH, ajile BOHU TE€XK MAIOTh CBOE BJIACHE
3HAYEHHS, X09a CTOCYIOTHCS 1 MPOCTO IMEHHUKA «PO3MOBay UH JIIECTIOBA «TOBOPUTHY. [ToTpiOHO 3BaxaTH
TAaKOXK Ha TEBHI TpaHchopmarii mpu mepekian, Taki sk: reHepatizamis (to walk off forward —
npamyeamu,; to hurry in — cniwuumu), KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa ( MOJKHA PO3MVISIHYTH (pa3oBe IIECIOBO
take off y ¢pasi take money off him, came dpasoBe miecioBo Mae 3HaUCHHS 3HUIINUTH, 30aBUTH, 3HIMATH,

123



aJie JuIst HalaHHs ppa3i eKCIPECHUBHOCTI JOIITPHO BUKOPUCTATH TaKUH NEPEKIal Ik BAMaratu, ToOTO 115
¢bpasza nepeknagerscs sK: «BoHa BMMarajia y HbOTO Trpoliieii»), KoHkperu3aiis (to come forward —
BucTynaru Harepe; 10 |00k up — BuTpitmTurcs) Ta Bubip Bianosignuka (to search for — mykaru, to settle
down — ocemutucs). Came 1i TpaHchopmarii 3a0€31e4yi0Th MaKCHMAIbHO TOYHHN Ta IPaBUIbHHMA
nepekiaa. BapiaHTHUH BiIIOBITHUK MPH IIbOMY € ONTHMAaJIbHUM BapiaHTOM. [lepekianad 1ociiauBIIg
KOHTEKCT TEKCTYy, NIEBHI MOTO YMOBH, MOTIM MOXe 0OpaTu BiamoBigHUK. CIIiJi TAKOX 3a3HAYUTH, IO
HaOIIBII BXKUBaHUMH € (ppa3oBi aiecioBa 3 TakMMH HocTHo3uTHBamu: t0, out, down, through, at, in, on,
TOMY IIO BOHHM OaraTo3HayHi. Ilepexiagad MOBMHEH TAaKOX PO3PI3HATH Ti€CTIBHO-TIPUCITIBHUKOBI i
CKJIaJIeH1 a00 aHAIITUYHI JI€CI0BA.

Jns MakcuMmanbHO TouHoro mepekinany @©J MokHa 3acTOCOBYBAaTH MOPQOIOTiUYHUA Ta
cuHTaKCUYHUU criocodu. Ockinpku @) € €IMHOI CEMaHTUYHOIO €JIHICTIO, TO MEPeKJIaaTu ii ciig B
iJIoMy, a He okpeMi ii yactuam. [Ipu nmepekai TaKox CiIijl BpaxXOBYBaTH OCOOJIMBOCTI MEHTAIIITETY Ta
3aCTOCOBYBaTH BiANoBiAHI TpaHcdopmaiii. /] HamaTh BUPA3HOCTI Ta EKCIPECHUBHOCTI TEKCTY B
iomy.
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Bohdan BANKOVSKY,
Kyrylo HAVRYLETS

MPUMAOMU NEPEKJIALY FOPUINYHOI JIEKCUKHU 3 AHIJIIMCBKOI
YKPATHCBKOIO MOBOIO

IOpunnyna nexcuka - 1me cydacHa MOBa, SIKy BUKOPHCTOBYIOTh IOPHCTH Ta 3aKOHOJABIIIB y CBOIN
npodeciiiniii gisuibHOCTI [1, €. 305]. FOpuanuHa nekcrka BkIItoyae B cede crerudidHy TepMiHOIOTIIO,
sKa JI03BOJISIE JIaBaTH BU3HAUCHHS 1 HAa3BU IOPUJIUYHUM TepMiHaM. MOXJIHMBI JIeKiIbKa METO/IIB
nepekany IOpUANYHOI JIGKCUKH Ha YKpaiHChbKy MoBY. llepmmii, e koiu B yKpaiHCBKi MOBIi iCHY€
€KBIBAJIGHT 1HHIIOMOBHOro TepMiHy. [Ipore, kKoiaum B yKpaiHChbKIi MOBI HE ICHYE BIJNOBIAHOIO
€KBIBAJICHTY, MOXKYTh OyTH BUKOPUCTaH1 HACTYIHI IPUHOMH MEPEKIIaay.

1. OmnwucoBuii MpuiioM - 11 TiepeIada 3HaYeHHS CII0OBa a00 CIIOBOCIOIYYESHHS 32 JJOIIOMOT OO
MOIIMPEHOTO MosicHeHHs 3HadeHHs. [Tpuknan: (anri.) “John is guilty of involuntary manslaughter” -
(yxp.) “Jl»xoHa 3BHHYBa4yrOTh y HEHaBMHCHOMY BOMBCTBI” [2, C. 460].

I[Tpu nepeknai 3Ha4YEHHS BUX1THOTO cloBocronydeHHs “involuntary manslaughter” nosicuroerscest
yepes JeTalll Ta OIuc.

2. [Tpuitom KaJbKyBaHHS - MEPEKIIa] BUX1IHOTO CJIOBa 200 CIOBOCIIONIYYEHHS YaCTUHAMU 3
HACTYIIHUM CKJIaJaHHIM Iux dactuH. [Ipuxmamu: (amri.) “Multiple accredit” - (yxp.) “MHOXHHHE
akpenutyBaHHs; (anri.) “accomplice of attempt” - (ykp.) “cniByuacHuk 3amaxy” [3, €. 137].

3. Konkpern3ariis - 1me 3aMmida cjoBa a0 CJIOBOCIIOMYYEHHSI BHUXITHOI MOBH 3 OUIBII
[IMPOKUM 3HAUYEHHSM CJIOBOM a00 CIOBOCIIOIyYEHHSIM MOBH NepeKiary 3 OUIbI By3bKUM 3HAYECHHSIM.
Sk nmpaBuII0, JEKCUIll aHTJIIHCHKOI MOBH BJIACTUBA MEHIIIAa KOHKPETHICTh, HI’K €KBIBaJICHTHUM JIEKCUHUHUM
OJIMHMIIAM YKpaiHChbKOi MOBH. TOOTO OJTHOMY CJIOBY B YKpaiHCBKii MOBI, SIKE OXOILTIOE OUTBII IUPOKUI
KJIac JIEHOTATiB, B aHTJIIMCHKIM MOBI, MOXKE€ BIAMOBIIAaTH J1Ba a00 KUIbKA CIIIB, KOKHE 3 SKHX BUpPAXKaE
OibII By3bKe, AUdepeHiiiioBaHe MOHATTSA 1 BIIHOCUTHCS 10 OUIbII OOMEXEHOMY Kiacy JIEHOTATiB.
Hanpuknan: (anri.) “The direct salesforce in this company consists of part- or full-time paid employees
who work exclusively for the company”. — (ykp.) “BnacHi TOprosi npeicTaBHUKH B IIiii TPOMHCIIOBIH
(bipMi CKIIaar0ThCsl 3 pOOITHUKIB HETTOBHOTO 200 MOBHOTO PoO0OYOT0 JHS, SIK1 IPAIIOIOTH TIILKH Ha JIaHY
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kommanio” [4, €. 89]. Ilpu nepekiai 1-Oro peucHHs MOKHA T00aYnTH, 110 BuxXigHa ¢pasa “The direct
salesforce in this company” mae OibIll KOHKPETHE 3HAYCHHSI.

[IpoananizyBaBiy BCi BUIIE3a3HAYCHI MPUKIIAU, MU POOMMO BHCHOBOK, IO FOPUAMYHA JICKCUKA
Ma€ Taki cami NUIAXH Tepenadi 3 aHrmiichKol Ha YKpaiHChKYy MOBY fK 1 Oynp-sika iHIIa mpodeciiina
nekcuka. [Ipore rosoBHOIO MPOOIEMOFO NIEpeKIIay FOPHIUIHOI JICKCHKH € ii 0araTo3HaYHICTh BCEPEIHHI
opuan4Hoi cpepu. ToMy TONOBHMM TNpu BHOOpI HaAMOLIBII MPUUHATHOTO MPHIOMY MEpeKIamLy
IOpUJIMYHOT JIGKCUKM € Te, IO BapTO MAXOAWTH A0 TMepeKiIananbkoi mpobiemu mnpodeciiino, i
BpPaxOBYBATH COI[IOJIOTIYHOI MAPKOBAHOCTI FOPUIUIHOTO TEKCTY, 1[0 MOKYTh JIATH IiJICTABY JJIsl BHOODPY
came I[bOr0 IPUHOMY MEPEKIIaIy.
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Anastasia BOBOKALO,
Olha RYZHAI
OCOBJIMBOCTI HEBEPBAJIBHOI KOMYHIKAIIII I YAC ITYBJITYHAX
BUCTYIIIB
XKutrs droAMHM BaKKO YSBUTH 0e3 HaWBaXJIMBIIIOI NOTpeOM —  CHUIKYBaHHS, TOOTO

MDKOCOOMCTICHOT Ta MIKTPYIIOBOI B3a€MOJIi1, «KOCHOBY SIKOi CTAHOBUTH Mi3HAHHS OJUH OJHOTO 1 OOMiH
MEBHUMH pe3yJibTaTaMH MCUXIYHOT JIsUIbHOCTI (1HpOpMaIli€lo, TyMKaMH, IOYYTTSMHU, OI[IHKaMHU TOILIO»
[1, c. 9]. Icuye nBa BuaM peamizamii CHiJKyBaHHS: BepOajbHE, TOOTO CIIOBECHE, Ta HeBepOalbHE —
HecyoBecHe. Binrak HaBiTh aKT MOBYaHHS, HE3BaKalOUM Ha BIJCYTHICTh CJIOBECHOIO BHMPAXECHHS,
BBAXXA€THCSI HAWOUIBII 1HHOPMATUBHUM 3 yCiX HeBepOaJbHUX KaHaliB [2, c. 14].

e na mouarky 20 CTOMITTS y JIHIBICTHYHINA JITepaTypl MOYanioCh AOCITIIKEHHS MPUPOIU
HeBepOanbHUX 3aco0iB, iX Miclsg Ta poiii y KomyHikamii (mpaui M. Apraiina, P. bepasicrena,
€. Bepemarina, I. ['openoBa, M. I'purop’eBa, A. Kosupenko, I'. Kommancekoro, B. KocTtomaposa
I'. Kpeiianina, I'. Vaiiapaiita, b. Ycnencokoro, A. Xinna, T. Uepnaniesoi, 0. dacra To1o.)

He icHye ennHOTO BU3HAUEHHS TEPMIHY «HEBepOalibHa KOMYHIKaLlis», CyTh SIKOTO, [TOJIATAE B TOMY,
10 1€ CHCTeéMa 3HaKiB, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y MPOIECi CIIIKYBAaHHS 1 BIIPI3HAIOTHCS BiJl MOBHUX
3aco0amu Ta (hOPMOIO BUSBIICHHS.

SIx GaunMo, HeBepOaIbHe CHUIKYBAaHHS M1OCIIa€ BXKIIMBE Miclle y HamoMy >KuTTi. Lle 3a3HauaB mie
I'. KonmanchbKu#, TIKPECTIOI0OYH, 1[0 HECIOBECHI 3HAKH — 1€ HE 3aJIUIIOK, SKUA BUAUISIETHCS 3 MOBHOI
CHCTEMH, a «0COONMBUN (PYHKIIIOHATBHUIA KOMIIOHEHT IMapaMOBHOI CHCTEMH, TOOTO Ta KOMyHIKaTHBHA
MiJICKCTEMa, sIKa JIOMOBHIOE (YHKIIIIO BepOaTbHOI KOMYHIKaTHBHOI cucteMu» [3, ¢. 232]. HeBepbanbhaa
KOMYHIKaIlis, TOOTO MOBa Tilla € HEBiJ €MHOI YaCTUHOK OYIb-SKOro MYyOIIYHOTO BHUCTYITY.
JlocBigueHnii opaTop 3HA€, MO YCHIX HOro JOMOBiAI 3aJ€KHTh HE TIIBKH BiA i1 CTPYKTypu Ta
iH(OpMAaTUBHOCTI, a ¥ Bif 11 mogadi.
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Oco0nuBe 3HAYCHHS y TPOIIECI CIIJIKYBaHHS Mae€, 3BUYAHO, ONTHUKO-KiHECHMYHa cucTema. Sk
3a3HAYarOTh TOCIITHUKH, «BHPa3 OOIMYYsL, 11032, )KECTH, KOJIH HAETHCA PO CIIPUMHATTS CIIBPO3MOBHUKA
SIK 0COOMCTOCTI, HabaraTo epeKTUBHIIII, HIXK HOTO CJIOBECHE BUpaKeHH» [4, c. 63].

MaOyTb, HeMa€e BaXJIMBIIIOTO IHCTPYMEHTY JUIA CIlikepa (oparopa), HiX HOro MOTrisja, OCKUIBKU
30pOBUI KOHTAKT (POpPMYE sIKICHE TITHOOKE CITUIKYBaHHS 3 ayJAUTOPIEIO.

Kectu, sk BUpaxajabHi pyXH pyK Ta iHIINX YACTHH TiJIa, € HAMOLIBII TOMIMPEHUMHU HEBEpOATbHUMHU
3Hakamu. A. @. Koni B «Ilopanax isekropam» nuie: «KecTH MmoKBaBIIOOTh MOBJICHHSI, aJleé HUMHU BapTO
KOPHCTYBaTHUCS 00epexHO. Bupa3Huil skecT MOBUHEH BIAMOBIIATH 3MICTY 1 3HAYCHHIO JaHOT Qpa3u 4u
OKPEMOTro CJI0Ba. 3aHAATO YacTi, OTHOMAaHITHI, METYIIIJIUBI, Pi3Ki pyXH pyKaMH HETIPUEMHI, IPUITAI0OTHCS
1 npatytoth.» [5]. Jns Oynb-gkoi ayauTopii BaXKIMBO PO3YMITH, SIKi IOYYTTS Mepeaae CIikep (oparop)
cBO€IO TTpoMoBOK0. Came BHUpa3 00JIMYYs BiJMIOBIZAE 32 BECHh CIIEKTP €MOIIIH JI0MOBiIava.

VY pamkax npochiypkeHHs Oyno TNPOBEACHO ONMUTYBAaHHS 3a JOINOMOTOI0 COINaIbHOI Mepexi
Instagram, ne pecrioHIeHTaM MMOCTABUIIM 3alUTaHHSA sK: «UK BBa)KaeTe BU MOBY Tijla BXKJIMBOKO IT1]T 4ac
nyOigyHuX BUCTYMIB?» Ta « OCOOHCTO IUIs Bac, M0 € HAWBAXUIMBIIIMM acleKTOM MOBHU Tinma?». Ha
PUCYHKY 2 3a3HaueHo 10 Juist 37% ONMUTaHUX CTYAEHTIB MOBa TiJla € BaXKJIMBOKO MiJ Yac MyOIiYHUX
BHCTYIIB, 33% — AyXe BaXIUBOI0, 21% — He 3aaymyBaBcs, Ta 9% oNMuTaHUX BiAMOBLIN, IO MOBA TiJIA €
HE BKJIMBOIO.

Ha pucynky 3 3a3HadeHo, M0 AJisg OUTBIIOCTI ONMUTAaHUX, BUPA3 OOJWYUS € HAWBaXIIUBIIIUM
acrniekToM MoBH Tina (21%), HactynHi B pedtunry — xectu (18%), moTiM 30pOoBUil KOHTAKT Ta OCaHKa
(15%) , inTonartis (13%) , mo3wuis (12%) Ta inmie (6%).

B nyxe
21% BaKJIUBO
BaXKJIMBO
9%
HE BAXJIUBO
37%

Puc.2. 3naunMicTs MOBH Tija Mij yac MyOIiYHUX BUCTYIIB
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Puc.3. HaiiBaxxyuBinn acrieKTd MOBH TiJia

Licepeno: nobyoosano agmopamu Ha OCHOBI pe3yIbmamis ONUmy8aHHs.
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OTxe, aHaNi3ylOYM BCE BHIIC 3a3HAYCHE, MOXEMO 3pOOHMTH BHUCHOBKHM, IO HeBepOaibHa
KOMYHIKAIIisl BIITpa€e BYKIUBY POJIb B )KUTTI JIFOMHH,  OCOOIHMBO ITi1 Yac MyOIIYHUX BUCTYIIIB, OCKUTBKH
MOK€E PO3IOBICTH MPO HEl OIbIIe, HIXK BOHA cama.
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Mariia BOITSOVA
INTERCULTURAL COMMUNICATIVE COMPETENCE

Being aware of the semiotic and multimodal relationships within a multimodal ensemble will allow
us to discover hidden messages and meaning relationships among different multimodal elements present
in diverse documents. In this case, the target document was a lesson from a website for language learning.

Following a vision of language learning as the development of linguistic, social, cultural, and
critical skills, Byram proposed his ICC model as an alternative to enhance the process of language
learning beyond the traditional linguistic/communicative abilities. Byram mentions four competences
involved in language learning: linguistic, pragmatic, sociolinguistic, and intercultural. Byram’s view of
ICC composed of five dimensions: attitudes, knowledge, skills of interpreting and relating, skills of
discovery and interaction, and critical cultural awareness.

The dimension of attitudes of openness and curiosity refers to the learners’ eagerness to decenter
from their own cultural perspective and learn from others in a dialogue of equality and friendship.
Likewise, knowledge is defined as the set of information about the cultural products, practices, and
interactive procedures of other cultures. The skills of interpreting/relating allow learners to decipher and
associate documents and events from other cultures and to understand their significance in relation to the
learners’ own cultural system. Hence, the skills of discovery/interaction refer to the ability of operating
attitudes, knowledge, and skills of relating and interpreting in real-time communication in order to
discover new cultural elements. Finally, Byram describes the skill of critical cultural awareness as the
learners’ “ability to evaluate, critically and on the basis of explicit criteria, perspectives, practices and
products in one’s own and other cultures and countries”. These skills aim at developing intercultural
speakers capable of interacting and maintaining successful relationships with speakers of other cultures
as well as keeping aware of the importance of freedom, democracy, and cooperation. However, the way
cultural products and symbols operate might be better understood from a multimodal perspective of
interactions.

A Multimodal View of Communication

Understanding the ICC dimensions gives us hints about how intercultural communication happens.
Nonetheless, the role of symbols and socially created signs needs to be addressed in order to comprehend
the semiotic dimension of communication. As Kress explains, communication is a process that involves
paralinguistic elements in the creation of messages. Therefore, a wider view of communication should
acknowledge the existence, transformation, and use of all types of socially constructed signs of
communication. This is precisely the focus of multimodality. In this sense, multimodality is the study of
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the creation, evolution, and nature of the different social signs used in communication. The particularity
of this approach is the acknowledgement and focus on a wide variety of communicative modes going
beyond a purely linguistic view of language. In order to understand this perspective of communication,
we need to know the main concepts related to multimodality. These concepts are:

Semiotic resources: In van Leeuwen’s words: “the actions, materials and artifacts we use for
communicative purposes”. In other words, everything used to communicate and create meaning or the
base units of a multimodal document.

Modes of communication: The semiotic resources are organized and materialized in modes of
communication. These modes are grouped according to their communication origin. The New London
Group lists five modes of communication: linguistic, audio, spatial, gestural, and visual.

Intersemiotic relationship: The relationship of meaning construction and connections among
semiotic resources, modes of communication, and their underlying meanings in a multimodal ensemble.
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Yuliia BULAVNOVA,
Oksana TEPLA

ITPOBJIEMHU MNEPEKJIAZLY I PEJJATYBAHHSI HAYKOBUX TEKCTIB B
YKPATHCBKIN MOBI

HaykoBo-TeXHIYHMI Iporpec Ta MOCHJIEHHS MI)KHApOJHOTO CHIBPOOITHUIITBA B €KOHOMIYHIHN 1
TEXHIYHIN Taly3siX aKkTyaJi3ylOTh pOJib TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKU B Cy4YaCHUX MOBax. Y 3B 53Ky 3 LIUM
BUHHUKAE TocTpa Morpeda y Mepeksaal BEIMKOi KUIBKOCTI HAayKOBO-TEXHIUHOI JIiTepaTypu, UM 1
3YMOBJIEHO JIOCJIIJKEHHSI TEPMIHOCUCTEMHU SIK OIOPHOTO CIIOBHMKA MOBH CIIE€LIAJbHOCTEH, 3’ ICYBaHHS
TEOPETUYHHUX NHUTaHb, JOTUYHMUX /0 TEPMIHOJOTIi, 0cOOIMBOCTEH JepuBalii Ta (YHKIIOHYBaHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHHIIb, Ta — [0 HAWOUIBII BaXKJIMBE /I NEpeKiagada — OCOOIUBOCTEN TXHBHOTO
BIITBOPEHHS, PO3BUTKY Ta B3a€MO/Iii 3 PO3MOBHOIO 1 JIITEPAaTypHOIO MOBaMH.

Oco06mMBOCTI TEpeKIaay JEeKCMKA HAyKOBOTO TEKCTYy TOJSATAIOTh y JIOTIYHINA IMOCTiJOBHOCTI,
JIAKOHIYHOCT1, 00’ €KTMBHOCTI BUKJIaAy iH(opMaIllii, BiICYyTHOCTI KOHOTATHMBHOI'O 3HAUEHHSI, BXXKHBAaHHI
CHUHOHIMIB.

[Iponiec mepeknaganHa — 1e OaraToacHeKkTHE SBUILE, 110 MOETHYE Taki Kpoku: 1) 30poBe abo
CIIyXOBE CHPHUUHATTA iHPOpMAIl HEPITHO MOBOIO, PO3YMIHHA 11 3MICTY; 2) aHaTi3 MOBIIOMJICHHS
1HO3EMHOIO MOBOIO 1 y3araJlbHeHHS PiHOI0 MOBOIO; 3) BIATBOPEHHS 3MICTY P1IHOIO MOBOIO.

YacTOTHOO CHHTAKCHYHOKO TMOMMJIKOIO ITiJ] Yac IMEpeKsaay YKpaiHChKOI MOBOK HAyKOBUX
TEKCTIB € HENMpaBUJIbHUN J00i1p YKpaTHCHKHUX BIAMOBIJHUKIB 10 3arajlbHOBXHWBAHUX CIIiB, JOCIiBHHI
MepeKya yCTaJeHUX CIOBOCIIONYK.

Yumano TpyTHOLIIB IMiJT 4ac MepeKIaay TeKCTiB HAyKOBOTO CTUIIIO CIIPHUUHSIOTH TIEMPUKMETHHUK.
[ToTpibHO OpaTh 10 yBary, 1Mo aKTUBHI TIENPUKMETHUKN TENEPIITHHOTO Yacy, yTBOpeHi Big miecis |1 11
Ji€BIIMIHHU, B YKpaiHCHKili MOBI HETIPOJYKTUBHI Y TBOPEHHI il B)KUBaHHI.
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Bapto He 3a0yBaru, 10 YKpaiHCHKOTO BHCJIOBJIIOBAHHS 3aBXIW TIOB’SI3aHE 3 MPOIIECOM, a He
IPEeIMETOM, TOMY JIOT1UHUI HAroJIoC y peueHHi 3a3BUYaii ajjae Ha MPHUCYI0K, a He Ha IMiIMeT. 3BaXKaroun
Ha 1Ie, HAWOLIBII YACTOTHUM CTWJIICTUYHMM OTPIXOM VY HAayKOBHX TEKCTaX € HaJy)KUBaHHS
BIJIJIIECTIBHUMH IMCHHUKAMH Ha -HH (51).

Otxe, MoBHE OGOPMIICHHS HAYKOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTypu MoTpedye nuridpyBaHHSA. 3aBaaHHS
penakropa — 3a0€3MEUUTH JOTPUMAHHS HOPM CTaHIAPTU3aLii BHKIAAY, JOCSITTH YITKOi MOBHOI
CTPYKTYpPHU TEXHIYHOTO TEKCTY, CIIPHSITH OKPAIIaHHIO PO3yMIHHS Ta 3aCBOEHHS MaTepiaiy.

Anastasia CHEREDAIKO

THE EFFECTIVE METHODS OF ENRICHING LEARNERS’ ACTIVE VOCABULARY
IN GRADE 7

Vocabulary is one of the essential language components in learning English language. Without a
proportional vocabulary, anyone will have troubles with speaking, reading, listening and writing, in other
words, the first one is language learners, especially English vocabulary learners. It means that learning
vocabulary is very important, especially for Junior High School students. They must master English
vocabulary and grammar rules for communicating with others. Vocabulary influences not only the study
progress, but also the perception of us by other people.

A word is going through several stages before passing to the active part of vocabulary. That is why
methods for strengthening active words should be constructed in order to help teachers in their practice.
In our research | focused on effective methods of enriching active vocabulary in 7th grade learners. The
purpose of my study was twofold: first, to examine the peculiar characteristics of passive and active
vocabulary; second, to consider methods of strengthening active vocabulary through interesting for
younger learners ways. :

In the first stage, | gave a plan of my research procedure. Planning usually starts with something like
a general idea. For one or another reason it seems desirable to reach a certain objective. Frequently more
fact finding about the situation is required. If this first period of planning is successful, two items emerge:
namely, an “overall plan” of how to reach the objective and secondly, a decision in regard to the first step
of action. Usually this planning has also somewhat modified the original idea.

In the second stage, | acted according to the plan. The action stage involves implementing the plan
whilst recognizing the need for flexibility and judgement. Even so, it may sometimes be necessary to
revert to the planning stage if the proposed actions cannot be implemented. First, I tried to figure out the
reason why students are afraid of using new vocabulary and how do they feel about experiments I
proposed to them. After it, | replaced all the plague and frequently used words with the help of simple
game “Taboo”. Second, it was the stage was to give as many possible synonyms to the new topic
vocabulary. .

On the third stage, | observed results. | chose the participant observation as the main method of data
collection because observation fosters in depth and enrich understanding of a phenomenon, situation and
the behavior of the participants in certain setting. Observation methods are useful to researchers in a
variety of ways. They provide researchers with ways to check for nonverbal expression of feelings,
determine who interacts with whom, grasp how participants communicate with each other, and check for
how much time is spent on various activities. Participant observation allows researchers to check
definitions of terms that participants use in interviews, observe events that informants may be unable or
unwilling to share when doing so would be impolitic, impolite, or insensitive, and observe situations
informants have described in interviews. Participant observation, for many years, has been a hallmark of
both anthropological and sociological studies. In recent years, the field of education has seen an increase
in the number of qualitative studies that include participant observation as a way to collect information.
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Qualitative methods of data collection, such as interviewing, observation, and document analysis, have
been included under the umbrella term of “ethnographic methods" in recent years.

The last stage was the reflection. Reflection is a characteristic of action research to the extent that
this type of research can justly be characterized as reflective practice. In the literature on action research,
reflection seems to be used in two ways. On the one hand, reflection is used in a contemplative sense,
mainly as a form of awareness, and, on the other, reflection is used in a more active sense, as a lever for
change. Reflection in action research, in the contemplative sense, is seen as minding, which means paying
attention to and being aware of what takes place. It is a mental process whereby a teacher thinks about
things by going back over them; it is a way of becoming aware of salient assumptions and ideas.

This paper has investigated the most effective methods of enriching active vocabulary in 7th grade
learners. | have outlined the methods | tried, they are:
- method of replacement frequently used words with the help of the game;
- method of using computer games for enriching vocabulary;
- method of using projects and class games.

The findings of the study shows us that one of the most effective ways to make students activate
new vocabulary is to refuse use of frequently used vocabulary. Surely, | should do it with the help of
interaction. | had managed to improve active vocabulary of the 7th grade learners of the Uman School
#4 in a few weeks, using this strategy. Also, | would like to mention that considerable progress of
enriching active vocabulary was made with the help of modern technologies, especially online games and
platforms for studying. My research shows that games and projects are a great way to activate passive
vocabulary. Instead of going home and memorizing word lists, they actually get to use them, which, in
turn, helps them remember more. Games can also help students to get rid of inhibitions when it comes to
actually speaking the language, which is a problem for many students. Projects help them to be more
creative and spontaneous when using the language, helping them overcome shyness. In fact, these
methods can help students enhance their communication skills in general, even outside of the classroom.
The modern world and modern youth demands modern solutions, so that is why we need to reconsider
the usage of the gadgets during the classes. In my school years, the usage of mobile phones was forbidden
and students who broke the rules were punished. The research showed that teachers should not see in
using the Internet only distraction, but also it is a great tool to motivate and engage students.

In conclusion, | have obtained results proving that there are many ways for making vocabulary
improvement more engaging and interesting.

Viktoria CHEREPYANA,
Pavlio SMOLIAK

MPAKTUYHA POBOTA 3 OPTAHI3AIIIl ®OPMYBAHHS COLIAJIBHUX HABUUYOK
CTYAEHTIB HAIHIOHAJIBHOI'O YHIBEPCUTETY BIOPECYPCIB 1
MPUPOJOKOPUCTYBAHHS YKPATHU

3n00yBavi BHINOi OCBITM B TIPOIECI HAaBUYAaHHS TaK YW 1HAKIIE€ pPO3BHUBAIOTH HABUYKH
MIKOCOOMCTICHOT B3a€MOJil, CHUIKYIOUUCh 3 HAYKOBO-TIEJAarOTiYHMMH TMpAI[iBHUKAMH, KOJETaMHu, B
mpoueci MiATOTOBKUA JI0 3aHATh Toulo. lIpoTe omaHyBaTH coliajbHI HAaBHUYKM MOKHA 3HAYHO
edeKTUBHINIE 32 YMOBU AaKTHUBHOI y4acTi B pI3HOMaHITHUX TypTKaX, HAyKOBUX TOBapHCTBax,
CTYJIGHTCHKOMY CaMOBpSITyBaHHI, Kiay0ax, cmiikax. Taka HisuTbHICTH (OpPMY€ 3JaTHICTH CaMOCTIHHO
npuiMaTH pillIeHHs, TPALIOBATH B KOMaH/i, YIPaBIiHChKl, KOMyHIKaTUBHI SKOCTI.

Tomy nHa 0a3i HamionambHOro yHIBEpCHUTETY OiopecypciB 1 NMPUPOJIOKOPUCTYBaHHS YKpaiHU
¢ynkuionye "lkona migepcrBa, kepiBHUKOM 5iK0i € Hikonaenko CraniciaB MukomaiioBud. HaitGinbin
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MPIOPUTETHUMH IUISIMU IIIKOJIM € JIOMTIOMOTTH CTYACHTaM PO3KPUTH ceOe 1 CBOi MOXKIJIMBOCTI, HAIaTH BC1
HEOOXiJH1 IHCTPYMEHTH JUIsl CAMOPO3BHUTKY, BIIOCKOHAIUTH KOMYHIKaTUBHI 3710HOCTI, JTiAEPChKI SAKOCTI,
JOCB1J] KOMaHHOT1 pOOOTH TOIIIO.

KpiMm Toro, B HaByYanpbHMI IUIaH BIPOBA/PKEHO cremianbHuid Kypc "JlimzepcTBo Ta
aaMiHiCTpyBaHHA", Ha HaBYaJIbHOMY TopTaii HamioHaneHOrO YyHiBepcuTeTy OiopecypciB 1
MIPUPOJOKOPUCTYBAaHHS YKpaiHU po3MileHo enekTponHuit kype "JlinepcTBo Ta anminicrpysanns" [10].
VY pe3ynpTaTi BUBYEHHS JAaHOI HABYAJIbHOI AMCLUUIUIIHU CTYJCHTH IOBHHHI OBOJIOMITH TaKUMH
KOMIIETEHTHOCTSIMHM: BMIHHS CAMOCTIHHO NpAIlOBaTH 1 KPUTHYHO MHCIMTH, 3JaTHICTH iSTH 3a
MOpPaJIbHO-€TUYHUMH TPUHIMIIAMHU, @ TaKOX OPraHi30BYBaTH CIUIbHY [iSUIbHICTh, 30pI€EHTOBAaHY Ha
JOCATHEHHS CYCHUTHHO BaXJIMBHX I[UICH TOIIO.

IIponiec dpopmyBaHHS OCOOMCTICHHUX, COLIAIBHO 3HAYYLIMX SIKOCTEH y CTYAEHTIB MOKJIAJA€ThCs
TAKO’K HA HACTABHUKA IPyHH. Moro AisnpHICTh IOBHHHA BKIIOUATH B ceGe IIaHyBalbHYy, OpraHisamiiiy,
KOOpJIUHAIIHO-CIPSIMOBYIOYY, ~ MOTHBAIliliHy, = JTIarHOCTHYHY,  i1H(GOpMalliiHO-KOMYHIKAaTUBHY,
[IHHICHO-Opi€HTAMilHY, KOHTPOJBHO-KOpUTYIOUY (YyHKIii. 3 METOI WiJABHIIEHHA ICUXOJIOTO-
nefaroriyHoi  MaiicTepHOCTI HacTaBHHMKA Kadenpa mneparoriku HarioHalnbHOTO — YHIBEPCHUTETY
OiopecypciB 1 MPUPOJAOKOPHCTYBAaHHS YKpaiHU OpraHi3oByBajla HAyKOBO-METOJMYHUH CceMiHap, B
paMKax sIKoro MpoXo/sATh NPAKTUYHI 3aHTTS, IPONOHYIOTHCS MaliCcTep-KiIacu Ta TEMaTUYHI JIEKLIT 111010
BUXOBAHHS  3J0POBOTO  CIOCOOY  KHUTTS, HAIIOHAIBHO-TIATPIOTHYHUX  IIHHOCTEH  MOJIO/,
MDKOCOOHMCTICHUX B3a€EMHMH Yy CTYIACHTChKUX TIpynax. HeogHopa3oBo migHIMaaocs NMTaHHS PO
BayHMBICTH "soft skills" stk st BUKIamaviB, Tak i I CTYACHTIB. BapTo Takok Bi3HAYUTH, 10 HAYKOBO
[Ie/1aroriuHi MpamiBHUKU NPAKTUKYIOTh 3a0X0YyBaJbHE €MOLIMHO-TIO3UTHBHE CTABJICHHS, BUXOBYIOThH
COIliaJIbHI HABUYKH 32 JTOTIOMOTOI0 iHTEPaKTUBHHUX (OPM 1 METOJIIB (IIJIOBUX, POJIBOBUX irOp, TUCKYCIH,
TPEHIHTIB, KeHC-METOAy TOIIO) Ta MOTHUBYIOTH CTYACHTIB JO y4acTi y pi3HHX (opMmax colialbHOT
aKTUBHOCTI, HAYKOBHX KJIy0ax, CTYJIeHTCbKOMY CaMOBPSIyBaHH1, KPYTJIUX CTOJIAX, TPYMIOBUX AUCKYCISIX.

BukopucranHs BHIIEHAaBEACHUX METOJIB, GopM, mpuiloMiB poOOTH 3 oprasizauii GopMyBaHHs
COLIAJIbHUX HAaBUYOK CTYJEHTIB OyJe YCHIIIHUM Ta €(EeKTMBHUM 3a yMOBHU KOMIUIEKCHOI Ta
LIECIPSIMOBAHOI JTiSIIbHOCTI; 3 YpaxyBaHHSAM IHIUBIAYaJIbHUX OCOOJIMBOCTEH Ta MEXaHI3MiB BIUIUBY
COIIIOKYJITYPHOTO BIUTUBY Ha OCOOUCTICTD.
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Viktoria CHEREPYANA

CYTHICTD I CTPYKTYPA NOHATTA «SOFT SKILLS» MAUBYTHIX NEJATOI'IB
MMPOD®ECIMHOIO HABYAHHSA

Ha cydacHoMy erami poO3BUTKY CYCHIJIBCTBA, IO XapaKTEPU3YETHCS MpollecaMu Tiodai3aii,
aBTOMAaTHU3aIlii Ta pobOTH3aIlli MPOIIECiB, 3HAYHO 3MIHIOIOTHCS MOTJISIIN Ha MpodeciorpaMmy CHeriamicTiB.
AOu OyTH KOHKYPEHTO3JaTHUM Ha pUHKY IIpalll, HEJJOCTaTHHO BOJIOITH JIUILIE TPO(eCciHtHUMU 3HAHHSIMH,
YMIHHSIMH, Ta HABUYKaMH. BuHuKae He0OX1IHICTh Y PO3BUTKY COLIIaIbHUX HAaBUYOK.

Bapro 3BepHyTH yBary Ha pe3yJlbTaTH AOCTIIKEHb, sKI Oynu mpoBeneHi B [apBapacbkomy
yHiBepcuteTi Ta y CTeHQOpAChKOMY JOCHITHOMY iHCTUTYTI. BoHM cBimuath mpo Te, mo npodeciiina
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ycnimHicTh 3aBAsku «soft skillsy Buznauaetscs y 85% BumnankiB, B Tol yac sk «hard skills» ckimanae
muie 15%.

«Soft skillsy (aHr. «rHYYK1», «M'sIK1» HABUYKH) — 1€ CYKYITHICTh YHIBEpCaTbHUX HAAIPODECIHHIX
HABUYOK, SIKI BIAMOBIZAIOTH 32 BUCOKY HPOAYKTHBHICTH 1 HE TOB'Si3aHI 3 KOHKPETHOIO IMPEIMETHOIO
obmnactio. JloChiTHUKH MO-PI3HOMY TPAKTYIOTh MOHATTS «M'siki» HaBuukH. K. O. KoBanb po3risnae mnei
TEPMIH SIK HepeNiK OCOOMCTICHUX XapaKTePUCTHUK, SIKi MOB'A3aHi 31 3ATHICTIO YCIIIIHO B3a€EMOJIATH 3
oroueHHsM. [2]. Ha nymky C. Haxonm, «M'aki» HaBHYKHM — II€ KOMIUIEKC HECHeIlaai30BaHuX
HaANPOo(eCiiHUX «THYYKUX KOMIIETEHTHOCTEH", 110 BIUIMBAIOTHh HA YCIINIHE BUKOHAHHS MpodeciifHnx
000B's13KiB Oy/1b-sKOT0 MPOd 0. [3]

OCKiTbKH 7151 pi3HUX BHIIB TiSUTBHOCTI KITFOUOBHMH € pi3Hi BUIM «soft skillsy, ix cranoro nepemiky
1 kimacudikanii He icaye [1, c. 240]. 3a3Buuail, BUAUIAIOTh TPU OCHOBHI KaTEropii «M'sIKMX» HaBUYOK:

1) InuBinyanbHi;
2) KomyHikaTuBHi,
3) VYrpaBIiHCHKI.

€ 1 iHma knacudikaris, 3a sKo BUAUIAIOTH 4 Ty "soft skills":

1. ComianbHi KOMIETEHTHOCTI: EMOIIHHHMI 1HTEJNEKT, THYYKICTh 1 TNPUHHATTS KPUTHUKH,
KOMYHIKaOeNIbHICTh, BMIHHS BECTH IIEPETOBOPHU.

2. JlimepchKi KOMIIETEHTHOCTI: 3/IaTHICTh MPUIMAaTH pillleHHs, copMyBaT KOMaHIy, BUPIIIyBaTH
KOH(TIKTH, BIJIOBIJAIBHICTh, HACTABHHUIITBO.

3. IHTenekTyanbHI KOMIIETEHTHOCTI: BMiHHS OauuTH, aHAII3yBaTH 1 PO3B’SA3yBaTH MpoOIiemy,
3JIaTHICTh /10 HABYaHHSI, KPEATUBHICTb.

4. BoiboBi KOMIIETEHTHOCTI: OPI€EHTOBAHICTh HA PE3yJIbTaT, KEPYBaHHS YacOM, CTPECOCTIMKICTb,
camoopraxizaiis. [4]

[IpoBenenuit aHai3 mpaik HAYKOBIIIB JIO3BOJIMB HaM BHU3HAYMUTH MOHATTS "soft skills" MaiOyTHIX
nearoriB NpogeciifHoro HaB4aHH: AK psiJl yHIBEpCAIbHUX ICUXOJIOTITYHUX XapaKTePUCTUK OCOOUCTOCTI,
BJIACTMBOCTEH Ta BMiHb, SIKI JIONOBHIOIOTH MpO(eciiiHi 3HAHHS Ta € HEOOXITHUMH JIs YCHIIIHOI
MeJaroriyHol JisILHOCTI B 3aKJIal BUIIOT OCBITH.

MaiibyTHs npodeciiiHa AisUIbHICTD CTYAEHTIB MPoQeciiiHOro HaB4aHHA Nepeadayae B3aeEMOIIO 3
JOABMH, 3JaTHICTh T€HEpYBaTH aOCOIIOTHO HOBI 17€1, MPOSBIATH 1HILIATUBY, 3HAXOAUTH HECTAHAAPTHI
pilieHHsT mpo0sieM, BECTH 3a cO00K0 iHIMUX. ToMy MH JOTPUMYEMOCH TYMKH, IO A0 CTPYKTYpH
COLIIAJIbHUX HaBUYOK MallOyTHBOTO nearora npodeciiHoro HaB4aHHs MalOTh OYTH BKJIFOUEHI J11€PChKI
SKOCTI, KPEaTUBHICTh, KOMYHIKa0€IbHICTh, EMOLIMHUN 1HTENEKT, KOTHITUBHA THYYKICTh, 3JaTHICTH JI0
KPUTHYHOTO MHCIJICHHS, BMIHHS TpAIIOBaTH B KOMaHi, BECTH NEPErOBOPH, YIPABIIHHS YacoM,
OCMUCIICHHS 1 TPUAHATTS PillIeHb.

Orxe, ycmix y BUKOHaHHI mpodeciiHuX 00OB'A3KIB MalOyTHIX MenaroriB mpogeciiHoi ocBiTH
3aJIeKUTh BiJl HASBHOCTI OpraHi3aliifHuX, KOMyHIKaTUBHUX, YIPABIIHCHKHX, OPATOPCHKUX 3/110HOCTEH,
K1 € ckiragoBuMH "'soft skills".
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Anna CHERNETSKA
Inna SERHITENKO

SOFT SKILLS AS A PREREQUISITE IN TODAY'S LABOR MARKET

Why are skills a prerequisite in today's labor market? This topic is probably important for everyone,
because sooner or later everyone will go to work, and to be accepted, you need to have communication
skills, language skills or personal habits, that is, soft skills. It is these skills that will help you in your
career growth, as well as make a positive impression on your employer.

Soft skills are the skills that we use every day at work. And they are very important for getting a
job. After all, the employer will choose the best of the best. Someone who can communicate perfectly
with people, whether they are colleagues or clients, so these skills will be important for most employers.
They value such people because such employees develop, make a great contribution to the organizations
where they work, and, of course, the company develops with them. You are also more likely to get a
promotion if you are valued at work as a highly qualified employee with a lot of skills.

Soft skills are also called skills of the future. After all, it is assumed that almost all technical work
will be performed by artificial intelligence. This way, your seemingly important skills, such as language
proficiency, can be easily replaced in the future. But as far as communication with people and leadership
qualities are concerned, no technique can replace real people.

If you don't have soft skills, chances are you won't get a position or job. After all, the lack of these
skills can limit your potential, you will not be as "ideal” an employee as you could be. By developing
leadership skills and sociability, you can achieve great results that will have a positive impact not only on
your personal life and condition but also improve interaction with others.

And don't think that you don't have soft skills, because you are deeply mistaken. Researchers have
proven that everyone has such skills. Some need to be developed, some need to be studied, but this is a
very complex process. It takes constant practice and discipline to apply them in real life. You can also
acquire some skills throughout your life without even realizing it. But if you still want to improve your
soft skills and need to develop them to work in a particular field, then you can follow these rules:

1. It's important to learn as much as possible about the company you want to work for and
determine which of your soft skills need to be developed the most and which should be learned.

2. Watch online training or courses about the field of activity in which you work or want to
work.

3. Constantly train your skills so that they improve each time. You can practice with your

friends. This will give you confidence and you will be more relaxed during the interview.

Today, the labor market does not guarantee that you will be able to stay at your job. After all, work
formats, demand, and technologies change every time. Therefore, we need to develop together with
technology. In particular, it is the development of your soft skills and adaptability to different situations.
For example, during the pandemic, workers and managers had to quickly switch companies to online
work, and do it in such a way as not to lose customers and demand. Solving these problems depended
entirely on people with soft skills.

If you want to be in demand in your job market, then it is soft skills that play an important role when
writing a resume, for example, the presence of various soft skills in your resume can attract the attention
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of the employer, he will offer to meet, and already at the interview, you will be able to demonstrate that
you have these skills. So, to be in demand in the labor market, you need to:

« Be able to communicate effectively with people. This skill will allow you to express your opinion
clearly and teach you how to listen and connect with the other person during a conversation.

« Be able to collaborate properly with your colleagues and clients. This will help you achieve
success and trust in your industry.

« Be able to do multiple things at the same time. It is important in today's labor market an employee
can switch from one task to another. For example, if the boss gives several projects at the same time, and
they urgently need to be completed. Such people are very much in demand in various fields of activity.

« Be able to quickly adapt to new conditions. For example, if you are new to this job. Rapid
adaptation of the employee indicates that he has quite high skills of self-organization and self-control.

Thus, soft skills are very important for a person in terms of work. To be in demand in a particular
field of activity, you need to develop yourself as a person and your skills. After all, as we have already
analyzed, soft skills include not only professional skills, but also the ability to communicate with others,
the ability to adapt to different environments and sometimes perform more tasks than the average
employee, because for your boss you will be a model of a person who wants to develop himself and the
activities in which he works. Developing communication, leadership, and language skills can contribute
to rapid career growth and success.
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Svitlana KHRYSTIUK

APPROACHES TO DEFINING AND CLASSIFYING COMMUNICATION
STRATEGIES IN ENGLISH

The study of linguistic communication behavior participants inevitably addresses the problem of
communicative strategy as the discourse basic constitutive characteristic. The communicative strategy is
one of the central part in the process of analyzing any type of discourse, because strategy is the main
component of both the addressee’s intentions and interpretations, determining the interactive
characteristics of the communicative situation.

According to one of the most common approaches to interpreting the term “communicative
strategy” in discourse, the latter is defined as the implementation of the speaker’s intentions, his global
and local goals. This approach can be described as intentional, since it relates to the strategy awareness
to realize the addressee’s intention.
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Since the intentional approach is focused on the addressee’s strategic program, the speech actions
plan, then another area of communicative strategies, no less common in modern discourse, focuses on the
communication program effectiveness. It can be described as an activity approach, based on the category
of efficiency or effectiveness, which defines the communication strategy as a component of the heuristic
intentional program of discourse planning, its conduct and management in order to achieve cooperative
result, efficiency.

The approach is aimed at the addressee’s program success. Thus, the addressee is closely linked to
the cognitive aspect of interpreting the communication strategy, since the communication effectiveness
has the effect of influencing one of the communicators on the other’s perception model. According to the
cognitive approach, the communicative strategy acts as a means of influencing the interlocutor by
linguistic means: it is a kind of “violence” against the addressee, aimed at changing his world model,
transforming his conceptual consciousness.

This approach involves analyzing the communication strategy, taking into account the following
parameters:

a) the level of the communicators’ conceptual consciousness;

b) status-role and psychological characteristics of communication participants;

c) level of proficiency in lexical, grammatical, socio-linguistic and other knowledge.

Of course, these discursive approaches focus on different aspects of the same communicative
phenomenon.

Another perspective of the contemporary linguistics’ communicative strategies is to identify the
discursive strategy attributes, the component of the heuristic intentional discourse-planning program, to
implement and manage it to achieve effectiveness. Thus, O.S. Issers defines three main characteristics of
communication strategy: predictability, controllability, flexibility.

In addition to these characteristics, the communication strategy is characterized by a dynamic
deployment, because it is constantly adjusted according to the communication participants and the
discourse context, which is constantly updated and modified. The peculiarity of the communication
strategy deployment is the communication correlation, realized at the moment of interaction, with the
previous steps and its impact on the subsequent communicative actions.

In our opinion, the important characteristic of a communicative strategy is its ritualized nature,
“when certain strategies and their respective goals and conditions of activity are fixed by certain social
institutions” [4: 193], which is especially important for the study of institutional discourse.

One of the strategy most important characteristics in contemporary discourse is its awareness of
cognitive and pragmatic phenomenon. In particular, the strategy is defined as a cognitive program of
interaction, related to the addressee’s knowledge and aimed at both changing its world model, and
transforming a conceptual consciousness. The strategy’s cognitive component is the mutual orientation
of the communicators to the common frame structures. In the strategy study as a pragmatic phenomenon,
the priority is given to the interactants’ socio-role status, the purpose of communication, the prediction of
the addressee’s potential response.

The problem of the communicative strategies classification remains a debate in modern discourse.
Thus, strategies as a set of discourse purposeful actions may be different in nature: T. van Dijk and W.
Kinch [2: 153-211] distinguish supply strategies, local coherence strategies, product strategies and macro
strategies.

Defining the communicative strategies’ typology O. Issers bases an intensely genre type of
communicative action and identifies major and auxiliary strategies. The main strategies are the most
significant at a certain stage of communicative interaction in terms of the motives and goals hierarchy
and are related to the influence on the addressee, his world model, his system of values and behavior.

According to most scientists, a universal typology of communication strategies that can be applied
to all areas of communication is unlikely or possible as a generalized one. An example of such typology
is the strategies’ identification regarding both positive and negative politeness in the perspective of the
“face and politeness’ phenomenon by P. Brown and S. Levinson.
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Thus, the communication strategy takes into account both the communication situation
characteristics and the area of communication. Therefore, as Oleshkov notes, the most complete
typologies of communication strategies are those that are linked to a particular type of discursive
interaction or communication area. Thus, the institutional features of discourse are crucial in isolating and
describing relevant communication strategies.
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Yevhenia DUBIENOK,
Yuriy ROZHKOV

OCOBJIMBOCTI JIITEPATYPHOI'O PO3BUTKY YYHIB 5-7 KJIACIB HA YPOKAX
3APYBIKHOI JIITEPATYPH

OnHUM 3 TOJNOBHUX BMiHb Ha YpOKax 3apyODKHOI JIITEpaTypu B LIKOJI MH BBaKaEMO YCHE
MOBJICHHS.

PobGoTa 3 po3BUTKY MOBJEHHS - L€ LIJIECPsIMOBAaHUI 1 OpraHizoBaHuMi Mpolec 30aradeHHs
CIIOBHUKOBOT'O 3amacy JiTedl. BoHa crnupaeThcsi HA HACTYNHI NMPUHIUIN: B3a€MO3B'SI3KY MOBHOTO
PO3BUTKY 3 KOMIUIEKCOM MOPAJIBHOTO ¥ €CTETMYHOIO BUXOBAHHS; B3a€MO3B'A3KYy MOBHOTO PO3BUTKY |
MOTJIMOJEHHSIM 3HaHb Y4YHIB 3 JITEpaTypu ¥ YJOCKOHAJIIOBAHHSM aHATITUYHUX YMIHB; MPUHIIMII
NPAaKTUYHOI CIPSMOBAHOCTI POOOTH 3 PO3BUTKY MOBJICHHS; MPHHLUMI CHCTEMHOCTi; TNPHHLIUI
ypaxyBaHHsI MDKIIPEIMETHHUX 3B'SI3KIB.

OCHOBHiI HanpsMK{ 3 poOOTH MO PO3BUTKY MOBJIEHHS: CIOBHHUKOBO-(hpazeosoriuHa pobota,
crpsMOBaHa Ha 30arayeHHs CIOBHUKOBOTO 3alacy IIKOJSIPIB 1 Ha aKTHUBI3alil0 HOro BXKHMBaHHS;
HaBYaHHS MIKOJSPIB YCHMM 1 NHCHMOBHMM BHCIIOBJICHHSM pI3HMX JKaHpPiB; poOOTa 3 MOCHIIEHHS
€MOLIIMHOCTI 1 00pa3HOCTI MOBJICHHS.

Pobota 3 po3BUTKY MOBJIECHHSI IPOBOJUTHCS Ha CIELIATbHUX YpOKax 1 Ha ypoKax, MPUCBIYEHUX
BHUBUEHHIO JIITEpaTypHUX TBOPIB.

Buay ypokiB 3 pO3BUTKY MOBJIGHHs: YPOKH HaBYaHHS TBOPYUM poOOTaM 3 )KUTTEBUX BPAXKEHb 1
TBOPIB MUCTEIITBA; YPOKH HABYAHHS YCHHUM BIIMOBIASAM, JOMOBIISAM; YpPOKH HaBUAaHHS TBOpaM; YPOKH
aHaJi3y MUCHbMOBUX POOIT LIKOJSAPIB.
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Kpim ypokiB, BigBEICHUX /ISl PO3BUTKY MOBJICHHS, Y IIKIJIbHIA MIPAKTHUII BUIUISIOTHCS CIICialIbHI
YPOKH U1 PO3BUTKY YCHOTO i MMCEMHOT0 MOBJIEHHS. Ha ypokax yJOCKOHAIIOIOTHCS CIIeIialIbHI BMIHHS
yuHiB. Hampukmiana: ypok 3 po3BUTKY MOBJICHHS HIKOJISIPIB MOXKe OyTH MoOyA0BaHUN HACTYITHUM YHHOM:

l. Bcerynne cnoBo BunTens (K 3pa30K YCHOTO MOBJICHHS).

Il. CroBHHKOBa poOOTa

1. becina abo mianor 3 yuasMu (Ha JaHOMY €Tali IIKOJSPi BYAThCS (HOPMYITIOBATH TUTAHHS
1 BiAIOB1I1)

V. [epekas abo ormoBiganHs (BIpaBH HA PO3BUTOK 3B'I3HOIO MOBJICHHS IIKOJISIPIB).

V. Bupasne untanss (pO3BUTOK YMIHHS IIKOJISIPIB BUPA3HO YMTATH TIPO3aivyHi a00 JIIpUIHi
TEKCTH).

VI. [TpociyxoByBaHHS aBTOPCHKOTO 200 aKTOPCHKOTO YHTaHb (TOOTO HABUAHHS BUPA3HOMY
YUTAHHIO 32 3Pa3KOM).

VII. OOroBopeHHsI BUPA3HOTO YUTAHHS aKTOPCHKOTO ab0 YYHIBCHKOTO (PO3BUTOK YMIiHHS

KOMEHTYBATU YUTAHHS TEKCTY).
3aKIII0uHe CJIIOBO BUUTENS (KOPOTKO 3pOOUTH BHCHOBOK).

Jlesiki eJeMEHTH YpOKIB 3 PO3BUTKY MOBJIEHHS BUKOPHCTOBYIOTBHCSI IPH aHalli3l JIITEpaTypHOIro
TBOpY. Hampukian: cxema ypoky aHali3y JiTepaTypHOTO TBOPY 3 €JI€MEHTAaMH PO3BHUTKY MOBJICHHSI.

1 ypox. Bcmynne sanamms.

l. JKuge ci10BO BunTens.

1. becina abo nianor 3 yuHsSMHU.

1. [lepekasu panimie MpOYUTAHOTO.

V. [TosicHeHHS HE3PO3yMINIUX CIIiB, TIIyMaueHHS.

2 ypok. Yumanns i ananiz 1imepamypro20 meopy.

l. Bupa3sHe unTaHHs TEKCTY.

1. Ckra1aHHs TUIaHy.

1. Pi3Hi BuM nepekasis.

V. VYCHI 1 TUCTOBHI BIJIMOBI/I HA TUTAHHS.

V. Po6Gota Hax TekcTOM NiTepaTypHOTO TBOPY (3'ICyBaTH TOUYKY 30py, 00pa3oTBOpUi
BUpa3Hi 3aco0n).

3 ypok. Bucnosok.

l. VY3aranabpHIO04e CJIOBO BUMTEIS.

1. BiamnoBiai Ha KOHKPETHI MUTAHHA.

1. Taip.

V. TBopul JOCBIAM yUHIB.

Ha ypokax 3 po3BUTKY MOBJIEHHS IIKOJSPI OJEPKYIOTh HE TUIBKU MEBHI BMIHHS, ajle i NeBHi
3HAHHA: 3HaHHA 3 TeOpii TBOPIB; 3HAHHS 3 Teopii JiTepaTypH (0Opa3Hi 3aco0u i KOMITO3UIIIT MOBJIEHHS);
3HaHHS 3 JIEKCUKOJIOT11 (CHHOHIMH, aHTOHIMH, TAPOHIMH); 3HAHHS 3 (ppa3eoorii.

Ha npoBenennst mie€i po6oTH mIKiIbHA MporpaMa BiJIBOAMTH CIELlalbHI TOJWHHU, Y Hporpami
3a3Ha4yeHa crcTeMa 3HaHb 1 BMiHb 3 PO3BUTKY MOBJICHHS.
VY cepenHix kimacax y mporieci po30opy JiTepaTypHHX TBOPIB YYHI BHKOHYIOTH CIICIIaIbHI
BIIPABHU 3 KYJIbTYpH YCHOT'O MOBJICHHS.

Takum 4MHOM, OJHMM 3 TOJIOBHUX BMiHb NpU (POpMyBaHHI NMEBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha ypOKax
3apyO1XKHOT JTITepaTypy B MIKOJ1 MU BBa)KAEMO YCHE MOBJICHHS.

PobGoTa 3 pO3BUTKY MOBJEHHS - L€ LIJECPsIMOBAaHUIM 1 OpraHi3oBaHMi Mpolec 30aradeHHs
CIIOBHUKOBOTO 3amacy JITei.

Po6oTa 3 po3BUTKY MOBJIEHHS OITUPAETHCS HA BU3HAUEH] IPUHLIUIH, TOJOBHUMH 3 KUM, Ha HAIIy
IYMKY, € IPUHIUI B3a€MO3B'SI3Ky MOBHOTO PO3BUTKY ¥ HOIVIMOJEHHSM 3HaHb y4HIB 3 JITEpaTypu i
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YIIOCKOHATIOBAHHSAM aHAJITHYHUX YMiHb Ta MPHHIIMI MPAKTUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI pOOOTH 3 PO3BHUTKY
MOBJICHHSI.

Kpim ypokiB, BiiBEICHUX SISl PO3BUTKY MOBJICHHS, Y IIKIJIbHIA MIPAKTHUII BUIUISIOTHCS CIICialIbHI
YPOKH JiJIsi pO3BUTKY YCHOTO i MMCEMHOT0 MOBJICHHS. Ha mpoBeaeHHs 1iel poOOTH IIKUIbHA TporpamMa
BIIBOJIUTH CIICIIaJIbHI TOIMHHM, Y MIPOTpaMi 3a3HaueHa CUCTEMa 3HaHb 1 BMIHb 3 PO3BUTKY MOBJICHHS.

VY cepenHix Kiacax y mporieci po30opy JiTepaTypHUX TBOPIB Y4HI BHKOHYIOTH CICIiaibHI
BIIPABH 3 KYJIbTYPH YCHOT'O MOBJICHHSI.

Daria DROZHDINA,
Yuriy ROZHKOV

BBIUWJIMBICTDH TA JEKCUYHI IPUMOMMU ii BUPAKEHHS B AHIJIIMCHKIA MOB

JIroChKY MisTIBHICTD HEMOXIIMBO YSBUTH 0€3 MOBHOTO CIIIKyBaHHS. J[J1s TOTO, 11100 MOBHHMIA aKT
MpOTiKaB 6€3KOH(IIIKTHO 1 10OPO3UUINBO, B HhOMY HEOOX1THA TPUCYTHICTH €IEMEHTA BBIWIMBOCTI, KU
€ OIHI€I0 3 0a30BHX CKIIQAOBUX MIXKOCOOMCTICHOTO CHiJIKyBaHHs. [IpoOieMa BaKJIMBOIO MOBHOTO
CHIKYyBaHHS Oyla 3aBXIU akTyanbHa. B manwuii yac uiid npoGiemi npuaiiserbesa unmano yBaru. Cepen
3apyOikHuX mocnigHukiB HazBeMmo 1. bpayn i1 C. JleBincona, P. Jlakodda, K. Kpicti Ta I'. Kacnepa. ¥V
CBOIX pOo0OTax BOHU JOCHIKYIOTh KATErOpil0 BBIWIMBOCTI Ha Marepiali pi3HUX MOB 3 MO3UIIT
TEHJICPHOTO, KOTHITUBHOTO 1 COIMIOKYJIBTYPHOTO aclekTy. Y HaaHid poOOTi MH PO3TIISTHEMO MOHSTTS
BBIWIMBOCTI 1 IEKCHYHI 3aCO0U ii BUpa)KEHHS B aHTJIIHCHKINA MOBI.

bararo moneil BBaXarTh, IO YITKO PO3YMIIOTh HMOHATTS «BBIWIMBOCTI». O/HAaK, BU3HAYCHHS
«BBIWIMBOCTI JJaTH HE TaK MPOCTO, SIK 3AA€ThCS HA MEpIINii MOrJsA. AJKe KOXKHa JF0AMHA TPaKTye Horo
abcomoTHO no-pizHoMy. T. B. Jlapina 3a3Haqae: « BBIUIMBICTE PO3YMIETHCS K HalllOHATbHO-CHIEU(pIIHA
KOMYHIKaTUBHAa KaTeropiss 3MICTOM $KOI € CHCTeMa pUTYali30BaHUX CTpaTerii KOMYHIKaTHMBHOI
MOBEAIHKM (MOBHOTO 1 HEMOBHOTO), CIPSIMOBaHMX Ha rapMoOHiliHE, OE3KOH(IIIKTHE CIUIKYBaHHS 1
JAOTPUMAHHS CYCIIJIBHO IPUHHATUX HOPM IPH IHTEpaKIiiHiil komyHikamii» [2, €.17].

Bona nume mpo Te, 1m0 B Pi3HMX KpaiHax 1 KyJIbTYpax € CBOE€ PO3YMiHHS BBIYJIMBOCTI, fIKe
BiiOMBaeThes B MOBI. H. I. @opMaHoBcbKka nuiiie: «BBIUIUBICTh — 1€ aOCTpaKTHA BiJl KOHKPETHUX JIIOIEH
€THYHa KaTeropis, sSika oTpuMala CBiil BiIOMTOK 1 B MOBI, II[0 3BHYAWHO CJIiJl BUBYATH JIHTBICTUI [5,
c.77].

VY cnoBHuKax («CIOBHHK 3 €THUKH») MOHATTS «BBIWIMBICTB» PO3YMIETHCS, SIK «MOpajibHa AKICTb,
IO XapaKTepHu3ye JIOANHY, /U SKOI IMoBara JI0 JIIOACH CTaja MOBCSKICHHOIO HOPMOIO TOBEMIHKH i
3BUYHUM CITOCOOOM MOBEIIHKH 31 CIIBPO3MOBHHKOMY [ 1, C.46].

Buxonsuu 3 ycix nux BU3HAY€Hb, MU MOKEMO 3pOOWTH BHCHOBOK IPO T€, IO BBIWIMUBICTh — II€
noBara J10 Jrojied, JOTpUMaHHs MPaBUJI IPUCTOMHOCTI 1 €TUKETY, MPOSB BUXOBAHOCTI, 11€ HEB1IbEMHHIA
KOMITOHEHT OY/Ib-sIKOTO KOMYHIKaTHUBHOT'O aKTy.

Koxxen MOBHHUH piBeHb Ma€ CBilf Habip MapkepiB BBIWIMBOCTI. Po3risHemMo nokiajaHiiie 3acodu
BHUPa)XEHHS BBIWIMBOCTI Ha JIEKCUYHOMY piBHI. [CHYIOTh TakoX rpaMaTHYHUN 1 CHHTAaKCUUHUH piBHI, K1
HEPO3PUBHO CHIBICHYIOTh 3 JIGKCHYHUM. TOMy, pO3IJIsIaloud 3aco0M BUPAaXEHHS BBIWIMBOCTI Ha
JIEKCUYHOMY P1BHI, CJI1Jl TAKOK 3BEPTATHUCS /10 TpaMaTUKH a00 CUHTAKCHCY.

VY cyuacHiil aHrTiMCbKIM MOBM BeNMKa KUIBKICTh CTIMKMX BMpas3iB, SKi BUKOPUCTOBYIOTbCS JJIS
BITaHH$, BIIMOBH, MTOJISIKH, TPOLIAaHHS, BUOAYEHHS 1 T. JI., HOCIT aHTJI1IIChKOI MOBU BUKOPHCTOBYIOTh iX Y
BiJIMOBIHMX MOBHHX CUTYAaI[isIX aBTOMaTHYHO.

Hanpuknan, B piBHO COLlaIbHUX CUTYallIX CHUIKYBaHHS ISl BITAaHHS BUKOPHCTOBYIOTHCS Takl
BBIWINBI (hOPMHU SIK:

- Hello!

- Nice to meet you!
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- How are you?

- YV HepiBHOCOLIATBHUX CUTYAIisIX BUKOPUCTOBYIOTHCS:
- Good morning!

-Good evening!

- Good afternoon!

- Welcome!

TyT BapTO 3a3HAYUTH, IO B QaHTJIIHCHKIA MOB1 HEMA€ pO3MEKYBAHb MK 3aiMEHHUKOM «TH 1 «BUY.
Jiis ix nediHimiii BAKOPUCTOBYIOTHCS “YOU”.

Kaxky4u nmpo HOpMH MOBHOTO €THUKETY, CJIiJl IPUAUIATH yBary 3B€pHEHHSM B aHTJIIMCHKIA MOBI, SIKi
BIJIrparOTh BAXJIHMBY pOJb B MDKOCOOMCTICHOMY CIIJIKYBaHHI Ta 3JaTHI CTBOPIOBaTH II€BHUM
KOMYHIKaTUBHUUN HACTpii Mixk criiBpo3MoBHUKaMu. H. I TupHikoBa nuiie npo te, 10 OCHOBY Ba)KIIUBOTO
KOMYHIKQTUBHOTO aKTy CTaHOBUThH €TUKETHA paMKa, OCHOBHUMH €JIEMEHTaMH SKOi € 3BEPHECHHS NpH
BiTaHHS Ta MPOIIAHHI, a TAKOX €TUKETHI BKpAIUICHHS y BUTJISAAI BUOaueHb, MPOXaHb, MOMSK 1 T.1. [4,
c.11]. CaoBo “Madam” BUKOPHUCTOBYETHLCS /ISl BBIWIMBOTO 3BEPHEHHS YOJIOBIKA /10 JKIHKH, CIIOBO “Sir”
BXKMBAETHCS TMPH 3BEPHEHHI JO 4YOJOBiKa, PIBHOMY ab0 cTapiioMy 3a BIKOM, IMOCaji, 3BaHHI abo
COLIATbHOMY TIOJIOKeHH1. Tak 3BepTaloThes CONIATH 10 O(pimepiB, MKOIAPI IO BUUTEINS, IPOJABII IO
nokymnuis. Hampukmnan:

- Good afternoon! I need a double room for three days.

- Yes sir. Give me your passport, sir.

«Sir» i «Madam» € MoxJIMBUMH ()OpMaMK 3BEPHEHHS JIMIIIE 10 THX, YM€E Tpi3BuIle a0o odiriitHnit
TUTYn HeBigomi. HeoOximHo 3amam’statd, mo micis 3BepHeHb «Mr» 1 «Mr» 00o0B’SI3KOBO MOBHUHHO
BKa3yBaTUCs TpI3BHINE, iHAKIIC 1e Oyle 3By4aTd BYJbrapHO i HeeTHyHO. «MiSS» 0Oe3 3a3Ha4YCHHS
Mpi3BUIIA BUKOPUCTOBYIOTh MOKYIIIl MO BiJHOWIEHHIO 0 MPOJaBIls, BiABIAYyBadl 10 O(IiliaHTOK 1 T.A.
Xoua OCTaHHIM YacOM TaKe 3BEPHEHHS CTajl0 HOCUTH NMPUHU3IMBHHA XapakTep. B aHrmiiichkiii MOBI
BBKAETHCS BBIWIMBUM 3BEPTAaTHCS 10 POJWYIB, BKMBAIOUM 3MEHIIYBAaIbHO TMECTNIUBI (POpMH.
Hanpuxnan 3sepuytucs a0 6adyci MoxHa:

- Grandmother!

- Grandmal!

- Nanny!

- Gran!

Jljig BUpa)keHHSI BBIWIMBOI'O BUOAYEHHsI B aHIITIMCHKIN MOBI BUKOPHUCTOBYIOTHCS TaKl JIIHIBICTHYHI1
OJUHMII, SIK:

- Excuse me;

- I am sorry;

- Forgive me;

- | apologize for;

- | beg your pardon.

Bupaz «Excuse me» BxuUBarOTh mepes TUM, SK MepepBaTH CIIIBPO3ZMOBHUKA 200 MOMPOCUTH PO
noromory, a «l am Sorry» BUKOpUCTOBYETHCS, AKIIO 110Ch BiaOynocs. Hanpuknan:

- Excuse me, would you mind if I opened the window?

- | am sorry, never meant to hurt you/

- Sorry, that all this happened.

- Sorry, what did you say?

«Forgive me» mae OunblI sicKpaBe eMolliiiHe 3a0apBJieHHS, BUKOPUCTOBYETHCS UIS TIHOOKOTO
xaro abo kastra. Hampuknan, «I am really sorry, would you ever forgive me». B nanomy BUMaiKy
BUKOPUCTOBYETHCS JIeKCHYHA oauHUIS «reallyy, ska BUKOpUCTOBYETHCS /IS TOTO, 11100 HAaTH OLTBITY
BBIWINMBICTH BUCIIOBY. dpaszu «l apologize for» i «I beg your pardon» - ctumicTHYHO
O1NIBII BBIWIKBI cIOcOOM BUpakeHHs BuOadeHHs. HallO11bIl BBIUIMBUMU JTEKCUYHUMU OJUHULISIMU TIPH
MIPOIIIaHHI €:

- Goodbye ;
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- Take care;

- See you tomorrow;

- Good nighti t.1.

JUis moJisikk B aHTJIHCHKIA MOBI iCHYye YHMMala KUIBKICTh JIEKCHYHHX OJUHHIIb BHCIIOBIICHHS
noasxku. HaliOinpIn B)KuBaHi €:

- Thank you;

- Yes, please;

- No, thank you;

J1J1s1 eKCTIPECUBHOCT1 BUKOPHUCTOBYIOTHCSI IPUCITIBHUKY ITOCHIICHHS:

- Thank you so much for;

- | am very grateful to you.

Jis odiiiHOTO BUpaXKSHHSI MMOASIKA BUKOPUCTOBYIOTH (ppasu:

- I would like to thank you;

- I would express my gratitude / appreciation.

Takum 4yMHOM, MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK ITIPO T€, III0 MOBHI 3acO0M BUPaXCHHS BBIWIMBOCTI B
KOXKHIN KyJIbTYpi pi3Hi. BOHU XapakTepu3yroTh K OKPEMOT0 HOCIsSi MOBH, TaK 1 BCIO H1OT0 HAIIIIO B IILIIOMY.
Mu npuninuiyd yBary JMile JEKCHYHMM 3aco0aM BHUPaKEHHS BBIWIMBOCTI NpU BiTaHHI, BUOA4yeHHI,
MOJIAI, IpoIIanHi. TakoX MU 3p03yMiIH, IO AJISi KATeropii BBIWIMBOCTI XapaKTepHHUH TIEBHUI PiBEHb
(bopManbHOCTI, KW BUPAKAETHCS 32 TOTIOMOTOI0 JIEKCUKH BUCOKOTO 1 HEUTPaIbHOTO TOHY. 3aBEPIIUTH
pobOTY XOTiIOCS O TaKUMHU CIIOBaMU: «By/lb BBIYIIMBUM 3 KOXKHHIM!».
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Yelyzaveta FILIPOVA,
Hanna MEDIANYK

POLYLINGUAL CULTURE AND INTERACTION OF LANGUAGE AND
CULTURE FOR THE FUTURE TEACHER OF FOREIGN LANGUAGE

Language is the treasure of the national culture of the people who speak that language. All life
experience and all achievements of culture are recorded in language and reflected in it. In the study of
any language, especially a foreign language, it must be borne in mind that any language has a national
expression, that is, it is expressed in the form of a specific national language, reflecting the national spirit
and the national culture of the people who speaks that language.

Language is linked to national psychology and identity. It is a means of transmitting national
traditions, stereotypes and habits. So, the acquisition of any second language is accompanied by the
acquisition of a new linguistic picture of the world. According to E. Yakovlev, the linguistic picture of
the world is a worldview through the prism of language, is ordered, a socially significant system of
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language signs, which contains information about the surrounding world, reflection of objective reality
by means of a particular language.

Thus, the assimilation of the national linguistic picture of the world of another people contributes
to the formation of a polylingual personality, has comprehended the principles, customs and culture of
the people - native speaker of the language. A polylingual personality is characterized by a high level of
knowledge of languages (native and foreigns), the formation of intercultural communicative competence,
a polylingual language consciousness and subject code, which has a national linguistic picture of the
world of the different nations.

The criteria for forming a polylingual personality are: formation of intercultural communicative
competence, tolerance towards native speakers of the language and their culture, and self-esteem as
subjects of the native culture of the country of the language being studied.

Based on analysis of current foreign and domestic literature on issues of polylinguism, polylingual
communication and communication culture, it is clear that the problem of the polylingual culture of
communication is almost not covered in pedagogy and therefore requires more detailed study.

Effective and meaningful language communication plays a major role in political, economic,
cultural, educational, social and cultural rights psychological, methodological and any other activities. Of
current problems in teaching a foreign language are harmonization within the individual mind of the two
senses context - native and foreign-speaking, that is, formation of polylingual consciousness. It is
individual in nature, but it is related to the national culture of the people, who have the language of study,
and its formation depends on a number of conditions: measures of language proficiency, the measures of
learning, social belonging, etc.

At the current stage of development of society, economic and cultural contacts between different
countries are becoming increasingly important. In this context, language contacts are developing
intensively, leading to the emergence of intermediate language systems with special features. Often,
however, the differences in languages and language subsystems used by participants reflect the social
heterogeneity of the participants. And on the contrary, ethnically distinct groups of speakers usually use
different languages and language subsystems, where differences can also relate to communicative culture.
Typically, differences in communicative tactics are related to cultural differences between people, with
differences in the assessment of certain linguistic phenomena or speech actions social environment. There
may be a guestion of whether it is legitimate to address bilingualism in one set of sociolinguistic issues.
The issue of multilingualism is therefore of particular importance. In a global environment, the
dissemination of the foreign languages in the modern world is the study of the peculiarities of the
functioning of the English language as a language of inter-ethnic communication.

Thus, when deciding on the formation of polylingual competence in future teachers, we should first
of all instill in students - future foreign language teachers respect and interest in the competence of another
people, the ability to objectively assess the phenomena of competence of another people, encourage
students to learn as much as possible is studied, considering the possibility of mutual enrichment of
cultures. Only in this case will it be possible to speak of a dialogue of cultures in the broadest sense of
the word, which presupposes mutual understanding and mutual enrichment. Students must understand
that knowing a foreign language and using it correctly is possible only by knowing the world of people
who speak this language. Hence, the pedagogical aspect of determining the content and structural
components of the polylingual competence of the future foreign language teacher is to determine the
conditions and factors that will promote the development of students of pedagogical universities as
polylingual and bicultural personality: stimulating activity, independence, inner freedom; the use of
reflection in the process of personal and professional development and development of the student's
personality; design and organization of the educational process on the basis of dialogue of cultures,
personal and professional values defined by humanistic and creative paradigms; widespread use of the
creative approach in the educational process.
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ENGLISH TEMPLATES FOR FORMAL CORRESPONDENCE

Formal correspondence is a commonly used form of communication in business. It is a
written form of communication between organizations, firms, official authorities between each other and
separate parties. Nyzhnikova (2011) underlines that in today’s world the role of business letters is very
important because international relations are in the fast-growing development stage [1:4].

Next, office correspondence promotes understanding among employees of a business or even
departments of an organization. There are different kinds of business correspondence, which are typically
used. According to Oxford Handbook of Commercial Correspondence, the most general types of business
correspondence include the following:

()] Internal Correspondence;
(m External Correspondence;
) Sales Correspondence;
(V) Personalized Correspondence [2].
Please see further a number of templates in line with the mentioned types.
Type 1. Internal Correspondence
This is an email from Chief Executive Officer to Marketing Manager.
Sam,

As discussed yesterday, please update the presentation for our customers in Europe. The deadline
is till Monday, March 15.

Also check the latest news according to the published quarterly reports.
Thanks.

Best regards,
Amanda

Type 2. External Correspondence
The below is an example of external communication in the form of an invitation letter.
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Dear Mr Kolchovsky,

We would like to invite you to attend The Fastmarkets Copper Seminar, which will be focused on a
leading role of copper in renewables and electrification boom.

Date and Time: March 11-12, 2021, 07:00 — 12:15 EET

Venue: the seminar will be organized at our platform. The organizer will create the conference and
send the link with the password to each registered participant on March, 10th.

Participation and registration: free of charge upon registration. May | kindly ask you to confirm
your participation until March 9, 2021.

We look forward to hearing from you and meeting at the seminar.

Kind regards,

Brian Twist

Commodity Events

Next is an example of sales correspondence. It is exemplified in the form of an offer to a prospect.

Type 3. Sales Correspondence

Dear Mrs Prince,

You were recommended to us by your trade association and | am writing on behalf of our Head of
Sales in the Middle East, who is interested in importing Handmade Persian carpets to the UAE.

Could you please send us a catalogue of your collections and price list, quoting your most
competitive prices?

We have a large store in Dubai and will probably buy a lot of carpets if the quality and prices of
your products are suitable.

Many thanks.

Best regards,
Dalil Kassab

On top of the three mentioned types, the following template refers to personalized correspondence.
Personalized correspondence can be short or lengthy.

Type 4. Personalized Correspondence
Jack,

Please update me on the market developments.
See you before the staff meeting in my office.

Best regards,
Jessica
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To sum it up, the four templates of formal correspondence in English as demonstrated are
for the research purpose here and the list is not exhaustive. However, it is important to differentiate among
various styles and mind the business risks which may arise out of miscommunication or choice of the
correspondence type.
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ACQUISITION OF ENGLISH AND THE ENGLISH HUMOUR:
SOCIO-CULTURAL FACET

When learning any language, there is an acquaintance with the culture of the country whose
language is being studied, because the language is a certain reflection of culture and history. For example,
in English there are many words borrowed from French, such as court, servant, guard, prince, vassal,
government, serf, village, etc. Most of these words came into English after the Norman conquest of
England in 1066.

In the foreign method of teaching a foreign language, various definitions of authentic texts are
considered, namely: semi-authentic texts, edited authentic texts, roughly-tuned authentic texts, near-
authentic texts, authentic-looking texts, learner authentic texts. Authentic texts contain both language
difficulties and national-specific concepts - realia [1: 17]. But it is believed that the use of non-educational
texts is methodologically ineffective. Therefore, methodical processing of texts is carried out [2: 68].
Methodological authenticity assumes that the educational text must comply with certain rules that apply
to the construction of the statement, typical of communication situations, accepted in this society.

The usage of English jokes and humorous stories in the classroom of foreign language will increase
the motivation of students, will strengthen the concept of the country studied language, and reveal the
culture and traditions. Undoubtedly, English jokes should be accompanied by comments, explanations of
the peculiarities of the country of the studied language.

The basics of English humor include a clear understatement. Statements such as “It's a bit chilly, is
not it?” or “I'm just a bit tired” often used when it's terribly cold outside and exhausted. Reduction is
closely related to irony. Expressions such as “Lovely weather we are having at the moment” or “Turned
out nice again, did not it?”, Are used when it rains or the weather deteriorates sharply as soon as you
leave the house without an umbrella [3: 111]. English people do not like to show their emotions, so they
often resort to irony to hide what they really feel.

Both belittling and irony depend on the tone in which the statement is made. For example, a mother
sees her 11-year-old son watching TV instead of doing homework. Pointing to the screen, Mom says,
“Don't let me distract you from your duties, son, but when you're finished with your serious studies there,
maybe we could have a rest and do a little bit of Maths” [3: 111]. This can be said both with irony in the
voice and quite seriously.

Introducing students to the cultural heritage of the country, telling them about famous people:
artists, writers, composers, you can use the following jokes:

Prof.: Tell me one or two things about John Milton.
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Stud.: Well, he got married and he wrote "Paradise Lost". Then his wife died and he wrote
“Paradise Regained” [4: 33].

Or use jokes about the education system in the UK:

- Has not Harvey ever married?

- No, and I do not think he intends to, because he's studying for a bachelor's degree [4: 33].

The meaning of a joke is in the ambiguity of the word “bachelor” - 1)single man, 2)scientific degree.

The formation of socio-cultural competence of students as a result of learning with the usage of
jokes and humorous stories increases the level of their linguistic knowledge at the senior stage of learning.
It should be emphasized that the process of formation of socio-cultural competence of students will be
more effective when used in English humor lessons, and make the lessons more interesting and vivid.
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Vlad HERMASH
ENGLISH AND UKRAINIAN FOR JOB APPLICATIONS

What's the best way to write a letter to apply for a job? Your letter should detail your specific
qualifications for the position and the skills you would bring to the employer. Your job application letter is
an opportunity to highlight your most relevant qualifications and experiences. An effective cover letter
will enhance your application and increase your chances of landing an interview.

A letter of application, also known as a cover letter, is a document sent with your resume to provide
additional information about your skills and experience to an employer. The letter of application is
intended to provide detailed information on why you are are a qualified candidate for the job.

Your application letter should let the employer know what position you are applying for, what
makes you a strong candidate, why they should select you for an interview, and how you will follow up.

English application for jobs

What to Include in Your Cover Letter

As with all cover letters, a job application letter is divided into sections:

¢ The heading, which includes your name and contact information.

e A greeting addressed to a specific person, if possible.

e The introduction, which should include why the applicant is writing.

e The body, which discusses your relevant qualifications.

e The close, which thanks the reader and provides contact information and follow-up details.
o Your signature to end the letter.
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Sample Cover Letter Used With a Job Application
John Donaldson
8 Sue Circle
Smithtown, CA 08067
909-555-5555
john.donaldson@emailexample.com
August 15, 2020
George Gilhooley
Times Union
87 Delaware Road
Hatfield, CA 08065
Dear Mr. Gilhooley,
| am writing to apply for the programmer position advertised in the Times Union. As requested, |
enclose a completed job application, my certification, my resume, and three references.

Thank you for your time and consideration. | look forward to speaking with you about this
employment opportunity.

Sincerely,

John Donaldson

Ukraine: application for jobs

o A greeting.
o Vacancy (Indicate which vacancy you are applying for and where you
found out about it. Demonstrate your interest in getting a job)
. Experience (Focus on your professional achievements, knowledge and
work skills. Briefly describe what you have achieved in your previous jobs)
o Call to action. Encourage your employer to examine you in more detail
using phrases:
o You will find more details in my resume.
o | will be happy to answer any of your questions.
o | would be grateful if you could call me.
o Completion of the letter. At the end of the cover letter, thank you for your

attention to your candidacy:
. Thank you for your attention to my candidacy;
. Best wishes, (full name);
o Sincerely, (full name).

Sample Cover Letter Used With a Job Application

Good afternoon, dear Alexander Valerievich!

Onyour site it.in.ua | learned that your company has a vacancy for a Programmer. After reviewing
the list of requirements for the candidate, | came to the conclusion that | can apply for this vacant position.
Given my experience in IT (more than 12 years), | will be able to effectively perform all my tasks and
responsibilities.

You can find more detailed information about my professional skills and previous work experience
in the resume attached to this letter. I am waiting for an invitation to an interview to answer all your
questions, tell you more about your professional experience and potential.

Thank you for your attention to my candidacy.
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Inna HNATOVSKA,
Olha DOBRYNCHUK

JNIJAKTU3ALIIA KPEOJII3OBAHUX TEKCTIB
HA YPOILI HIMEIILKOI MOBH

VY TNOBCAKIACHHOMY JXKHTTI JIIOJM TOCTIHHO 3yCTPIYalOThCS 13 TaK 3BAaHUMHU KPEOJI30BaHUMH
tekctamu. 3a BusHaueHHsM 1O.O. Copokina it €.@. TapacoBa kpeoiizoBaHI TEKCTH — 1€ TEKCTH,
«pakTypa SKUX CKJIQa€ThCA 3 JBOX HETOMOTCHHUX 4YacTHH: BepOaibHOI (MOBHOI/MOBJICHHEBOI) 1
HeBepOaIbHOT (SIKa HAIGKUTH JI0 1HIMUX 3HAKOBHX CHCTEM Ha BIJIMiHY BiJI IPUPOIHOT MOBH)» [3, c. 180].
Bce wacrtime BepOasibHI MOBIIOMIICHHS CYNPOBODKYIOTHCS 300paxkeHHsSMHU. I[HTEepec no mpobiiemMu
Bi3yautizauii TeKCTy 00yMOBICHUI BUMOTaMHU Cy4acHOi KOMYyHiKallii. «[mrocTpyBaHHs HUHI BCE IIUPIIE
CTa€ €JIEMEHTOM TEKCTOBOI OCBITH. PiBeHb IHTETPOBAHOCTI BCIX 00pa30TBOpUYMX 3ac00iB, TaK caMo SK 1
IHIINX 3HAKOBHUX YTBOPEHb, B €IWHUH TEKCTyaJbHHH MPOCTIp APYKOBAHUX Ta EIEKTPOHHUX BUAAHB
JIOCHTh BUCOKHIY», — 3a3Ha4ae B.M. bepesin [1, c. 162].

VY Hamriii poOOTI MM BHUPIIIMIA JTOCITITUTH MOMJIMBOCTI TUIAKTH3AIlli KPEOJIi30BAHUX TEKCTIB,
30KpeMa IHTEpPHET-MEeMiB, Ha ypoKax HIMelbKOi MOBU. «IHTepHET-MeM» — II¢ KOpOTKa iHdopmarlis,
¢bpaza, 300pakeHHs, MEJIOIis TOMIO, SIKAa MHUTTEBO CTalla MOIMYJSPHOIO 1 KA BIATBOPIOETHCS B MEPEXKi
IHTepHeT, K MPaBUJIO B HOBUX KOHTEKCTax» [2, ¢. 118]. Came 3aBasku TOMY, IO iIHTEPHE-MEMH 4aCTO
3YCTPIYaIOThCS B IHTEPHE-MEPEKax 1 CTAIH TIOCHTh 3BUYHHUM SIBUIIIEM 1H()OPMAIIHOTO CYCITiILCTBA, HA
HaIly IYMKY, BOHU MOKYTh TaKOX MOTHUBYBATH YYHIB 10 BUBYCHHS HIMEIIbKOI MOBH.

[HTEepHE-MEMH TIEpEeBaKHO MOENHYIOTh y 001 JIBa IPOCTOpHU: BepOATbHUI Ta HEBepOaTbHUH 1 1X
TOJIOBHOIO O3HAKOI € eMolliifHa 3abapBieHicTb. OTxe, mo0 BIaNO JUAAKTH3YBATH IHTEPHE-MEMHU
noTpiOHO B MepIry Yepry BMUIO MigiOpaTu iIHTEpHET-MEMH, aKe HE YCi BOHM MOXKYTh OyTH MPHIATHUMHA
Il BUKOPUCTAHHS Ha ypolIli 3 HaBYalbHOIO MeToro. [Ipu BuOOpI iHTEepHE-MEMIB MOTPIOHO OLIHUTHU iX
3MICT 3 TOYKH 30PYy 3PO3YMIJIOCTI, €MOILIMHOCTI, aKTyaJbHOCTI TEMH, a TaKOX BIJIOOpa)KEHHS B HHUX
KOMYHIKaTUBHMX CHUTYyallill MOBCAKIEHHOro >XUTTA. Sk 3ayBaxye T.A. Iloma: «IHTepHe-memu piako
HECYTh SIKyCh 1H(OpMAIlil0 HaIpsiMy, BOHH YacTO BIJICHJIAIOTH JI0 BXKE MPU3a0yTOro, MPOMOHYIOUN
BITHAMTH HOBI 3MICTH. BOHU CTBOPIOIOTH YMOBH JUIsI CAMOCTIMHOTO TBOPEHHS 3MICTY, AJIi HOBOTO
npounTtanss» [2, ¢. 118]. Came ToMy iHTEpHET-MEMH MOXKYTh OyTH 4yI0BUM 3aC000M A7t HOPMYyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB.

OTxe, po3riIssHEMO O1IBII AETANbHO JEeKiIbKa COCo0iB AuAaKTH3alii iHTepHeT-MeMiB. B mepry
Yepry MU BBa)KaeMO JIOIUIBHMM OIpAlIOBaTH HEBEpOaJbHY YAaCTUHY TEKCTY, TOOTO 300paykeHHS. Y
NepuIoMy 3aBJaHHI HMPOMOHYEMO OOTOBOPUTHU 300pa’K€HHsSI Ta BHUCIOBUTH CBOI MPUITYLIEHHS 00
1o0avyeHoro.

1. Seht euch das Bild an und beantwortet die Fragen:

— Wen seht ihr?

— Wo st das Tier?

— Was macht das Tier?

— Welche Laune hat das Tier? (froh,
gliicklich, erschrocken, wiitend... )

2. Was kénnte das Tier ,,sagen*? Schreibt das in eine
Sprechblase. Wahlt die Form der Blase und entsprechende Schrift.
Prasentiert eure Ergebnisse in der Gruppe. Besprecht sie.

- -
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Sk 6Gaummo, Apyre 3aBAaHHS Ja€ MOKJIMBICTh YUHSIM Mo(aHTa3yBaTH Ta BUCIOBUTHU MPUITYIICHHS
moao0 BepOanbHOI CKIanoBOi iHTepHeT-MeMy. Lle 3aBmaHHs TakoX crpsiMoBaHe Ha (hopMyBaHHS
MUCHbMOBOTO MOBIIeHHsI. [liciisi BHUKOHaHHS I[IBOTO 3aBIAHHs 13 YYHSMH MOKHA IpOAHATI3yBaTH
CHUTBHOCTI Ta BIJIMIHHOCTI iX BapiaHTIB Ta BU3HAYUTH OCHOBHI €MOIliHI HACTPOI 3aIPONOHOBAHOTO
300pakeHHs1, Ha 1yMKy y4HiB: Ist die Katze eher froh, erschrocken oder wiitend?

Hactynaum etarnom poGoTH i3 iHTEpHET-MEeMOM Oyze ONpalfoBaHHsS Ta aHaji3 BepOaJbHOI HOTO
yactuHH. [IporioHyemMo Taki 3aBJjaHHS:

3. Lest den Text laut vor. Vergleicht den Text mit euren Texten. MEIN CHEF HAT MR
Hattet ihr recht? Welche Laune hat die Katze? Warum ist sie froh? "

OTxe, y TpeTbOMY 3aBJIaHHI MH IPOIOHYEMO YYHSM HOPIBHATH EINEN SFHUNEN TAG
BJIACHI TEKCTH i3 TEKCTOM OpHTiHAIy Ta BHCIOBUTHCS LIOJAO CBOIX GEWUNSCHT..
MOTIEPETHIX MPUITYIICHb. > s

Takox BepOabHA YaCTUHA IHTEPHET-MEMY Ja€ MOMJIUBICTh JIJIS £,

TpEeHYBaHHS rpaMaTHYHHX HaBUYOK, 30KpeMa
BUBYCHHSI/TIOBTOPEHHS/3aKPIIUICHHS TAKUX IPAMaTHYHUX TeM: Oy10Ba
muHyJoro yacy Perfekt, Bukopucranns nonomixxaux gieciis haben ta
sein, 3BOPOTHIi MOPSIOK CITiB Y PEUYEHHI, TOPSIOK CIiB i3 A0JaTKaMU
B Dativ ta Akkusativ tomo. Tyr MokHa 3ampONOHYBATH YYHSIM,
HaTPUKJIaJl, TAKe 3aBJaHHS:

4. Findet und unterstreicht im Text Perfekt. Woraus besteht es? LSO BIN ICH NACH HAUSE GEFAHREN.
Erklart das Gebrauch der Hilfsverben und ihre Position in den Satzen.

OTxe, MICYyMOBYIOUH, MH MOXEMO CTBEP/KYBATH, II0 HEAJalTOBaHI aBTEHTHUYHI KPEOJi30BaHi
TEKCTH, 30KpeMa IHTEpHE-MEMH, MOXYTh OyTH IIKAaBUMHU 32 3MICTOBHM HAIIOBHCHHSM Ta aKTyaJlbHUMHU
IUIL CYy4acHOTO IIKOJsipa. BOHM 371aTHI MOTHMBYBATH /0 BHBUYCHHS HIMENBKOi MOBH, i, 0€3yMOBHO,
BOJIOJIIOTH AUAAKTUYHUM MOTECHIIIATIOM.
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Andriy HONCHAROV,
Yuriy ROZHKOV

"KAHP HAYKOBOI CTATTI B 3ATAJIBHIN CUCTEMI HAYKOBHUX ’KAHPIB

Sk cnipaBeUIMBO BIAMIYEHO, «BCl aCMIEKTHU OpraHi3alii TeKCTY MepeTHHAIOThCS Ta KOMOIHYIOThCS
Ha piBHI )XaHPY», TOMY KOHKPETHHUI aHaJli3 TBOPIB, K1 HAJIEXKATh JI0 OJTHOTO JKaHPY, JOOMOXKE BUIBUTH
crocoOu oprasizailii TeKCTy, B CepeuH1 )KaHpPy Ta WOTO JIIHTBOCTHUIICTHYHI OCOOIMBOCTI 1 THM CaMHUM
Oyzie CIpusATH YTOUHEHHIO J1a BUALICHHIO JJAHOTO JKaHPy 3 HOro pi3HOMaHITHOCTEH.

Jlyig Hamoro Aociiny HaOUIbIIMK IHTEpEC MPEeCTaBIse dKaHp HAyKOBOI CTaTTi, TaK SIK BIH € HE
MIPOCTO HAHOUIBIII ICKPABUM 1 OTHUM 3 HAHPO3MOCIOKEHIIINX MPUKJIIA/1iB HAYKOBOTO TEKCTY, aJle sIAPOM
HayKOBOTO JUCKYpCY. B 1IboMy kaHpi peasi3yloThCsl BCI KaTeropiajibHI O3HAKW HAYKOBOTO JUCKYPCY.
TyT npeacraBisieTbest pillieHHS a00 MIIXOAU JI0 PO3MIIAHYTOI KOHKpEeTHOI HaykoBoi mpobiemu. XKaup
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HAyKOBOi CTaTTi CHPaBEUIMBO BBAXAETbCS  IMPOTOTHUIIOM HAYKOBOTO JUCKypcy. baraTouucenbHi
MPUKIIAAN IBOTO KaHPY, Pi3Hi (GOpMHU BUJaHb, POPMYIOTH MOJIENb )KaHPY, CBOTO POAY KaHPOBHUH KaHOH,
B BIIMOBIAHOCTI 3 SIKUM OyIYIOTBCSI HACTYITHI HAYKOBI CTaTTi.

OpnHak, Ha *Xajb, B JIHTBICTHYHIN JiTepaTypi )KaHp HAyKOBOI CTaTTi OMHCAaHUI HE JIOCTATHHO.
ABTOpH, SKI JOCTIDKYIOTh HAyKOBI TEKCTH, BHJAUIAIOTH OaraTo yBarw aHajidy JICKIIHA, peleH3iH,
JOTOBiIeH, TOMI K CTATTA — MPOTOTHUI HAYKOBOTO JIUCKYpPCY — 3QJIMIIAETHCS 32 MEXaMU HalluxX
1HTEepECiB.

3a gac po0OTH HaJI AOCITIHKEHHSM HaM HE TPAIIOCh KOIHOTO BU3HAYCHHS HAyKOBOI CTATTI, X04a
JesIK1 BYCHI TIPOITOHYIOTh ONMKMCAHHS 11 KOHCTUTYTHBHUX O3HAK, HEOOXITHUX JJIsi BU3HAYCHHS crienndiku
TaHOTO YKaHPY.

Tak JI.I. MemmMan BUAUIAE TaKk 3BaHI KOMITO3UIIIMHI KaTETopii, sIKi B CYKYITHOCTI MPEACTABIISIIOTh
co0oro HiOM iHBapiaHT HayKOBOi cTaTTi [65, 19]. Jlo HUX BiTHOCATHCS 3aroJIOBKH 1 aHOTAIIi1 (pa30M BOHU
(bopMyIOTh TEMaTUYHE SAPO), BBEACHHS (AediHilis), OCHOBHA YacTUHA (EKCILTIKAIlS 1 KOHKPETHU3Aallis),
BHCHOBOK (cremiamizamist)(nuB.nogatok B). CxemarnyHo noaiOHa iHBapiaHTHA MOJENb JAHOTO YKaHPY
MOKe OyTH TMpeacTaBlieHa B BUJI 3YeIUICHHS (POPMAIbHUX KOMIIO3UILIWHUX TUIOK, SIKI MOETarHO
peani3yloTh KOMYHIKaTHBHI Hamipd aBTOpa 1 3HAaXOAATHCS B BiIHOIICHHI JIIHEHHO-1€PAapXi4HOTO
B3a€MO3Bs3KY. KOHCTUTYTHBHOIO a00 «BiIMIHHOIO )KaHPOBOIO» 03HAKOI0 HaykoBoi ctarti JI.I. Memman
[65, 19] BBakae CTaOULIBHICTH KOMITO3UIIIITHO-3MICTOBOI OpraHi3alii, «iKa peayi3ye TBOPUMH IpoIiec
BHUPaXXEHHA X0y [YMOK aBTOpa B iX CIIBBIAHOLICHH] 3 A1MCHICTIO», IHIIUMHU CIOBaMH, «I1€ 3TUTTS IBOX
Hayal: JTUHAMIYHOTO (3MICT) Ta CTATHCTUYHOTO (KOMIO3WIiKMHA OpraHi3amis). ABTOp BiaMidae, 110
KOMITO3UIIHHO-3MICTOBAa OpraHizaiisi CTaTTel, NPUCBAYCHHX pI3HUM HayKaM, MOXE MaTd CBOi
crerudigHi 0COOIMBOCTI, SIKI 3aJIe)KATh BiJl IpeaIMeTa HAYKH 1 TPATUIiH APYyKapChKOTO0 MUCTEIITBA.

[epur 3a Bce, HEOOXiTHO BIAMITHTH, IO HAYKOBA CTATTSI SIBJISIETHCS IIEPBUHHUM KAHPOM HayKOBOTO
IMCKYPCY, 1 KOHCTUTYTHBHI XapaKTEPUCTHKH HOTO THITY TUCKYPCY B IIOBHIHM Mipi peaii3yeTbcsi B TEKCTI
cTarTi. 3MICT IIbOrO aHpY, SAK 1 IHIIUX BHUJIB HAYKOBUX TEKCTIB, MOBHICTIO BHU3HAYA€ThCS HOro
KOHCTUTYTUBHUMH O3HAaKaMH, TOMY KaHPOTBOPYHMH XapaKTEPUCTHKAMH HAyKOBOI CTATTI € 11 hopmMabHi
0COOJIMBOCTI.

B BiAMOBIAHOCTI 3 BUSIBICHUMH TUCTUHKTUBHUMHU XapAKTEPUCTHKAMU SIK1 I03BOJISIIOTH PO3PI3HITH
KAHPH B CEpEeIMHI OJHOTO TUIY AMCKYpcy (00eM, CTpyKTypa 1 KaHaid), )KaHp HAyKOBOi CTaTTi Mae
cepeniHiil 00eM , KIIIIIOBAaHY CTPYKTYPY 1 MHCbMOBUI KaHall peaizauii. 'oBopsiuu mpo Te 110 CTaTTsA Mae
cepeaHiil 00’eM, CIliJl TOSICHUTH, 1110 3 KIJIbKICHOT TOUKHM 30py L€l ’KaHp HAyKOBOTO JUCKYpCY 3aiimae
MPOMDKHE TOJIOKEHHS MK Te3ucamu (Maiuii 00’em) Ta MoHorpadiero (Benukuii 06’em). KinbkicHwuii
MOKa3HUK (YUCIIO CTOPIHOK) HE MOKE OyTH >KOPCTKO BCTAaHOBJIEHUM YEpe3 HIMPOKE PIZHOMAHITTS
HAyKOBHUX cTaTell 1 oco0nuBocTel X moOy1yBaHHs B pI3HOMaHITHUX HanpsMax Hayku. [lucemoBa popma
BUKJIA/Ty HE TIOTPeOYe T0TATKOBHX TTOSICHEHb.

Haii0inpi BaXIMBUMU XapaKTEPUCTUKAMU HAyKOBOI CTATTi 3 TOYKHU 30py (OPMYBaHHS KaHPY €
0co0MMBOCTI 11 cTpykTypu. IIpakThka mokasye, mo CTarTs, K 1 Oyab-IKWW IHITANA BUTBIP HAYKOBOI
JiTeparypu, NoOyA0BaHa 110 JI0BOJII BU3HAUEHUM ITpaBUJIaM, K1 XapaKTepH1 JJIs HAYKOBOI JIITEpaTypH B
[IJIOMY, aJieé B TOHM K€ 4ac BOJIOAIE EIKUMHU OCOOJIMBOCTSIMHU, SIKI TTOB’S13aH1 3 3a7a4€H0 I[bOTO TBOPY —
MMOCTaHOBKA 200 BUPIIICHHS O/IHI€1 HAYKOBOI TPOOJIEMHU.

CraTTs XapaKTepU3yeThCsl MEBHOKO CTPYKTYPOIO, SIKA CKIAMAEThCS 3 KOMYHIKATHBHO-3HAUYIIINX
BiJPi3KiB TeKcTy. KokeH KOMYHIKaTUBHUI OJIOK € 3MICTOBOIO YaCTUHOIO IIIJIOTO TEKCTY 1 BUKOHYE MEBHY
GyHKIIT, K1 MANOPAJIKOBaHI 3arajbHI KOMYHIKaTHBHIM 3adadl. BuIIAIOTBCA HACTYNHI BHIU
KOMYHIKaTUBHO-3HAUYIUX BiJIPi3KiB TEKCTY:

- 3aroyioBOK, SIKMI BUpa)ka€ OCHOBHY L1JIb TEKCTY, HAMpaBJIsi€ apecaTa Ha EPCIeKTUBHUIN BUKIIA]]
i7ei 1 3a/1a€ TIEBHI paMKH TaKOMY BHKJIAJLY;

- OcHOBHa YacTWHAa TEKCTY, B SIKii PO3KPHBAETHCS TEMa CTATTI Ta BUKIAJAETHCS BHUPIIICHHS
MOCTaBJICHOT 3a/1au4i;

- 3aKJII0UEHHS, B IKOMY (DOPMYITIOIOTHCS BUCHOBKHU.
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OpnHak, mo1iOHa KOMIIO3HIIIHA CTPYKTYpa XapaKTepHa JIjIs 0araTboX KaHpiB HAYKOBOTO TIUCKYPCY,
(manpuknan, Mmonorpadii). Kpim Toro, BoHa mijiBiiaiHa 3HAYHOMY BapitOBaHHIO ( )KOPCTKA — B TEXHIYHUX
TEKCTaX 1 TEKCTaX HayK, M’sika — B TEKCTaX T'yMaHITapHOTO 3MICTy) 1 TOMY HE MOXe OyTH BH3HaHA
KOHCTUTYTHUBHOIO O3HAKOIO )KaHpy cTarTi. Ha Ham mormsapn cepesn ycix CTpyKTypHHX OCOOIMBOCTEH, SKi
BUJUISIOTHCS] PI3HOMAaHITHUMH aBTOPaMHU B TEKCTaX HAYKOBUX CTAaTEH, TIJIBKY JIBI 3 HUX MOYKHA BBAXKATH
KOHCTUTYTUBHUMH. lle meBHa cucrema mocuijaHb Ha BuximHi naHHi. Came Il J1BI XapaKTEPUCTUKU B
CHIB3BYYHOCTI 3 3aJa4ero, 00’€éMOM 1 KaHAJIOM peaii3aiii IMOBHICTIO (OPMYIOTh >KaHp CTarTi 1
J03BOJISIFOTh BUAUTUTH HOro 3 0ararbox iHIIMX >kaHpiB. Hacmpasni, BCTaHOBIIEHA CUCTEMa MOCHIIAHD €
HEBiJI’€EMHOI0O  O3HAKOIO OY/Ib-KOI HAYKOBOi CTATTi. li BMKOPMCTaHHS BBAXKAETHCSA OOOB’SI3KOBMM
napameTpoM. be3ymoBHO, moaiOHa cucTeMa IMOCWUJIaHb MPHUCYTHSA 1 B IHIIMX JKaHpax (IucepTaisd,
MoHoTpadis ajie, Ha BIAMIHY BiJI KOMIIO3HUIIIMHOI CTPYKTYpH, BOHA HE SBJISETHCS THYYKOIO, OCKUIBKH HE
3MIHIOETBCSI B 3aJICKHOCTI Bix oOnacti Hayku. CIIONydeHHS NaHOI XapaKTEPUCTUKH 3 O3HAKOK HE
BEJIMKOT0 00’€MY J103BOJISIE BIAPI3HUTHU XKaHP CTATTi Bij »aHpy MoHOrpadii 3 MOBHOK BU3HAYEHICTIO.
Buxinni 1aHi € miaTBepHKEHHAM (GakTy OmyOmiKyBaHHS cTaTTi B 30ipui noaioHux TBOpiB. Lleit kpurepiit
MPEJCTABISETECS 000B’I3KOBOI0, KOHCTUTYTUBHOK O3HAKOK KAHPY CTATTI, TaK SIK MPH i BiICYTHOCTI
MOJKHa TOBOPHUTH TIPO YOPHOBHK, NMPOEKT, MAKET, CTATTi, MPO OyIb-SIKUN IHIIMNA >KAaHPOBHHA Pi3HOBH]
HAYKOBOT'O JIUCKYPCY, aje CTAaTTEel0 TaKMi TEKCT CTaHe TIJIbKU Micis Horo myouikauii. 3BICHO L€
03HAKOIO BOJIOJIIOTH 1 1HIII JKaHPU HAYKOBOTO TUCKYPCY, HAIPUKIIA TE3UCH, MOHOTpadis, ajie iX MoKHa
YCIIIIHO PO3PI3HUTH IO 1HIIUM XapaKTEPUCTHKAM.

TakuM YUHOM, KOHCTUTYTHBHHMH O3HAKaMH HAYKOBOi CTaTTi MPOIOHYETHCS BBAYKATH HACTYITHI
XapaKTEPUCTUKU: cepeaHii 00’ eM, TUCbMOBUIN KaHAJI, CHCTEMA ITOCHIIaHb 1 BUX1/IHI 1aHi. Ha ocHOBI 1ux
O3HAaK MOXXHa 3()OpMyJIIOBAaTH BH3HAYCHHS HAyKOBOI craTTi. Ili HayKOBOIO CTATTEI0 MU PO3YyMi€EMO
MEPBUHHUI JKaHP HAyKOBOTO JHMCKYPCY, 3a/1a4Ci0 SIKOTO SIBJISIETHCS MOCTAHOBKA Ta BUPIIICHHS OIHI€T
HAyKOBOI ITPOOJIEMH, STKa Ma€ CepeIHii 00’ €M, CHCTEMY ITOCWIIAHb Ta BUXIJIHI JaHi.

Kyrylo HREBENIUK

EDUCATION OF MULTICULTURALISM AMONG UKRAINIAN STUDENTS OF THE
PHILOLOGICAL DEPARTMENT

The content of multicultural education is aimed at creating conditions for the socio-cultural
identification of the person, which determines her status during participation in intercultural dialogue and
provides her with primary experience in studying culture, at forming ideas about the cultural and ethnic
diversity of the world both in space and in time; to promote tolerance and respect for the right of every
people to preserve cultural identity; equipping the student with a conceptual apparatus that enables the
fullest description of the multicultural environment. Students' understanding of the technologies of
reconstruction of values of cultural communities involved in dialogue, which is the first step towards
understanding the motives, instructions and biases of participants in dialogue of cultures; to develop the
ability of students to critically absorb multicultural reality.

In the process of planning the content of multicultural education, it is necessary to take into account
the socio-cultural specifics of the environment in which students are located and their individual
characteristics [1].

The specificity of multicultural education methods is determined by the dialogical nature of the
functioning and development of culture, the level of ethno-cultural identification of the student, the level
of knowledge about the multicultural environment, their emotional culture and culture of behavior,
requiring the use of active methods, such as: conversation, discussion, dialogue, modeling, design,
reconstruction, reflexive methods, role-playing games [2].
The goals of multicultural education are tolerance, interchange, interaction, active solidarity,
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understanding. Multicultural education - this is a process of targeted socialization of student youth, aimed

at mastering the system of national and universal human cultural values, the formation of communication

skills, allow students to carry out intensive intercultural interaction, and understand other cultures.
Multicultural education provides:

° assimilation of patterns and values of national and world culture,cultural, historical
and social experience;
° formation of socio-attitude and value-oriented student youth's propensity for

intercultural communication exchange, development of tolerance towards other societies,
peoples,cultures and social groups;

° active social interaction with representatives of different cultures while
maintaining its own cultural identity [1]

A teacher should help students realize that there are many values in the world that some of
these values derive from the traditions of a people and are a logical achievement for them of their
experience and historical development.

In our time of rapid scientific and technological development embodies multiculturalism in
a concentrated form, not blurred either by the factor of time or space [3: 453].
Multicultural education helps to reduce social tension. It forms an individual who is ready for
intercultural dialogue, expands the opportunities of multicultural space and creates conditions for
the development of the individual.

During the educational process, socially important qualities of the student's personality are formed.
Realizing the multicultural potential of educational content requires an interdisciplinary approach. No
single educational discipline, like educational measures, can reveal all ethnic diversity and ensure the
successful process of multicultural education of a student. That is why the first and the most important
problem for the system education of the future is integration, creating a single educational and information
space.
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MHUKOJIA JYKAIII - MAECTPO YKPATHCHKOI'O ITIEPEKJIATY

Haponuscs Mukona Jlykam 19 rpyans 1919 poky B Kponesui UepHiriBcbkoi rydepHii B ciM'i
Onmnexkcis fxoBuua 1 Bacununu IBaniBam Jlykamiis. CBoi JiHrBICTHYHI 3410HOCTI BUSBIAB 3Maliky. llle B
JUTHUHCTBI 3aCBOIB IIMII — IO PEBOJIIOLIT €Bpeiichbke HaceneHHs KponeBIs cTaHOBUIIO YeTBEPTY YaCTUHY
B1JI 3arajibHOi KUIBKOCTI CeJIsiH. SIKOCh BiH YTIK 13 IUTaHaMU Ta OyKBaJIbHO 3a KiJIbKa JHIB HABYMBCS IXHbOT
MoBH. B cemupiulli onanyBas (paHIly3bKy, HIMEIIbKY Ta aHTJIHCHKY MOBH.

B apxiBi crapogaBHix mokyMmeHTiB M. Jlykam BumykyBaB marnepu, HOTHYHI 10 KomiiBmmaM,
MEPEenuCyBaB iX i MepeKsaaB 3 MOJbCHKOI Ta IJATUHU YKPaiHCHhKOI MOBOIO. Malio He 3a7apMa roTyBaB
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ui marepianu ans Kocrs I'yenucroro: Toit came npautoBaB HaJ KHuroro npo KomiiBmuny. 3apo6iieHi
kot M. Jlykam BuTpauaB Ha KHWKKH. B 1930-1i poku OykiHICTWYHI KpaMHHI Oyau 3amOBHEHI
«KOH(}ICKaTOM» 3aCyI)KCHMX IMChMEHHHKIB 1 HaykoBIiB. L[iHHI BuaaHHs 30yBayiid 3a Komiiiku. Ha
BinMiHy Bix M. Jlykarmia, mponaBii He Ay)Xe TAMHIM B KHWKKaX. [lepexiagay 3HaBCS HA HUX YyJOBO:
310paB yci 10 TomiB «Ictopii Ykpainu-Pycu» Muxaiina I'pymeBcekoro, «Mcropudeckue MoHOTpadmm
Mukomu KoctomapoBa, «Omnucanue crapoit Manopoccun» Omnekcanapa JlazapeBcbkoro, TBopuU
Muxaiina MakcuMmoBHya.

Jianma3on nepekiaganbpkol MismpHOoCTI JIykanma BeTU4e3Huid: TyT CBITOBHH €I0cC, JIipUKa 1 Ipama,
oMy 70 cHaru Oy TBOPH PI3HHX XYIOXKHIX HampsAMiB 1 Tedi. BiH 3ynuHSAB yBary mepeBakHO Ha
BEPIIMHHUX TBOPAX MUTIIB PI3HUX €MOX 1 HApOJiB, AEMOHCTPYIOUH OaraTi MO>KIMBOCTI YKpPaiHCHKOTO
cnoBa. Mukoni Jlykamy, nepmoMmy B YKpaiHi, Baamocs mepeknactu «@Paycra». 3a Horo mnepexiiaj
YKpaiHChKOIO MOBOIO Opanucs IBan @panko, Muxaitno Crapuubkuii, JImutpo 3aryn, ane moy>xaT BCIO
noemy I'ere HIXTO He 3Mir — Jaji MEpPIIOi YACTHHM KOJEH i3 HUX HE MpocyHyBcs. Mukona Jlykarn
npaitoBaB HaJl HUM 18 pokiB. Came Mukouna Jlykamn uu He BIiepiie B €BpOIIEHCHKil JiTeparypi 3AiiCHIOE
CMUIMBHI €KCIIEpUMEHT, MEepeKiIaalodyu YKpaiHChbKOI MoBoro moesdito Penepiko [apcii Jlopku,
HaNMCaHy TaTiCIHCHKIM JiaJIEKTOM iCITAHCHKOi MOBH, TIOCIIYTOBYIOUYHCH TYI[YJIbCHKHM J1aJIEKTOM.

Bosonitoun ¢peHOMEHaIbHUM CIIOBHUKOBHMM 3aI1aCOM 13 caMMX TJIMOMH HApOJHOI MOBH, HE OOsBCSA
M. Jlykam iHIIMX TBOPYMX HOY-Xay, 37¢OUTBIIOTO BJAJIO BHKOPHCTOBYIOYH B CBOIX IEpeKiIagax
MaJIOB)KMBaH1 yKpaiHChKi CIIOBa, 30KpeMa CyTO MOJIChKi, CaM CTBOPIOE HEOJIOT13MHU.

VY npyromy Tomi MemyapiB «Hamr Jlykam» JImutpo IlaBmmuko 3ramye: «V 1i poku JlykameBoro
«PaycTay» yMTana Bcs IHTENEKTyaldbHa YKpaiHa. TyBIM yKpaiHCBKOIO MOBOIO 3By4aB Kpalle, HDK B
opuriHami. Jlykam BHKOPUCTAaB Take HECIOJiBaHE JIGKCHYHE 0araTcTBO HAIIOi MOBH, TaK THYYKO Ta
CIIyXHSIHO WIIUTA 332 MOro pyKOI MOTYTHS IUIesifa TyBIMIBCbKHX MeTadop, Taka ipoHis BUOIHCKYyBaa 3
KOXXHOT'O PeUeHHs TepeKiiaay, mo s OyB 3auapoBaHuii TUM ycim. JIykaiieBa MoBa — sik HeOeca, moOaveHi
B Teneckon. Mipiaau ciiB, sIKi TOAl CIIOCTEPIraTH MPOCTUM OKOM, BHUCTYMAIOTh Y HOro MOBI 31 CBOIM
TTUOMHHUM cBITIIOM» [1].

Bpaskae kinbkicTh MUTLIB, YMi TBOpU Oynu nepekiaaeHi Mukomnoro Jlykamewm. Le PoGept bephc 1
Bineam Illexcrip, JIstoic Keppomn i Jlxon MinkTon 3 anrmificekoi; I'enpix I'eitne i Morann Tere,
@piapix umrep 1 Pinbke 3 Himenskoi; [itom Anomninep, Aptiop Pem6o, I'ycta ®nobep 1 'toro 3
¢panmy3bkoi; Cepanrec 1 Kanbaepon, Jlone ne Bera i I'apcia Jlopka 3 icnancbkofi; J[>koBanHi bokkaudo
1 Jlokanni Pagapi 3 itamiiicekoi; Agam Minkesud 1 FOmian Tysim 3 monbscekoi, Mairyo backo ta 6araro
IHIIINX CepeHbOBIYHUX MOETIB 3 AMOHCHKOT.

"O6pa3Ho Kaxxyud, MUKOJIY MOKHA MOPIBHATH 3 JTUPUTEHTOM OPKECTPY, B SKOMY BIH BIIOBIIIOE
NapTiio0 KOXKHICIHBKOTO opKecTpaHTa. L{e yHikambHa 0co0nMBiCTh HOro TadaHTy! A IO BxKe Ka3aTH Mpo
"Ilexamepon" JlxoBaHHI Bbokkau4do, KOTpHM yKpaiHChKI 4MTadl 3a4UTyBajdu OO0 JIpok!» — mucana
MupocnaBa Jlemenko. Ilpu npomy maectpo Maiike HE KOPUCTYETHCS YEpHETKAaMH, MUIIE HEMOB OU
ollpa3y "mo-Outomy", Iyke piAKO BHOCUTH NpaBKU y BKe omyOusikoBaHi mepekiaau. He Bci #oro
eKCIIEpUMEHTH, OYEBHJIHO, BUSBISIOTHCS BAAIMMHU 3 MOIJISY MPAaKTHKHU IMepekyiany, npore Mukosia
Jlykain HaTXHEHHO, SIK HIXTO 1HIINUN, IPOAOBXKYE i MPOJOBKYE 3alIOBHIOBATH MPOTAJINHU B YKPATHCHKIN
JiTeparypi, 30upae OaraTioniuii JekcukorpadiuHuil MaTepial, nepekyiagae 3 aHriichKoi, HIMELBKOI,
(dbpaHITy3bKO1, 1ITaNACHKOT, ICITAHCHKOI, JIATOBCHKOT, pOCIHCHKOT, TOTBCHKOI Ta 6araTb0X 1HIINX MOB.

OnHak reHiaigbHa TBopuicTs Mukonu Jlykara nmpumnaaae Ha yac HeBIUHHOI pycudikanii Ykpainu,
KOJIM YKpalHChKa JiTepaTypa BciMa 3aco0aMu 3BOJUTHCS /10 IMIKY CMIIIHOI, CyTO "censHebkoi" abo,
HaBIaKH, BUHATKOBO 0(illi03HO1, MApKETHOI.

Oco0nuBicTiO nepekiaganbkoro nouepky M. Jlykamia € BMiHHS 3HaAXOAWUTH B cebe, Ha PIAHOMY
IPYHTI, CIUIbHE 3 1HIIUMH HapoAaMHu y 3BHYasX, MOOYTi, 07131, MOTHBAX (DONBKIIOPY 1 HaBITH iCTOPI].
Tak, Ha cropinkax «Jlon Kixota», IpucBSYEHHX )KUTTIO i MPUTOJaM 1CTIaHLIA, 1110 MOTPANUB Y TYPELbKY
HEBOJIIO, IEPO TepeKiIagadya TOPKAETHCS CTPYH YKPaiHChbKUX HEBUIBHUYMX IUIAYiB Ta AyM, 00 TypelbKa
HEBOJIs1 OyJ1a CyMHOIO peajli€lo He JUIIEe YKPaiHChKOi, a ¥ 1ICTIaHChKOI 1CTOPii.
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JocniguBim XuTT i TBOpuicTh Mukomu Jlykamra, MokHa 3poOMTH BUCHOBOK, 10 Jlykamr — e
JIIOMHA 13 BEJIMKOT OYKBH, MaiicTep ClIOBa 1 AYMKH, BEIMKHIA TBOPELb iICTOPiH yKpaiHChKOI0 MOBOIO. Taka
mronuHa, Ak Mukoma Jlykam 3aciyroBye Ha Hally IaMm’ATh Ta LIaHYBAaHHS HOTO HENEpeBEepIICHOi
TBOPYOCTI.

Jlitrepatypa
1. Capunn B. Mukona Jlykam — NOJBMXKHUK YKPaiHCBKOIO XYIO’KHBOTO IE€pEKJIaay:
monorpadis. — JIsBiB: Jlitronuc, 2014. — 374 c.

Anastasiia HUD,
Oksana TEPLA

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAY IPUCJIIB’IB I IPUKA30K

XyI0oXHIM TEKCT € Ha/I3BUYAHO HEMPOCTUM YTBOPEHHSIM. A XyT0KHIN MEepeKia — e ABOOIIHHIMA
npoIliec, Ha SIKMI BIUTMBAIOTh YUCICHHI (pakTopu. 30KpeMa IiJ 9ac nepekiany MmocTaloTh TaKi MUTaHHS:
YM TOBHHEH IEPEeKJIaj OPIEHTYBATUCS HAa MOBY-/DKEpENO, YA HAa MOBY Iepekyiany, abo 4yu BapTo
MPUCTOCOBYBAaTH OPUTIHAT J0 TMEBHUX MPAarMaTUYHUX HAcTaHOB? YKpaiHChbKa W aHTIIIKACHKA XYyTOXKHI
JiTepaTypy He JMILE HAlMCaHi pi3HUMH MOBaMH, BOHM MPEACTaBIAIOTh HEOJHAKOBI KyJIbTYpPH 1 MAIOTh
JHTBICTHYHI, JIITEPATYPHI Ta KYJIbTYpHO-COLIaTbHI BIIMIHHOCTI.

VY mporueci nepekiagy XyIoXKHIX TEKCTiB Mepes MepekiagayeM IOCTaloTh Helerki mpodeciiini
3aBJIaHHs, 30KpeMa 1€ CTOCYEThCS MEPEKIay XPOHOJIOTIYHO-BIITAJICHUX TBOPIB, KOJIM TIEPEKIIaadeBi
NOTPIOHO LIYKAaTH 30JI0TY CEpeauHYy: 30epertd s CydacHOro 4Mrayaya, 3 OJHOro OOKY, 4acoBY
B1/IJIaJICHICTh, BIATBOPUTH TOTOYACHUM AYX, 3 MAKCUMAJIHHOIO TOYHICTIO KAPTUHY CBITY, XapaKTEePHY JJIs
CYYaCHHUKIB aBTOPA, a 3 APYroro 60Ky, He apxai3yBaTu HaAMIpHO TeKCT. BiacHe, KOXXKHUI Xy10XKHIH TBIp
€ BUKIMKOM JUId Nepekiazaya: TyT TpeOa MOMpaioBaTH 1 3 )KaHPOM, 1 3 aBTOPCHKUM CTHJIEM, B3STH JI0
yBaru COLIOKYJIbTYPHI (aKTOPH 1 MATEKCTH uyxkoi MOoBH. [lepeknagay Xy J0KHBOTO TBOPY HE MOBUHEH
OMUHATH KOXKHY APIOHMIII0. YBara 10 aBTOPCHKOI'0 33lyMy — OChb OJIHa 3 MPOBIJIHUX 3aca]l epeKiagaya
XYIO0KHBOI JIITEPATYPH.

Jlitepatypa rocizae oKkpeme Miclie cepeji IHIINUX MUCTELIbKUX TBOPIB. JliTepaTypHH TEKCT JeKOIH
J0J1a€ 3HAYHI TPYIHOINl HA HUISXY O CBOTO YWTaya, SKIIO I YMTad € HOCIEM MOBHOI CHCTEMH,
BIIMIHHOI1 BiJI MOBHOI CUCTEMHM aBTOpa TBOpY. ToMy nepekiiaa noBuHeH OyTu npodecitHuMm.

Jlii Toro, 100 nepekyiageHuii 3 1HI110T MOBU JIITEpaTypHUH TBIp OYyB sIKHANHOUIbIIE HAOIMKEHUH 110
opHriHany, noTpiOHe Horo peaaryBaHHs. B mporeci penaryBaHHs NMepeKIaaHOI JITepaTypu peJaKTop
3aBX/IM BUKOHYE TBOPYI 3aBJIaHHS, aJle¢ BOJHOYAC € W JOCIITHUKOM.

OTxe, pemakropchbka mpaus MoTpeOye HeaOUsSKOro BMIHHS, JocBiny ¥ TepmiHHs. Ilepen
PEIaKTOPOM ITOCTAIOTh JBA 3aB/JIaHHS — IMEPEBIPUTH TEKCT Ha HASBHICTh MIOMHJIOK 1 BUSIBUTH BHHSATKOBY
CIPUHHSATINBICTD 70 1HAWBIAYAIbHOTO CTHIIIO MEpeKIaiaya.

Yelizavieta IHNATCHENKO,
Oksana TEPLA

XAPAKTEPHI PUCH O®IIIMHOIO TA HEO®IIIMHOIO TUCKYPCY

TpanumiitHo BUAUISIIOTH JBa BUAM JUCKYpCy: odimiiHuN Ta Heodimiianii. Moa odimiiiHoro
TUCKYpCY — 1€ MOBa O(DIIiIHIX Ta HAYKOBUX TEKCTiB. He3anekHo BiJl TOTO, Y TEKCT € OPIIiHHIM U1
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Heo(DimiHHUM JTUCKYpPCOM, BiH TPU3HAYCHUH JUId TIEBHOTO ajpecarta, 10 BH3HAYAE KOMYHIKaTUBHY
CHPSIMOBaHICTh MOBJICHHEBOTO TBOPY. Ha BaromicTh 1[bOro YWHHUKA BKA3YIOTh 0araro JHreicTiB. OIHaK
y JOCIIJDKCHHI MOBJICHHEBOT NMPHUPOJIN TBOPY 3AJIMIIAETHCS IIe 0araTo CylepewMBUX MHUTaHb: HEMa
OJHOCTAHOCTI y pO3yMiHHI 00’€KTa CHPSMOBAHOCTI MOBJICHHEBOTO BIUIMBY, HE OKPECIEHO HOro
MPHU3HAYCHHS B TEKCTi, HE3BAKAIOYH HA T€, 1110 BiH € €JICMEHTOM aKTy KOMYHIKaIlii.
3acobu BupakeHHs (haKToOpy aapecara MOJUISIFOTh Ha 3aCO0M BIAKPUTOTO 1 IPUXOBAHOTO BIUIHBY.

UuHHUKAMH BIJIKPUTOTO BIUIMBY €: ) YITKUH IO HAYKOBOTO TEKCTY; 0) CUMBOJIIKO-rpadidHe
oopmieHHs: HayKoBOi iH(OpMaIlii; B) CTBOPEHHS 3ar0JIOBKY TEKCTY.

Sk1o ropoputy mpo HeoDIMiHHUN TUCKYPC, TO Ki1acudikarlis 3aco0iB BIUIUBY HE € TAKO TOYHOIO,
AK y CUTYyallii 3 OoQiiifHIMHU OBITOMJICHHSIMH, aJle BYEHI BCE-TaKH BUOKPEMHIIU TIEBHI PUCH, 30KpeMa
BIJICYTHICTb OYyJIb-SIKOTO CUMBOJIIYHOTO O()OPMIICHHS.

UMHHUKaMH TPUXOBAHOTO BIUIMBY Ha a/ipecara €:

a) iHhOpPMaTHBHICTHHA PiBHI IICHXIKH, a HE pEAIbHUX 3HAHB;

0) moeHaHHS Ha MEPIINHA MOTIIsLT aDCOTOTHO HECYMICHHUX TOHSTh, HEAOTPUMAHHS JIOTIKH 1 Oy/1b-
SIKAX 3aKOHIB LIIICHOCTI.

OTxe, BHIIEHABEJCHE A€ 3MOTY JIIHTH BUCHOBKY: KOXHIii MOBi IpUTaMaHHUI HAOIp JTEKCHYHUX
Ta rpaMaTHYHUX OJMHMIIb, XAPAKTEPHUMH JUIA TOTO YU IHIIOTO CTWIO. JlochipKyrouu odiriitHuii
IMCKYPC, OYEBUIAHUM € T€, IO 00’ €KTHBHICTh BUKJIANy Marepiady 3yMOBIIOE OUTBIITY MOPIBHSHO 3
HEO(IIIHUM JUCKYpPCOM MOTpedy y BXKHBaHHI MAaCHUBHUX KOHCTPYKLIH, iMmepcoHanbHuX (opm. Lli
3aco0u 3a0e31euyr0Th KOHKPETHICTB 1 JIOTTYHICTh HAYKOBOTO JUCKYypcy. Heodimiitamii TucKypc Mae iHIry
METy 1 KOMYHIKaTUBHY CIPSIMOBAHICTh MOPIBHAHO 3 OQILIHHUM, TOMY IHTEIEKT TYT BiIirpae He
MEPIIOYEPTOBY POJIb.

Maksym IVASHCHUK
TRANSLATION SHIFTS FOR TRANSLATION MOVIE TITLES

By title we mean any name that the author (or team of authors) gives to his work. This can be the
title of a scientific treatise, the title of a novel, the title of a film, the title of a periodical, the title of a car
model, etc. As a rule, the title tries to reflect the essence of the work in the most concise form, so its
translation into another language requires not only knowledge of a foreign language, but also knowledge
and understanding of linguistic and cultural traditions of the native speakers. In our article we will limit
ourselves to the peculiarities of the translation of only one subset of the title titles, namely the titles of the
films. But much of what will be discussed in the article can be easily transferred to other cases.

The modern definition of the term "film" is quite broad. Films are created for different purposes,
they can be entertaining, educational, educational and other. Films are a product of cultural activity. They
are created by certain peoples and reflect the peculiarities of cultures. Films are an influential means of
conveying values, ideas and information.

Film translation is a very important area of creative and commercial translation. Most films made
abroad must be translated into Ukrainian in order to be released in Ukrainian cinemas [3]. A modern
translator in the film industry must be able to translate films of any genre, because interest in films shot
abroad will never disappear. Visual elements the film does not need translation, giving it universal power
of communication.

The names of movies need special attention in terms of translation. The title of the film plays an
important role in understanding the genre of the film, establishes a connection between the title and the
content, attracts the attention of potential viewers with its originality. In the early twentieth century, the
titles of the films resembled newspaper headlines.
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When making a film, filmmakers were hesitant about whether the film should tell life stories and
thus the title should become a metonymy of reality, whether the plot of the film should be fictional and
metaphorical, and the title - as in the novel. In the first case, the film should be something like a visual
report, similar to a newspaper, and with the appropriate title [1].

The title is a way to give the viewer the opportunity to find out at a glance whether to watch this
movie or not. Based on this, the title should be characterized by the accuracy of expression of the meaning
of the film, ie clarity and simplicity of form, it should be clear to everyone. Attracting the attention of
viewers, any title of the film should be easily perceived, read without difficulty [2].

The title simultaneously performs the following functions:

1. signal (attracts the reader's attention);
2. informative (gives an idea of the film);
3. meaningful (conveys the main theme or idea) - determines the relationship of the title with

the entire content of the film.

According to the analysis, when translating the titles of films, certain techniques and
transformations are used [3]. The first method is calcing, or direct transmission of the title of the film
(literal translation). Here are some examples:

«The Adaptation» — «Apmanranis» (2004), «Address Unknown» — «Anpeca nesimoma» (2001),
«Escape Plan» — «Ilman Bredi» (2013), «3 Days to Kill» — «Tpu nui Ha BOuBcTBO» (2014), «Dear Johny»
— «JIro6mit [Jxone», « Wrath of the Titans» — «['uiB TuraniB, «Supernatural» — «Hananpupoaue».

The second translation technique is transliteration (letter reproduction) and transcription (sound
reproduction) of proper names. The following movie titles are translated as follows:

«Avatary — «ABarap», «Avalon» — «ABaiion», «Pearl Harbor» — «Ilepn Xap6op», «John
Carter» — «JIxxon Kaptep», «Gladiatory — «['namgiaTtop».

The third way of translation is cultural adaptation. This is done taking into account extralinguistic
factors so that viewers can understand the cultural elements and they are not alien to them. Such a
transformation is to involve certain semantic objects that are relevant to the plot of the film. We have
noticed the use of such transformations in the translation of film titles: addition, removal, replacement.
This method requires a translator of a high level of cross - cultural competence. Here are examples of the
application of the transformation of the addition of lexical units in the translation of the title of the film.

«The Grinch» — «I'piny, Bukpagau PiznBa». As you can see, a whole phrase was added to the
translation, which describes the fact that this is a Christmas movie.

Thus, the analysis of the ways of translating the titles of films shows that the choice of a certain
translation strategy is influenced by a number of reasons. But we believe that the level of cultural and
communicative competence of the translator plays a major role in choosing the right translation strategy,
taking into account the most appropriate to certain situations realities, because translation is closely linked
to rethinking phenomena and events. Thanks to adequate translation, multilingual cultures not only cease
to be alienated, but also expand the horizons of their own cultures.
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Daryna KAMYANSKA,
Oksana CHAIKA

ZOOM SIK OgOB.I./ICTICHO-OPI€HTOvBAHI/II71 I AXI
Y HPOLHECI HPOPECIMHOI IIITOTOBKU MAUBYTHIX ITEPEKJIA/IAYIB

3 ypaxyBaHHSIM CHTYyalii CbOTOJECHHS HEMOXIUBO YSBUTH HAaBUAJIBHUUN mporec 0e3 NMpaKkTUKU
BHKOPHUCTAHHS PI3HOMaHITHUX OHJIAWH-TIIAT(OPM, MPOTrpaM, CEpBICIB, TOJAATKIB, KaHAJIB I OOMiHY
iH(popMmartiero, T00TO MeceHmkepi. Jlogatok Zoom , sk 1uiarpopma s BigeokoH(epeHIid, He €
BUHATKOM [4].

CeiToBa TeHJeHIs A0 Tiobamizamii y cdepi mepekiaganbkoro Oi3HeCy Bke MpH3Bena J0
BUHUKHEHHS 32 KOPJOHOM BEITUKHUX MDKHApOIAHHX MEpEeKIaJalbKiuX areHTCTB, SKi BCE YacTille
HaOWparOTh KaapiB i pOOOTH B OUCTaHIiiiHOMY pexumi. Tomy, KpiM pO3BHUTKY OCOOHMCTOCTI
MalOyTHBOTO TepeKkiazaya, MU 3a JIOTIOMOTOI0 BHKOPUCTaHHS BiJalieHMX OHJIAWH (OopM HaBYAHHA
MOKeMO (OPMYBATH HABUYKH TEXHIYHOTO i TEXHOJIOTIYHOTO PiBHS, MPUBUBAIOYH YMiHHS MalOyTHIM
nepekyiagayaM 3 eJIeKTPOHHOI 00poOKU AaHMX, BeO-au3aiiHy, KoMn'toTepHoi rpadiku i T.A4. Ha qymky .
[3MmaiinoBoi, XapakTepHUMH pPUCAMU PO3BUTKY MEPEKIaNalbKoi KOMIETEHTHOCTI B MIKHApOJIHOMY
MaciTadi € criermianisaltis, iIHTepHalioHaIi3aIisl 1 KOMI'ToTepr3arlis.

BinmoBigHo, ocTaHHIM YacoM 0arato yBaru MNPUAUISETHCS IUCTAHIIFOBAHHIO HaBYAJILHOI'O
MPOLIECY 13 3aCTOCYBAaHHSAM 1HHOBAIIMHUX TEXHOJIOT1 HaBYaHHA. 3a JOMOMOTOI0 TaKMX Ha BCIX PIBHIX
J0JTAI0THCS TPYIHOLI TPaIUIITHOT CHCTEMH HaBYaHHs Nepekiany sk BBaxae K.Ckuoa.

OpnuM 13 TONOBHHMX AacHEeKTIB HaBYaHHS Mepekiany € KomyHikamis. Came KOMYyHIKaTHBHA
KOMIIETEHI[iSl — 3HAHHA KYJIbTypH MOBU OPHTIHAIY 1 MOBH TepeKiany, W iHIII eKCTpaTiHTBICTHYHI
3HaHHS 1 Npe3eHTa0eNbHICTh BHM3HAYae OaraTro B 4YOMY MaWCTEpHICTh YCHOTO Iepekiajzava, 3a
I. I3maiinoBoto. [1ig npe3eHTabEIBHICTIO MU PO3YMIEMO YMIHHS Iepekiaada npodeciiHo moaaTu cBii
nepekya.

Sk Binomo, Z00M nepeadayac iieanbHy BiJ€0-KOMYHIKAI[IIO Ta OHJIalH CIIBIPAIIO 1 CIIIBTBOPYICTD
CTYJCHTa Ta BHKJIaJadya 3a YMOBU HAasBHOCTI ¥ BIAMOBITHOCTI AESKUX IHIIMX KPHUTEPIiB, HAPUKIAJ,
AKICTb 1HTEPHET-3B’SI3KYy, IIBUAKICTh IHTEPHET-TIOAAHHS CUTHANY, PIBEHb TEXHIYHOIO 3a0e3NeueHHs,
toio. JlomaTok Z00OM MO>KHA BBXKAaTH JIETKUM JUIsl 3a0€31e4eHHsT 0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO MTiIX0TY
y TiArOTOBII MaifOyTHIX mepekianadiB. ['010BHOIO NiHOBOI0 0CO00I0 HABYAILHOTO MPOIECY Y BHILIOMY
HaBUAJBLHOMY 3aKJajl € CTyAeHT. 3ajada BHKJaJada TMEBHOI TUCHUIUIIHUA TIOJSITAE Yy TMPOCTEKEHHI
JUHAMIKA PO3BUTKY, BU3HAUEHHI OCOOMCTICHUX IepeBar y poOoTi 3 HaBYaJIbHUM MaTepialioM, TOOTO
MI3HAHHI CTYJEHTIB K 0COOMCTOCTEN, PO3KPUTTI iXHHOT'O NEPEKIIAAIIbKOTO TOTEHII1aJIIB Ta PO3IINPEHH]
cdepu po3BUTKY 1HAUBIMyaTIbHUX 3/110HOCTEH.

VY 0e3KkolTOBHOMY BapiaHTi mporpamMu Zoom MoOXyTh mpaitoBatu 100 mroxeit ympomosx 40
XBHJIUH.

[Ticns peectpanii BUKiIagayy JUCIIIIIHA TOTPIOHO JIKIIIE 3arylaHyBaTH KOH(EPEeHIiI0 Ha MEeBHUN
yac. CTBOPIOETHCS aBTOMATUYHUN 11€HTHU(IKATOP — IeB’ ATk PP, K1 MOTPIOHO MOBIIOMMUTH BCii Ipymi
yi ctapocti rpynu (aus. Puc. 1).

[ToTiM aBTOMaTUYHO T€HEPYETHCS MOCHIIAHHS JUIS IEPEX0/y Ha KOH(EPEeHIIito, SKe MOKHA
HaJIClIaTH, HAPUKJIa/1, EJIEKTPOHHOO MOIITO YU MeceHmkepoM: Viber, Telegram, WhatsApp 1 1.1

3BUYHUI Tpollec HaBYaHHS NMPOXOJIUTHh y JBa eramu. llepmmii ckiagaeThes 13 ABOX IAOMIB:
O3HAWOMJICHHSI 3 MarepiajoM (3HaHHS) 1 3aCTOCYBaHHS KOHKPETHOTO wmatepiany (HaBUUYOK) 3a
JI0TIOMOT0I0 BUKOPUCTaHHA QYHKIIT 1eMoHCTpallii ekpany. [Inmardpopma Z00m Haae MOKIMBICTh MOJ1a4i
TEOPETUYHOI0 Marepially 4epe3 UIocTpaTHBHE 4M TpadidHe 300pakeHHs, NMOCWJIAHHA Ta BiACO Ui
neperisay, nepenik TectoBux mnurtaHb (aHri. check-list) mist 3akpimsieHHs 3HaHB 1 PI3HOMaHITHOTO
OTpAIIOBaHHS TBOPYHMX 3aBJaHb, BUKOHAHHS SKUX JUCTaHIIHE. Y JApYyroMy erami BilOyBa€eThCs
(dbopMyBaHHS CKJIaJHUX MOBJECHHEBUX yMiHb. Ha nymky . I3maitnoBoi, BmacHe Ha Takiii mozemi
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IPYHTYETHCS 3aIIPONIOHOBAHUH TPHOXCTYIIEHEBUH MiJXiJ 0 HaBYaHHS YCHOTO MEpeKIaay K CKJIAQIHOI
BTOPUHHOT MOBJICHHEBOI JisUTHOCTI: 3HAHHS, HABHYKA, YMIHHS.
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Puc. 1

3a momomororo ZOOM 3’SBISETHCS XOPOIIa MOXKJIUBICTh 3JIMCHIOBATH HAaBUaHHS MalOyTHIX
nepekjazavyiB 3 OCOOMCTICHO-OpIEHTOBaHUM  migxoaoM. KpiMm 3BHuaiiHMX map-BigeokoHdeHiH,
BUKJIa/Ia4 Ma€ MOKJIMBICTh OPraHi30BYBaTH OHJIAWH-KOHCYIIbTAIII] CTYACHTIB Y 3pyYHHI TSI 000X CTOPiH
HaBYaJIbHOI'O MPOILIECY Yac.

MeToauka JMCTAHIIHHOTO HABYaHHS IEPEKiIaly Ha CHOTOJHI MOCTAaE HOBOKWO  (opmoro i
NepeBOINTh Ha IHIIMM PIBEHb B3aEMOJIIO Ieaarora i 3100yBauiB ocBiTH. Takuil miaxia nepeabadae
BUKOHAHHS PI3HOMAHITHOTO THITy ENEKTPOHHUX 3aBJaHb, IPOCIYXOBYBaHHS TEKCTIB, TECTyBaHHS,
nepeKalaHHs yCHe Yd MHucbMoOBe. ['0I0BHE, 11O BUPI3HSAETHCSA y MpOLECi HABYaHHS, 1€ 3BOPOTHUH
3B'I30K. AKajeMiuHa CBOOOJa BUMTENsS JT03BOJIsIE OOpaTH BUKIAMa4deBl GOpMHU ¥ METOAM peasizarlii
JMUCTAHIIIMHOTO HaBYaHHSA, SIKI 3aJJOBOJBHSIOTH OCBITHI MOTPeOH 000X CTOPIH HABYAIBHOTO MPOIIECY.
Otxe, mnarpopma Z00M MOXKE CTATH YyIOBOIO aJTbTEPHATHBOIO.
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Kate KARMAZINA,
Yuliia LUNHU

VALUE OF DIGITAL COMMUNICATION

What is Digital Communication, Exactly?

Simply said, digital communication involves an organization’s online communication efforts. Most
organizations today use a wide range of online channels — from their website to mobile chat to blogs — to
connect with current and prospective customers, employees, and other stakeholders. They need digital
marketing professionals who have a keen understanding of how to leverage this convergence of
technology and messaging to their advantage. Digital communications professionals are responsible for
everything from creating online brand assets to building an engaged social media audience.

The Value of Digital Communication

Begin by asking a few questions. What does communication mean? More specifically, how
important is digital communication in your life? Whether in personal life or in a business setting,
conversation and engagement have, in many cases, moved primarily from face-to-face to digital in nature.

From a personal point of view, communication is a valuable part of building relationships and
friendships. Using words, body language, and other nonverbal cues, recipients will be able to understand
your thoughts, needs, and wants.

In the business world, communication is an extremely important component of success. It adds
value to companies’ services and products, establishes authority and voice, and makes it simple to gather
necessary feedback from customers.

While it’s easy to see the value in communication, we’re at a strange crossroads where physical and
digital communications converge. Generally, it doesn’t take much tech-savviness to understand how to
use each independently. But how do they interact with each other? As the divisions between the two are
dissolving and digital communication is simply becoming communication, are you properly prepared and
equipped to effectively engage and converse with people?

Ensuring that everyone has the right skills for an increasingly digital and globalised world is
essential to promote inclusive labour markets and to spur innovation, productivity and growth. Several
types of skills are needed: technical and professional skills, including ICT specialist skills for workers
who drive innovation and to support digital infrastructures and the functioning of the digital eco-system;
ICT generic skills for workers and citizens alike to be able to use digital technologies; and ICT
complementary “soft” skills, such as leadership, communication and teamwork skills, required for the
expanding number of opportunities.

Train this skills to be successful in Digital Communication

Employers across industries are looking for digital communication professionals with a variety of
specific skill sets.

Along with the above areas of expertise, there are also many “soft skills” that will serve you well
in a digital communication career, including:

Flexibility — Those who thrive in digital communication tend to be people who are highly
adaptable, as priorities in this discipline often shift quickly. “Flexibility is highly valued in these roles,”
explains Dr. Powers. “Hiring managers want employees who can easily acclimate to changes.”

158



. A commitment to lifelong learning — Ongoing education is important for staying
marketable and at the forefront of the field, Dr. Powers says. “It’s impossible to predict future changes
but the most successful digital communication professionals are committed to lifelong learning to stay
ahead of the rapid pace of change.”

. A passion for storytelling — Digital communications are often rooted in the art of
persuasion, and one of the best ways to persuade your audience is by crafting a strong narrative.

. Empathy — Being a strong communicator involves gaining a strong appreciation for your
audience and what drives them. Once you’re able to put yourself in the shoes of other people you’re
trying to influence, you can establish more meaningful — and more effective — connections with them.

. Curiosity — “Being inquisitive will carry you a long way,” says Dr. Powers. “The best
digital communication practitioners are those who crave a deeper understanding of the people,
processes, and channels of communication.”

How to Improve Communication Skills through a Screen
From an interpersonal perspective, any type of positive communication is healthy. Here are a few
tips for improving communication skills in a digital world:

. Utilize social media. Social media is one of the best opportunities for effective
communication in the digital world, and is often regarded as the best way to build or grow relationships
on the internet. To begin improving your digital communication skills, social media is an excellent
place to start. The most effective social media platforms for professional communication are Facebook,
Twitter, and LinkedIn. Facebook is the most complete social experience and incorporates photos,
videos, messaging, and virtual groups. Twitter is perfect for brief conversations and reaching out to
people you may or may not know. LinkedIn is essentially the “business version” of Facebook and is a
great way to network within your industry or career field.

. Take advantage of texting. When used the correct way, SMS text messaging can be a useful
digital communication tool. Texting is best for sending short messages, because most don’t require a
lengthy explanation or response. The major mistake people make here is substituting phone calls with
text messages. In the business world, texting is rarely appropriate.

. Phone calls are still important. Effectively communicating in a primarily digital world
requires picking up the phone from time to time. If all communication is done from behind a screen,
you will quickly lose the ability to relate to people and will instead become conditioned to engaging
solely with words on a screen. It is vital to strike a healthy balance between digital communication and
real world communication.

. Web conferencing opens up new possibilities. For businesses, web conferencing has
opened up a world of new opportunities. Using resources like ClickMeeting.com, you can hold
effective business meetings with employees, clients, and board members, regardless of physical
location. Taking advantage of web conferencing resources will enable better communication while on
the road or out of the office.

. Skype to stay in touch. Along the same lines of web conferencing, Skype and other video
chat sources can help to develop personal relationships while physically separated from the other
person. These digital tools are closest to “real life” communication. Not only can you use your voice,
but with video chat, you can also read body language and show expression.
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GAMING TERMINOLOGY AND SLANG IN THE ENGLISH LANGUAGE

Slang is a very informal usage of words and phrases for a more colorful or peculiar style of
expression that is shared by the people in the same social subgroup. There are many different types of
slang such as computer slang, sports slang, military slang, musicians’ slang, students’ slang, underworld
slang, etc. Slang is the usage of highly informal words and expressions that are not considered standard
in the speaker's dialect or language.

The popularity of video games on the Internet provokes gamers to create special terms. Nowadays,
slang helps the online society to communicate and cooperate. Willing to look modern and advanced,
young people begin to use words and phrases, geniuses that differ from the generally accepted speech
norm. Abbreviations, foreign words are used and processes, phenomena, neologisms are created to
designate new devices.

All the words and phrases that are used by online gamers can be divided into several categories.

1) The names of games, their abbreviation, and abridgment: LoL(League of Legends), WoW
(World of Warcraft), COD (Call of Duty); DOTA (Defense of the Ancients); CS (Counter—Strike); GTA
(Grand Theft Auto); WOT (World of Tanks).

2) Terms and abridgment, which are used by all the gamers independent from the game type or a
plot: LMAO (laughing my ass off); KISS (keep it simple, stupid); IMO (in my opinion); Smurf or
smurfing (when players who have a great experience in a video game, create new accounts for the purpose
of disguising themselves as new players and use their skills to defeat inexperienced opponents with ease);
Noob (to describe a person who doesn't have any expertise in a particular area, especially computing. It
is derived from the word “newbie,” and in the world of video games it refers to a new player who does
not have any skills in playing video games).

There are several ways of forming slang such as:

1) Reverse word formation: to crack wise — wisecrack — joke, chuck a joke, humor;

2) Borrowing: browserspiel (English Browser — a ‘window' for viewing the network and German
Spiel — a game) is a browser game, free of charge.

3) Affixation: hacker someone who cracks a console, or a game, for a better experience of that
console;

4) Contraction: gottum got him, got them;

5) Abbreviation: sometimes used in computer games Meat — meat meaning beginner; QFT —
«quoted for truthy. It is used to express the gamers’ agreement with the statement or an opinion of another
gamer; W8 — «wait». It is a request to wait for another player;

6) Word composition: user—friendly — easy to use an interface, such as a program;

7) Metaphorization: To lag means «to slow» due to excessive memory use or a slow Internet
connection. This problem is quite common in graphics—intensive or player—intensive environment, lag
causes a huge slowdown in a character's movement, often leading to disaster; Be on the blink — to work
bad,;

Computer slang has the following functions:

a) expressive — metaphor, subtlety, spontaneity, at times comic interpretation of slang terms;

b) emotionally evaluative;

c) the function of categorization and systematization;

d) nominative — slang is a lexical subsystem, where the surrounding reality are assigned their names
coexisting with lexical units of literature language norm;

e) communicative — slang mainly represents a way of speech interaction of individuals;

f) time—saving — slang vocabulary allows you to fit into narrower temporal and spatial linguistic
framework.
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There are the most popular categories of online games such as shooter games, RPG — massively
multiplayer online role—playing game and MOBA — multiplayer online battle arena and slang related to
these games, because players can communicate freely.

Shooter game is a type of action game, which often tests a player's speed and reaction time. The
main idea of these games is to use some kinds of weapon for shooting opponents. Usually this weapon is
a gun, or some other long—range weapon.

A common resource found in many shooter games is ammunition.

The main aim is to shoot opponents and to pass missions without the player’s character death. The
examples of shooter games are «Red orchestra», «Counter—strike», «Call of duty», «Medal of Honor»,
«Battlefield», «Unreal Tournament» and etc.

The following slang lexical units belong to shooter games:

* Arty = short form of artillery. «Squad leader, we need an arty at B sector!»

« Beat—Em-—Up — a game in which a player controls a character who runs through levels beating
up minor enemies, usually followed by a boss fight.

« Camper = a character shoots enemies in a hiding position.

» Hack—and—Slash — a beat—em—up with weapons instead of fists.

» Head—Shot — to kill someone in the head resulting in an instant kill on an online match

 Reacon — short form of reconnoiter. «Who will go to reacon?»

* Run—and—Gun — a side—scrolling action game with a moving character and lots of shooting.

» Speed hack — cheat which is used by dishonest players, it can provide a very high speed.

« Stealther — any of a class that can become literally invisible. Assassins sneak up on the foe, and
slice their

« Throats with a single stroke. Rogues, assassins, archers, and minstrels/bards often have the ability
to stealth.

Another popular game is MMORPG or massively multiplayer online role playing game. It is a game
when players assume the roles of characters in a fictional setting. This game gives players a possibility to
experience a role of magical beings. Every character has different capability, which goes away from
reality. Magical words are mainly used in such games.

The best examples of this category are «Word of Warcraft», «New World», «Ragnarék Online»,
«Perfect World», «Lineage», etc. There are several examples of the slang lexical units based on the game
«Perfect World»:

« Bot or Buffbot — A character created to support other characters, usually a healer who stay behind
the main character or a group of characters and lengthen their life during the game.

« Buffs — Spells that enhance strength, power, or other abilities. It is mainly used by a bot or a
buffbot.

« Tank — one of the heavily armored fighting classes, usually without magical ability or with
limited magical ability, such as paladins, warriors, champions, heroes, etc.

« Caster — any of the wide variety of magical spell—casting classes such as mages, wizards,
shamans, etc. Casters have their very own set of work they do.

* INC — a dangerous monster, a group of monsters, or a group of enemies a player is «facing» — in
other words, it appears in the player’s way.

« MOB — a dangerous monster.

« Pat — short for «patrol», a wandering mob. «Be careful around you a pat!»

» Twink — a low—Ievel character wearing gear far, far superior to what they could afford on their
own.

MOBA or multiplayer online battle arena is a game that combines elements of RPG and strategies.
There are two teams of players fighting on the arena. All players can choose only one character from the
list of heroes, which can become stronger during the game.
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The target of playing is the destruction of the main building of the enemy's team. The most popular
examples of this category are «Dota», «League of Legends», «Smite», «Vainglory» and «Heroes of
Newerth».

The most common examples of slang units from the game are:

» Abuse — using of bags of the game for winning.

* Assist — help your teammate to kill enemy. «Assist me»

» CD — cool down. It's a period of time needed for the next using of skill or ultimate.

* Creeps — units, controlled by the computer program. They usually belong to players, enemies
and can be neutral.

« DPS — «damage per second» is an ability of the hero to do damage.

» DD — «damage—diller», a player having a big meaning of DPG. «This guy can kill me. He is
DD»

« Easy line — a place on the arena, where playing is easier.

» Farm — «farming» is a process of killing enemy's creeps to get a gold. «You need farm»

» FB — «first blood». The first killing during the game.

» Hardline — place on the arena, where playing is harder.

* Pick — choosing the heroes from the list. «Our pick is stronger»

* Push — destroying buildings of the enemy's team. «Push top»

It should be mentioned that slang lexical units belonging to each category are unique and diverse.
Only true lovers of a particular game are able to understand each other using relevant slang in their
communication.

The language used in the gaming world ebbs and changes as new games, patches and upgrades are
released, and as play evolves. Slang is an open system and a dynamic element of language. As a linguistic
phenomenon, youth slang is most closely related to society. It updates our language with new words that
reflect the changes in our lives.

Anna KHODCHENKO,
Bronislava RUBINSKA

PO BUKJIAJAHHA JEKJIAMAIIMHOIO CTUJIIO 3A JIOIOMOTI'OIO KA3OK 3
BUKOPUCTAHHAM MYJbTUMEJIHHUX 3ACOBIB

HocnigxenHss 0araTbOX BUYEHHUX JIHIBICTIB IOKa3ajlu, L0 JAeKiIaMaliiHui (OHOCTUIb HE €
3aCTapiiMM 1 BUKOPUCTOBYETHCS B IyOIIYHOMY MOBJIEHHI, iK€ 0a3zyeTbcsi Ha OaraTbox Horo pucax
0CO0JIMBO y BUIIAIKAX YPOUHUCTO-IiaBeAcHOI MOBH. [8; ¢.10].

[HII JOCHITHUKY PO3PI3HAIOTH IIE PENiriifHO-TPONOBIAHULBKAN (HOHOCTHIIL Ta CTUIIb Ka3oK.|
9;c.216 — 217]. IlponoBigHUKY TOTPIOHO JOHECTH CBiil TOJOC JI0 3aHIX PAJIB Y IIEPKBi, 0COOINBO KOJIHU
BiH TOBOPHTH 3 KadeApH y MPUMILIEHHI 3 TIOTaHOK aKyCTHKO0. SIJIepHUil TOH, SKUN € MiABUIICHUM Y
3BHYalHOMY MOBJICHHI CTa€ BY3bKHM BHCXIJIHUM TOHOM a00 pIBHHUM, TaK IO MOro MOXHa Maixe
3acmiBaT. A 3 1HIIOTO OOKY, MOCBIMYEHHUI BiKapiii MOXE 3aCTOCOBYBATH MiJIBUIIEHUI TOH TOJIOCY Y
HedopMasbHii Oecifi.

Mu 6 XOTiIM MoKa3aTH SIK MOXKHa mpaitoBatu 3 TekctoM kasku” The Three Billy Goats”mus
HaBYaHHS CTYJEHTIB-TIepeKIaaadiB 1 Kypcy, sKa JEMOHCTPYE SK PO3IMOBiNa4 BCTAHOBIIOE KOHTAKT 3
ayauropiero. [1oTiM cTy1eHTH, BUKOPUCTOBYIOUH CIIEHAPii MOXKYTh 03BYy4yBaTH JKUBUX I'epoiB Ka3Ku Ta
HEKMBI TIPeIMETH 3a JOMOMOTOK TAaKOTO CTHJIICTHYHOTO 3aco0y SIK 3BYKOHACIIAyBaHHS. IX diamoru
MOXYTh 3pOOUTH PO3MOBIb TEATPAIBHOIO, A CIyXauiB MEPETBOPUTH Y IHTEPIPETATOPiB, 3pOOUTH iX
AKTUBHUMH YYaCHUKAMH ,ITI0 CTBOPIOIOTH CMHUCIIOB1 HIOAHCH Ka3ku. CIIiJT TAKOK BIAMITUTH, 1110 HEMOXHA
HEXTYBAaTH TAaKUM BaKJIMBHM aCIEKTOM CIIJIKYBaHHA K PyXH Tijla, ecTH Ta BHpa3 oOmuyus, B
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JIHTBICTUYHIN JITEpaTypl MAKPECIIOIOTh, IO MPU IEMOHCTpAIlii TEKCTY Ka3KH Ha BiJco Ha €KpaHi MU
6a4rMo SIK pO3MOBigad poOUTH eM(paTHUYHHUI HATr0JIOC y CIIOBaX, pyXH HOTO PyK Ta Pi3Hi )KECTH Ta HABITh
K OJTMMaroTh 04i. Bijeo3anuc nokasye puTMidHy CHHXPOHHICTB Y p03MOBi. Bce 11e MO)kHa BUKOPHCTATH
y BiZOOpi TEKCTIB Ui €NEKTPOHHHUX MiJPYYHUKIB Ta MOCIOHMKIB. PO3risHEMO SKMM YMHOM Ta 3a
JIOIIOMOT'OF0 YOT0 MOKHA HAaBYATHU JAEKJIaMalliiHOMY CTUIIIO.

UYepe3 mMomIyK IHHOBAIIMHUX TEXHOJOTIM HABYaHHS B Cy4yaCHOMY IIeIarorivyHoOMy mpolieci
BiOyJ1acs 3aMiHa 3aCTapuIuX TEXHIYHUX 3aC001B HABUYAHHS CYYaCHUMU MYJIbTUMEia.

MynbTuMeniiine iHpopMaLiiiHe cepeJOBUIIe HaBYaHHS BUKOPHCTOBYE MEBHY JIOTIKY OpraHizarii
HaBYaHHA. MynbTHMEla € KpaluMH Cy4yaCHMMHU 3aco0aMM HaBYaHHS BepOaJbHUM acleKTaM
KomyHikarii. CTyJJeHTH HaBYAIOTHCS CIYXaTH 1 pO3yMITH 3MICT BiJl HOCiiB MOBH B HOpPMaJbHOMY a00
HaOIM)KEHOMY 10 HOPMaJILHOTO TEMITi, BOHU TaKOXX YyIOTh Pi3HI aKIIEHTH, MOBJICHHEBI Ta 1HTOHAIlIHHI
MOJIelTi, TeMOpaJIbHI XapaKTEPUCTUKU TOJIOCY Ta MOXKIIMBI CITOCOOM 3MiHIOBATH BUCOTY Ta TEMOp royocy.
OuI0NOr TaKOXX HABUAIOTHCA IMITYBaTH J>KECTH, pPyXH Tula Ta BHpa3 oOnuuyys. Buctynm y
JeKJIaMaIlifHOMY CTHJII Mepe]] ayIuTOPIEI0 B POJIi A€ CTYIEHTY CAMOBIIEBHEHICTh Y c00i, pO3KYTICTH,
10 HE 3aBXIM JOCSATAEThCSA MPU BUKOPUCTaHHI iHGopMaliiHux TekcTiB. Bee e morpedye po3poOku
METOAMKH HaBYaHHSA JICKJIaMAI[IfHOMY CTHIIIO 32 JOMOMOTOI0 MYJIBTUMEAINHUX 3ac00iB. OTKE METOIO €
PO3poOKa METOAMKHU BIOCKOHAICHHS JeKJIaMalliifHIX BMiHb 33 JJOTIOMOTOI0 MYJIbTUMEIIHHUX 3aC001B.

1100 mocATTH MOCTABICHOT METH BAOCKOHAJICHHS BMiHb PO3IIOBiaya MU IPOTIOHYEMO CEpif0 BIIPaB
JUIs. BUKOHAHHSI TIepe/l OIJIA0M Ka3KH, IiJl yac meperjsiay Ta micis neperyany. I[lepmmii Tun Bopas ne
peLenTHBHI He KOMYHIKaTHBHI BIIPaBH HA PO3ITi3HABAHHS MOJIEIEH, BUBYCHUX HA 3aHATTSX 3 (DOHETHKH.
CryneHram nigOupaeTbes GpparMeHT TEKCTY, IKUH MPOEKTYEThCS HA €KpaH, OJJHOYACHO 3 LIUM CTYACHTH
CIIyXalTh (parMeHT 3 BiJeOQiIbMy Ta TUBIATHCS HA 3pa3KH IHTOHOTPAM 3 IMOCTYIOBO HH3XiIHOIO
IIKAJIO0 JBOX BHJIIB: PIBHOIO Ta PO3OUTOIO.

Hanpuknan, “In the following paragraph find out syntagms with the Broken Descending Stepping
Scale. Identify its function. Repeat it orally in the role of a narrator”.

Ha expaHni ctyneHTH 6auaTh Takuil TEKCT Ta psiji IHNTOHOrpaM. BoHu ciyxaroTh 1 00MparoTh NOTPIOHY
IHTOHOTpamy.

“Compare two ways of expressing requests. Which of them sounds pleading, plaintive? Ha expani
CTY/IEHTH 0adaTh TEKCT 3 PO3MITKOIO Ta Bifieo pparMeHT 3 ppazamu.

[TpocmyxaBIiu TEKCT , BOHU pOOJIATH CBii BUOIp.

Jpyruii TuI BipaB-yMOBHO-KOMYHIKaTHBHI. CTYJ€HTH I'patoTh POJIi ’KUBUX TBApUH a00 NMPEMETIB,
HaCIAYIOUYH 3BYKaM, K1 € TUIIOBUMH JJIs HUX. 3aBaHHs Moske OyTu Takum: Read and act the following
onomatopoeia in three different ways, trying to imitate a walk of an animal with light or heavy steps over
a bridge.”

“Trip-trap! Trip-trap! Trip-Trap!”

Jlpyra rpyna mpas OB’ s3aHa 3 aHAJII30M CLIEHapIIo .

Hanpuknan, a)“Look through the introduction .Lay stress-tone marks as you think they should be,
judging from the expressions and gestures of the speaker.Read it to each other.”. ITix yac BuKOHaHHS 1Ti€T
BITPABH Ha €KpaHi 3 SIBISETHCS CIIANIN 3 PI3HIMH )KECTaMH PO3IIOBia4da 6e3 03BydyBaHHS.

b) Now compare your version with the real one. CTyneHTH IUBIATBCS YPUBOK 3 IOYATKOM
PO3IMOBiJIl 3 03BYYYBAaHHSIM 1 MOPIBHIOIOTH 31 CBOIMH BEpCisIMH, a BHKJAJad JIEMOHCTPYE BIAIMOBIIHI
IHTOHOTpaMH Ha EKpaHi.

HactynHa rpyna BopaB BUKOHYEThCS Mij 4ac neperisiny ¢iuibMmy. BoHN € KOMyHIKaTHBHUMHU Ta
npoAyKTUBHUMHU. CTYIEHTH OTPUMYIOTH POJIi Ta 03BY4YIOTh (pparmMeHTH Bigeodinbmy. Hanpuknan,

“Act as if you were

a) The tiniest Billy Goat Graff.

b) The middle size Billy Goat Graff.
C) The Huge Billy Goat Graff.

d) The Troll.

Tpetst rpyna BrpaB BUKOHYETHCS MICIS MEPETIIAY YChOro (BiTbMy-Ka3KH.
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[Tepmma miarpyna BrpaB € MOBHOIO 1 OB’ s13aHa 3 aHAITUHYHUMH JISIMH CTYJICHTIB 11010 3HAYEHHS
IHTOHAIIMHUX Mozenel ka3ku. Hanpuknan,

“Look at these sentences, expressing different feelings and emotions: anger, pain, fright, meanness,
satisfaction. Rate them as very emotional outbursts, putting 5, 6, 7 on the scale 1-7. Natural utterances
will be allotted 1. Then define the type of intonation pattern and the nuclear tone on the scale.”

Lli pedeHHsT BUBOJSTHCS HAa €KpaH Ta CYMPOBOKYIOTHCS TUKTOpOM. Iliciis TOTO SIK CTyIEHTH
pO3TalIyBaJId pEUYCHHS Ha CBOIX €KpaHaX KOMIT I0TEPiB, OCTATOUYHHUI PE3yJIbTaT BUBOJAUTHLCS BUKJIAaueM
Ha EKpaH BHKJIAJa4a 1 KOMEHTYETbCA iX pPIBEHb EMOLIMHOCTI B 3aJIKHOCTI BiJl BUKOPHUCTaHHX
IHTOHALIHUX MOJIEIEN.

Jlpyra miarpymna BIpaB € KOMYHIKaTUBHOIO 1 MPOJYKTUBHOIO 1 TIOB’si3aHa 3 PO3BUTKOM TBOPYHMX
3mibHocTel cTynenTiB Hanpuknan,

“Act one of the dialogues, extend it adding some phrases of your own. Use non-verbal
communication skills support to interpret it. Watch the oral interpretation of your group-mates. What
verbal and non-verbal means did they use and how did they affect you?”

CydacHi MylbTHMeEJia JalOTh TAaKOXX MOKJIMBICTH 3allMCaTH BUCTYI CTYJEHTIB Ha mapi Ta
MPOCITYXaTH 1 MOOAYUTH Kpalli BHCIOBIIOBAHHSI, a MOTIM 3pOOHMTH 3 HUX KOMITUISIIO 1 MOPIBHITH 3
IHTEepIpEeTaIli€r0 HOCIIB MOBH.

References

1. 975 Rekomendatsiia 2006/962/1eS Yevropeiskoho Parlamentu ta Rady (1eS) Pro osnovni
kompetentsii dlia navchannia protiahom usoho zhyttia” vid 18 hrudnia 2006 roku(2006). Available
at:

1. http://zakon2.rada.gov.ua/laws/show/994 9752.http://osvita.ua/legislation/law/2231/
_2006. pdf.

2. 2231/Zakon Ukrainy "Pro osvitu"(Pryiniattia vid 05.09.2017. Nabrannia chynnosti
28.09.2017). Available at: http://zakon2.rada.gov.ua/laws/show/2145-19 2017.pdf.

3. Rubinska B.I. (2013). Diialnisni kharakterystyky spilkuvannia studentiv: vyshchyi riven
analizu [Activities characteristics of students” communication;highest level of analysis]// Problemy
osvity. —2013. — Vyp. 74, Ch. 1. — S235-236.

4. Karpenko O. O. (2005). Transformatsiia navchalnoi knyhy v umovakh informatyzatsii
vyshchoi osvity[textbook’s transformation in conditions of higher education informatization] : dys.
... kand. ped. nauk : 07.00.08 / O. OKarpenko . — Kh., 2005. — 235 s.

5. Teoretycheskaia fonetyka anhlyiskoho stylia. [Elektronnyi resurs]:ucheb. / pod. red.-
Sokolova M.A., Hyntovt K.P., Tykhonova Y.S., Tykhonova R.M. / Rezhym dostupu:
jesuspremium.weebly.com/blog/_2017. pdf .

6. Dvorzhetskaia M. P.(1978). K probleme lynhvystycheskoi effektyvnosty rechevoho
teksta: (na materyale anhlyiskoi skazky) [To the problem of linguistic effectiveness of speech text
based on the material of English fairy tale)] ./ Lynhvystyka teksta y obuchenye ynostrannsim
yazoikam. — Kyev. Vyshcha shkola. — 1978, 201 — 205.

7. Rubinska B (2016). The choice and Organization of the Materials into Communicative
Minimum for Textbooks for Students of Non-humanities Profile / B.Rubinska Modern Science—
Moderni véda —2016 (4), 164-175.

8. Katherine T. Rohrer. Poetic metre, musical metre and the dance in Percell’s songs.
Available at: https://books.google.com/books?isbn=05214417497..Patterns of Spoken English: An
Introduction to English ... - Google Books

9. Phonetics & Phonology (First published in1987). Routledge is an imprint of Taylor &
Francis, an informal company, 216-217. Available at: https://books.google.com » ... ». pdf.

10.Dvorzhetska M. P., (2013). Phonostylistics and Rhetoric in Speech Communication .
Available at: https://elibrary.ru/elibrary _28794270.pdf.

11.11.http://www.slovnyk.ua/services/translit.php.

164



Viktoriia KOLODIAZHNA,
Marianna GOLTSOVA

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIALY AHI'VIOMOBHUX BAHKIBCBKUX TEPMIHIB

CporozHi y nepiofi pO3BUTKY €eKOHOMIYHHX BiIHOCHH Ta POTPECUBHUX EKOHOMIUHUX pedopM, K
HIKOJIM Ba)KJIMBOIO € KOMYHIKaIlis B 00JacTi €KOHOMIKHM Ta, BIAMOBIHO, KOPEKTHA Iepeaada TaKoro
HEBiJ’€MHOTO TJIaCTa MOBH, SIK OaHKIBChKa TepMiHooris. TomMy Hapasi Bce Oublie yBaru NpuaiiseTbes
JOCITIJDKEHHIO crienudiku Ta crocoOiB IMepekyiaay aHTJIOMOBHUX OaHKIBCBKHMX TEPMiHIB 3aco0amu
YKpaiHCBKOI MOBH.

Bank (mae moxomkeHHs Bif itamiiicbkkoro cimoa ‘“‘banko”— maBa, cTii, Ha SKHUX MIiHSHIN
PO3KJIaJa MOHETH) Ta BU3HAYAETHCS SIK (PIHAHCOBO-KPEIUTHA YCTAHOBA, KA 31HCHIOE PI3HOMaHITHI
BUJIU OIepalliil 3 rpouIMMa Ta I[iIHHUMU Tafnepamu 1 Hajae (iHAHCOBI MOCIYTU ypsAy, IOPUAUYHUM Ta
¢iznuanm ocobam: “A bank is a financial institution and a financial intermediary that provides almost
all payment services and a bank account is considered indispensable by most businesses, individuals and
governments .

Takum unHOM, OaHKH BUCTYNAIOTh HEB1J €MHOIO JIAHKOIO B aKyMYJIIOBaHH1 (DiHAHCOBUX PECYPCIB,
TOMY, TEPMIHOJIOTisI B JAHOMY aCIIeKTi, 3aliMa€e KJIIFOUOBY POJIb B MPOIIECi IIJIOBOI KOMYHIKAIIi.

B Tekcrax €KOHOMIUHOTO CHPSIMYBaHHS MOXIIMBUM € BUKOPUCTAHHS: OJHOCIIBHHX TEpPMIHIB,
TEPMiHiB-CJIIOBOCIIONYYECHb, CTAJINX CIIOBOCIOIYYECHb Ta TEPMiHIB - CKJIAHUX CIIiB.

Cepen OXHOCTIBHHMX TEpMiHIB MO)KHA 3ayBakuTH Taki sk: bank, deposit, interest, loanta
iH1I1. TepMiHU-CIIOBOCTIONYYEHHS CKJIQIal0Th TEPEBaKHY YACTUHY 3arajibHOi KUTBKOCTI aHTJIOMOBHHX
0aHKIBChKHUX TepMiHiB. KiIBKICTh X KOMIIOHEHTIB MOXKE KOJIMBATHUCS BiJl BOX /10 YOTHPHOX OJUHHUIIb.

JIBOKOMITOHEHTHI TEPMIHH-CIOBOCIIOIYUYCHHS (CKJIanaroTh OJu3bKk0o 78% Bij 3arajbHOI KiTBKOCTI
aHTJIOMOBHHX OaHKIBCHKHX TepMiHiB-cioBocHoNyueHb): banking group, leasingobligation, creditsale,
sundryaccruals, budgetroio.

TpukommnoHeHTHI TepMiHu-cioBocnoayueHus (28,3%): fixed conversation rate, level payment
amortization, emerging markets fundra immri.

YoTUpUKOMITOHEHTHI TepMiHu-cioBocionyueHHs (3%): accrued benefit valuation method, fixed
income back office, fixed capital depreciation ratio.

[’ I THKOMIIOHEHTH1 TEPMIHM-CIOBOCIIONYUYEHHS 3yCTPIUalOThCA JIOCUTh PIJIKO, B CEPEIHbOMY Ha
HUX mpunaaae 10 1% Bin 3araibHOT KiJIBKOCTI aHTJIOMOBHUX OaHKIBCHKUX TE€PMiHIB-CIOBOCIOIYYECHb!
net cash provided by banking activities, fixed basic public switched telephony Ta inmi.

CraJti CJI0BOCIIONYYEHHS, 32 IKUMH 3aKpillJicHe TIeBHE TEPMIHOJIOTIYHe 3HAUEHHS: marginsecurity,
netinvestment, cashmachine.

ITomixk TepMiHIB — CKITaHUX CITiB BuaiasieMo: transaction, cardholderroiiro.

OTXe, OCKUIbKM OaHKIBCbKI TEpPMIHM — Il€ MEpPeBaKHO CKIAIHI TepMiHM abo TEepMiHH-
CJIOBOCIIOJIYYEHHS, TO BOHH € OCHOBHOIO IPOOJIeMOI0 nepekiaay 0aHKiBChKOTO TeKCTy. BinMiHHOCTI B
aHTJIOMOBHIN Ta YKpaiHOMOBHIM BapiaHTax 0aHKIBCbKOI TE€PMiHOJIOT1] BUKJIMKAIOTh TPYIHOILI B MPOILIECi
J1JI0BOi KOMYHIKallii, TOMy HEOOX1JTHUMHU € BMiHHS Ta HABUYKHU JOOMpATH MPaBUIBHUH CIIOCiO epekiany
Ti€T YU 1HITOT OMHHUIN 31 CHICIiaTbHUMU 3HAYEHHSAMHE JUISI TBOPSHHS aJeKBaTHUX TEKCTIB (IuB. Tadi. 1).

Tabnuys 1
CrniocoOu nepeksiay 6aHKiBCbKHX TEPMiHIB
Croci6 [Ipuknan 3acrocyBaHHs
[Tepexman 3a JOTIOMOT OO0 The lesseecan be evicted for non-payment of rent.
JIEKCUYHOTO €KB1BAJIEHTA Opendap moxe OyTu mo30aBieHUIl mpaBa OpeHAU

yepes3 HeCIUIaTy OPEHIHOI IIIaTH.
After purchasing the assets of the firm the third
person obtains rights and duties of the former member.
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[Ticna kymiBm axyiu Gipmu Tpers ocoba OTpUMye
mpaBa Ta 000B’SI3KM KOJUIITHHOT'O BIACHHKA.

TpanckoayBaHHS:
1) TpaHCKpHOyBaHHS

2) TpaHCTITEpyBaHHSA

3) 3MillIaHe
TPaHCKOAyBaHHS

4) alalTUBHE
TPaHCKOAYBaHHS

1) The clearing banks maintain accounts at the
Bank of England.(Kripuneosi 6ankuminTpumyoTh
paxyHku B banky AHrii).

2) You give the bank money and the clerk
writes a cashier’s check, charting a small fee for the
service.(Bu pmaere OaHKy Tpomn 1 Kiepk BHUIHCYE
OaHKIBCBKHMI 4YEK, CTATYIOUM HEBEIUKY IUIaTy 3a
00CITyroByBaHHS).

3) Only corporate bank’s clients can receive
the over-draft. (Tinbku KOpHOpaTHBHI KITI€HTH OaHKY
MOXYTb OTPUMATH 06epopagdhm).

4) The bank should provide details about the
amendments these stock books propose, as well as their
current status.(bank mae Hagatu netanpHy iH(OpMaIIio
PO TOIIPABKH, 3aIPOITOHOBAHI B IIMX KHUTAX (OHIOBUX
[IHHOCTEM, a TAKOK PO 1X HUHILIHIA cman).

KanbkyBaHHs

Price risk — is the risk of the loan price change
resulting from the raising or falling of the current level of
the interest rates.(L{inosuti pusux — 1ie pU3UK 3MiHU I[IHA
O0proBoro 3000B’s3aHHA BHACIIJOK POCTY YW MaIiHHS
MMOTOYHOTO PiBHS MPOIEHTHUX CTABOK).

OnucoBuii nepekiaj

Any bank doesn’t provide the credit if you have an
account.(OKosen GaHK He HagacTh KPEAWT, SKIIO y Bac €
HecnaadyeHa 60D206a GMMOZCI).

KonTekcryanbHa 3aMiHa

You’ve probably heard of the dividend investing
strategy — buying shares of companies that pay good,
quality dividends.(Bu, MoXJHMBO, 4yau HpO CTpaTEriro
IHBECTYBaHHSI JMBIICHIB — MPHUAOAHHS aKIlii KOMIIaHIH,
SIK1 TUTATSITh XOPOIII, 8UCOKL QugideHOu).

['enepamnizartis

The guide goes far beyond answering the question,
“What is stock?” (Lleit moBITHUK @uxodums Oanexko 3a
MmexciBianoBial Ha nutanHs: “Ilo Take akiis?”

Lorcepeno: chopMOBaHO aBTOPOM Ha OCHOBI [2].

OTxe, nepekyiajy aHIIOMOBHUX OaHKIBCHKMX TEPMIHIB Ma€ HHU3KY OCOOJIMBOCTEH, SKI €
XapaKTepHUMH JIaHOMY NpOIIApKy JeKcHkH. [Ipum mepekiali BUKOPHCTOBYETHCS BENHKA KUIbKICTh
PI3HOMAaHITHUX CIOCOO0IB, JJI JOCSITHEHHS HAMOUIBIII TOYHOTO BiATBOPEHHS 3HAYECHH (DAXOBUX TMOHSTH.
AJpKe, aJleKBaTHUM IepekyiaZl aHTJIOMOBHOI OaHKIBCHKOI TEPMIHOJIOTII BHMAarae MONEpeaHbOI
cUCTeMaTu3allii IXHbOro 3Ha4yeHHs B KOHTEKCTi. [lepekiiaa TepMiHOMOTIYHUX OAMHMIb, K MPABUIIO,
3MIACHIOETBCS HE JIMINIE 3a JOMOMOIOI0 3acCTOCYBAaHHS YKpaiHOMOBHMX BiANOBIAHMKIB, ane H 3a
JIOTIOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS TaKUX CIIOCOOIB MepeKaay, AK: TPAaHCKOIyBaHHS, KaJIbKyBaHHS, OITMCOBHM
nepekyal, KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa Ta reHepastizallis.
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Diana KOROTKA,
Marianna GOLTSOVA

NON-VERBAL COMMUNICATION IN NEGOTIATION

Nonverbal communication describes the process of shared cues between people, which goes hand-
in-hand with public speaking. This can include eye contact, frequency of glances, blink rate, gestures,
facial expressions, postures, gate and more. By understanding non-verbal signals during communication,
you can understand how the interlocutor is attuned, how he really relates to what was said, he is open or
closed, interested or bored. During communication, from 55 to 70% of  information people receive
through non-verbal means, and only 30-45% comes from words.

Negotiation experts typically advise us to meet with our counterparts in person whenever possible
rather than relying on the telephone or Internet. As convenient as electronic media may be, they lack the
visual cues offered by body language in negotiation help convey valuable information and forge
connections in face-to-face talks. Without access to gestures and facial expressions, those who negotiate
at a distance have trouble accurately reading each other’s tone and building rapport. But what, exactly,
do negotiators learn from nonverbal behavior and body language in negotiation?

Shaking hands is a part of business communication and must comply with the rules of  etiquette.
It should be short, energetic, and medium in intensity. At the same time, one should not forget about non-
verbal signals that will help determine the partner's attitude.

If, during a handshake, the interlocutor turns your palm down, grabs it with the other hand, or pats
you on the shoulder — he or she demonstrates power and superiority. A sluggish handshake from a lazy,
passive person, wet hands are the signs that a partner is nervous.

Look and facial expression are closely related and are important elements of non-verbal
communication in business. A calm, benevolent look, accompanied by a friendly smile, symbolizes
sympathy, interest, and a positive attitude of the partner.

A look at the floor indicates a desire to stop communicating, upward — about fatigue, on the sides —
that he is bored. A gaze indicates hostility or dominance. You should not trust the interlocutor,
who avoids eye contact, often looks from one object to another (“running gaze"), blinks, looks away.

A person with the correct posture makes a favourable impression. Good posture implies a straight
back, straightened shoulders, and a confident head position. It should be relaxed and  natural.

A stooped back indicates tightness, insecurity. An even more painful impression is made by
drooping shoulders and head, which can be taken for a manifestation of passivity and
submissiveness.

Gestures are movements of the hands that accompany words and emotions. There should be
moderate gesture at a business meeting. Frequently repetitive, abrupt, fussy movementsare  unpleasant
and annoying to partners.

Gestures play a big role in non-verbal communication, but it is extremely important to  interpret
them correctly. For example:

e openness — hands turned palms up, unbuttoning a jacket;
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e protection — arms crossed on the chest;
edoubt — scratching the ear, neck, rubbing the chin;
euncertainty — interlacing fingers, tapping on the table, rubbing the back of the neck.
Communication is a key part of a healthy society so it’s never too early to teach these skills. The
ability to communicate and correctly understand the interlocutor is one of the most important conditions
for successful negotiations.
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IHOOPMAIIMHO-KOMYHIKAIIIMHI TEXHOJIOI'TI B PO3PI3I PO3BUTKY
T'JIOBAJIIBALIIL

[ndopmariiina peBomoLis 1 HaA3BUYANHUK 3pICT MOLIMPEHHS 3HAHBb MOPOAUIN HOBY €py - €py
3HaHb 1 iHdopMarlii, sika 6e3MocepeTHbO BIJIMBAE HA €KOHOMIYHY, COLalbHY, KYJIbTypHY 1 MO THIHY
JISUIBHICTh BCIX PETIOHIB CBITY. Ypsiau B yebomy CBITI BU3HaIM Ty pojb, Ky iH(opMmariiiHi Ta
KOMYHIKaI[iifHi TEXHOJIOTI MOXKYTh I'PaTH B COIIAJIbHO-€KOHOMIYHOMY PO3BHUTKY. Ps kpaiH, 0co0anBO
PO3BHHYTHX 1 J€sfKi KpaiHM, II0 PO3BUBAIOTHCS, PO3POONIAIOTH MOJITHKY 1 IUIaHHW, CIPSAMOBaHI Ha
MIEPETBOPEHHS iX €EKOHOMIKH B iH(POpPMaLiiHy EKOHOMIKY 1 EKOHOMIKY, 3aCHOBaHY Ha 3HAHHSX.

Taxi kpainu, sk CIIA, Kanana 1 Hu3Ka €BpoInenchKUX KpaiH, a TAKOXK a3laTchbki KpaiHu, sk [Hmis,
Cinranyp, Manaiizis, [liBnenna Kopes, SInonis 1 Taki miBIeHHOAMEpUKAHChKI KpaiHu, sk bpasunis, Yumi
Ta Mekcuka, a Takoxx ABcTpalisi 1 MaBpukiit abo Bxe po3poOniIM KOMITJIEKCHY MOJIITHKY 1 IUIaHU B cdepi
iHpopmaniiiHo-komyHikaTuBHUX TexHojorii (IKT), abo 3HaxonaThCs Ha MPOCYHYTIH cTanii peamizamii
UX MporpaM B CBOIX €KOHOMIKax 1 cycnuibcTBax. Jleski 3 mux kpaiH posmignatote IKT 1 ix
BUKOPHUCTaHHS 3 METOI0 COLIaJbHO-€KOHOMIUYHOTO PO3BHUTKY SIK OJHY 3 OOJjacTei, /e BOHH MOXYTh
IIBUJIKO BCTAHOBUTH TJI0OANbHE MAaHYBAaHHS 1 OTPUMATH BEIMYE3HY BiJaqy 3 TOUYKH 30py CTBOPEHHS
6araTcTBa 1 BUCOKOSKICHUX pOOOYMX MicCllb. 3 1HIIOTO OOKY, A€sKIi 1HII KpaiHU pO3IiIsIaloTh PO3BUTOK 1
BukopuctanHsg IKT B cBOili €KOHOMIIl 1 CYCHUIbCTBI B SIKOCTI KJIFOUOBOTO KOMIIOHEHTa CBOEI
HaI[lOHAJILHOT KOHIIETIIIT MiBUIIEHHS SKOCTI KHUTTS, 3HaHb 1 MIXKHAPOIHOT KOHKYPEHTOCITPOMOKHOCTI.

[IIBuaKe BMOCKOHATICHHS TEXHOJIOTIA CTUMYITFOBAJIO MPOIIEC TII00ai3aItii:

- TPAHCHOPTHI TEXHOJIOT{ JO3BOJIMIN 3HaYHO NMPUCKOPHUTHU JIOCTaBKY TOBapiB Ha JalieKi BiAcTaH1
MIPU MEHIIIUX BUTpATaX.

- IcHy10Th 1€ OB MPUMITHI JOCATHEHHS B rayry3i iHpopManiiHO-KOMYHIKallIHHIX TEXHOJIOT1H.

- TenexomyHiKaIliitHi 3aC00M BUKOPUCTOBYIOTHCS IS 3B'SI3KY OJIMH 3 OJJHUM Y BCHOMY CBITI, JJIs
MHUTTEBOTO JOCTYIY 110 iH(opMaIlii Ta AJs 3B'S13KY 3 BiAJaJIEHUX PalOHIB.

- 3a njonomororo [HTepHeTy MOKHa OTpUMYBATH 1HGOPMAIIiI0 TPAKTUYHO PO BCE, 110 3aBrOJHO, 1
oOMiHIOBaTHCA HEl0. BiH TakoX /J103BOJISE BIANPABIATH €IEKTPOHHY IMOILITY 1 PO3MOBISTH 1O BCHOMY
CBITY 3a MI3€pHY ILJIaTy.

3okpema, riao6anizalis cTa€ OCHOBHUM (hakTOPOM, IO BIUIMBAE HA JOXO/AU 1 YMOBH KUTTS JIIOJEH.
Kacrennc (2004) nuiie npo 3pocTaHHs YETBEPTOIO CBITY, BUKJIMKAHOMY HEPIBHICTIO B JI0XO/AX JItOJIEH B
OIHIN 1 Til jxe KpaiHi. BiH cTBepakye, 1m0 BiAOyBaeThCS MOJSApU3aLlis B PO3NOALII OaraTcTBa Ha
IJI00aTbHOMY PiBHI, 30UIBIIYETHCS HEPIBHICTH B JI0OXOJaX BCEPEAMHI KpaiH 1 pOCcTe 3IUAHI B OUTBIIOCTI
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PO3BHHEHHMX 1 KpaiH, 10 PO3BUBAIOTHCS. SIK BUIAETHCS, HAWOIIBIIE HEPIBHICTh CIIOCTEPITAETHCS MIiXK
MICBKUMHU Ta CUILCBKUMU pailoHaMH, IPUYOMY CTAHOBHILE CUTBCHKOTO HACENICHHS Tiplie, HK B MiCTax.

HesBaxarouu Ha Te, 110 OyB po3po0OJICHHI psi TEOPii PO MPUPOTY 1 BIUTMB MpoIIecy Iiiodai3aii,
iCHY€ 3rojla B TOMY, IIIO 3pOCiia B3a€EMO3B'SI30K MiXK JIFOJIbMHU, 0i3HECOM 1 periOHaMHU BIUIMBAE HA KHUTTSA
JII0JIel Ha MICIICBOMY PiBHI.

Bukopucranas indopmamiitnux Ta KomyHikamiiiaumx TtexHonorid (IKT) wmoxke mo3onutu
3a0€3MEeUNTH PO3BUTOK HA OCHOBI JIOCTYITY JI0 HOBUX PUHKIB, ITiBUIIEHHS KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI Ta
JOCTYIy 1O 3HaHb 1 HAaBHYOK, SIKIIO BOHU OYIyTh 3aCTOCOBYBATHCS JJISi BUPILICHHS MICIEBHX YMOB i
IHIUBIIyaIbHUX MTPOOJIEM.

Barato nocnimkeHb TOKa3anw, sSK HAWOUIBII Majio3a0e3ledeHi BEPCTBU HACEICHHS 3MOTIIH
ckopucrarucs nepeBaramu IKT s OoTpuUMaHHS JOCTYNy 10 HOBUX PHHKIB, ITiJIBUIICHHS CBOET
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI 1, 3aBASKH aJMiHICTPaTUBHOI €()EeKTUBHOCTI, TOCATHEHHS OUIBII HU3BKHX
BUTpAT 1 OiIbIN BUCOKOi Bigdaui. ¥ TOH ’ke yac Ti, XTO He Moxe oTpuMmatu goctym ao IKT a6o
CKOPHCTATUCS HUMH, PU3UKYIOTh ONMUHUTHUCS BUKIIOYCHUMH 3 €KOHOMIYHHUX 1 COIlIaJIbBHUX IPOIECIB
rno6amnizanii. /lng anexBarnoro BuB4deHHs BIuuBY IKT Ha rioGanbHuii pO3BUTOK HEOOX1THO pO3POOUTH
TaKi METOAM AOCIHIHKEHb, SIKi BpaXxOBYBaJIH O IIi POIECH 1 J03BOJISUIM O BUBYATH iX. 3BICHO XK, IO, 3
OISy Ha BIUIMB TJ00aii3allii Ha PO3BUTOK, HAIlIOHAJbHA JIEpXKaBa BXKE HE MOXE OyTH TOJIOBHOIO
aHamiTHYHOI ojuHHUIEI0. [IpoTe, po3BUTOK 1 paHilIe pO3TIAAAETHCS K EKOHOMIYHHHA MpOIeC, KOpeHi
SIKOTO CSITalOTh B MOJEPHICTCHKI TEOPii.
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POURQUOI DES SURNOMS: QUELLE EST LEUR PERTINENCE SOCIALE?

Les chercheurs explorant les voies de la formation de noms propres constatent que cette catégorie
de mots avait pour son origine les surnoms. Dans toutes les civilisations, les surnoms servaient
initialement d’un moyen verbal pour différencier les individus d’une collectivité. Ces noms individuels
faisaient référence aux qualités inégalées de la personne dénommee, permettant de la distinguer de toutes
les autres. A la fin du moyen par suite de 1’Ordonnance de Villers-Cotteréts d’aotit 1539 de Frangois I,
les sobriquets se sont transformés aux noms de familles. Cependant la coutume ancienne d’attribuer a une
personne visée un sobriquet est toujours vivante. Et les masse médias en sont le meilleur témoignage.

Il est de notoriété générale que dans le langage on utilise bien souvent des appellations non
conventionnelles telles que les surnoms et les sobriquets. Ces dénominations de «second baptéeme»
permettent de mieux identifier son porteur, de le voir dans une autre optique. Elles servent donc d’une
espece de toile de fond sur laquelle se reflétent certains qualités ou défauts de la personne visée, nous
donnant une premiére impression sur elle.

De ce fait, notre recherche est axée sur I’étude des surnoms et des sobriquets qu’on attribue dans
les médias frangais aux personnes connues pour attirer I’attention de lecteurs a leur comportement, a leurs
traits de caracteres, ou bien a leur train de vie. Donc 1’étude des surnoms utilisés dans les médias devient
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bien pertinente, parce qu’ils nous tiennent au courant des événements qui se passent dans la société, et
servent de sources supplémentaires de 1’information sur les acteurs de ces événements.

Chague fois qu'une nouvelle personne apparait dans les médias, les gens lui donnent un ou plusieurs
surnoms liés a son comportement, a son apparence physique ou bien a ses activités quotidiennes. On
utilise pour cela un vocabulaire expressif emprunté comme de regles au registre familier, toujours rempli
de vocabulaire familier, de blagues, comme par exemple « la Sorciere»[1], «Macrotte»[3], «Bébé
Hollande»[4]. Alors, une des principales fonctions des surnoms dans la presse c’est la fonction de
plaisanterie ou de divertissement.

Les masmédiens francgais utilisent les surnoms comme une “arme” qui indique leur attitude envers
telle ou telle personne. La personnalité la plus marquante de la presse frangaise depuis 2017 est, sans
aucun doute, le président actuel de la France Emmanuel Macron, dont la liste de surnoms est longue et
variée. On I’appelle «Jupiter», «Bibichey», «Macaron»[2], “Petit marquis poudré»[1], «Nouvel empereur
de I'Europe»[3], etc. Chacun d’eux ajoute quelque trait supplémentaire a 1’image socio-politique de ce
politicien.

Alors, comme en témoigne notre analyse approfondie, le réle linguistique et culturel des surnoms
dans la société humaine est trés intéressant en termes de caractéristiques diverses des personnes
auxquelles la communauté a donné un surnom. Tout d'abord, les surnoms sont utilisés pour distinguer
I’individu ou pour attirer sur lui l'attention du public.

Qu'est-ce qui est intéressant dans notre étude? C’est tout d’abord le fait qu'il nous permet de trouver
les réponses aux questions qui se posent lorsque nous commencons a lire la presse frangaise ou a regarder
la télévision. Pourquoi, par exemple, les députés francais du parti socialiste sont-ils nommés “éléphants”,
pourquoi Nicolas Sarkozy est devenu “lapin Duracell” [4] ou pourquoi le président de la France s'appelle-
t-il “Petit Prince” [2], est-il ou sa vie tellement semblable au héros d”Antoine de Saint Exupéry? Ces
questions et bien d'autres nous intriguent, attirent notre attention et nous pousse a leur étude plus détaillée.
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MOBHI OCOBJIMBOCTI AHTJIIMCHKNUX PEKJIAMHMX TEKCTIB

VY HalmpocTioMy po3yMiHHI CIIOBO pekjiaMa O3Hadae "MpHUBEpHEHHS yBaru', CIOBIIIEHHS abo
iHpOpMYBaHHS TMOTEHUIMHUX TMOKYMIUIB. SIKIIO BM XOueTe MOBIJOMUTH MPO ILIOCh BEIHMKY KUIBKICTh
JII0JIeH, BaM MOTPIOHO 3pOOUTH peKJIaMy 3a JIOMOMOTOIO0 ITyOJIIYHOTO orojiomieHHs. [leBHa piv, mo MoBa
peKJIaMu BIUIMBAE Ha JIIOJEH Ta iX MoBeAiHKY. Pekiiama moBMHHA IPUBEPTATH yBary YMTayiB Ta BpaykaTH
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iX y mocuTh 0OMeXeHOMY 4aci Ta mpocTopi. TakuM YMHOM, MOBa pPeKJIaMu Mae OyTH MPHUBAaOIMBOIO Ta
JIETKO 3araM’ ITOBYBATHUCh.

Moga pekiiaMu XapakTepU3YEThCs (DYHKIIEI TPUBEPHEHHS YBaru, o0 MOKYIIll MPUAOIN TOBap
abo mociyry. Ane ne He e€quHa (QyHKUisA. MoBa pekjaMH TaKoXX MOXe po3Baxaru, iH(HOpMyBaTH,
ne3indopMyBaTH, XBUWIIIOBaTH a00 TONepekaTH. 3BEPHEHHS 10 OJEpXKyBadiB Ta IMEPEeKOHAHHS iX
npuadaTH 4acTo IMPHUXOBYETHCS ab0 CYNPOBOKYETHCS IHIIUMH (YHKIISIMH, TAaKUMH SIK OIHCOBA,
PO3IIOBiIHA, BUpa3Ha YU MOSTUYHA Ta ecTeTH4Ha (yHKIii MOBH.

OnucoBa (QyHKIISA PEKIAMHUX TEKCTIB BUKOHYETHCS JIMIIE Yy AYy)XKe He0araTbOX BHITaKaX.
EnemenTn po3moBini MaroTh GyHIaMEHTaIbHE 3HAYECHHS IJIS TaK 3BaHMX PEKJIAMHHUX OTOJIOMICHbB, /1€
TMICEBJIOKOPUCTYBaY1 MOBIAOMIISIOTH PO CBill JIOCBiJ BUKOPHUCTAHHS MPOIYKTy. MoBa pekiiaMu Ha0yBae
BHpaXaIbHOI (YHKIIIi, KOJIM BIANPABHUK ITOBIJOMJICHHS, TOOTO KOMIIAaHis, IO PEKJIaMy€ CBOIO
MPOAYKIIIO UM TOCITYTH, pOOUTH BUCIOBIIOBAHHS PO CBOIO ICTOPit0, (pistocodiro Ta 6ayeHHs.

[ToBHicTIO HamuWcaHa peKiIaMa CKIIQJAETbCS 3 II'SITH YacTHUH: 3arojioBKa, OCHOBHOTO TEKCTY,
ClIoOTaHy, TOBApHOTO 3HAKy Ta WUIIOCTpalii, IpUYOMYy MEepHIi TpU 3 HUX € YCHHUMH, a IHIIN JBI —
HeBepOanpHuMH. Cepel JIHTBICTUYHUX Ta CTHWIIICTHYHHMX OCOOJHMBOCTEH PEKJIaMHOIO TEKCTY, LIO
BiJpi3HsI€ HOTO Bifl IHIHUX (YHKI[IOHATHHUX MOBHHUX CTHJIIB, MOKHA BHJIITUTH:

1. BHUPa3HICTh MOBH SIK 3aCi0 MPUBEPHEHHS yBaru 4YnTava;

2. BHCOKHH CTYIiHb CTaHJAapTH3allli BUKOPUCTOBYBAHUX MOBHHX 3aC0O0iB;

3. BUKOPHUCTAHHS (Ppa3eosiori3amMiB Ta 1110MaTHYHOI JIEKCUKU (@ TaKoX: Irop y CIJOBa,
KajgaMOypiB, MPHUCIIB’IB Ta IPUKA30K);

4, BUKOPUCTAHHS 1HIIMX CTUJIICTUYHUX 3ac00iB, mpuilomiB i ¢iryp MoBieHHs (oOpa3He

MOPIBHSIHHS, TinepOoia, meradopa, METOHIMIsI, aJIeTOPist TOIIIO).
OCKiJbKH 111 MOBHI OCOOJIMBOCTI TOJIOBHUM YHHOM BU3HAUAIOTh criel(DiKy MepeKIaay peKIaMHOro
TEKCTY, TIepeKIIaad TIOBHHEH OYTH 3 HUMU 3HAWOMUU JIO TOTO, SIK TIOYHE MPAIFOBATH HAJ MEPEKIaIOM

TEKCTY.
€ 4oTupH OCHOBHI (PYHKIIIT yCTIIIIHOT peKIaMHu:
1. Ilpusepnenns ysaeu. Pexnama NoBUHHA NMPUBEPTATH yBary Ta BUKJIMKATH LikaBicTe. Ha

MOBHOMY piBHI IIbOTO MOYXHA JOCSTTH, BUKOPHCTOBYIOUHM HETPABHIIBHUH IPaBOMUC, HEOJOTi3MH,
KajgaMOypH, pUMH, CEMAaHTUYHI BIAXUJIEHHS Ta CTABJIIYM MOBY Y HEBIJIIOBITHUI a00 HEOPTOAOKCATbHUMN
koHTeKkcT. [Ipukianaom e cnoran kommnanii Carlsberg, sikuit € 1ocuTh rydHHM Ta OJHO3HAYHO BUKIIMKAE
iKaBiTh y NOTeHLIHHUX mokymiiB: Probably the best beer in the world.

2. Yumabenvuicmy. SIk TUIBKM pekjiaMa 3MOIJIa MPUBEPHYTU yBary yuTaya, Leil iHTepec
MOTPIOHO MIATPUMYBATH, 3aBXKIU 3BAKAIOYM HA Te, 110 YMTAY IIyKa€ MBHUAKY Ta MPOCTY 1HGOpMAILitO.
Tomy cTunp peknamu 3Ae€01UIBIIOT0 PO3MOBHHMN, BUKOPUCTOBYIOUHM MPOCTY 1 3BUUHY JEKCHKY. binbiie
TOT0, (Ppa3oBi JIECIIOBA, 11I0MHU Ta CKOPOUEHHSI € XapaKTEPHUMH pUCaMH PEKJIaMHOI MOBH, 1110 CBITUUTH
1po ii CUIIbHY CTYMiHb PO3MOBHOCTI. [IpHKIiIagoM mpocToro Ta 3p03yMijoro pekJiaMHOIO 3BEpHEHEHHS €
CIIOTaH Mepexi 3akiiaiiB mBuaKoro xapuayBanus Mcdonalds: I'm lovin® it.

4. Jleckicmv  3anam'amogyeanns. 1lOBITOMIIEHHS OrOJIOIIEHHS Mae€ 3amam’ ATaTHCh
onepxxyBauy. [IoBTOpEeHHS — O/IMH 13 HAUMOMUPEHIMNUX PUIOMIB, 1110 3aCTOCOBYIOTHCS B PEKJIaMi JJist
JOCSITHEHHS 11bOTO0. bijbille TOro, mocriiHe MOBTOPEHHS CIIOTaHiB, OpEHIIB Ta HAa3B TOBAapiB OJTHAKOBO
CTIpUsi€ 3armaM’SITOBYBaHHIO TOBAapy Ta IMOB’S3aHMUX 3 HUM DPEKJIAMHHX IOBigoMiIeHb. [ mpukiamy,
HaBEJIeMO PEKJIAMHUH cJI0TaH OpeHly CIIOpTUBHOTO oxsry Ta B3yTTs Nike: Just do it.

5. IIpasousicmv ma mounicms. Pexnama He MOBHHHA MICTUTH HETOYHHX a00 OMaHJIMBUX
TBEPJUKEHb, UTIOCTpALliif, MPUXOBAaHUX TBEP/PKEHb CTOCOBHO TOBapy 4YW Mociyru. IIpukiaanoMm Takoro
PEKIIaMHOTO TEKCTY € ciioran openay M&M’s: Melts in your mouth not in your hands.

MoBa pekiaMu 4acTo MiCTUTh PUHOMH, MOJIIOHI 10 TEXHIK Y MOETHYHUX TEKCTaX, Taki K puma,
puTM, aniTeparlis Ta acoHanc. Lle rapanrtye, o ogepKyBad peKjIaMHu Kpalle 3amam'sitae TeKCT 1 3rajae
fioro B moTpiOHMI MOMEHT. [IpuKiIa oM BUKOPUCTAHHS PUMH € CIOT'aH KOMITaH11-BUPOOHUKA KOPMIB IS
tBapuH Eukanuba: Eukanuba gives their teeth the strength they need.
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AdniTepartiss — 11e JiTepaTypHUN MPUHAOM, IIPH SKOMY IOCHIJIOBHI CJIOBA, TOYHIIE HaroJoIIeHI
CKJIaJ{, TTOYMHAIOTHCS OJHAKOBUM IPUTOJIOCHMM 3BYKOM abo OykBoro. IIpukiiazom BHKOpPHCTaHHS
anmitepaliii € cioran Openay roguaaukis: Performance. Prestige. Passion for Innovation.

OTxe, peKJIaMHUN TEKCT € OJWH 3 BUJIB TEKCTY, III0 MA€ BJIACHY MparMaTU4YHy yCTaHOBKY, sIKa
HOJISITa€ y TOMY, 110 BIUTMBAE HA CHIOXHMBA4a 3 METOIO 3MiHHM 200 MOCHIJICHHS TIO3UTHBHOTO CTABJICHHS 10
TOBapiB ab0 MOCIYT, SIKi PEKJIaMyIOThCs. 3ac00M MOBHOI 00pa3HOCTI, TaKi SIK pUMa, PUTM, ajiTeparis Ta
ACOHAHC, a TAKOX Pi3Hi 3aCO0M MEPEKOHAHHS JOTIOMAraloTh IIO3UTHBHO BIUIMBATH HA MOKYII. Pexirama
— 1€ HE IIPOCTO OTOJIOIICHHS, TOBITOMJICHHS, 03HAOMIICHHS, HaralyBaHHs, aje i 3aci0 3ay4yeHHs yBaru,
CTBOPEHHS IMiPXY 1 HOMYJIIpHOCTI. PeximaMHmii mporiec crpsMOBaHH TOJOBHIM YHHOM Ha (pOpMyBaHHS
1 3aKpiIUIeHHs B CBiIOMOCTI ajjpecara CTIHKMX CTEPEOTHUIIB XHUTTSA, MUCIECHHS, IO € HEBiA'€MHOIO
YaCTHHOIO (HOPMYBaHHS CYCHIJIBHOI cBijoMocTi. MOBY pekiIaMu MOXKHA pO3IIAAATH SK CTHIIb
BiJJOKpEMJICHU, CAMOCTIHUMA, IPH IIbOMY CJiJl BpaXOBYBAaTH, 110 BiH CKJIAJAETHCA 3 CIIEMEHTIB Pi3HUX
CTHJIIB. 3arajibHi KOMYHIKaTHBHI 3aBJaHHA 1 MPUBaTHI MparMaTuyHi YCTaHOBKM BH3HAYAIOTh
(GyHKIIOHATBHO-CTHIILOBUH CTATyC PEKIAMHOTO TEKCTY 1 crienn(iky oro cMUCIIOBoi opranizamii. Takum
YUHOM, HE3BA)XKAIOUM Ha KPEaTHUBHICTh PEKJIIAMHOI MOBHU, BOHA JIOTPUMYETHCS JTOCUTH BY3bKOI CXEMH
JHTBICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH, SIKI POOJIATH PEKJIaMy JIETKO ITi3HABAHO¥O.
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Yelyzaveta KRYNYTSKA,
Yuliia LUNHU

FOUR BASIC LANGUAGE SKILLS FOR PROFESSIONAL PRACTICE

Linguistic expertise is a study of speech activity products aimed at establishing significant facts and
receiving answers to the issues posed before the expert.

Linguistic examination allows you to establish the truth (felt) or the possibility (inexpensability) of
descriptive statements about the object. The production of linguistic expertise is based on linguistic
theories and developed in linguistics of the methods of studying linguistic objects.

The object of linguistic examination are products of speech activities: statements, texts, lexemes,
verbal designations of trademarks, etc.

The main goal of linguistics, like all other intellectual disciplines, is to increase our knowledge and
understanding of the world. Since language is universal and fundamental to all human interactions, the
knowledge attained in linguistics has many practical applications

Most often, linguistic expertise is needed when the text provoked a conflict or information dispute.

Linguistic experts analyze controversial texts, and their conclusion becomes evidence in court
cases.
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The four basic language skills: listening, speaking, reading, and writing. In your teaching, you will
need to address each of these skills. And, whenever possible, you should utilize activities that integrate
all four skills since each reinforces the other.

Linguistic skills measure the capacity of individuals to understand and express themselves, both in
written and oral form. Nearly all of the population understand, speak and read Galician.

Some linguists use their abilities and training to work in government. Linguists' analytical skills are
in high demand to conduct research, provide language-related technological services, and contribute
important insight on issues of law, policy, and education.

Specificity profession

Linguist's work can be in the following activities:

eteaching activities;

eadvice on expert rights;

e Research activities;

epreparation of specialized articles, textbooks, almanaci, etc.;
e Assistance in creating computer software.

Linguists are more profitable to use their business skills by setting up representatives to
international companies, referents and translators

Linguistics studies not only existing (existing or possible in the future) languages, but also human
language at all. Language is not given linguist in direct observation; Just observed only the facts of
speech, or language phenomena, that is, speech acts of the living language carriers together with their
results (texts) or language material (a limited number of written texts on the dead language, which no one
uses as the main means of communication).

During a forensic linguistic examination are considered and studied language and speech units, set
apart from the oral and written methods as an electronic text information stored on the drive.

The list of matters within the powers of the linguistic expertise:

* interpret the connotative and frequently used (additional) meaning of words and verbal
expressions;

« interpret the text of the document to refer to variants of his understanding;

* to establish the identity of certain phrases and words used in the title of trademarks and brands,
as well as other promotional texts;

« explore the meaning and orientation of certain substantive text segment;

« set the value and the roots of specific words, phrases or idioms.

References
1. Baranov A.N. Linguistics in Forensic Linguistic Expertise (Method and Truth)
2. Srikant Sarangi and Christopher N. Candlin. Applied Linguistics and professional
practice: Mapping a future agenda.
3. Teaching Adults: An ESL Resource Book by New Readers Press.

Karyna KUZKO,
Yuriy ROZHKOV

PO KJIACHU®IKALI ATTIO3UBHUX IMEH (HA MATEPIAJI AHTJIICHKOT
MOBH)

B octanHe necATUNITTA B JIHTBICTHII 31HCHIOETHCS MEPeXiJ Ha aHTPOIOJIOTIUHY Mapagurmy
JOCIIJDKEHHSA. Y CBITJII HOBOi HAYKOBOI TMapaJWrMy JIIOJMHA HEMHUCIMMA 11032 MOBH 1 MOBHOI
3IIOHOCTI SIK 3IaTHOCTI 10 TOPOHKEHHS 1 CIIPUUHATTSI MOBH.
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Bce Outbmry yBary mpuBEpTarOTh JOCIHIDKEHHS allto3id B 3B'A3KY 3 IHTEPECOM 10 HESBHUX
croco6iB mepenayvi iHpopMmallii B TEKCTI. AJFO31sI PO3TIISIIAETHCS 200 3 MO3UIlT IHTEPTEKCTYaTbHOCTI
(K TIpereACHTHUHN TEKCT), a00 3 MO3MIIii KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH (SIK MEHTaJbHA OJUHUILIA), a00 3
MO3MILI{ CTHIIICTUYHUX NPUHOMIB (SIK (irypa MOBH).

Crig 3a3HaYUTH, IO TEPMIH «IIPELICH/IEHTHICThY CTa€ OJHUM 3 HaHOUIbII aKTUBHO BXKUBAHUX
OCTaHHIM YacOM B T€OPETHYHIHN 1 MPUKIAJHINA JiHrBiICTUKH. [IpHUMHOIO Takoro iHTepecy, HMOBIpPHO,
nociyxuio BeeaeHHs HO. H. KapaynoBum moHSTTS HpeLeIeHTHOTO TEKCTY,MHiJ SKUM BiH PO3yMi€e
TEKCTH:

1) 3HAQUMMI 715 Ti€T 9K 1HIIOT OCOOUCTOCTI B Mi3HABAILHOMY 1 €MOIIMHOMY BiJTHOIICHHI;

2) MaroTh HaJOCOOMCTICHHMH XapakTep, TOOTO n0Ope BiOMi IMIMPOKOMY OTOUYEHHIO JaHOi
0COOHMCTOCTI, BKITIOUAOUH i1 MONIEPETHHUKIB 1 CYYaCHHKIB;

3) 3BepHEHHS 10 SKUX BiJHOBIIOETHCS HEOJHOPA30BO B JUCKYPCi NaHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI
[1,c.216].

[Topsix 3 MOHATTAM MPEUEACHTHUH TEKCT, TAKOXX MOKHA BUAUTUTH MOHATTS «IIPELEACHTHE
BHCJIOBITIOBAHHS »,« TIPELIEICHTHA CUTYaLlis» 1 « IPELEeACHT HE IM'S ».

J. b. 'yaxkoB 110 MpeneeHTHUX IMEH BITHOCUTH IPYITY iMEH, K1 BITHOCATHCS A0 SApa MOBHUX
3ac00iB 30epiranHs 1 TpaHCIMIT KyJIbTYpHOI iHQOpMAaIlii, «rpatoud MPOBIAHY poib y (hOpMyBaHHI
HAI[IOHAJILHOTO 1, OT’)KE, MOBHY CBIJIOMICTh, BU3HAYAE SK IIKATY IIHHOCTeH »[2, c. 142].

CrarycoM mpeneAeHTHUX BOJOIIIOTh Ti IHAUBIAYyalbHI IMEHA, sIKI BXOASTh B KOTHITUBHY 0a3y
iHauBiga abo Harii, TOOTO «IIOCTIHE YSBIICHHS IMMO3HAYCHOTO HUMHU «KYJIBTYpHOTO TIPEIMETa» €
CHUIBHUM JJIS1 BCIX YJIEHIB JIIHIBOKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH »[2, ¢. 146]. Tak, 10 4ncia mpeneneHTHIX
IMEH MOXKHA BIJTHECTH iM'sI, 3B’s13aHE a00 3 MIMPOKO BIJIOMUM TEKCTOM, SIK ITPABUIIO, IO HAJIEHKATH 10
qrcla npeueneHTHUX (Hanpukian, O6momos, Pomeo 1 JIxxynberTta), a00 3 CUTYalli€l0, IIUPOKO BiTOMOT
HOCIsIM MOBH 1 BUCTYIIat0uH, K npereneatHa (Podinzon Kpyzo, Koaymo0), im'si-cumBoII, 110 BKa3ye Ha
NesIKy €TaJOHHY CYKYIHICTh neBHUX sikocTell (Pobin ['yn, [Tonemtomika).

[IperieseHTHE BUCIOBIIOBAHHS — 3aKiHYEHA 1 CAMOAOCTATHS OJWHUII; CKIIQJHUN 3HAK, cCymMa
3Ha4eHb KOMIIOHEHTIB SIKOT0 HepiBHA oro 3MicTy. Jlo yncia npereeHTHUX BUCIOBIIIOBaHb HAJIEXKATh
LUTAaTH 3 TEKCTIB PI3HOrO XapakTepa, adopusmu, NpuciiB'a, npukasku [3, c. 65]. IlpeunenentHa
CHUTYallisl — SIKach «ETaJIOHHAy,«1/1eaJIbHaY» CUTYallis; 110 03HAYa€ MPELEICHTHY CUTYaLlil0 MOXe OyTH
Hpelie/ICHTHE BUCIIOBIIOBAHHSI, 200 NMpeIeCHTHE iM's, a TAKOX He MpeleJIeHTHU GpeHomeH [4, c. 45].
Heo06xinHO BiI3HAYHUTH, 110 TEPMIHH «IIPEIECHTHE BUCIOBIIOBAHHS », « TIPEIICACHTHA CUTYAIIIS »,«
IpeLeeHTHE IM'd »B TPaAMLIHHINA CTUIICTULI 310paHi M €AMHOI0 Ha3Bow — amwo3if [5, c. 11].
[IpeuenenTHi peHOMEHH, MTOB'A3aH1 CHUILHICTIO MOXO/KEHHS, MOXYTh BUCTYIIATH 1 IK CAMBOJIU OJUH
onHoro [2, c. 108].

B ocHoBy knacudikaniii anro3iif MOXyTh OyTH 3aKjIa/IeH] 3MICTOBHI, CTPYKTYPHO-CEMaHTTHUYHI
abo ¢QynkuioHanbHi o3Haku. Tak, H. FO. HoBoxaueBa B cBOili poOOTI MPOINOHYE TEMATUUHY
kiacudikaiiro, 1o BkiItodae 11 kmacis: 1) mitepaTypHO-Xya0KH1 ayutro3ii; 2) GhoIbKIOpHI amto3ii; 3)
KiHeMaTorpagiqHO-eTHYHI alto3ii; 4) miceHH1 anro3ii; 5) ra3eTHO-MyOIIIMCTHYHI alko3ii; 6) Kpuiati
amo3ii;7) odiuiiHO-A110B1 ano3ii; §) iHTepMeaianbHi anto3ii; 9) 616meizmu; 10) HaykoBi amto3ii;11)
KOHTaMiHOBaHi ekcrpeccemi [8, c. 116].

BbaratoacniexkTHuil xapakTep Mae Ki1acudikais ali031BHUX aHTPOIMOHIMIB B aucepTauii M. A.
ComnosiioBoi (2004), BukoHaHa Ha MaTepiaii TBOpiB A. Mepaok.

M. A. ConoBiioBa B paMKaxX CBO€1 MOJIENI TAKOK BHAUISAE TaKl PI3SHOBUAM aTFO31M:

a) MapKOBaHI aJUTIO3IBHI AaHTPOIOHIMIB (aJII031BHI aHTPOIOHIMIB, CYNPOBOXKYBaHI B TEKCTI
MapKepaMy MOpiBHSIHHS, TakuMU K like, as if, similar to, as ... as, not as ... but as, a sort of, as, a kind
of;

0) HEeMapKOBaH1 aJUTIO3MBHI aHTPOMOHIMIB (AJUIIO31BHI OAMHMII, IIO0 HE CYINPOBOIXKYIOTHCA
Mapkepamu nopiBHsSHHS) [9, c¢. 14]. BapTo 3a3HauuMTH, 110 TEPMIHU «aJUTFO31BHUI aHTPOMOHIMY» 1
«alo3is» BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK CHHOHIMH.
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Aumto3ii, 6€3cyMHIBHO, 30araqyroTh, HACHIYIOTh XYA0KHIM TEKCT 1 JalOTh MOYKJIMBICT aBTOpam
nepenaTy iHgopmarliro B sakiice 3amudposanoi popmi, 00ooHII. ['0OJTOBHIM 3aBIaHHSM PELUITIE€HTA
1 JIOCHITHUKA € He MPOCTO <«II3HATHCS», a W JEKOIyBaTH TOW 33aayM, TY iJ€t0, SIKy aBTOPU XOYYTh
JIOHECTH 3a JIOTIOMOTOI0 pi3HUX amo3iil. [lpolec nekomyBaHHS MOXKe OYTH AyK€ 3aXOILUTIOIOYUM 1
HecriogiBanuM. [Ipu BUBUYeHHI (heHOMEHA airo3ii Ciijl MpUHMaTH A0 yBaru icCHyro4i Kiacuigikarrii i
PO3IIISIIATH KOXKHY aJTI03110 B KOMIUIEKC] TaHUX Kiacu(ikaiii, 3 ypaxyBaHHIM BCiX 11 0COOTUBOCTSX.
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Albina KYRPA,
Hanna MEDIANYK

3MICT HNOJLJIIHIBAJIBHOI KYJIbTYPU BUUTEJIIB IHO3EMHOI MOBU

3HaHHS 1HO3€MHOI MOBHU 3 KOKHHUM POKOM CTalOTh HUTTEBOIO HEOOXIJHICTIO 1 1€ CTaBUTH Mepes
MeJJarorikol0 HOB1 TPOOJIEMH, TMOB’S3aHl 3 TOJUIIHTBAIBHOK KYJIBTYPOIO OCOOHMCTOCTI CY4acHOTO
daxiBig, amKe caMme Mefaror 3a0e3nedyye CTAaHOBIEHHS CBITOIISIAY MiAPOCTAIOUOTO TMOKOTIHHSL.
['moGanbHa 1HTETpalis KyabTyp pPI3HHUX KpaiH, 3pocTarda MOOUIHHICTH HACEJICHHS BCHOTO CBITY,
po3MmupeHHs chepu 3aiHATOCTI MIJBUILYIOTh BUMOTH JI0 1HIIOMOBHOI OCBITU Ta BUXOBAaHHS BUMTEIS
1HO3eMHO1 MOBH, BU3HAYalOTh HOTO NMPIOPUTETH: PO3YMIHHS 1 MPUHHATTS PI3HOMAHITTSA 1 BiAMIHHOCTEH
KYJIbTYp, PO3BUTOK 3410HOCTEN rpOMa/IsiH 10 B3aEMOJI1 3 IHIIMMHU JIHTBOKYJIbTYPaMH.

BaxnuBuMm U1 po3poOKM KOHLENTYaJlbHUX 3acaj JAOCHIPKEHHS € BU3HAUYEHHS IOHATTA
«TOJITIHIBAJIbHOI OCOOMCTOCTI», HEOOXIAHOTO ISl TOCHIKEHHSI CYTHOCTI MOJIUTIHIBAJIBHOI KYJIbTYypHU
0COOMCTOCTI MalOYTHHOT'O BUMTENS 1HO3eMHOI MOBH. Lle 0COOMCTICTh, 1110 XapaKTepU3yEThCS MEBHUM
CTYNIEHEM BOJIOJIIHHS JBOMa MOBAaMH, HEOOXIJHUM MJig 3I1MCHEHHS KOMYHIKallli Ha 000X MOBax;
c(OPMOBAHICTIO MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHIIi1, MOJIUIIHIBaJIbHOIO MOBHOIO CBIJIOMICTIO,
10 BKJIFOYAE MOJTUTIHIBATIbHUM MTPEIMETHUHN KO/ 1 MOBHY KapTHHY CBITY JJBOX HapO/IiB.

Y Haykax mpo MOBY TMOJUIIHTBI3M — 1€ SBWILE, SKE MPEACTaBIse HEaOWsIKUW IHTepec It
¢bi10codii, ICUX0JIOTIi, eTHOIIHTBICTUKH, €THOIICUXOJIOT1i, COL10I0r1i, (pi3ionorii (QyHKIIT IeHTpaIbHOI
HEPBOBOI CHCTEMH ), a TAKOXK JJIs1 0AaraThoX 1HIIMX rajy3ei HayKu. SIKIIo 32 OCHOBY JIIHTBICTHYHOI HAYKH
Opatu MOByY, SIK 00'€KT MOCIHIDKEHHS Ta SIK 3aci0 CIUJIKYBaHHS, TO BHAAETHCS HEOOXIMHMM HaaaTH
BU3HAUEHHsI O0O0'€KTy MOCHIDKEHHS, TOOTO MOBU. MoBa — HaWBaXJIMBIMIMK 3aci0 JFOACHKOTO
CHIJIKYBaHHSI, HEPO3PHUBHO TOB’SI3aHE 3 MUCJICHHSIM; € COIllabHUM 3aco00M 30epiranHs 1 mepemadi
iHpopMalii, oHUM 13 3ac001B yNpaBIiHHS MOBEAIHKOIO, 1110 Pealli3yeThCsl B MOBI.

[TonimHTBaJIbHA CB1IOMICTh MAWOYTHBOTO BYHUTENSI 1HO3EMHOI MOBH, SIK YCBIIOMJICHHS ceOe
Cy0'€eKTOM JBOX KYJbTYpP, € BaXJIMBOI CKJIQJOBOIO TOJIIIHTBAIbHOI KYJIbTYpU OCOOMCTOCTI, ajKe
BHBYCHHS 1HO3€MHOT MOBH 0€3MOCepeIHbO BIIMBAE HA 3MICT CBIIOMOCTI cy0'ekTa. Lle BimOyBaeThCs y
TaKWX aCMEeKTaX: OCBOEHHS JIIOAMHOIO 1HIIOI MOBHM NMPHU3BOAUTH JI0 3MiH Y CHCTEMi BJIACHOI MOBHO{
CBIJIOMOCTIi, 800 MOBHOI KapTUHHU CBITY, sIKa J0 IIUX Mip (PYHKIIIOHYBaJla B KOHTEKCT1 OHI€T JIUIIIE P1THOT
MOBH; 1 IPYTrUil acleKT: SKICHO 3MIHIOIOYM MOBHY KapTHHY CBITY 1HIUBiZa, HOBA MOBa 0e3MocepeiHbO
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BIUIMBAE 1 HA 3arajibHy KapTUHY CBITY B KOTHITUBHIN cdepi 0coOUCTOCTI. AK€ MHUCIICHHS 1 CBIJIOMICTh
JIOAMHU JETEPMIHOBaHI MOBOIO, Ha sKiii BOoHa roBoputh. CydyacHa INMCHXOJIIHTBICTUKA PO3PI3HSAE MBI
(hopMH CB1IOMOCTI: KOTHITUBHY 1 MOBHY, 110 BIJIITOBIIal0Th 32 ICHYBaHHS IBOX KaPTHH CBITY — 3araJibHO1,
SK JIeSKOI CTPYKTYPOBAHOI CYKYITHOCTI, CHCTEMH 3HaHb JIIOJUHH PO CBIT, IpO cede, Mpo LiHHOCTI, 1
MOBHOI, IIT0 BXOJIUTh B MOJIENb 3arajbHO1 KAPTUHU CBITY 1 BUpPAKA€E MIMCHICTh Yepe3 3HAKOB1 KaTeropii.
MucieHHs 1 CBIIOMICTh JIFOJMHU JE€TEPMiIHOBaHI ii MOBOO. MOBHHII piB€Hb MOBHOI CBIJIOMOCTI — IIe
piBeHb BepOasizailii, piBeHb MOBHHMX 3HAKIB 1 TPaBUJI iX KOMOIHYBaHHS, PIBEHb 3HAYEHb, III0 MAIOTh CBOE
BTIJICHHS B MOBHHX 3HaKaX. KOTHITUBHUI piBeHb MOBHOT CBiJIOMOCTI — II€ PiBE€Hb CEHCiB, TOOTO TOTO, JIJIs
4oro cy0'ekT BHOHMpae i KOMOIHYye MOBHI OJTUHHUIII.

OTxe, B mpolieci BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH JIFOJJHA HE JIUIIE OBOJIOIBAE 3HAHHSAMH, YMIHHSAMHU 1
HaBUYKAMHU OIEPYyBaTH MOBHMMH 3aco0aMH, BOHA BIJIKpUBAa€E HOBY KapTHHY CBiTy. TOMYy Ba)KJIMBHM
MPUHITUIIOBO HOBUM 3aBIAaHHSM, 1[0 BUCYBAETHCS HA CYYaCHOMY €Tarli epe;] MeAaroriyHuMH BUIIIAMH, €
dbopMyBaHHS TMOJNUTIHTBAJILHOT KYJIbTYpH MailOyTHIX BYHTENiB 1HO3EMHOI MOBHU SIK OIKYJIbTYpHOI
JBOMOBHOI OCOOHMCTOCTI, IO TIepedayuae 3aIydeHHs CTYICHTIB Yepe3 IPYTy MOBY J10 HOBHX KYJIbTYPHHUX
cmuciiB. CTyIeHTH MOBHHHI PO3YMITH, II0 3HATH 1HO3EMHY MOBY 1 MPaBWJIBHO KOPUCTYBATUCS HEIO
MOJKHA, JIMIIE IMI3HAKYM CBIT JIIOJEH, sSKi TOBOPSATh HA IIiii MOBI. 3BiJCH, NMEAArOTiYHUHN acIeKT
BU3HAUEHHS 3MICTY 1 CTPYKTYPHMX KOMIIOHEHTIB OUTHTBAJIBbHOI KYJIbTYpU MaiOyTHHOTO BUHUTEINS
1HO3eMHO1 MOBHM TOJISITa€ Yy BU3HAYEHHI yMOB 1 YMHHHKIB, SIKI CHOPUATHMYTh PO3BUTKY CTYJCHTIB
MEearororiyHuX BUIIIB SK MOJLUIIHTBAIBLHOI Ta OIKYIBTYPHOI OCOOMCTOCTI: CTUMYIIOBAHHS aKTUBHOCTI,
CaMOCTIHOCTI, BHYTPIIIHBOI CBOOOAM JIIOJMHU; BUKOPHUCTaHHS peduiekcii B mporeci 0coOMCTICHOTO 1
npoeciiHOrO CTaHOBJICHHS 1 PO3BUTKY OCOOUCTOCTI CTY/IEHTa; MPOEKTYBAHHS 1 OPTaHi3allisi OCBITHOTO
MpoIleCy Ha OCHOBI JJIaIOTy KYJIbTyp, OCOOMCTICHUX 1 TpodeciiHUX IMIHHOCTeH, BHU3HAYCHUX
TYMaHICTUYHOIO 1 TBOPYOKO MapaJUrMaMu; IIMPOKE BUKOPUCTAHHS B OCBITHBOMY NPOIIECI TBOPYOTO
MIXOMY.
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Anastasiia KYRYLIUK,
Hanna MEDIANYK

EJJEMEHTAPHI HABUYKH B BIK TEXHOJIOT'TI

VY cydacHOMY JUIOBOMY CYCHUIBCTBI MaTH NPECTHXKHY poOOTYy TpUMaTucs 3a Hel — clpaBa
pusukoBaHna. Lle HaBiTH Oyzae 100pe B MalilOyTHHOMY.

VY cyuyacHOMY CBITI Jito1IM Tpeba O6araTo mpairoBaTH, o0 iX B3sJIM Ha poOoTy. TiabKK rapHi yuHi
MaroTh Kap'epHuii pict. CydyacHHH NpariBHUK 3000B'13aHUN OyTH BIIKPUTUM 1 BOJIOJITH JOJATKOBUMHU
3110HOCTAMH 1 3HAHHSAMHU, IIO0 BUPIIIYBaTH MPoOIeMH, BIAMOBIAHO 3a Ii€ BiH OyJie OTPUMYBATH XOPOUILY
3apIUIaTHIO. 3apa3 B HAIII 4ac 3 CYYaCHUMH TEXHOJIOTISIMU 11l 3HAaHHS 3HAXOAATHCS Y BIIKPUTOMY JIOCTYTI.
Ix moxe OTpUMATH Maibke KokHa moauHa. OTKe, BUXOJIYM 3 I[HOTO MPAIIBHUK 3000B's13aHUMN
PO3KpPHBATH 1 3aCTOCOBYBATH CBOI MPUPO/IHI 00AapyBaHHS, Il TOTO, 100 TOCATTH YOTOCh.

CriBpoOITHUK TTOBUHEH BOJIOAITH JBOMA BUAAMH HAaBUYOK:

TexHiYHUMU (TBEPAUMH) 1 COLIATEHUMHE (M'SKHMH )
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Jlyxe BaXXJIMBO IPaBUJIbHO HamucaTu pe3tome. OnucaT ¢Boi TEXHIYHI HABUYKH 1 UUM 115 JTFOAUHA
MepeBakae Ha BIAMIHY Bl 1HIIMX KaHauaariB. TuMm cammm 3amydute poOoromaBmiB. Jlami Bke Ha
ciBOeci/li i B KOJIEKTHBI IPOSIBUTH CBOI COIialIbHI HABUYKH.

CormianbHi HABUYKH - 11€ BOKJIMBI HABHYKH, K1 HAJIEKATh JIOACHKIM MPUPOII, ajl€ YiTKO BUBHAYUTH
iX HempOCTO Yepe3 XapakTep cdep AiIbHOCTI. ICHYIOTh Pi3HI BU3HAYCHHS M'IKUX (COIIaJIbHKUX ) HABHUYOK,
aJjie MaiKe BC1 BOHM BU3HAYAIOTh 3arajbHe PO3YMIHHS JI0ACHKOT IPUPoaAX. Pi3HiI BUeHI TPaKTYIOTh M'SKi
HaBHYKH TO-Pi3HOMY. AJIe BUXOJAYM 3 iX BHU3HAYCHHS: M'SKI HABUYKH 1€ - COLIAJIbHI SKOCTI KOXXHOI
JIFOAMHU SIK1 JI03BOJISIIOTH HOMY €(peKTHBHO 1 TapMOHIIHO B3a€EMO/IIATH 3 IHITUMH JFOJAbMHU.

M'sKi HaBUYKH BIOMI K 3JaTHICTH POOOTH 3 JIIOJbMH, 1 BOHH CHPHSIOTH PO3BUTKY BaXKKUX
3miGHOCTel. [X MOXHA JIerKO BH3HAUMTH SK 3AaTHICTh JO B3a€MOJil 3 iHIIMMHM, i BOHM IIOB'SI3aHi 3
MMOYYTTSMH, €MOIIISIMU, BHYTPIIIHIM IHCTHHKTOM, a CaMe 3 BHYTPIITHIM MI3HAHHAM. 3 MIATPUMKOIO JTaHUX
3MIOHOCTEN MOKIIMBO 30UTBIINTH MPOAYKTUBHICTH MpaIlli, Kap'€pHi MOKJIMBOCTI Ta OCOOUCTICHI CIIpaBH.
Ili xonexkTuBHI 3A10HOCTI PO3KPUBAIOTH YYAaCHUKAM MMOBIPHICTh IMpalleBIalITyBaHHsA. M'SKuUM
3MIOHOCTSIM HEMOJKJIMBO HABUUTH, K 1 JKOPCTKUM, aj€ TIIbKU MPAKTUKOIO 1 HABYAHHAM M'SIKi 3/1aTHOCTI
MOJKIIUBO PO30YIUTH 1 PO3BUHYTH.

€ 3 OCHOBHI BiIMIHHOCTI IIIOJI0 KOPCTKUX 1 M'IKUX HaBUYOK:

1. XKopcTki HaBuuky BUMararoTh 1Q 1 HeoOXiH1 JIsi BUKOPUCTAHHS JiBOI MIBKYJI JIsl OLIBIIOTO
IHTEJIeKTY, a M'Ki HaBHYKH TTOTpeOyoTh EQ 1 HeoOXimHi, 00 BUKOPUCTOBYBATH NPABY MIBKYIIO JIJIS
OUIBILIOTO 1IHTEJIEKTY.

2.V KOPCTKUX HaBUYKaX MpaBuia I BCIX OJHI 1 Ti cami, TOOTO € BCi piBHI. A B M'SIKUX, BXKJIMBHIA
XapakKTep KOKHOI 0COOUCTOCTI.

3. XKopcTki HaBUYKM BUBYAIOTH MO KHUTAM, a M'SIKi MOXKHA III€é BUBYHUTH 3 HABKOJHMITHHOTO
cepeloBUILA.

Jiis M'SIKMX HaBHYOK JTy>Ke BakauBui EQ (eMorifinuii inTenekT). BiH nyxe BaXJIUBUN 17151 poOOTH
1 cinkyBaHHsA. EQ BKirodae B cebe "iTKe CHOPUHHATTSA BpakeHb, HOPODKEHHS eMOLliiHOo1 iHdopMmarii,
YCBIIOMJICHHSI TOYYTTIB, PO3YMIHHS €MOILIIMHO 3aps/pKeHOl 1HQopMalii, BHUKOPUCTAaHHS 3HaHb 3
€MOLISIMH 1 yTIPaBIIIHHSA €MOLISIMU SIK JJIs1 BJIACHUX, TaK 1 JUIS BIACHUX MOTPeO po3paay iHIINX, MAIOUU
IHTEJIEKTYaJIbHY 1 EMOIIHHY TOUKY 30DYy.

€ 1Ba ciocoOM PO3BUHYTHU M'SIKI HABUYKH: CAMOHABYAHHSI 32 JIONIOMOT'0I0 JEIKHX IHCTPYMEHTIB 2060
HaBYaHHS Y BUUTEIIB 00 IHCTPYKTOPIB.

1. CamocTiiiHe HaBUaHHS

Konu nronuna yeBigomintoe notpeOy B M'SKMX HaBUYKaX B JIIJIOBOMY JKUTTI 1 BUPINIY€E MOJIMIIUTH
iX; B Iepuly 4Yepry ciiJi BHBUYUTH OCOOUCTI SKOCTI 1 OIIIHUTH HAasBHICTh BJIACHUX HAaBUYOK
MDKOCOOHMCTICHOTO crHiikyBaHHS. CrHoyaTky JloJMHa TOBMHHA OYyTH YAacCTHMHOIO TpYIH, IMOTIM
CIIOCTEpIraT 3a BIACHOIO MOBEIHKOIO B IMX IpyHax 1 BiIHOCMHAMHU 3 ydyacHuKamu. [lo-apyre, nroauHa
MOJKE€ TONPOCUTH WIEHIB CiM'T 3amucaTé Horo BiacHi fKOCTI sk Kpami i ripmi. ITo-tpere, moaunHa
MOBHHHA JIOTPHUMYBATHCS BIIACHOTO BUKOPUCTAHHS Yacy, OCKUIBKH BUKOPUCTAHHS Yacy JyXe BaIIMBO B
ainoBoMy >kutTi. Ilo-uerBepre, JroAMHA HE MOBMHHA ITHOPYBAaTH BIATYKH OTOUYYIOUHX; TOMY IO
BIJIMOBIIb Ha 3BOPOTHUM 3B'I30K MMO3UTUBHO MOKpAIlye Mi>KOCOOUCTICHI HaBUYKH. [lo-1'sTe, 3BOpoTHUI
3B'I30K TaK CaMO BaXJIMBUH, AK 1 HOrO OTpUMaHHs, TOMY JIIOJIMHA TIOBUHHA MPOSIBIATH 00EPEXHICTH 1
KOMIIETEHTHICTh y HaJIlaHHI 3BOPOTHOTO 3B'sI3Ky. | mo-mrocre, o MHa MOBUHHA KUTH YCBIIOMJIEHO 1
L[IHyBaTH TOM MOMEHT, KOJIH BiH *HBE, TOMY IO II€ JOMOMArae J0CIITH BIACHUX OCOOUCTUX SKOCTEH.

[Hmmit cnoci®6 camMoOHaBYaHHS - 1€ YMTAHHS KHHAT 3 MPUI0aHHS HABHYOK MIXKOCOOHMCTICHOTO
CIJIKYBaHHS.

2. ®opmasibHE HaBYAHHS

M'siKi HaBUYKH, SIKI TAKOXK MOXYThb OyTH JOCATHYTI IUISIXOM HAaBYaHHS 1 OCBITH, JONOMAararTh
JIOIM MIATPUMYBAaTH TO3UTHBHI BIIHOCHMHHM. BIIMHYTM Ha IHIIMX 1 3pO3yMiTH ce0e MOXHa 3a
JIOTIOMOT OO JISSIKUX METO/IB HaBYaHHS. Y JIESKUX JI0/IeH € BPOXKEHHI TaJlaHT /10 COLiaIbHUX HAaBUYOK,
aje JeSKUM TMOTpiOHO OaraTo mpamroBaTd 1 OuTblIe MpakTUKyBaTUCsA. DopManbHEe HaBYAHHS
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MDKOCOOHMCTICHMM HaBHMYKaM MOYKHA PO3/IIJIUTH Ha JIBl KaTeropii: Ha poOodoMy Miclii 1 Ha 0a3i IIKOJIH,
IUISL IIbOTO € CeMiHapu abo HaBYAIbHI IPOrpaMH, KypCH.

M'siKi HaBMYKHM BKJIFOYAIOTh HABUYKW BIDKUBAHHS, TakKi SK CIUJIKYBaHHS, €MOI[IWHUN 1HTEJIEKT,
NIEPEroBOpH, BMiHHS MPAIFOBATH B KOMaH/Ii, YIIPABIIiHHS CTPECOM, TaliM-MEHEKMEHT, JIiIePCTBO Ta 1HII
HaBHYKH M1KOCOOUCTICHOTO CIIJIKYBaHHs. M'K1 HABHYKH 3apa3 qy)Ke aKTyasbHI.

OT1xe, MOKHA 3pOOUTH BICHOBOK, IO OCOOMCTICHI HABUYKH 1 SKOCTI JIFOJMHHU JTy>KE BOKIIHBI SK B
KUTTI, TaK 1 Ha poOoTi. I{e 6a30BI HABUUKH MI>KOCOOMCTICHOTO CHUIKYBaHHS, 5Kl OyayTh MOTPiOHI Iie
IpOTIroM 0araThox pokiB. Lli HABUYKHM MOKHA JIETKO PO3BHHYTH SIK CAMOMY Tak 1 Kypcamu. BoHu myxe
MOTPiOHI 1 BAXKJIUB1 KOXKHIH JIFOAMHI.

Jlirepatypa

1. TlepeBaxkHa ONTBIIICTH KOMIAHIM CTBEPAXKYE, 10 M'IKI HABUYKU HACTUIBKHU 3K BayKJIMBI, SIK
i oxkopcrki, I'pac, J[Ix., 3rizHo 3 HoBuMm onutyBanHsm CareerBuilder. Yukaro
http://www.careerbuilder.com/share/aboutus/pressreleasesdetail.aspx?sd=4/10/2014&id=pr817&e
d=12/31/2014 [onunaiin]

2. HamionmanpHa acomiamis M SKHX HaBWYoK., Omip M’sakuMm  HaBuukam, 2017
https://www.nationalsoftskills.org/soft-skills-resistance/ [onnaiin]

3. 60  malikpammx ~ M'IKMX ~ HaBHYOK Ha  poboti,, Pam  ®Pami.  2007.
http://www.rediff.com/getahead/2007/jan/08soft.htm [ornaiin]

Natalia LUTSYK,
Valentyna MOISIUK

HAINIOHAJIBHO-KYJbTYPHA CHEHU®IKA 300HIMIB TA ®JIOPOHIMIB
(ma martepiani ¢ppa3eosioriyHNX OAMHUIL (PPaHIY3bKOI MOBH)

3arajibHOB1JIOMO, III0 CUMBOJIM € OJIHIEIO 13 HAaBAXKIIUBIIINX KaTeropi camoBupaxeHHs Hauii. [1le
3 JIaBHIX 4YaciB JIIOJW TepelaBald CBOI JTYMKH, BITUYTTS 3a JONOMOIOI HACKEIbHHMX Ta HAarpoOHHMX
MAaJIIOHKIB, 1€porii¢iB, 3aByaJbOBaHUX BHUCIOBIIOBaHb TOIIO. Tak 30LIblIyBanacs Hal[lOHAJIbHA
KyJIbTypHa CHaJIIMHA MEBHOTO Hapojay. 3a JONOMOIOI0 CHUMBOJIB JIFOAM BigoOpaxann OoxecTBa
MIPUPOJIU, CBOT peNiTiiiHI BipyBaHHS. TBapyWHU Ta POCIUHU TEX CTaBAIM CUMBOJIAMHU, aJ[)KE BOHH 3aBXKIU
oTouyBaJH JitoJieil. BepbanbHe BUpakeHHs IUX CUMBOJIIB 3a(hiKCOBaHO Yy (hpa3eoI0riuHOMY CKJIaJi MOBH,
akuil 3aBxau npusepraB yBary gocnigHukiB (E. Cemip, O. AdanaceeB, O. JleBueHKO Ta 1H.).
IlepMaHeHTHEe BUBUEHHS TICHOTO 3B 513Ky MOBHUX OJJMHMIIb 13 MUCJICHHSM JIFOJJUHHU, a TAKOXK HOro BUSABY
B CIMBOJIaX BH3HAYAE aKTYaJIbHICTh HAIIOTO JTOCIiKEHHS.

MeTo10 3anporoHOBaHOI PO3BIAKH € BU3HAYEHHS CyTHOCTI 300HIMHOTO Ta (PJIOPOHIMHOT'O CUMBOITY
SIK KOMITOHEHTa (pazeosioriuanx oauHuib (qam — ®O) dpaniry3pkoi MoBu. MaTepianoM JOCTIKEHHS €
350 @O BiniOpaHuX 3i CIOBHUKA yCTaleHUX BUpasiB (paniry3pkoi MoBu «Dictionnaire des expressions
et locutions traditionnelles» [3].

IlepenyciM 3a3Ha4MMoO, IMIO JOCITI/KEHHS CHMBOJIY, SK KOMIIOHEHTa came (pa3eosiori3MiB,
Mpe/ICTaBlIeHl B HAYKOBUX IMpalsx Takux ydeHux, sk lO. Jlorman, B. Mokienko, O. JleBueHko,
. Ho6poBonbcebkuii, B. Tenis, M. KoBmona Ta in. Jlocnigauis O. JIeBueHKo, HAPUKIIA, TOBOPUTH PO
CHUMBOJI SIK MPO «BEepOANbHUN NMPEAMETHUN 3HAK, KU yTBOPEHMH HIISIXOM MeTadopu Y METOHIMII.
Crilikuii 3B'130K CUMBOITY 3 a0CTPAaKTHUM MO3HAYYBAaHUM BHSBIISETHCS Y IEBHOMY JIIHTBOKYJIBTYPHOMY
npoctopi. OCHOBHOIO BIIMIHHICTIO BXKMBaHHS CHUMBOJY B (ppazeosiorii € Te, 110 CUMBOJI MOAMPIKYE
3HayeHHss POy [1, c. 5]. Came Tomy, 3a1€KHO BiJ] IPUCYTHOCTI IEBHOI'O CUMBOJY, (Ppa3eoiorizM Moke
HaOyBaTH NO3UTHUBHOIO 00 HETaTUBHOT'O 3HAYCHHS.
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bepydu 3a ocHOBY cemaHTuuHUU kpuTepiit, JI. Manpko Ta B. KoHOHEHKO MPOMOHYIOTH
MOJIJIUTU CHMBOJHM Ha apXETUITHI CIIOBA-CHUMBOJH; OiOJilHI CIIOBa-CHMBOJH; CJIOBECHI CHMBOJIH-
MiororemMu; CUMBOJIU SIBUI MIPUPOIN; KOCMOTOHIYHI CJIOBa-CUMBOJIH; OPHITOJIOTIUHI CJIOBa-CUMBOJIH;
POCIMHHI CIIOBa-CHMBOJIM; aHTPOIIOJIOTIYHI CJI0Ba-CUMBOJIA; CUMBOJIM aHIMATICTHYHUX Ha3B; CHMBOJIHU
a0CTpaKTHUX Ha3B; CHMBOJIM TPEIMETHHX Ha3B; CHMBOJHU KOJIbOPOIO3HAYEHB; CHUMBOJH-YUCIA 1
CHMBOJIM TeoMeTpruHuX iryp [2].

VY npencTaBieHOMY JOCIIPKEHHI 30cepe Mo CBOtO yBary Ha TUX DO, siKi MICTATh CUMBOJIBHHM
KOMIIOHEHT npezcTaBHUKIB Pnopu Ta dayHu, a came Ha 300HIMHHX 1 (pIOpOHIMHUX CHMBOIax. Sk
3a3HaYCHO BUIIE, (PA3CONIOTI3MH, KOMIIOHEHTAMHU SKUX € CHMBOJIM, MOXYTh MaTH IO3UTHBHY Ta
HEraTUBHY KoOHOTamito. Tak, omauHuil UN chien «cobaka», sika € xkommnoHeHToMm 32 PO, Hamae M
MMO3UTHBHOTO 3HAYEHHS, HAmp.: ¢ ’est saint Roche et son chien «apy3i-Hepo3nuiiBona», faire le chien
couchant «xoxuty Ha 3aHiX anax». Pazom 3 Tum, Hu3ka iHIKMX @O BHpaKarOTh HETaTUBHE 3HAYCHHS,
Harp.: étre malade comme un chien «byTtu xBopum sik cobakay, traiter gqn comme un chien «moraxo
TTOBOZUTHUCS.

CumBoin un chat «kit» e xommoneHToMm 21 @O, ski BigoOpakalOTh MO3MUTUBHY Ta HETaTUBHY
3abapBiieHicTh, Hamp.: une mine de chat faché «oGypenwmii Burisa»; éveiller le chat qui dort «uepes
BJIACHY HEOOCPCKHICTh BUKJIMKATH HeOe3meKy». [103uTHBHE 3HAuCHHsI BUSBJICHE, 30KpeMa, B THX
OJIMHUILIX, SIKI OMHUCYIOTh (i3uyHi sikocTi, Hamp.: une toilette de chat «myxe mBuaKOY»; courir, aller
comme un chat tres maigre «xytko 6irti», passer sur gqch comme chat sur braise «npoxoautu myxe
IIBUIKO, HE 3YITHHSIOYHCH.

@DIOpoHIMHI CUMBOJIM TaKOX IIMPOKO TMpEACTaBleH! y (pa3eosnorivHoMy ckiail (paHIry3bKo1
moBu. Tak, 1ekcema une fleur «kBitka» cuMBOJII3y€e TaKi O3UTUBHI SIBHIIA, SK MOJIOJIICTh, Kpacy, Hamp.:
belle comme une fleur «rapua six xBiTka», fleur du teint «6aapopicte». HerarnBHi KOHOTAIIil BUpasKeHi B
takux DO, six-ot: fleur de navet «aypensy, yeux a fleur de téte «surpimkysari oui»; a fleur de peau
«HETrJTUOOKUH, TPUMITUBHUII.

®pazeoiori3Mu 3 KOMIIOHEHTOM (DIIOPOHIMOM UNE rOSe «TpOosiHAa» Ma€ Takl MO3UTHBHI 3HAUYCHHS,
sSIK CBIKICTh, HEBUHHICTB, Hamp.: elle a un teint de lis et de rose «Bona — sik kpoB i3 MosioKOM»; Cueillir la
rose «3ipBaTu KBITKY HEBMHHOCTI». PO 13 HEraTuBHUM 3HAa4Y€HHSIM CHUMBOJI3YIOTh, 30KpeMa,
HEMIPUEMHICTh, XBOpOOy, Hamp.: étre sur des roses «Oytu B ckpyTi»; Ce n’est pas (tout) rose
«HerpuBabnuBHiiy, flairer le pot aux roses «ayrtu HemoOpe».

Orxe, cumBoJ, sik kKomrnoHeHT PO, BinoOpaxae ysBiIeHHs (ppaHIly3bKOr0 Hapoy PO CBIT, BIACHI
NepeKOHaHHs Ta Cy/pKeHHs. [lommpenicTs y>KuBaHHs y cKJa/li (ppa3eosaori3MiB CUMBOJIIB-TIPEACTaBHUKIB
MmikpocucteMm @nopu Ta ayHH MOSICHIOETHCS THM, III0 CaMe BOHH, 3HAXOSTYNCH y OJM3bKOMY OTOYEHHI
JIOJTUHH, CIYTYBaJld €TaIOHOM MOBEJIIHKH, 30BHIITHOCTI a00 HaBMaKH.

Y BHBYEHHI BIIMIHHOCTEH BHPaXXEHHS 300HIMHOIO Ta ()JIOPOHIMHOIO KOMIIOHEHTIB Y
¢bpany3pkux @O nomnsrae NepcrneKkTUBa HAIOTO JOCTIKEHHS.

JlitrepaTtypa
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JHTBOKYJIbTYposioriuauii actiekt / O. JleBuenko: ABToped. Auc. Ha 3700yTTS HayK. CTYIEHS JTOKT.
¢inon. Hayk 3i criertianbHocTi 10.02.01 — ykpaincbka moBa, 10.02. 02 — pocilickka MoBa. — [HCTHTYT
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Vladyslava MAKHOBRODZE,
Marianna GOLTSOVA

BIHCHKOBI IJIIOMH B AHI'JITCHKIA MOBI

BiiicpkoBa cdepa € icTopudHo c(hOPMOBAHOIO IUTICHOIO MIACHCTEMOIO cycmibeTBa. Lle ogna 3
HaWJaBHIMMUX cdep JOJACHKOI isSIbHOCTI, CHOpPsSMOBAaHA Ha IMi3HAHHS BJIACTUBOCTEH, BIAHOCHH,
3aKOHOMIPHOCTEH 1 3aKOHIB SBUII, MPOIECIB 1 MPEAMETIB BOEH 1 BilicbKOBOI cripaBu. [IpoTsrom Bciel
iCTOpIi JIIOIMHA HE IPUTTMHSJIA BeCTH BiiiHH. [IeBHOIO MIpOIO BCs 1CTOPIs JIFOACTBA — I1€ 1ICTOPIsI BOEH.

VY cyuacHOMY CYCHUIBCTBI BiOyBa€ThCSl BUCBITJICHHS PI3HUX IMOJiH, B TOMY YHCIHI 1 BiiICHKOBI
KOH(TIKTH, TOMY BiMIChKOBa JIGKCHKA PETYJISIPHO BUKOPUCTOBYETHCS 1 MOJITUKAMHU, 1 XKypHAIICTaMH, 1
TUTUIOMAaTaMH, 1 3BUYaHUMU JOIbMU. OCKUTBKM OCTaHHIM YacoM BiJ0OyBarOThCS BCE HOBI W HOBI
KOH(IIIKTH, 11€ BiIOMBAETbCA y CIOBHUKOBOMY CKJIJi aHIJIIMCHKOI MOBH, BIIIChKOBa JIEKCHKA CTa€
HEBi'€MHUM HOTO KOMIOHEHTOM.

BiiicbkoBa TepMIiHOJNOTIA € BAXKIUBUM EJIEMEHTOM JIIHTBICTUYHOI KOMYHiKamii, ska Qopmye
HAI[IOHAIBHO-TICUXOJIOTIYHY CKJIAJIOBY CBITOTJISIAY KOXHOTO. besinid BilichKOBUX TEPMiHIB BBOJSTHCS B
MOBCSIKJICHHE CTIUIKYBAHHS JJI1 BUPAXKECHHS 3HAYEHb, TATEKUX BiJl X CIEIiali30BaHOTO0 BUKOPUCTAHHS.

Y [0 MMHPOKYy KATErOpir0 MOXKHA BKIIOYUTH 1MIOMH, IO MICTSITh Ha3BH 30poi, SKY
BUKOPHUCTOBYBAJIM B pi3HMIA 4ac. BoHU Bij0OpaXkatoTh iCTOPUYHUI Ta EKOHOMIYHHM cTaH KpaiH. Yacrire
BCHOTO B MOBCSIKJICHHOMY BXKHTKY 3yCTPidalOThCS i1iIOMU 3 TakuMH TepMiHamu sk ‘knife’ 1 ‘dagger’. 3
THUX Mip, SK HAIlll TPEIKU BUHAMIILIN 1€l IHCTPYMEHT, BiH CTaB HEOOX1JHUI He TIIbKU B po0OOTi, ane i i
oboponu abo Hamajy, Hanpukiaa: put/ sticktheknife in/ into sb— kpurukyBatn Koroch a00 HaBMHUCHO
Hamarartucs 3amoJiiaTu omy mkony; look daggers at — kumaT JrOTI YU THIBHI nornsau (JiroauHi);the
knives are out (for sh)— 3a3Buuaii roBopsTH, KOJIM JFOM TOTOBI 3BUHYBATHTH a00 MOKapaTH KOToCh 3a
I10Ch, YaCTO HECTIPaBEIHUBO.

Panime BM110 3aCTOCOBYBaJIM HasiBHY 30p0I0, MOCTIMHO MiJABUIYBAJIN CBiil piBEHb MailCTEpHOCTI,
a TaKOX YacTO BMTraJyBaJli HOBI BapiaHTHU 3aCTOCYBaHHS, II0 HAJaBajo M 3HAYHOI MepeBard nepes
CYIIPOTUBHUKOM. ICHye HeBenMka KUIBKICTh I1JI0M, IO MICTSTh IMEHa CTapOMOJHOI 30poi, sKa
3aJIMIIAETHCS SICKPABO BUCBITJIEHOIO 1 B Halll JHI. Mo)keMO HaBecTH Taki npukianu: (as) plain as a
pikestaff — oueBraHO; hang up one’s axe— 3marucs, omyctut pyku; under shield — Gutrcs B 60t0;
buckle on one’s armour — OyTH TOTOBUM 710 00T0.

He MeHI BaXIMBUMHU KOMIIOHEHTaMH TEPMIHOJOTII € HaBUaHHS, MMpaBWiIa, 3BUYAl Ta I0JICHHA
pyTHHa BiiiCbKOBUX. BOHM 4ITKO BIAMNOBIJAIOTH MOHATTSAM Ta peaisM BIHCHKOBOI cIlipaBH. SICKpaBUM
MIPHUKJIAIOM IIBOTO € imioMa give (one) (one's) marching orders— 3BinbHUTH (Hi0T0) 3 pOOOTH, HaKa3aTH
MTH YW TmoixaThd 3 Micta. HacmpaBali >k 1€ oaHa 3 KOMaH, SKy TIIOBHHEH BHUKOHYBAaTH
BiICBKOBOCITY0OOBEIIb.

BiiicbkoBl TepMiHM CTalM JpPKEpenoM OaraThbOX 1JIOMATUYHUX BHpa3iB 3 TMOBCAKACHHUM
BUKOPUCTaHHAM Yy MOBI. [I0SICHEHHSIM 1IbOTO € ICTOpUYHE MUHYJIE Hapoay, OaraTe BilHaMH, IepeMOoraMu
1 mopaskaMu. BinbIIicTh pO3IMIISHYTHUX 1/110M BHCIIOBIIOIOTH arpeCUBHI 3HAYEHHS, K1 MOXKHA TOSICHUTH
CaMHUM XapaKTepoM KIIOYOBUX CIIiB B iJioMax, TOOTO Ha3BamMM 30poi 1 BiHICbKOBMMH NpaBUIIaMHU.
BiiickkoBa cdepa TicHO TOB’si3aHa 3 IHIMUMH cdepamMH, 30KpeMa TMOJITUYHOI, COIAIBHOIO,
€KOHOMIYHOI0, HAYKOBO-TE€XHIYHOIO, KYJIbTYPHOIO Ta IHIIUMH.

JlitrepaTtypa
1. Tloroneup B. B. IlomoBHeHHS BiMCHKOBOi JIEKCHKM Ta (hpa3zeosiorii aHTIiHCHKOI MOBH:
JHTBaJIbHUN Ta COLIIOJIHIBAIBHUIN MMapaMeTpu: aBTOp. JUCC. ... KaHA. (ijoia. HayK. 3anopixoks. 2019.

224 c.

2. [Toronens B. B. HoBa ¢paseosnoris anrmiiicbkoi MOBH BiHCHKOBOT

chepu. Dimornoriuyni TpakTaTh: 30ipHUK HaykoBuxX mpaib. Cymu: CyMChKHIAEpKaBHHUMA
yniBepcuret. 2017. Tom 9, Ne 1. C. 80-85.
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Viktoria MARCHUK,
Inna SERHIIENKO

I'HYYKI HABUYKU SAK HEOBXIJIHICTb HA CbOT'OJHIINIHBbOMY PUHKY ITPAIIIL

VY 3B’53Ky 3 I7100aJbHOI0 MOJEPHI3AIIEI0, TEXHOJIOTT PO3BUBAIOTHCS TaK CTPIMKO, III0 OTPHMAaHI
HaMM 3HaHHS Jy’Ke LIBHJIKO 3aCTapiBaloTh. TOMy I[IHHUM CTa€ HE TOM MpalliBHUK, KU KOJIUCH GaraTto
BCHOTO BUBYMB, a TOW, XTO BMi€ IIBUAKO BUUTHCA, €(EKTUBHO MPUCTOCOBYBATHCA IIiJi HOBI YMOBH i
3HaXOJAUTH HECTaHJApTHI pimeHHs. KpiM Toro, ycmix BChOTO NPOEKTY 4YacTO 3aJCKHUTh BiJl
B32€EMOPO3YMiHHS B KOMaHII.

Tomy y miii poOOTI 1 OM XOTIB PO3IVISIHYTH ICTOPIIO «THYYKHUX HABUYOK», IXHIO TEHJEHIIIIO,
PO3BHUTOK Ta BaXJIUBICTh BOJIOAIHHSA HUMH ISl TIOTEHI1aJIbHOTO MpaIliBHHUKA.

1. o Take «THYYKi HABUYKU»?

I'myuki HaBuuky abo M'ski HaBuuky (aHri. soft skills) - kommuieke Hecmeniani30BaHUX, BaKINBUX
Ui Kap'epu HagmpodeciiHUX HABUYOK, K1 BIAMOBIAAIOTH 3a YCIHINIHY y4acTh Y poOodoMy HpoIeci,
BHCOKY MPOAYKTHBHICTD 1 € HaCKpi3HUMH, TOOTO HE MOB'A3aHI 3 KOHKPETHOIO MPEIMETHOIO 00JIaCTIO.
ITpoTHCcTaBIEHHAM THYYKUM HaBHUYKaM € «KOPCTKI HAaBUUKW» - 1€ 3HAHHS Ta BMIHHS, BOJIOJIHHS SKUMHU
MOTPIOHO IS TIEBHOT, KOHKpETHOI podecii.[1]

2. Ictopis Tepminy

TepMmin "rHyuYKi HaBHUKH" € TOCUTH HenaBHIM. bau3bko 1959 poky apmist CIIIA modana BKiIaaTiu
3HaYHI KOWITH B HaBYaJbHI MPOIEAYpU, $AKI BHUKOPUCTOBYBAIM TEXHOJOTIl M MiJBUIICHHS
epeKTHBHOCTI poOOYOro mpolecy Ta HaBuaHHS. BOHM CTBOpWIM periaaMeHT (IOKTPHHY, KepiBHI
NPUHLMIK, TpaBuia) mif Ha3Bowo "Cucremue npoektyBaHHs HaBuaHHsS" (CON Reg 350-100-1). 3a
cioBamu oktopa [Tona I'. Bitmopa (aBTop), KypcH, 1o OyJiv CTBOPEHI BiIOBIIHO JI0 IIBOT'O ITOJIOXKCHHSI,
MOBHMHHI OYyJIM OXOILIIOBAaTH HABUYKH, TIOB'SI3aH1 3 B3a€EMOJIIEIO 3 JIIOJIbMU Ta JJOKYMEHTaMH - OTJIsA]] peyeid,
KOHTPOJIb JIFOJIEH, MATOTOBKY 3BITiB a00 MPOEKTYBAaHHS CHEI[iali30BaHUX Oy/1BENb - HABUUKHU, JJIS IKUX
He Oynu nmoTpiOHI TexHI4HI 3aco0u. Lle crano kaTanizaTopoM CTBOPEHHS "M'SIKHX HaBUYOK'", IK TEPMiHY.
VY Ttoit wac, konmu TepMmiH 1me He ¢irypyBaB y «CON Reg 350-100-1», perinaMeHT cTUMYJIIOBAB aHali3
HaBUYOK 1 iX PO3BUTOK Yy CY4YacHUX BificbkoBHX. TepMiH "THY4YKi HaBHYKH", B KIHIIEBOMY MiJICYMKY,
3'sBuBcs y ponosiai mpo «Koudepentito 31 Soft Skills CONARC 1972 poky». [lepeknanena nurara 3
uiei ponosini : «[lonepeaHe BU3HAYEHHS THYYKUX HABHUOK MOXe OyTH cHOpMYJIbOBAaHE HACTYIHHUM
YHMHOM: THYUYKI HaBUYKHU € (1) BaXTMBUMH HaBUYKaMH, MOB'S3aHUMHU 3 poO0TOO (2), K MOB'A3aHI 3
HE3HAYHOIO0 B3a€MOJIEI0 3 MalllMHaMy a0o0 B3arajii He MOB'A3aHl 3 HUMH... [HIIMMHU cioBamu, Ti poboui
HaBUYKH, MIPO AKI MU J10Ope 3HAEMO, € BaXXKUMM HAaBUYKaMH, a Ti, PO SKI MU 3HAEMO JTyXe Majo —
THYYKHUMH HaBUYKaMu». [2]

3. Ilepenik rHYYKMX HaBUYOK

[TeBHOTO yCTaNIEHOTO CIIMCKY IUX HABUYOK HE ICHYE, 0O I11€ TOYHO HE JTOCIIIKEHO, K1 caMe BMIHHS
MOJKHA JI0/IaTH y JIaHy KaTeropito. Ase icHye NMeBHUM Heo(iliiHUIA mepemnik, 0 SIKOTro BXOJATh Taki
Kateropii siK:

e [IepconanbHi HaBUUKH. TpHBiajbHA Ha3Ba, 1110 XapaKTEPHU3YE II0 KATEropito, sIK MepeiiK BMiHb,
OB’ SI3aHUX 3 JIFOJMHOIO, i1 BHYTPIIIHIM Ta 30BHIIIHIM COPUMHATTAM Ta BMIHHSIM B3a€MOJI] 3 1HIIUMHU.
JIo HMX BXOJATh: KOMYHIKaTHBHI HAaBUYKH, CaMOYCBIJIOMJICHHS, KPUTUYHE MHCICHHS, €MOLIHHUI
IHTEJIEKT, TEPIIIHHS Ta BMIHHS a/1allTOBYBATHCA.

e Komanani HaBu4ku. Ll xaTeropiss — mepelnik JIOJCHKUX SIKOCTEH, MOTPIOHMX AJIS YCIIIIHOT
pobotu B komaHi. Jlo Hel BXOASATH: BMIHHS MPHUIHHATA KOH(MIIKTH, JTIEPChKI SKOCTI, B3aEMOMIs Ta
BMIHHS IPUIIMaTH Ba>KJIMB1 PILICHHS.

e Bminns mpamtoBatu 3 iHpopmariero. Croau MoXHa aoAaTé 0a3oBe BMIHHS KOPHCTYBATHCS
KOMIT I0TE€POM Ta 3JaTHICTh JI0 MOLIYKY Ta aHaJi3y.

e Jlo ocTaHHBOI KaTeropii BITHOCATh HABUYKH TaM-MEHEKMEHTY Ta CTPECOMCTINKICTh. BMiHHS
pEeTEeNBHO OpTaHi3yBaTH POOOTY 1 BUKOHATH 11 BYACHO CHUJILHO IIHYETHCSI pOOOTOAABISIMH.
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4. Yu 3pocTae BaxJIUBICTh BOJOJIHHS THYYKMMH HABUUKaMU?

bescymHiBHO — Tak, 3poctrae. Ha choromHimHiid 4ac, AesKi MiAIPUEMIl BBKAIOTHh BOJOIHHS
THYYKMMHU HaBUYKAMH HABITh MPIOPUTETHIIINM HIXK TpoeciiHUMN HaBHYKaMHU.

[I{omo 11OTo iCHYE MEeBHA KUTBKICTh JTOCIIIKEHb.

e Wall Street Journal [3] moBimomiisie: "KoHKypeHIIist 3aroCTprIIacs s MPaIliBHUKIB 3 PAaBUILHAM
MOETHAHHAM THYYKHUX HAaBUYOK, K1 BapiFOIOTHCS B 3aJICKHOCTI BiJI TATy31 1 IO BCbOMY CIIEKTPY OIUIaTH -
BiJl HEBEITUKOI PO3MOBH 3 KJIIIEHTOM OUIsI KacH 10 KOOPAMHAII MPOEKTY B JICKUIBKOX BIIIUIAX Y CTUCII
TepMiHu".

e 3rigHo 3 omuTyBaHHAM HarioHaneHOT acomiamii KoJemxkiB i podoromasmiB [4], poboTomaBI
BHOKPEMITIOBAJIM JIIIEPCTBO 1 3[aTHICTh MPAIlOBATH B KOMaHJI K HaHOLIbpI OaxkaHi aTpuOyTH NpU
Ha0Oopi BUITYCKHUKIB KOJICKIB, BUIIEPEDKAIOUN aHATITUYHI Ta KUTbKICHI HABUYKH.

e Burning Glass [5] npoananizyBaB MinbiioHM niporo3uiliii Bakauciii B CLLIA i BUsSBUB, 1110 KOXXKHA
TpETsl HAaBUYKa, 3a3HaUCHA B IMX MPOIO3HUIIISX, € "0a30B010" abo M 'sikoro HaBmukoro. "HaBith y cammx
TEeXHIYHUX Tany3sx Kap'epu (Takux sk iHQOpMAIliiiHI TEXHOJOTIi Ta OXOpPOHA 3/I0POB's, OLIbIIEe YBEPTI
BCIX BUMOT [0 HAaBMYOK HaJIEXKaTh 10 0a30BUX HABUYOK",

e Jluie TanaHTy 3 MOTPiOHUMHU M 'TKMMH HaBUYKaMU, M’ SIKO Kaxy4H, HefoctaTHbo. Lllo0 1poro,
3BiT LinkedIn [6] npo HaBuaHHsA Ha poOOYOMY MICIl Ha3BaB THYYKI HABUYKHU MPIOPUTETOM HABUAHHS, 1
59% wmenemxkepiB 3 HaiiManHs B CIIIA BBaxarTh, IO BaXKO 3HANTH KaHIWAATIB 3 MPAaBUIBHUMU
THYYKMMHU HaBUYKaMHU.

5. SIk THYy4YKi HABHYKH BILTUBAIOTH HA pOOOYMIA Iporiec?

e KpeaTuBHICTh Ta KPpUTHYHE MHCIEHHS. {7 BOpPOBaIKEHHS HOBUX 17€H, MOCIYr i MPOAYKTIB
HEOOX1HO 3aIy4UTH TBOPYHM 1 KpUTHUYHUN nepcoHan. HacnpaBi — HaBUYKK KPEaTUBHO Ta KPUTHUHO
MUCIIUTH 3aliMalld JIpyre 1 TpeTe Micie cepea BMiHb HaHOLIbII KBami()iKOBaHUX CITIBPOOITHHKIB
BcecBitHbOro exoHoMiyHoro ¢opymy [7], sfki MalOTh MHPOIBICTH B XOAl YETBEPTOI MPOMHCIOBOI
peBomontii. 3 PO3BUTKOM INTYYHOTO IHTEJIEKTY Ta aBTOMaTH3allii B Oi3HECI IJsi JOMOBHEHHS
MOKJIUBOCTE MAaIIUH HEOOXIMHUMHU OyayTh TMpaIliBHUKH 3 HEOpJUHAPHUMHU MHUCHEHHSIM. OaHak
KpEaTUBHICTh HUHI 3HaXOJAATHCA B MPOLEHTHOMY YMaJKy. 3T1IHO 31 3BiTOM ToBapucTBa 3 yIpaBIliHHA
moacekuMu pecypcamu 8], 84% HR-¢axiBiiB 3asBuiu, 1m0 BOHH BUABHIN Ne(DIIUT KIFOYOBUX
MPOTPaAaMHUX HaBUYOK, BKJIFOUAIOYH TBOPYE | KpUTUYHE MUCIICHHSI Cepel] KaHIUAaTiB Ha poOoTYy.

¢ PoOoTa B KOMaH/1i Ta HABUYKK KoMyHikalii. CrijbHa poOoTa 1 KOMYHIKAIS € CITA0KUMU TOYKaMU
st GaraThoX Oprasizaiii, o CTBOproe mpoOiemu mpoaykTuBHOCT. Y 3BiTi Gallup 's State of the
American Workplace [9] 6yno BcTaHOBIIEHO, 1110 OiBIIICTD CIIBPOOITHUKIB "BBaXKAIOTh, 10 BUKOHAHHS
MPOEKTY 1X OpraHizallii MOKpaluuThCA, SIKIO 1XHI KOMaHIU OyAyTh MpaIfoBaTi OUIBII CUIBHO". Bk
toro, iHmmi 3BiT Gallup [10], BusiBHB, 110 KOMaHIHA POOOTa i KOMYHIKAIlil MK MpaliBHUKAMHU €
KJIFOYOBUMHM THYYKMMM HaBHUYKaMM I gonomoru B2B oprasizamisiM y BHpIIIEHHI iX TOJIOBHOTO
3aBIaHHA - OpPraHiyHOro 3pOCTaHHS. YCMHIlIHA CIIBIOpaIsd TICHO TOB'SI3aHA 3 XOPOIIMMH
KOMYHIKAI[IHHUMU HaBUYKaMu. BOHU MONSTaloTh Yy aKTHBHOMY BUCITYXOBYBaHHI i7Ieii KOJIET, BUPIIIICHHIO
CYIIEpEUHHUX CHUTYalliil B KOJIEKTHBI Ta MOCTIHHOMY 30CepePKeHHI Ha TIPOEKTI.

e Jlinepceke cmiBuyTTs. CHiBUYTTS € BaXJIMBUM AacleKToOM J00poro KepiBHHLTBA. Komanau
MPOLBITAIOTh, KOJU WIEHHU BIPSTh, IO IX JiAEp MIKIYETbCS Mpo HUX. JlOCHiKEHHS MOKa3yloTh, IO
opraizanii 3 OUIBII CHIBUYTIMBUMHM JiJ€paMH JOCATAIOTh YCHIXY y CHiBOpami. 3rifHO 31 CTaTTelo B
Harvard Business Review [11]: "3 6unbm Hix 1000 onmuranux Hamu digepiB 91% ckazanu, 1o CIiBIyTTS
Ty’Ke BOXIIMBO JUIs JT1iJIepcTBa, a 80% XOTiM O MOCUIIMTH CBOE CIIBUYTTS, ajie He 3HaI0Th K. CHiBUYTTS
€ TIePeYMOBOIO JUTsI CUITBHUX M1)KOCOOMCTICHUX BITHOCHH, SIK1 HEOOXI1TH1 JJIs TIATPUMKHU 3rypTOBAHOCTI
Ha poOOYOMY MiCIIi.

6. SIx poboTO1aBIII BUSABISAIOTH THYYK] HABUYKHU y MOTEHLIWHUX MpaI[iBHUKAX?

o [lutanHs Ha OCHOBI MOBemiHKW. [IuTaHHS iHTEpB'tO, SKI 3aCHOBaHI HAa TOBEIHIN, MOXYTh
JIOTIOMOTTH OpTraHi3allisiM JIeTTIe BU3HAYUTH THYYKI HABUYKH, SKHMH BOJIOJI€ KaHAUAT, OCOOIUBO IS
KEpIBHUX BaKaHCIH, Jie MUTaHHs 3aCHOBaH1 Ha OB CKJIAIHUX HaBUYKaX. BOHW MOXYTh 1aTH ysIBJICHHS
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PO T€, IK BOHU PearyroTh Ha IIeBHI cCUTYyarlii abo Ha pi3Hi mpobiemu. Jlo Takux MUTaHb HAJIGKATh: «SIKUM
YHHOM HAJIaroJPKYETE KOHTAKT 3 KOJIEraMH Ta KIIi€eHTaMH ?», « YoMy BU HaJlaeTe MepeBary: CIiBIpalli
MDXK TIpaIliBHUKaMHU 9¥ OJJHOOCIOHIH mpartti ?», «OnuiriTe Miciie poOOTH Baioi Mpii.

e KoMyHIKaTHBHI HaBUYKU. XOpPOIIl HABUYKK KOMYHIKaIlii € OCHOBHMM ITOKa3HUKOM TOTO, YU
OTpUMa€e KaHIWIAT Ha BakaHCilo poOoTy. BenuuesHy dYacTMHY KOMyHiKamii BKJIO4ae B cebe
npociyxoByBaHHs. [1i yac ciiBOeciin BapTO MOCTIOCTEPIraTH 3a MOBEIIHKOIO KaHUAaTa: YU CIyXa€ BiH
onuTyBanbHUKa? Yn HEe nepebuBae BiH MOBHUKA?

BepbanbpHi curHaim TakoXX € Ba)KIMBOIO YAaCTHMHOWO 1HTEepB’10. Hampukiian, nuraroun KaHauaara
Ipo TOomnepeAHi Kap'epHi 3100yTKH, BapTO 3BEpHYTH YBary Ha Te, SKUM 3aliMEHHHK YacTiie
BHKOPHUCTOBYE KaHaumaT: "a" abo "mu"? Came sl HEMOMITHA ACTallb CIAYrye 1HCTPYMEHTOM IS
PO3YMiHHS, Y¥ € KaHIUJAaT KOMaH/JHUM I'PABIEM 1 M HE IPUCBOIOIOTh BOHU COO1 JOCATHCHHS 1HIITUX.

[TincymoByroun poOOTY BapTO 3a3HAUYMTH, 1110 THYYK]I HABUYKHU 3aBXKIM MAaTUMYTh MTOMUT HA PUHKY
npami. CydacHuii 0i3Hec — I1e KOMYHiKallii, BITHOCHHY 1 IPEICTABICHHS KOMIIaHIi B IO3UTUBHOMY KJTFOYi
JUIS TPOMAJICBKOCT1 Ta MOTEHUIWHUX CHIBPOOITHUKIB. ['HYy4YKi HABHUKH Ha poOOYOMY MICIIi TO3BOJIAIOTh
CriBpoOITHUKAM €(EeKTUBHO BHKOPHCTOBYBAaTH CBOI TEXHIUYHI HAaBUYKM 1 3HAHHA, HE Oyaydd
YCKJIIATHEHUMH  MIDKOCOOUCTICHUMHM  mpoOjemMamu, OOpOTbOOI0 1 HEraTUBHUM  CIPHUUHATTAM
IPOMAJICHKICTIO 1 puHKOM. Habip mepcoHany s MpaBUILHOTO MOEIHAHHS THYYKHX HABUYOK BUMAarae
3Ba)KEHOTO 1 CTPATEerivyHOro MiAXOAy, Yacy, IHTYilil Ta TepmiHHs. ToMy HOBITHI poOOTOJaBIli MOBHUHHI
NPUIUIATH OLIbIIE YBAard Ha BUSIBIICHHS X HABUYOK Y TIOTEHIIIMHUX KaHIUIATIB HA IXHI OCAIH.
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Iryna MELNYCHENKO
MASS MEDIA AS A MEANS OF FORMING PUBLIC OPINION

The impact of information on the life and development of society is incredibly important. The
information affects the views, attitudes, beliefs of the general public, as well as the formation of public
opinion [1, 15].

Today, the means of electronic communication on the Internet are developing and diversifying
extremely fast. There are a large number of Internet publications: newspapers, magazines, information
sites, where professional journalists, reporters, editors post their material and articles. In addition, there
are Internet forums, Internet blogs and a large number of social networks. Mass communications are
becoming a major component of today's society, which uses a special means of information exchange to
establish established links with both individuals and the world at large.

Characteristic features of the mass media are:

- publicity;
- indirect, divided in time and space interaction of communication partners;
- transparency.

Investigation of the role of media in society, especially theirs the functioning is not new to domestic
science. There are many works of Ukrainian researchers, dedicated to the analysis of various aspects of
the media. These issues were investigated - V. V. Berezenko, M.T. Dziuba, M. I. Horlatch, A. G.
Kostyryev [2, 214].

The main task of the mass media - is to provide objective information on which can be you the real
picture of today. The constant growth of public interest in general significant situations leads to the
emergence and formation of the civic position of the majority under the influence of the media. In my
opinion, this has a negative consequence, because in the conditions of total informatization a person loses
the ability to think independently, analyze, critically perceive the information presented in the media in
an openly manipulative form.

There is no doubt that the media shape public opinion. As the main element of public opinion
management, the media often use distraction by constantly saturating the information space with
unnecessary or insignificant messages [3].

On the other hand, the full functioning of society without the exchange of information is not
possible. Shaping people's views, the media continue to develop and expand their capabilities.

In a free society, pointing at what thoughts must have and which are not is not acceptable. Nothing
can limit thought. Modern media - is one of the most important instruments of influence and manipulation
of public opinion. [4].

Thus, we can conclude that the role of the media is growing every year. Indirect influence on the
views, attitudes of the general public and the formation of civic opinion is also very
common and significant.
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Natalia MIROSHNYK
INTERCULTURAL COMMUNICATION

Communication is a process of exchanging messages, constantly reproduced meanings because they
do not match in people who speak the same language that grew up in the same culture. Thus,
communication allows for exchange information, experience and is a way to establish contacts. Its
effectiveness depends on the ability of all participants in this process to really understand one thing one.
Common language does not indicate a common idea of the interlocutors about the subject conversations,
resulting in misunderstandings occur even among native speakers[1].

Everyone has their own worldview. Her personal perception the environment affects the forms and
methods of information transfer interlocutors. The nature of the interaction between the representatives
of one culture is determined by their social origin, upbringing, education, sphere of professional activity,
individual worldview[2]. Sometimes it is leads to some difficulties in communication.

Intercultural communication is both a science and a a set of skills that you need to master while
communicating as you interact with another culture requires certain knowledge and skills, focus on the
inherited and established norms of social practice of people who belong to different national and ethnic
communities[3].

Intercultural communication, in which cultures and languages interact through speech, based on
two types of behavior. Universal behavior common to all cultures, based on the biological heredity of
man, which is transmitted from generation to generation. In addition, different ethnic groups have a
specific behavior that is formed under the influence of social and physical environment. Specific patterns
of behavior form a specific culture that can be defined as a mentality (system of values, ideas, customs),
that is, a set of conventions that manage social relations.

The culture of professional communication is characterized by the level of development
communicative knowledge and skills and allows for interpersonal interaction, aimed at the effective
performance of professional duties.

Communicative strategies of different cultures are formed in relation to behavioral norms of this
culture and in accordance with the permissible and desirable communicative behavior within culture.

The disproportions between the communicative scenarios of different cultures are not limited
linguistic and behavioral spheres and relate to cultural differences experience of different cultural
communities, which affects the structure and configuration communication systems specific to these
communities[4]. Communication gaps between cultures can be eliminated by introduction artificial
procedures. Itimulating their cross-cultural sensitivity by targeting and instruction.

One of the main tasks of modern education is the education of the individual, which is able to know
and create culture through dialogic communication that requires from all participants of the pedagogical
process a high level of communication culture, communicative competence, developed communication
skills. She possible under the condition of properly organized intercultural dialogue.

Real intercultural dialogue allows us to identify common values, worldviews positions, traditions.
For different cultures, these are most of the underlying ones ideas of culture of peace: the idea of unity of
mankind, respect for the rights and life of every person, freedom, tolerance, justice, solidarity, care for
the environment environment. This helps to increase the space for justice and reduction of inequality, as
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well as the establishment of ideals of mutual understanding, tolerance and solidarity between all
civilizations, peoples and cultures[5].
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Yulia MARSHAK
STYLISTIC FEATURES IN LEGAL ENGLISH

In the context of the wake of deepening international cooperation, including in the legal sphere, the
study of legal texts from its linguo-stylistic features is of particular importance. The function of English
as an international language in the field of legal communication is becoming more and more interesting
for research. Legal communication is characterized by: formality, brevity, striving for maximum
efficiency and caution. A feature of legal communication is strict compliance with generally accepted
rules for the preparation and execution of documents.

Assuredly, it is valuable to study the stylistic features of legal English. With the globalization of all
kinds of affairs, especially legal affairs, international society needs a communication tool. As one of
professional style of English, legal English is often used by diplomats, international lawyers, politicians,
relevant scholars, and other professionals in their work. Since Martin Joos presents five styles of language
such as the intimate style, the consultative style, the casual style, the formal style and the frozen style,
legal English should belong to part of the frozen style although it is also one of the most formal one among
various English varieties [1].

In this context, the statutory documents of international organizations should be considered. The
textual design of these documents has long been historically developed and consolidated and plays a
significant role today. Including but not limited such documents as resolutions, conventions, statutes,
declarations, memoranda, agreements, etc. Almost every official document has its own compositional
drawing (architectonics). Covenants and statutes, memoranda and declarations, conventions and
agreements have relatively clear external forms.

The stylistic features in the documents of international organizations as a model of business style
are logic, objectivity, clarity, formality, emotionlessness, accuracy, stereotypes, specificity,
impersonality, rigor. However, not all of them have the same meaning and can not always be implemented
simultaneously. As E. Riesel noted, any style is characterized by a number of features, among which there
are major and minor. Depending on the style, some features become primary, others are secondary [2, p.
103].

Requirements for the style of documents and official announcements (speeches) at international
conferences, which have developed historically, force the use of such underused expressions as agenda,
hereinafter named. .., extraterritorial status, as laid down..., without prejudice to... etc.

Another important stylistic feature of the constituent documents of international organizations is
accuracy. The purpose of the documents is to accurately express an opinion, a reliable statement of certain
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issues. It is achieved through the precise selection of words, forms and constructions, in the choice of the
optimal variant, which most adequately expresses the desired meaning and which cannot be replaced by
another grammatical form, other lexical units etc. First of all, accuracy in the diplomatic style is the truth
of the transfer of semantic nuances in documents. Accuracy is achieved through the use of nouns.
Pronouns and pronouns this, that, one are used infrequently. Definitions or detailed explanation are
usually given in the text of legal documents for a more accurate understanding of the terms. For example:

Article 1: Definitions

For the purposes of this Protocol:

1. "Convention" means the Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer,
adopted on 22 March 1985.

2. "Parties" means, unless the text otherwise indicates, Parties to this Protocol.

3. "Secretariat” means the Secretariat of the Convention.

4, "Controlled substance” means a substance in Annex A, Annex B, Annex C, Annex E or

Annex F to this Protocol, whether existing alone or in a mixture. It includes the isomers of any such
substance, except as specified in the relevant Annex, but excludes any controlled substance or mixture
which is in a manufactured product other than a container used for the transportation or storage of that
substance [3].

According to the analysis, the language tools that logically provide stylistic boundary of legal
documents including documents of international organizations are the most noticeable. The official
document has a number of syntactic features that create a logical sequence of expression: complex syntax,
strict architectural construction of the text and so on. Similarly, the ratio of the use of complex and simple
sentences in the texts of the legal documents is analyzed. Noted the dominant number of complex
sentences compared to simple ones.

Thus, the drafting of texts as a result of communication in the political, diplomatic, political and
legal spheres makes it possible to present the text as a multidisciplinary phenomenon that should be
considered comprehensively. We have come to the conclusion that the style of the international
documents is impersonal, impartial and objective. In particular, the documents of international
organizations are concluded according to the established tradition, according to clearly defined rules and
samples. That is why the standard form is the most important detail of such type of the text.
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Natalia MOTENKO
INTERCULTURAL COMMUNICATION IN TIME OF GLOBALIZATION

Globalization is a concept that can be found almost every day, either in the media or in the
speeches of politicians who are very concerned about this phenomenon. In our time, according to our
opinion, it is very important to know and understand how the process of globalization affects not only
intercultural communication, but also the transition of events in such specific areas as politics and
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international relations. With globalization, the boundaries of knowledge between cultures are usually
overcome. That is why globalization poses new challenges. Given such gigantic global problems as
poverty, population explosion, environmental degradation, migration, etc., intercultural
communication is more necessary than ever. Globalization, understood in terms of intercultural
communication, will primarily benefit from simplified and multiplied forms of cross-border
communication. The now differentiated debate on cultural globalization, which began in the mid-
1990s, goes beyond this topic and calls into question national borders. [1] In a globalized world, goods,
information, technology and the media are broadcast across national borders and transmit cultural
content.

The appropriate approach of different research disciplines leads to different perceptions,
manipulations and definitions, or at least approaches to the definition of intercultural communication,
as shown in the following sample list: Some researchers have primarily devoted themselves to
intercultural or intercultural research cultures, instead of analyzing the relationships and exchanges
between cultures. [2] Other researchers view the study and teaching of intercultural communication as
a tool of neocolonialism designed to promote Western countermeasures in business, diplomacy,
education, and religion, rather than to open a real dialogue that benefits people from all the cultures
involved.

We live in a world in which even such strong countries as the United States or Germany cannot
solve all global challenges without cooperating with others. That is why globalization gives impetus to
the creation of intercultural communication, which from time to time is problematic for their
participants. In establishing relations between states it is necessary to understand cultural features and
norms. Diplomats and government officials must understand the cultural context for successful
cooperation. It should be noted that along with non-verbal methods of communication, verbal ones play
an important role, namely the linguistic competence of a diplomat or government official. For
representatives of the diplomatic service, language, as one of the means of international communication
in a globalized world, should be not only a means of communication, but also a means of understanding
culture and worldview, understanding a different way of life. [3] Moreover, even the use of the same
language does not exclude the chances of incomplete or incorrect interpretation.

Thus, globalization, both in the private sector and in other organizations, will continue to grow.
As a result, professionals who want to work in international business need to further develop their skills
and abilities in intercultural communication. It is especially important for diplomats not only to have
knowledge of the culture and traditions of a certain people, but also to use the language knowing the
semantic basis.
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Anastasia PADURARU,
Diana RUSNAK

METO/IUKA IHTETPOBAHOI'O ®OPMYBAHHS JJEKCHUYHOI
KOMIIETEHTHOCTI B ITPOLECI OBOJIOAIHHA IHO3EMHOIO MOBOIO TA
KYJbTYPOIO Y 3BO

Temoro nOCHi/KEHHS € METOJUKA IHTErpOBaHOTO (POPMYyBaHHS JIGKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI B
MPOIIeCi OBOJIOIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta KylbTypoto Y 3BO. PoboTa 103B0IsIE€ T ABUIITUTH MOTHBAIIIIO
Ta 3aI[iKaBJICHICTh CTY/ICHTIB J]O HABYAHHSI, 1 TAKUM YMHOM, TIOKPAIIMTH MIPOIIEC 3aCBOEHHS HABYAIHLHOTO
Marepiany.

Meta poOOTH — PO3MIISIHYTH BUKOPHUCTaHHS KOMYHIKATUBHUX METOJUK BUKJIAJAHHS 1HO3€MHOI
MOBH 117151 GOpMyBaHHS JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI B cTyAeHTiB 3BO crenianbHOCTI: cepeHs OCBiTa,
(dpaHIy3pKa MOBa Ta JIiTeparypa.

O6’exkToM pocmikeHHS € (opMyBaHHS JIEKCUYHOI KOMIETEHTHOCTI B MPOIECI OBOJOIIHHS
1HO3EMHOO MOBOIO Ta KyJbTyporo y 3BO.

[IpenMerom nOCTiAKEHHS € METOUKA IHTErPOBAHOTO (POPMYBAHHSI JIEKCUYHOT KOMIIETEHTHOCTI SIK
3aco0y miABHIIEHHS e()eKTUBHOCTI HABUYAHHS JIEKCHYHOTO MaTepiaiy.

Metoauka [OCHITKEHHS — METOAM aHalli3y HayKOBO-METOAMYHOI JiTeparypu 3 MpoOieM
JOCIIKEHHS Ta aHaJli3 CYYacHUX MPHUKIIAIHUAX MIPOTpaMm.

Pe3synbratu qocnipkeHHsS MOKYTh OyTH BUKOPHCTaH1 y MPAKTULIl BUKJIaJaHHS (paHIly3bKOi MOBU
Ta B Kypci METOJMKHU BUKJIAaHHS 1HO3€MHOI MOBH.

Buknan ocHoBHOrO Matepiany. BukopuctanHs METOAMKHU 1HTETPOBAHOTO (DOPMYBaHHS JTEKCUYHOT
KOMIIETEHTHOCTI € JTy’K€ BaXJIMBUM Ta €(EKTUBHUM 3aCOOOM HaBYAHHS 1HO3€MHOI MOBHU Ta KYJIbTYpH,
TOMY IO BiH BKJIFOYA€E Pi3HI METO/M Ta MPUIOMH JUTs OpraHi3ailii OCBiTHBOro mporecy[2, ¢. 287].

BuKOpUCTOBYIOUHM Taki THITH HaBYAHHS, SIK MPOCIYXOBYBAaHHS, TOBOPIHHS, YUTAHHS Ta MHCHMO,
MOKJIUBO 3pOOMTH PI3HOMAHITHUM HaBUaHHS, 3pOOUTH MOTO MPUEMHUM Ta MPUPOJHUM, a TaKOK,
JOTIOMOT'TH BCEOIYHO 3p0O3YMITH Ta Kpallle 3aramM’ sTaTi HoBUi Martepian|3, C. 84]. [ oqHuM 13 BaXKJIMBUX
3aB/laHb, SIKE CTAaBUTHCS MEPE] CTyIECHTaMH MPU BUBYCHHI 1HO3EMHOT MOBHU, € OBOJIOAIHHS JIEKCUYHOIO
KOMITETEHTHICTIO, TaK SIK BOHA € CKJIQJI0BOI0 KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI cTyAeHTiB[2, C. 150]. ITix
JIEKCUYHOI0 KOMIIETEHTHICTIO PO3YMIIOTh JIGKCMYHI 3HAHHS, a TaKOX 3/IaTHICTb BHKOPHUCTOBYBATH
MOBHMH CIIOBHHKOBMH 3amac y MoBjieHHI[2, C. 109]. EdexTtuBHicTh (opMyBaHHS JIEKCHUYHOI
KOMITETEHTHOCT] 3aJIEKUTh B CTYyNEHs cOPMOBAHOCTI ii KOMIOHEHTIB TaKUX SIK: JIEKCUYHI HaBUYKH,
00CST 3aCBOEHMX JIGKCMYHUX 3HAHb Ta JUHAMIYHE IHTEpaKTHBHE (PYHKIIIOHYBaHHS JAHUX KOMIIOHEHTIB
13 ypaxyBaHHSM JIGKCHYHOI ycBigomieHnocti[S, . 20].

Hapaszi nyxke cuiapHO ToYanu BUKOPHUCTOBYBATH ‘‘KOMYHIKATHBHI® METOJUKH BUKJIAJaHHS
1HO3eMHOT MOBH, IIe JJOOpe TMpaIroe, KOJIW BUKIAAa4d CTAaBUTH 3a I[UIb HacaMIepe HaBYUTH PO3MOBHOL
MoBH[3, C. 77]. IIpakTHKOIO TOBEJIEHO, 1110 HAHIPOAYKTHBHIIIA (OpPMa MIPOBEACHHS 3aHATh JIOCATAETHCS
IIPY 3aCTOCYBaHHI1 IPUHLHUITY IHTETPOBAHOTO MIAXO0.Y, 110 3B’SI3y€ YC1 BUU PO3ZMOBHOI AisNIBHOCTI, TaKi
AK: YUMAHHA, NUCbMO, 20860PIHHA MA NPOCIYXOB8YEAHHS, B 3aJI€KHOCTI BiJl METH 3aHATTS Ta HOTo eTarliB,
TOMY, Y BUBUEHHI 1HO3€MHOI MOBU I JJOCATHEHHS] KOMYHIKaTUBHUX IIUJIEH CTYJE€HTH Oe3rocepeHbo
IHTETpyIOTh MOBH1 HaBUYKH([3, C. 55]. [ ToMy JTOTiYHMM cTa€ BAHMKHEHHS HEOOX1THOCTI CKJIaIaTH MPOLec
BHUKJIQIAHHS 3 B3SATTSAM JI0 yBard IHTETPOBAHOTO MiAXomy. TouHIIE: po3MOBa — 1€ aydilOBaHHS Ta
TOBOPIHHS, a 3alIOBHEHHS (JOpPMU BU3HAYAE YUTAHHS Ta MUCbMO[ 1, C. 24].

CreungiuyHuM € Te, 110 IHTETPOBaHUH MiIX1/1 T0IYCKAa€ BUKOPUCTAaHHS HallP13HOMAHITHIILIUX THITIB
po0OTH, MIATPUMYIOUM TIPU TOMY MPUHIUIMN KOMYHIKaTUBHOCTI, CHTyaTUBHOCTI, a TaKOX, HOBH3HU Ta
1HIUBIyaIbHOCTI. HaB4aHHS MOXe MICTUTH TaKl €Talu sIK: MOBJICHHEBA PO3MHUHKA, BUKJIA]l MaTepiaiy,
MPAKTHKA, TIOBIJIbHUI TIEpEXiJ] Bi/l HABYAIBHUX BIPaB a0o0 K 3aBJlaHb JI0 BUILHOT'O MOBJICHHS[ S, C. 24].

JIy1st OoCITiIPKEHHS MU PO3pOOIIIH TTPUKJIa] KOMYHIKATUBHOI BITPaBH, 10 I0TIOMArae CIijIKyBaHHIO,
CHpUsE OACPKAHHIO HOBUX 3HAHb, PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX HABHUYOK, MaM'SITI Ta MUCJICHHS, a TAKOX
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3aKpIIUIEHHIO BUBYEHOr0 MaTepiany. Bukinamad yurae Texct “Un petit phénomene” ta 3aneBHs€THCS 110
CTYZICHTH Horo noope 3po3yminu. s Toro mob mobaynuT 4u CTYACHTH HACHPAaBIi 3pO3yMIJIH TEKCT,
MIPOIMOHYEMO HACTYIHI BpaBu. Bripaa 1: moctaBuTu 5 muTaHb 10 TEKCTY B SKHUX MepeAA€ThCA mpodiema
Ta CYTh TEKCTy, a TaKOX, JaTH BIIMOBiAlI Ha HHUX (TaKOX, BIANOBIIATH HA THUTAHHS MOXYTh
oaHOrpynHuKK). Brpasa 2: 3poOuTu mepekas mo4yToro TEKCTy BHCBITIMBILIHK TOJOBHY ixero[4, €. 29].

3 ormsany Ha TPOBEACHE JAOCHIDKEHHS, MOXKHA 3a3HAUUTH, IO BHUKOPHUCTAHHS METOIHMKH
iHTerpoBaHoro (GopMyBaHHS JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha Mapax 1HO3eMHOI MOBU € OJHUM 3
epeKTUBHUX 3ac00iB MiJIBUIICHHS Ta HAaBYaHHS IHIIOMOBHOIO JIEKCHYHOTO Marepiany, sKa JIacTb
MOJKJIUBICTh 3aCBOIOBATH 3HAHHS HE MPUMYCOBO, a 3al[IKaBUBIIM CTYACHTIB y iXx BuBYeHHi. OTxe,
3aBISKMA IHTETPOBAHOMY IHiAXOQy MOXHA 3pOOMTH NpOIleC HABUYAHHS I1HO3EMHOI MOBU HACHpPaBIi
MOTHBOBAHHUM Ta IPOAYKTUBHHUM.
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Iryna PARKHOMENKO
TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS

Interest in phraseology has grown considerably over the last twenty years or so. While the general
linguists view of phraseology before that time can probably be caricatured as “idiom researchers and
lexicographers classifying and researching various kinds of fairly frozen idiomatic expressions”, this view
has thankfully changed. Nowadays, the issues of identifying and classifying phraseologisms as well as
integrating them into theoretical research and practical application has a much more profound influence
on researchers and their agendas in many different sub-disciplines of linguistics as well as in language
learning, acquisition, and teaching, natural language processing, etc.

Besides it, there is also the possibility of a non phraseological translation of an idiom. This choice
is preferred when the denotative meaning of the translation act is chosen as a dominant, and one is ready
to compromise as to the presentation of the expressive color, of the meaning nuances, of connotation and
aphoristic form.

Idiomatic or phraseological expressions are structurally, lexically and semantically fixed phrases or
sentences having mostly the meaning, which is not made up by the sum of meanings of their component
parts. An indispensable feature of idiomatic (phraseo-logical) expressions is their figurative, i.e.,
metaphorical nature and usage. It is this nature that makes them distinguishable from struc-turally
identical free combinations of words Cf.: red tape (free word-comb.) uepBona ctpiuka - red tape (idiom)
KaHIEesIpcbkuil  hopmanizm (Oropokpatusm); the tables are/were turned (free word-comb.) cronm
nepekuHyTi/Oynu nepekunyti - the tables are turned (idiom) curyariss HOKOPIHHO 3MiHWJIACS;
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CYIPOTHBHHMKH MOMIHSIMCS posissMmu/micisimu; play with fire rpatucs 3 Boraem (free word-comb.)
rpaTucs 3 BorueMm (0inst 6arartsi) - Hapakatucs Ha HeOesmneky (idiom).

In each cultural context there are typical modes of expression that assemble words in order to signify
something that is not limited to the sum of the meanings of the single words that compose them; an extra
meaning, usually metaphorical, becomes part and parcel of this particular assembly. "To find oneself
between hammer and anvil™ does not literally mean to be in that physical condition; it means rather to be
in a stressing or very difficult situation. In our everyday life we seldom find the hammer or anvil in our
immediate vicinity.

In the case of non phraseological rendering, there are two possibilities: one can opt for a lexical
translation or for a calque. The lexical translation consists in explicating through other words the
denotative meaning of the phraseologism, giving up all the other style and connotation aspects. In the
case of the "hammer and anvil" idiom, a lexical rendering could be "to be in an uneasy, stressing
situation”.

On rare occasions the lexical meaning of idiomatically bound expressions can coincide with their
direct, i.e., not transferred mean-ing, which facilitates their understanding as in the examples like: to
make way natu nopory; to die a dog's death 3moxHyTH siK coDOaka; to receive a hero's welcome 3ycrpiuaTu
SK reposi; wait a minute/a mo—ment 3auekaiiTe XBUIMHKY/ OJuH MOMEHT; to tell (you) the truth npaBny
KazaTu/mpaBay Kaxydu; to dust one's coat/jacket BUTpyCUTH manbTo/ MijpKaKa - JaTH TyXOTCIUKIB.

One of the main problems in the art of translation is phraseology. In this context, it is a disheartening
fact that most of the language-pair-related phraseological dictionaries are unidirectional (source language
to target language) and based on a selection of the target language's phraseological units. The problem
with the unidirectional approach is the very important fact that phraseological units cannot simply be
reversed. It is necessary to make a new selection among the idioms of the former target language in order
to achieve a central, adequate corpus of lexical units (lemmata).

One should notice that translating a realia in one or another means it is wanted to lose a trope
accordingly phraseologism. Trope should be transferred by tropes, phraseologism by phraseologism; only
“filling” will differ from the origin one.

Phraseologisms — or expressions that would aspire at becoming so — are formed in huge quantities,
but do not always succeed. Sometimes are formed and disappear almost simultaneously. The only
instances that create problems for the translator are the stable, recurrent lexical idioms, that for their
metaphorical meaning do not rely only on the reader’s logic at the time of reading, but also, and above
all, on the value that such a metaphor has assumed in the history of the language under discussion.

Some phraseological expres-sions singled out by the Acad. V. Vinogradov as unities and having
mostly a transparent meaning may reflect various national features of the source language. The latter may
be either of lingual or extralingual nature, involving the national images, their peculiar picturesqueness
or means of expression with clear reference to tradi—tions, customs or historical events, geographical
position of the source language nation. Such phraseological expressions are often of a sim-ple or
composite sentence structure.

The calque would consist instead in translating the idiom to the letter into a culture where such a
form is not recognized as an idiom: in this case the reader of the receiving culture perceives the idiom as
unusual and feels the problem to interpret it in a non literal, metaphorical way. The calque has the
advantage of preserving intact all second-degree, non-denotative references that in some authors’ strategy
can have an essential importance. It is true that the reconstruction of the denotative meaning is left to the
receiving culture’s ability, but it is true as well that the metaphor is an essential, primal semiotic
mechanism that therefore belongs to all cultures.

The creation of phraseologial-semantic fields can serve as a method of description of certain
national and cultural specifics. That is, such a description can give us some insight into how
phraseological units display a special, nation-specific perception of the world. The fact that a certain
phraseological unit appears in the language and remains current in it indicates that the unit contains a
generally comprehensible, typical metaphor (or symbol).
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Translating of national idiomatic expressions causes also some difficulties at a translator. Being
nationally distinct, they can not have in the target language traditionally established equiva-lents or loan
variants. As a result, most of them may have more than one translator's version in the target language. It
may be either a regular sense-to-sense variant (an interlinear-type translation) or an artistic literary version
rendering in which alongside the lexical meaning also the aphoristic nature, the expressiveness, the
picturesqueness, the vividness, etc. of the source language phraseologism/idiom.

Translation of phraseologisms is a very complicated problem. Right translation is stipulated with
finding the most concordant and equivalent words that is usually deprived of coloring in the translation
as a usual lexical unit.

Within a single phraseological-semantic field, which is thematically quite extensive, the
phraseological units are grouped into smaller sections. The smallest section consists of phraseological
units which express one single concept or one extralinguistic characteristic.

Denys PETRENKO
TERMINOLOGICAL FIELD OF MANAGEMENT IN UKRAINIAN FOR BUSINESS

Many of us like how the word “management” sounds. Whenever we are hearing the word we start
to picture a successful leader capable of easily solving whatever problem might arise in our mind. It’s
probably the most accurate association we could give because the term “management” is passive by itself,
there is a need for a subject, a person to do management. The noun management means “the act of
directing, managing or controlling things”. Manage means to be in charge.

Most management greatest thinkers have defined management in their own ways. For instance, Van
Fleet and Peterson define management as “a set of activities directed at the efficient and effective
utilization of resources in the pursuit of one or more goals.’[1][2]

Megginson, Mosley, and Pietri positioning the meaning of the word as ‘working with human,
financial and physical resources to achieve organizational objectives by performing the planning,
organizing, leading and controlling functions.[1][2]

Kreitner defines it like: ‘Management is a problem-solving process of effectively achieving
organizational objectives through the efficient use of scarce resources in a changing environment.’[1][2]

And according to F.W. Taylor: ‘Management is an art of knowing what to do when to do and see
that it is done in the best and cheapest way “.[1][2]

Nowadays the terminological field of management has expanded a lot, slowly following the law of
supply and demand, like “customer” and “provider”, “assets” and “liability”, “accretion” and “lean”. An
interesting term is "lemon", which means “a defective product which is poor quality and fails to function
as promised”[4].

Legalese, lease, lien, mandate, ochlocracy (known as mob rule or mobocracy), timekeeper (a team
member who keeps track of spent time on each agenda during team meetings), multi-, bi-, and a unilateral
(depending on how many groups, nations, or companies were involved) only a part of the vast sea of
technical terms [3][5]

You can find a lot of terms that belong to a very specific field of English used only for special cases
in business and management. Many of them tend to sound pretty much alike in both Ukrainian and English
with corresponding meanings.
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Tetiana POLIAKOVA,
Marianna GOLTSOVA

THE ROLE OF INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES IN
LEARNING PROCESSES

Information and communication knowledge have played an increasing role in society in recent
years. Information is a strategic resource of society that determines the level of development of the state,
its economic potential and position in the world community.

The XXI century is characterized by the presence of the information society, the main feature of
which is the transformation of information into one of the main production resources. Therefore, the
training of future professionals, their information culture and professional readiness to use information
technology require special attention and guarantee introduction of information and communication
technologies in all spheres of society.

The material basis of information technology, which is used to collect, store, transmit and process
information is a software and hardware that uses appropriate software products.

IT can solve the problems of learning professional communication, intensify the learning process
by increasing the pace, individualization of learning, modeling situations, increase the active time of each
student, increase visibility.

Here are some advantages of using ICT in the educational process:

- organization of cognitive activity by modeling;

- imitation of typical professional situations with the help of multimedia;

- application of the received knowledge in scientific researches;

- effective training of knowledge, skills and abilities;

- automated control of learning outcomes;

- providing feedback;

- development of creative thinking;

- possibilities of combining visual and sound in educational programs

forms.

In Ukraine, a large-scale implementation of IT in management, educational process of educational
institutions.

The introduction of IT in the educational process, first of all, involves their use in the study of
disciplines. According to research, with the help of IT significantly improves the management of the
educational process, increases its pedagogical efficiency. To this end, it is necessary to take into account
the didactic properties and functions of the study of IT tools, as well as areas of didactic organization of
such training.

The using of IT in education requires fundamental computer training, which has a significant
motivational component. The computer gives the teacher the opportunity to individualize and differentiate
learning.
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In addition, the computer guarantees confidentiality, the user has the opportunity to see their
mistakes, make appropriate corrections, see their results.

At the same time, the student's self-esteem is not reduced, and a psychologically comfortable
atmosphere is created in the classroom. The use of computer IT provides interactivity of learning, which
is carried out through direct and feedback with learners during exercises, laboratory and practical work.
Given the fact that students themselves determine the pace of work, there is an opportunity for individual
training for everyone.

The most widespread in the educational process are multimedia technologies, which are one of the
most promising and popular pedagogical information technologies. They allow you to create entire
collections of images, texts and data, accompanied by sound, video, animations and other visual effects
(Simulation); include an interactive interface and other controls.

Given the fact that currently developed and widely used multimedia software and pedagogical
products at different stages of classes, it is possible to use them in classroom, optional, additional classes
for independent and extracurricular activities.

We can identify the following positive factors of IT that increase the effectiveness of student
learning:

1. Individualization and differentiation of learning.

2. Increasing activity.

3. Help to intensify the learning process.

4. Increasing learning motivation.

5. Creates conditions for independent work.

6. Contributes to the formation of self-esteem in students.

7. Creates a comfortable learning environment.

Creating a single information educational environment of the educational institution provides an
opportunity for everyone to immerse themselves in this environment, to ensure the expansion of
interactive interaction, which is as close as possible to the real thing.

The development of network technologies, the global Internet, local networks Intranet opens wide
opportunities for access to large amounts of information, storage and transmission.

The use of means of communication: e-mail, global, regional and local network opens the
possibility for training to carry out:

- prompt transmission at a distance of information of any volume and type;

- interactive, operative communication;

- access to various sources of information;

- organization of joint telecommunication projects;

- communication and discussion of problems, participation in teleconferences, webinars, chats,
forums, blogs, etc.

Information technologies are used to achieve the following pedagogical goals:

1. Personality development of learners.

2. Implementation of the social order, which is due to the information society.

3. Intensification of all levels of the educational process, improving its quality.

Whether we like it or not, technology is an essential concept to learn. Because it changes so quickly,
children are better off learning about it sooner. It is a primary part of every industry, and there is no way
around it. These days, technology means more than just learning basic computing skills. Technology has
made itself part of every aspect of our lives today, and the students who understand it are the ones who
succeed in the business world.

Thus, the use of ICT in teaching significantly increases not only the effectiveness of teaching, but
also helps to improve various forms and methods of teaching, increases interest in in-depth study of the
material.

Modern ICT provide additional opportunities for the formation and development of
information competence. Their application depends on the ability to include ICT in the training system,
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on the professional competence of the teacher, creating positive motivation and psychological comfort,
contributing to the development of skills.

In conclusion, it should be noted that when information becomes person’s determining factor in
their professional activities, the requirements for the education system also change.

It is easier to interest and teach a learner when he perceives a coordinated flow of sound and visual
images, and not only informational, but also emotional impact is exerted on them. Multimedia creates a
multi-sensory learning environment. Involvement of all senses leads to an exceptional increase in the
degree of assimilation of the material in comparison with traditional methods. Teaching with the use of
audiovisual presentation of information is the most intensive form of education.
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TYPOLOGY OF CONTEMPORARY ENGLISH DISCOURSE

The anthropocentric reorientation of scientific interests that took place at the end of the twentieth
century has placed the issue of discourse at the center of humanities research. The concept of “discourse”
is an interdisciplinary term and is a way of dialogic-argumentative verified claims of affirmative and
normative statements significance in order to achieve a universal (i. e. meaningful for all who are capable
of reasonable argumentation) consensus. There are a lot of academic disciplines that are related to
discourse analysis, i. e., philosophy, anthropology, sociology, psychology, communication theory, and
linguistics. Some scholars believe that a new scientific discipline — discoursology — is being formed
(M. Weber, J. Habermas, R. Hodge, L. J. Phillips, M. Jorgensen et al.). One of the first attempts to classify
discourse was made by J. Habermas, the founder of communicative philosophy. He distinguished five
types of discourse, which are realized depending on the situation:

- discourse as a means of communicative action;

- discourse as a means of ideological influence, i. e., communicative action, which only outwardly
takes the form of a discourse;

- therapeutic discourse;

- normal discourse, which serves to justify problematic claims of meaning;

- new forms of discourse.

At the same time, researchers have offered their own versions of the classification, based on
different criteria due to the personal position of each of them. Of course, a unanimous vision of the
definition of discourse scientists have not reached, but there are some positions that are practically
unobjectionable.

The traditional basis for classification is considered the channel of information transmission.
According to this criterion, discourse is divided into spoken and written. However, quite often in real
communication spoken and written discourses are intertwined. For example, communicants can make
notes; transmit to each other separate fragments of information formalized in written form. In this regard,
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a hybrid type of discourse is also singled out, which combines signs of spoken and written types. In
addition, the development of modern electronic means of communication has led to the emergence of a
new way of communication. A new type of discourse based on the way of information transfer has
emerged. This includes the exchange of messages in chat rooms, forums or communication via SMS.

Currently, in the scientific community the fact that discourse can be organized in the form of a
monologue or dialogue is not disputed. Therefore, it is customary to speak of monological and dialogical
types of discourse.

The next indisputable basis is the purpose of the discourse, i. e., for whom it is aimed. In accordance
with this, personality-oriented and status-oriented (institutional) discourses are distinguished. In the first
type of discourse the key point is the personality of the interlocutor, rather than belonging to a particular
social group. Personal discourse implies communication between people who know each other well and
who reveal their inner world to each other. Status-oriented communication is observed when the
communicant acts as a representative of a particular social group and occupies a certain role. For example,
a politician, a lawyer, a voter. At the present stage of society development the following types of
institutional discourse are distinguished: political, diplomatic, administrative, legislative, military,
religious, mystical, medical, business, sports and scientific. An important feature of status-oriented
discourse is the possibility and necessity of manifesting power on a scale important to society.

Summarizing the information mentioned above, it can be argued that there is no single view on the
typology of discourse in the scientific community. Researchers offer various options for classifying
discourse. Discourse is proposed to be classified in terms of the traditional approach — spoken, written,
monological, dialogic, etc., and non-traditional — performative and non-performative, etc. When
specifying the mentioned classifications, one should also pay attention to hybrid and electronic types of
discourse.
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®OPMYBAHHS BLITHI' BAJILHO1 OCOBUCTOCTI MAI\/'IBQYTHI)OFO BUYUUTEJIA Y
BUMIPI TEOIIOJITUYHUI TEHAEHIIN

[HHOBawIMHI TeHAEHLII B OCBITI CHPSAMOBYIOTH CYCHUIBCTBO JI0 TMONIYKY HOBHUX 11ed Yy
MDKKYJIBTYPHIN B3a€MOZII. ¥ IIMX YMOBAax 3aBJaHHs 30€peKeHHS HALlIOHAJIBHOT KYJIbTYPU Ta PO3YMiHHS
LIHHOCTEW PI3HUX KYJIbTYp BHUCYBAIOTh HMUTAHHS MPO HEOOXiNHICTh (OpMyBaHHS OCOOMCTOCTI, sIKa
BOJIOJII€ PO3BUHEHOI0 MDKKYJIBTYPHIOIO KOMIETEHII€I0, KYJIbTYPOK OUIIHIBaJbHOIO CHUIKYBaHHS,
3/1aTHY /10 aJIeKBaTHOTO PO3YMIHHSA KYJbTYpHUX 3/I00YTKIB SIK CBOT'O Ta 1HIIUX HAPOJiB, FOTOBA Oy yBaTH
KOHCTPYKTUBHUH JiaJIOT 3 MPEICTaBHUKAMMU 1HIIUX KYJIbTYp. Y 3B’SI3KY 3 UM B CUCTEMI OCBITH OJHUM 3
Ba)XJTMBUX 3aBIaHb € BUXOBAHHS OCOOMCTOCI Me/Iarora sik peTpaHciasaTopa KyabTyp, popMyBaHHS y HHOTO
OUTIHTBaJIbHOI KYJIbTYPU CHUIKYaHHS, OCKUIBKM CaMe BYMTENb € KIIOUOBOIO (iryporo B INepexiiHi
Mepio PO3BHUTKY CYCIIIBCTBA, 3allOPYKOK0 HAIlIOHATBHOT OE3MEeKH, M0 CHpPHUS€E CTAHOBJICHHIO
OUTIHTBaJILHOTO CBITOTJISAY MiJIPOCTAI0UOTO MOKOIIHHS.

Sk Bxe 3a3Hauvanocs, B yMOBax IJI0OANbHOI 1HTErpauii KyJabTyp pIi3HUX KpaiH, MOOUIBHOCTI
HACEJICHHS BChOTO CBITY, 110 MOCTIHHO 3pOCTa€, PO3UIMPEHHS CPepu 3alHATOCTI, 0COOUCTHX 1 AUTOBUX
KOHTAaKTIB 13 3apyODKHMMH MMapTHEpPaMHu 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBHU CTa€ KUTTEBOI HEOOXITHICTIO, sIKa
CTaBUTh Tepe] IEeAarorikol HOBI MpoOJeMH, MOB’s3aHi 3 (opMyBaHHSM OUTIHIBAJIBHOI KYJIBTYpH
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ocobucTocTi cydacHoro (axiBis. BumiezasHadeHi TeHACHINT MiJBUIIYIOTh BUMOTH JO IHIIOMOBHOT
OCBITH Ta BUXOBaHHS BYMTENS 1HO3EMHOI MOBH, BU3HAYAIOTh HOTO CMHUCIIOBI MPIOPUTETH: MiATPUMKY
KYJIbTYPHOTO 1 MOBHOT'O PIi3HOMAHITTS CYCIUJIBCTBA, PO3BUTOK 3AI0HOCTEH MOro TpoMajsH 10
MPOAYKTHUBHOI B3a€MOJii 3 IHIIMMHU JIIHTBOKYJIBTYpaMH; PO3YMIHHS 1 NPUHHATTSA DPI3SHOMAHITTS 1
BIIMIHHOCTEH KYJBTYD.

Ha ocHoBi pe3synbrariB anamizy nociikenb €. Bepemarina, Y. Baitnpaiixa, M. Muxaiinosa
BHU3HAUEHHs OLTIHIBI3MY MO>KHA 3BECTH J0 BOJIOJIHHS JIBOMA PI3HMMHU MOBaMH Ta iX BUKOPHUCTaHHS Ha
piBHI, 10 3a0e3meduye CHUIKYBaHHS B OJHIM 4M JBOX cdepax KOMYHIKalii, B SKHX OMaHOBYIOTHCA
creriajgbHI 3HaHHsS 3aco0aMu PiHOI Ta 1HO3eMHOI MOB, ()OPMYEThCS OUTIHTBaJIbHA OCOOHCTICTH Ta
BiIOyBaeThCsl 11 IHTErpallis B 3arajlbHOEBPONCHCHKUN Ta CBITOBHH KyJIbTYpHHH, iH(MOpMAIIHHO-
KOMYHIKaTUBHUN MTpocTip [2].

VY neparoriuHiii Ta JiHTBICTUYHIN JIITEpaTYpi MAaEMO TEPMIHU «OLTIHTBY, «OUTIHIBAJIbHA KYJIBTYpa»
Ta «OUTIHTBaJbHA OCOOUCTICTBY, SIKI BXKMBAIOTHCS BYCHHMHM JUIS BHU3HAYEHHS OCOOMCTOCTi, 3JaTHOI
KOPUCTYBaTHCS y CHUIKyBaHHI jaBoma MoBHuUMH cuctemamu [l; 2; 3]. Tak, 3a €. Crenmooro
«OUTIHTBaJIbHA OCOOMCTICTBY II€ Taka, 1m0 Mae chopmoBaHI BMIHHS W HAaBUYKH MDKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlii Ta OiIiIHrBaJIbHY MOBJICH HEBY CBIZJOMICTh, B OCHOBI SIKO1 OUTIHI'BaJIbHUI MPEIMETHAN KO 1
MOBJICHH€EBA KapTHHA CBITY ABOX HapoiB [4].

[HII1 HoCi THUKY MIKKYIBTYpHUX KOMyHiKaii B. CadonoBa, B.dypmaHoBa 10CTiKYIOTh JTiaior
P1AHOT Ta IHIIOMOBHOI KYJBTYp 1 GOKYCYIOTh YBary Ha TOMY, 10 O17TiHT'B, 3aCTOCOBYIOYH iHO3EMHY MOBY,
HE TUTbKK (opMye 0a30Bi IHTETpaTUBHI Ta KOMYHIKAaTUBHI BMIiHHS T'€OMOJITHYHOI B3aeMOJIi Ta
CHUIKYBaHHS, alie ¥ OJJHOYACHO 3aHYPIOETHCS B IHIIY KYJIBTYPY, CTa€ Cy0’€KTOM 1 00’ €KTOM aKyIbTyparlii
— MPOLECY 3aCBOEHHS 1 HAOIMKEHHSI OCOOMCTICTIO KYIBTYPHUX €JIEMEHTIB, TUIIOBUX JJIS 1HIIOT €THIYHOT
chinbHOTH [6]. Sk Hachmigok, OLTIHrBaIbHA OCOOUCTICTH HAOYBA€E SIKICHO HOBUX O3HAK 1 XapaKTEPUCTHK,
K1 pOOJIATH MOKITMBUM BU3HAYHTH ii SIK OUTIHTBOKYJIBTYpPHY [7].

Taxum unHOM, OiTIHIBabHA OCOOMCTOCTh MICUTh CUCTEMY BHYTPILIHIX peCypciB, HEOOXIAHUX IS
peanizaiii e()eKTUBHOro OUIIHIBAJIBHOIO CIUJIKYBAaHHS B CHUTyalli OCOOHMCTICHOI Ta mpodeciiiHoi
B3a€MOJI1 Ta caMmopeai3alii.

OCHOBHMM TOKa3HUKOM C(OPMOBAHOCTI OUIIHIBI3MY BBa)KA€ThCSl 3HAaTHICTb 3aCTOCOBYBAaTH
IHIIOMOBHY MOBJICHHEBY CHCTEMY 3apajd CIIJIKYBaHHS, SIKE € OCHOBHOIO YMOBOI (POPMYBaHHS Ta
PO3BHUTKY OCOOMCTOCTI 1 BHU3HAUA€ThCs K OaraToacneKTHHH mpouec (GopMyBaHHS, 3a0e3NeueHHs Ta
peanmizaiii MIXOCOOMCTICHOT B3a€MOJII TiJ Yac CYMICHOI MisUTBHOCTI JIIOJEH, MeTa SKOro OOMIH
iHpoOpMalli€lo 3a TOIOMOIOI0 PI3HUX KOMYHIKaTUBHHX 3ac00iB [6;7].

Buxonsuu 3 BU3HaueHb OUIIHIBI3MY, OUIIHIBaJIbHOI OCOOMCTOCTI, BOHU IHTEPIPETYIOTHCS SIK
OCHOBHa yMOBa ()OpMyBaHHS Ta PO3BUTKY OUTIHI'BaJbHOIO CHUIKYBAaHHS, B OCHOBI SIKOTO — 3HaHHS
0COOJIMBOCTEN 1HO3€MHOI MOBH, PO3YMIHHS IHIIOMOBHOT'O IIPEIMETHOTO KOAY T4 MOBJIEHHEBUX KapTHUH
CBITY JBOX HapoiB. B ymoBax po3mupeHHs cdep comiaabHOi B3a€MOIl OCOOJMBOI aKTyaabHOCTI
HaOyBae JOCHIKEHHS KYJIbTYPH MDKHAI[IOHAJBHOTO CHUIKYBaHHS, IO OXOIUIIOE BCIO CYKYIIHICTb
PI3HOMaHITHUX 3B’SI3KIB MiXK HAI[isIMU 1 HAPOAHOCTSIMHU, B MPOILIEC IKUX JIFOJH, 110 HAJIeXaTh 0 PI3HUX
HaIllOHAJTBFHUX CHUTBHOT 1 peNiriiHuX KoHgecid, OOMIHIOIOTHCS JOCBIJIOM, MaTepialbHUMH Ta
JTYXOBHUMH LIHHOCTSIMH.

OTxe, MOHATTS OUTIHTBI3M, OUTIHTBaJIbHA OCOOMCTICTh BHOKPEMITIOIOTHCS SIK OCHOBHI CKJIaJIOBI
MOHATTS OUTIHTBaJIbHOI KYJABTYPH 1 JIO3BOJISIOTH BU3HAUUTH 11 K CUCTEMY MOPAJIBHO CHPSIMOBAHUX
SKOCTEH, KOMyHIKaTUBHUX YMiHb 1 BOJIbOBUX BJIACTUBOCTEH O1IIHIBaIbHOT 0COOMCTOCTI, HEOOX1THUX JIJIs
¢dbopmyBaHHs, 3a0e3MeueHHs Ta peanizauii OiKyabTYpHOT B3aeMOIi 1 mporiecy 0OMiHy iH(popMaIie€ro Mix
OUTIHrBaIbHUMHM OCOOMCTOCTSIMU B pamKax IMpodeciiftHoi Ta moOyToBO1 MisNIBHOCTI 3ac00aMM piiHOT Ta
1HO3eMHO1 MOBH. 3BiJICH OUTIHTBaJIbHY KYJIbTYpPY BUIIIHAYA€MO SIK IHTErpalliiine 0COOMCTiCHE YTBOPEHHH,
10 € KOMIIOHEHTOM 3arajbHoi KyJbTypH OCOOMCTOCTI CTYIEHTAa 1 XapaKTepU3yeThCsl C(HOPMOBAHICTIO
TaKUX KOMIIOHEHTIB SIK: YCBITOMJICHHS ce0e K cy0’eKTa JBOX KYJIbTYp, COLIKYIbTYPHOI TOJIEPAHTHOCTI,
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKATUBHOT KOMITETEHIII1; KOMYHIKATUBHUX YMiHb, III0 PEATi3yIOThCS B MPOhECiiiHO
OpIEHTOBAHMX CUTYAIliSIX CHUIKYBAHHS Ta KyJIbTYPOTBOPUYOT MiSIIBHOCTI.
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TRANSLATION OF PROPER NAMES IN UKRAINIAN FOLK TALES

Translation has a very important role in our life. Many scientists, psychologists and linguists studied
theoretical and practical tasks of translation.

The research of fairy tales is so actual today. Linguists such as L. Y. Braude, V. P. Anikin, N.I
Kushina, M.O Akimenko, T.V Kovtun, V.V Mastilko studied the important issue of tale.

L. Braude said that fairytale author’s or poetic’s composition, which has elements of folklore or
original source; the composition is fantastic and charming, which focused on children; [1,224]

Thanks to translation, you can more strongly absorb another culture, understand the cultural values
of people from different countries, their traditions and moral principles.

The interpeters need make a lot of effort that to convey author’s idea and plan correctly. It’s so
important aspect when we translating.

There is 3 kinds of translation in science:

1. Literal translation. Literal translation, direct translation, or word-for-word translation is
the rendering of text from one language to another one word at a time with or without conveying the sense
of the original whole. In translation studies, "literal translation” denotes technical translation of scientific,
technical, technological or legal texts. [2]

2. Technical translation. A technical translation is a type of specialized translation involving
the translation of documents produced by technical writers.[4]
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3. Literary translation. Literary translation is of huge importance. It helps to shape our
understanding of the world around us in many ways. This includes the translation of literature from
ancient languages and the translation of modern fiction so that it can reach a wider audience.[5]

Each language reflects the peculiarities of culture, history, mentality of the people and each literary
text is created within a certain culture. Elements of this culture may be completely unfamiliar and
incomprehensible to speakers of other languages.

Since the reader of the original has the same background knowledge as the author, he understands
everything that the reader of the translation could perceive as alien to his national specificity. But if the
author deliberately does not use historical or literary allusions, the original reader no longer notices all
"his" realities. In translation, if these realities are preserved, they attract the reader's attention. Therefore,
the translator wants to leave in the text only what the author intended to be perceived by the reader. But
in such way national and cultural specifics of the original are erased. [3]

Proper names attract the most attention when we translating fairytale. These can be unusual names
of cities, mythological creatures, heroes, real people.

In fairy tales use both ordinary names (“natural™) and fictional. Natural names can indicate the
origin, characterize the hero by place of residence, status in society. The peculiarity of proper names in
fairy tales is that they are "fabulous".

When translating proper names in fairy tales, four types of translation are most often used:
transliteration, transcription, tracing, transposition.

Proper names used in fairy tales are of different types: anthroponyms, oikonyms, zoonyms.

An important role in the tale is played by anthroponyms, namely traditional folk names such as
Ivan, Danylo, Petro, Mykhailo, Marusya. When translating this type of proper names often use the method
of translation - transcription.

Oikonyms are used very rarely in tales. They carry additional information about the scene: Kyiv,
Poltava, Ukraine, Russianland. As fairytales are usually rarely tied to the area, this genre is almost never
used in fairytales.

A prominent place in fairy tales belongs to zoonyms: Crunch-Munch; the Frog, Hop-
Stop;theRabbit,Fleet-Feet;SisterVixen, theWolf, Howly-Prowly; Snout-Rout; Grombly-Rumbly. When
translating zoonyms, the method of description is most often used. This type can also be translated using
tracing.

Each tale is characterized by a large number of mythological creatures. For example, the
Johnnycake, Little Round Bun; Fleet - Foot; Koshchei the Deathless; BabaYaga. Mythological creatures
in a fairy tale are translated by paraphrasing or transliteration.

When translating fairy tales, the translator must pay attention to a number of factors. It is important
to preserve and convey the national and cultural aspect of the fairytale, its originality and uniqueness.
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METHODS OF TERMS TRANSLATION IN THE FIELD OF PROGRAMMING

Computer technology is firmly entrenched in our lives. But the development of scientific and
technological progress would not be possible without the automation of computational processes. It is the
need to automate computing processes that became the initial impetus in the development of programming
(computers and computers). Then came the idea of automating the control processes of mechanisms and
machines based on computer technology [1, p.171]. After receiving the first results and implementing the
ideas of companies working in the field of programming, took the next step - created computers and
computer equipment to meet the diverse needs of people: games, videos, music, etc. [2, p. 73].

Computer vocabulary is beginning to be used not only by programmers, but also by people who
have nothing to do with computers at all, as this phenomenon is rapidly entering the life of modern society.
However, it should be borne in mind that there are some difficulties in translating vocabulary in the field
of programming, some of which we have already discussed in Section 1. And now we will pay attention
to how translators translate such vocabulary directly in the field of programming.

The translator sometimes has to create equivalent terms in the native language, and the main
problem that has to be solved by the translator of scientific and technical literature is the translation of
terms, which leads to neologisms, which make up a large percentage of all vocabulary in translations,
translators are forced to invent means of transmission of the missing term for its further standardization
and consolidation in the relevant terminological dictionaries. The process of acquiring new vocabulary,
most of which is locally reworked English words, gave rise first to borrowing and then to the terms of the
new subculture. And understandable most words, such as "user", "Windows", are more popular than their
literary equivalents "user", "Windows operating system™ [3]. Computer terminology should be the object
of attention of scholars - linguists, translators, because, as can be seen from other branches of science,
special vocabulary sometimes penetrates into the literary language and is fixed in it for many years [4, p.
50].

When studying the computer terminology system, you should pay attention to the following number
of features:

1. The process of analysis of computer vocabulary is complicated by the variety and ambiguity of
terminology (professionalism, jargon, slang, slang).

2. Computer terminology in its functioning and word formation is subject to the laws of the
Ukrainian language. In particular, the most common ways of word formation in computer vocabulary are
affixal, affixless, and lexical-semantic.

3. Computer vocabulary is characterized by the use of language games and means of language
expression.

4. The reasons for borrowing from English are due to the development of computer technology in
English-speaking countries, namely in the United States.

To conduct our research of the dictionary, we selected terms and set ourselves the task of translating
these terms. When translating sample units, the following methods of translation and lexical level
transformation are used: Tracing + transcoding (50 units or 16.6%); tracing (30 units or 10%); transcoding
(60 units or 20%); use of translation equivalent (155 units or 51.6%); descriptive translation (3 units or
1%). We have determined that the most commonly used means is to use the equivalent of the language of
translation.

Equivalent translation - the meaning of the English word fully corresponds to the meaning of the
Ukrainian word. This type of translation is quite common when translating English computer terms,
although there are not many corresponding words in this field in the Ukrainian language. We can give the
following examples of equivalent translation: memory — mam’sts; error — momuska; hotepad — notebook;
desktop — poGouwuii cri; network — mepexa; bar — nanens; drive — auckoBo/I.
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So, in our study, we've covered only a small fraction of the rich material that computer terminology
is for linguists, but we can draw some conclusions. From the examples we have studied, we can deduce
the following pattern: the most commonly used translation is transcoding, the less commonly used is
tracing. Computer terminology is probably the most dynamic of terminological systems, and it is unlikely
that it will ever be possible to put an end to it and consider it researched, because innovations in computer
technology are developing quite rapidly and do not give linguists, in particular English translators, a
moment's rest. (hence the majority of computer terms), which are designed to interpret these terms,
translate them, to delve into not only linguistic issues (which method of translation to use), but also the
technical details of the described concept. The second in number is transcoding.

Transcoding, when the audio and / or graphic form of the source language word is transmitted by
means of the alphabet of the translated language. Transcoding of neologisms occurs in translation in cases
where the culture and, in particular, the science of the country of translation does not have a corresponding
concept and a corresponding translation equivalent, and the translator cannot find a word or words in the
language of translation that would adequately convey the meaning and term formation. When transcoding
letters of the language, the whole form, or most of it, can be transmitted. Sometimes mixed transcoding
is used, when most of the transcoded word reflects its sound in the source language, but at the same time
some elements of its graphic form are transmitted. Especially often transcoding of terms occurs when the
term in the translation language consists of international terminological elements of Latin or ancient
Greek origin. Transcoding is divided into four subspecies. Let’s consider each of them separately:

Transliteration: decoder — nmexomep;, commutator — komyrtartop; plotter — mioTep processor —
nporiecop; operator — omepatop; multimedia — mynbTHMeist; Monitor — MowuiTop; printer — npuHTeEp;
indicator — inaukarop; portal — moprai; server — cepsep; laser— nasep; port — mopr; scanner — ckauep.

It is necessary to note some features in the translation of these words-terms, namely: 1) doubling of
consonants between vowels is not transmitted, as, for example, in the word "commutator"; 2) the letter r
at the end is usually transmitted, regardless of whether it is pronounced in the source word, for example,
monitor.

Transcription: This technique is a rarity in the practice of technical translation. When translating in
such a way as transliteration, one should not forget about the distortion of the content, for example, such
as contribution, data, instance, stimulation, etc.

When transcoding letters of the language, the whole form, or most of it, can be transmitted.
Sometimes mixed transcoding is used, when most of the transcoded word reflects its sound in the source
language, but at the same time some elements of its graphic form are transmitted.

Transcoding of terms occurs when translating in cases where the culture and, in particular, the
science of the country of translation does not have the appropriate concept and the corresponding
translation equivalent, and the translator cannot find a word or words in the language of translation that
would adequately convey the concept and meet the requirements. term formation. Since the word has one
meaning when transcoding, it is advisable to use this method of translation, when in the language of
translation, it is necessary to create a clearly unambiguous term, we give examples from our study: laptop
— nrenrTor; browser — Gpaysep; site — caiit; provider — mposaiinep; cluster — kmacrep; display — nucrneit;
user — ro3ep; driver — npaiisep; cartridge — kapTpuk; COMputer — koM 1 Tep.

This way of translation is characterized by such a feature in the translation into Ukrainian, as the
transfer in any case of the letter, for example, driver — npaiisep.

Mixed transcoding: on-line — ou-naiin; interface — intepdeiic; organizer — opranaiizep; device —
nesaiic; chat — uar; chipset — uincer; adaptor — agantop; chorus — xopyc.

Adapted transcoding: profile — mpodias; matrix — matpurrs; domain — gomen; command — komaH/a;
card — kapra; menu — MeHto; Viewer — B roep.

This way of translation has the following features: 1) the use in the Ukrainian language of softening
at the end of the word, which is absent in the English word, for example, module; 2) the presence of a
genitive ending in the language of translation, for example, modification; 3) doubling of consonants
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between vowels is not transmitted in the Ukrainian language. The next most used tool in our sample is
tracing + transcoding. The smaller sampling method is tracing.

Tracing is the translation of the lexical units of the original by replacing their constituent parts -
morphemes or words - with their lexical equivalents in the language of translation. Tracing as a method
of translation is more often used in the translation of complex words (terms). It can also be applied to
only one of the components of a compound word (term). Quite often, tracing paper is used in translation
to those complex terms that are formed with the help of common words. In some cases, the use of tracing
is accompanied by a change in the sequence of tracing elements. Tracing can be used only when the
translation equivalent formed in this way does not violate the rules of use and compatibility of words in
the Ukrainian language. When choosing between transcoding and tracing, tracing is preferred, as
transcoding often results in units that do not make sense in the language of translation, a kind of pseudo-
word. Tracing is not always a common mechanical operation to transfer the original form into the
language of translation. Very often we have to resort to various transformations. First of all, it concerns
the change of case forms, the number of words in a phrase, affixes, word order, morphological or syntactic
status of a word. Often in the process of translation, transcription and tracing are used simultaneously.

Descriptive translation is characterized by the following shortcomings: 1) in its application may be
inaccurate or unclear interpretation of the meaning of the concept, denoted by a neologism, If the
dictionary does not give the exact equivalent of a term, or the use of all the above methods is inappropriate,
other translation techniques are possible at the lexico-semantic and lexico-grammatical levels [3], which
include concretization and generalization.
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Olesia RIABUSHKINA,
Indira RENSKA

LANGUAGE AS A WAY OF COMMUNICATION
IN INTERNATIONAL RELATIONS

It would seem that the enormous importance of language as a means of communication in the history
of mankind is quite obvious. However, scientists have not been able to thoroughly assess its civilizational,
practical, economic, political role in the international arena from the point of view of science, its
theoretical part, and from the point of view of practice. An international symposium organized by the ILA
RAS and the Cervantes Institute in Moscow was dedicated to this difficult task. Following the results of
the forum, this book was promptly published — "Language as an economic and political factor in
international relations” [4, p. 280].

The development of international trade relations, interactions with other states in various fields
create the need for language learning. The state should create an interest in the use of the language, and
its active participation in international relations expands the functionality of the language, contributing to
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the use in the work of international organizations, at major international forums, in the negotiation
process.

An appeal to fundamental works in the field of study of ethnoses, nations, nationalism and national
identity allows us to say that language is one of the important sources of self-identification and a symbol
of national identity. At the same time, language occupies one of the key positions in supranational identity,
which we define as a special type of political identity, which presupposes the recognition of common
values, orientations and principles of the political and cultural structure of the institutions of an interstate
integration association [3]. At the same time, this type of identity is the result and, at the same time, a
prerequisite for interstate integration and the improvement of international political relations.

The inverse relationship between the language and the role of the state in international relations is
that the study and knowledge of the language serves as a guide to comprehending the culture of a foreign
state, an incentive to establish contacts with its representatives, increase the flow of tourists, foreign
students, specialists, etc. Language also acts as a unifying factor, forming a circle of people living in
different states, but speaking the same language. It is especially worth noting here the importance of
working with compatriots.

The languages included in the so-called "club of world languages” belong to the peoples of
developed countries: the USA, Great Britain, France, Germany, which, moreover, are significant players
in international relations [2, p. 20-21]. Of course, the political and economic aspects are not an absolute
factor in the spread of the language.

Language policy is undoubtedly one of the most important tools for promoting the country's culture,
expanding its cultural presence in the world. The ultimate goal of any policy, including linguistic, is to
increase the country's influence. The spread of language, aesthetic and intellectual achievements is used
by many countries to strengthen the country's image [1].

In conclusion, we can say that the linguistic factor-linguistic community in international political
relations in the modern world is one of the most important achievements of social progress. Now it is
important that the linguistic factor in international political relations as a whole contributes to the
unification and cohesion of various states into a friendly community to which the future belongs.
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CONTRASTIVE TYPOLOGICAL ANALYSIS OF INTONATION IN PUBLIC SPEECH

Public speaking is one of the genre varieties of speech activity. It has its own characteristics and
differs from other types of speech. Public speaking has played an important role in education, business
and government for many years. The power of the word is to inform, educate, persuade and entertain. The
spoken word can be even more powerful than the written word in the hands of the right speaker.

Many phoneticians have described the peculiarities of public speaking in one language. But the
problem of typological comparison of Intonation in public speech in the English and Ukrainian languages
hasn’t been solved yet. According to [.V.Korunets contrastive typology of phonetic and phonological
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systems of all languages investigates discrete and non-discrete units on both-segmental and
supersegmental levels and their features of universal nature i. e. those pertaining to all languages [5].

Intonation and its components is an isomorphic feature in both languages and can help to keep the
audience engaged, create interest in your message. The speaker’s subject must relate to those around him,
and one has to make sure one is speaking to the public with confidence and assurance. This will make
your speech easy to follow and more engaging. But the perception of native language by the native
speakers will be different from that in the foreign language.

Intonation occurs when the voice changes in pitch and tone during a conversation. The terminal
tones in two languages are different. The Ukrainian falling tones are steep and do not reach the bottom
line, while English tones usually reach the bottom line. We can compare it to music and how we feel after
listening to different songs. Higher intonation is a way to excite the audience, while slowing and lowering
your tone will either end a point or a speech. The low intonation is a natural way to let everyone know
you have finished [1].

Public speaking requires effective expression and content. One must change the minds of the
listeners or influence the beliefs in certain knowledge. This will be the most important impact of
presentation on public. Bernstein said that by the nature of the sound, the physical style of speech, we
draw conclusions about the speaker's temperament, his character, worldview, mood, in the end, about his
sincerity [6].

In addition, variants of the dominant intonation, intonation norms established by the corresponding
groups of texts are determined through intonation under the influence of extralinguistic factors. On the
material of the English language, the question of intonation of public speaking as a special type of speech
is best covered. Analysis of the intonation patterns of two species of oral English speech - monologue and
polylogue - found that levels of these prosodic forms of speech are different:

» the way the division into prosodic units

« the ability to keep a pause

» tonal structure

« some spoken and dynamic performance

The main features of expression in Ukrainian socio-political texts are:

« alternating dramatically different phrases within the text;

« complete phrase;

« complicated circuit configuration tone;

« localization of the first highlighted.

Nowadays, the study of speech intonation takes place in two main directions. The first involves the
accumulation and refinement of indicators of the continuation of the physical characteristics of prosodic
units and their variability of functional load in speech. Researchers analyze intonation units in different
languages based on this new performance review system. The second is related to the development
approach to perceptual units from the point of view of their perception, when a phonetic variation is
understood as the process of sound units adaptation to the specific conditions of implementation.

The phonetic direction to the realization of speech plays mainly a major role in optimizing the
impact of speech. After all, inattention and violation of the intonation textual design of a public speech
not only reduces its expressiveness, but often leads to inadequate perception associated with the
interpretation of the content of utterance, and limits the effectiveness of communication. It remains
important to accumulate relevant knowledge and obtain practical results of experimental researches of
phonetic interpretation of public speech.
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Volodymyr RUDENKO
IDIOMS IN ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATION

The English-Ukrainian translation seems to be an easy deal if you have been learning English and
Ukrainian for a long period of time (5 years to say). However, as might be expected, there are some
pitfalls to consider. To me, in particular, these are idioms at some sense. One idiom was used two
sentences earlier to mark some difficulties and slowly introduce the topic. So let’s begin.

Firstly, what exactly is an idiom? In the Cambridge English Dictionary it says that an idiom is “a
group of words in a fixed order that have a particular meaning that is different from the meanings of each
word on its own [1]”. So let's analize an idiom “pitfalls”. When translated into Ukrainian, it becomes
“migBomHi kameri” and means “a likely mistake or problem in a situation [2]” or a trap. But translation
back may be either “pitfalls” or “underwater rocks”. That highly depends on the context.

So, what seems to be an issue here? An issue is the cultural difference between two countries, where
these languages were developed. Let's say “pitfalls”. What is the origin of this word in English? Online
Etymology Dictionary says “mid-14c., "concealed hole into which a person or animal may fall unawares,"
from pit (n.1) + fall (n.). Figurative sense of "any hidden danger or concealed source of disaster" is
recorded from early 15c¢. [3]”. So pitfalls are pits victim falls into. Ukrainian analog “ninBoaH1 kameni”
has different origin. It was most likely developed by tradesmen that were transporting their goods by
rivers. Some rivers have these “underwater rocks” that are not seen from above the water. Hence some
ships collided with them and were ruined on impact. That phrase became an idiom and is used in various
occasions to mark hidden danger.

The other issue seems to be that some people are used to translate literally and only literally.
However, as written above, idioms cannot be translated that way, or rather they can be, but the meaning
would be lost here. The pitfalls® meaning would be a traps, when translated literally, but it would be
hidden danger, when translated as an idiom.

Let’s take some English idioms and translate them into Ukrainian both properly and literally to
show the difference better. For example, “That's the last straw” is “Lle octanns kpamis’” or “Lle ocranus
conomuna”. The difference seems to be not that big, but the meaning differs a lot. “ILle octanns kpamns”
means “someone’s patiance run out”. But “Lle ocTanus conomuna” literally means the last straw out of
many straws. Hence literal translation kills the meaning put into the phrase.

Another idiom we take as example is “No pain, no gain”. Translation is “be3 Tpyaa nema mioaa”
or “Hemae 60110, Hemae fozaqi”. True meaning of the idiom is that you cannot get anything without any
efforts. “be3 Tpyna Hema moaa” literally translates as “Without work there is no fruit”. It sounds weird,
but the meaning is transferred properly and without loss. “Hemae 6omto, Hemae gomauqi” is, on the other
hand, a complete mess. Meaning is lost completely and, though it is translated back as “No pain, no gain”,
the true purpose of transferring the meaning is not done.

It would not be good if I didn't mention idioms that are similar in both English and Ukrainian. That
means that both literal and proper translations sound similar. So, let's start. An example would be “Speak
of the devil”. Proper translation is “Ilom’ssHu vopra”. And literal is “Ckaxu mpo nusiBona”. Both
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translations are more or less similar and refer to devil, a creature of hell, evil creature. This idiom is
usually used after you speak of someone and they come by or pass by in both of chosen languages.

So, to summarize, an idiom is a group of words in a specific order that have a meaning different
from its words™ casual meaning. Idioms were created under cultural phenomena and were used for many
generations. Hence every culture may have its own idioms that would be difficult to translate without
knowing the proper translation first-hand. Translating it literally usually tends to loss of meaning.
However, some idioms are similar and could be understood even if translated literally. So, the biggest
issue of translating idioms is cultural difference. And if you want to be a good English-Ukrainian
interpretor, idioms are must to learn and master.
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Mariia SAIIAPINA,
Svitlana KACHMARCHYK

ARTISTIC TRANSLATION MASTERY:
ADEQUACY REQUIREMENTS

Translation is one of the important forms of intercultural relations. Since the knowledge of foreign
languages both in ancient times and today cannot be called mass, translators act as mediators at the highest
state level and between people who communicate in various spheres of life. Artistic translation reflects
the thoughts and feelings of the author of a prose or poetic work with the help of another language, the
transformation of his images into the material of another language [3, p. 5].

Literary translation does not deal with the communicative function of language, but with its
aesthetic function, because the word acts as a "primary element"” of literature. This requires special care
and erudition from the translator. The work of art reflects not only certain events, but also aesthetic,
philosophical views of its author, which are either a streamlined system, or - a mixture of different theories
[3, p. 7]. The translator must have, if not thorough, then at least sufficient knowledge for the translation
of philosophy, aesthetics, geography, botany, navigation, astronomy, art history, ethnography (because
some works cover the details of the life of the heroes), etc.

How to determine the adequacy of translation and what are the requirements for it?

It is customary to distinguish three types of translation:

1. Literal translation (literal or subscript). It is a mechanical translation of the words of a foreign
text in the order in which they occur in the text, without regard to their syntactic and logical connections.
It is used mainly as a basis for further translation work.

2. Literal translation. Literal translation, under the conditions of correct transmission of the thought
of the translated text, strives for the closest possible reproduction of the syntactic construction and lexical
structure of the original.

3. Literary or literary translation. This type of translation conveys the thoughts of the original in the
form of correct literary language, and causes the most discussion in the scientific community, because
many researchers believe that the best translations should be performed not so much by lexical and
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syntactic correspondences, but by creative achievements of artistic relations. correspondences play a
secondary role.

Translation, adequate in artistic terms, may not be adequate in language, in its individual elements.
That is, in the process of translation the linguistic moment itself plays the same secondary role as in the
process of original creativity, and therefore it is impossible to bring it to the fore. Language is considered
here primarily as a means of carrying out an artistic task, so the specific language tasks that arise in
translation should be addressed together with specific issues of translation of this genre and have a
subordinate nature.

According to G. Gachechiladze, literary translation is a type of artistic creativity, where the original
performs a function similar to that performed by the living reality for the original work. According to his
worldview, the translator reflects the artistic reality of his chosen work in the unity of form and content;
in the ratio of individual to whole [1, p. 26].

Of course, not all elements of form and content can be reproduced accurately. With any translation,
the following inevitably occurs:

1. A certain part of the material is not reproduced and discarded.

2. A certain part of the material is given not in the original form, but in the form of various
substitutions, equivalents.

3. Introduced such material, which is not in the original [2, p. 39].

Therefore, even the best translations, according to many well-known researchers, may contain some
changes compared to the original - and these changes are absolutely necessary if the goal is to create a
similar original text, unity of form and content in another language, but the accuracy of translation, and
it is the minimum of such changes that provides adequate translation. Therefore, the purpose of adequate
translation is to accurately convey the content and form of the original while reproducing the features of
the latter, if language means allow, or the use of adequate equivalents on the material of another language.

Conditions for correct translation.

1. Accuracy. The translator must convey to the reader all the opinions expressed by the author. At
the same time not only the basic provisions, but also nuances and shades of expression should be kept.
Taking care of the completeness of the transmission of the statement, the translator, at the same time,
should not add anything of himself, should not supplement and explain the author. This would also distort
the text of the original.

2. Conciseness. The translator should not be verbose, thoughts should be presented in the most
concise and concise form.

3. Clarity. The conciseness and brevity of the language of translation should not impair the clarity
of the idea, the ease of understanding it. Complex and ambiguous inversions that complicate perception
should be avoided. The opinion should be expressed in simple and clear language.

4. Literature. As already mentioned, the translation must fully comply with the generally accepted
norms of the Ukrainian literary language. Each phrase should sound lively and natural, without retaining
any hints of other people's syntactic constructions of the original language.
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Daryna SEREDA,
Halyna SYDORUK

JIHTBOKYJIbTYPOJIOTTYHHUH HIJIXII IO MEPEKJIALY AHIJIIACHKHUX
KAPTIB

XKapt — ue cknaane ta 6araroacnektHe sBuile. Came BiH BUCTYIA€ 00'€KTOM BUBUEHHS OaraThox
HAyKOBUX JIUCIUILTIH Ta 00’ €KTOM 0araTo4rcIeHHUX JIOCIIIKCHb, 1110 TOTIOBHIOKOTHCS 3 KOKHUM POKOM.
XKaptu, iixyun 3 HaMu U9 O IUIIY yC€ JKUTTS, MOJIETIIYIOTh ioro. Jlyxe 4acTo 3 JOMOMOTOI0 T'PH CIIiB
MOJKHA PO3KPUTH CEPHO3HICTB TOTO, IO 371a€ThCs A0CYpTHUM. Y HIBEPCAIbHICTh TYMOPY IOJISITA€ B TOMY,
110 BiH MOXX€ OyTH 1 TOOPO3HYIMBUM 1 KOPCTOKHUM, JIPYXKHIM 1 0Opa3IuBUM Ta IpyOMM, CYMHHUM Ta
3BOPYILIHBHM.

BaxxmuBUMH OJUHHULIIMM TYMOPY € TaKi XYAO0XHI 3aCO0M Ta TPOIM SK: OKCIOMOPOH, IpOHis Ta
caMoipoHis, sK 11 miaBua. Crenudika ryMopy MpOsIBISIETHCSA B a0CYPIHOCTI XKapTy — HOro 0e3rimy3aocTi,
CYNepeyHOCTi, HeoJHO3HaYHOCTI. KOoXKHIl KpaiHi, a 0T)Ke KOXKHIN KYJIBbTYpl IpUTaMaHHUHN CBiM BIACHHUI
Ta HETIOBTOPHUH THII TYMOPY, CBOE CIIPUUHATTSI KOMIYHOTO B Tili UM 1HIIIHM cUTYyaIli.

I'ymop He cTOiTh Ha MiCIi, a pa3oM i3 PO3BUTKOM CycIHibcTBa mporpecye. Lle o3nauae, 1o
PO3BUBAETHCS 1 TEpeKiafanbka isIbHICTh, IO HEOJAMIHHO € CKJIQJHOI0, ajpke 3pPOOUTH SKICHHIMA
MepeKIaj KapTy 3 ypaxyBaHHSIM COIIOKYJIbTYPHHUX acleKTiB AyXe CKiIaaHo. [HOmi ayig sKiCHOro Ta
BIPHOTO, a TOJIOBHE 3PO3YMLJIOr0 MEpeKyany XapTy 3 MOBH OpUTIHATY Ha MOBY NepeKiany, IiiiCHO
CKJIQJTHO ITi1i0paTh IPUHOM 1 METO/I.

{00 mocArTH MOBHOTO PO3YMiHHS MiXK IIEepeKIajaueM Ta YUTa4eM, HEAOCTATHBHO JIUIIE TOCIiBHOTO
(«coBo B croBoy) nepekiany. Lle o3nauae, mo npu nepekiiai xKapTiB IPpUHoM AOCITIBHOTO NEpeKIaay
Oy/ie He 3aBXKAM aKTyaJIbHUM, 1110 BUMAra€ iHIIoro, OUIbII MiIXOSIIOT0 TPUHOMY [T TOCATHEHHS METH.
ToMy MU MOBHHHI BUKOPHUCTOBYBAaTH OMUCOBHH Mepeka. Sk mpaBuiio, BiH BXKUBAETHCS MapajebHO 3
TPAHCKPHUIILIEIO 1 3aCTOCOBYETHCS IPU MEPEKIIaAl TEPMIHIB PI3HOT0 XapaKTepy Ta TUITY, IEBHUX 00’ €KTIB,
npeaMeTiB abo SBUI HE3pO3yMiMTuX uuTadeBi. s OUIBII JE€TANbHOTO OMHCY BHKOPHUCTOBYIOTH
nepeKIaalbkuii KOMEHTap, SKHH HEOJMIHHO € MIMPIIAM Ta KOPUCHIIIUM TP Ta TOJAIBIIOMY
OCMHCIIEHHI Ta PO3yMiHHI kapTy. | SKIIO OMUC CyNpPOBOMXKYE OKpEME CIIOBO, TO MepeKIalalbKuit
KOMEHTap Oy/ie BUHECEHUH 3a MeXi TeKCTY, Y BUIJIAJI BUHOCKH a00 K PO3MILIEHUN Yy KiHIIl TEKCTY K
npumiTka. Ha BigMiHy BiJ TOCJIIBHOTO MEepeKIaay ONMUCOBUM CIYKUTh HE TUIbKH /111 CTBOPEHHSI BIDHOTO
Ta 1JJIOMaTHYHOTO TEKCTY, aje i A TiiyMaueHHs NpUOJIM3HOTO MepeKiany,io 0yae OTpUMaHui micis
BUKOPHUCTAHHS HU3KU MPUHOMIB Iepekiany. Y OUIbIIOCTI BUMA/IKIB, KOJIM HOTPIOHO MOSICHUTH CIIOBO, 1110
HE ICHy€ y MOBI, Ha Ky IepeKjIaJaloTh, BUKOPUCTOBYETHCS MPUIIOM OMUCOBOTO Mepekaay. 3a3Budai
TaKUi NpUHOM BUKOPHCTOBYETHCS B CUTYaLIAX, KOJIM O€3 MOSICHEHHS IPOCTO HE O0IUTHUCH: [1i0 wyboro
susesuecs ne ocenedeys. — Under the coat there was not a herring.

be3ymoBHO xapT motpedye J01aTKOBOTO pO3’ICHEHHS. AJKe ISl 1HO3EMIl, 10 He 3HAWOMUH 3
TPaIULIIMHOI PaJSIHCHKOIO KyXHEIO0, 3a BIJICYTHOCTI JAHOTO OIHUCY, TaKui rymop Oyae aOCOIIOTHO
He3posyMinuM. ToMy mepekiamad mae, BIAMOBIIHO, TOSICHUTH, IO «OCeNeAeih Mia my0ow» — IIe
BiJoMui Ta momysspHuit B Pocii Ta kpainax konumHaboro Pagsuceskoro Coro3y canart, 10 CKIaJaeThes 3
MpOLIApPKIB MOAPIOHEHUX B1IBAPEHUX OBOYIB Ta BJIACHE OCEJEALs MiJ HUMH Ha JHI Tapuiku. MoxHa
HaBECTU M€ OJWH MPHKJIAJ Ha JO0Ka3 TOMY, IO OINMCOBHUH MEpeKyaJ € HEeBiI'€MHMM Ta YU HE
HaWBaXJIMBIIIMM IHCTPYMEHTOM y poOOTI mepeknanaya: Hewooasno y oumsauomy caoky Ne 5 iobyscs
konyepm Mepnina Mencona. /lo yvboco Mencon oymas, wo 6iH — NOPOON*CEHH NEeKAA Mda SUNLIOO0O0K
nopioos Camanu. A suasunocs, wo 6iH — bananvHuil babau!

Recently Merilin Manson gave a concert at the kindergarten Ne 5. Before the concert he thought
that he was a hell spawn and spawn of satan. But it turned out that he was a banal babai!

JUist TIyMadeHHs! OCTaHHBOTO CJIOBAa aBTOPY MOTPIOHO MepeKka3aTH YM He LTy ICTOpito Mpo Horo
MMOXOJKEHHST 3apaayd TOro, moO HOro Bepcis mepekiamy Oyna sIKiCHOI, MPaBWIHHOIO, a TOJIOBHE —
3po3ymisioro. Maiike KokeH 3 Hac 3raaye babas 3 AMTUHCTBA, 1 BC1 4yZI0BO MaM’ SITAIOTh, IO 1€ i1CTOTA,

208



SKOI0 3JIIKYBAJIM UM HE KOKHY ITUTHHY. CII0BO 6abatl IOXOIUTh 3 TIOPKCHKOI MOBH. 3 OAIIKMPCHKOT i
TaTapchKoi MEPEKIIANaeThes — K cmapuii 0idycy. JlesKi JOCTITHUKY MUIIYTh, IO UM CJIOBOM JISTKAIN
nitert 1 B Cepenniii A3ii. ¥ cydyacHOMY BUKOPHUCTaHHI 6abati — 11¢ Mi()OJOTIYHUNA TEPCOHAXK, SKHMA
BUKOPHUCTOBYETHCS Y BUXOBaHHI, JIJIs 3JIIKYBaHHS MPUMXJIMBHUX 1 HECTyXHSHUX JIITCH.

Henepexnaona epa cnis — 11ie po3nucka nepekiiazada y BiacHoMy 0e3crinii. SIkuM Ou yHIKQJIbHUM
He OyB KanmamOyp, pillieHHS 7S MOTro MepeKIaay Ma€e iCHYBaTH — aJDKE IIISXH [[bOTO PIIICHHS TaK YU
iHaKIIe 30iraroThCs 3 BUBYCHMMH B 3HA4YHIA Mipl KaHajgaMH JIIOJChKOro MucieHHs. [Ipu mepekiasi
KajnaMmOypy, Tpancdopmaii miisrae i cama popma opurinany — poHnernuHa ta rpadivna. binpm Toro,
HEPIJIKO JIOBOJUTHCS HABITh 3MIHIOBATH 3MICT Ha HOBHH, SIKIIO HEMOKJIMBO 30€PErTH CTapuil, TaK SIK TUIaH
BUPAXXCHHS MOXE BHSBUTHUCH BaXKIIMBIIIE TUTAHY 3MicTy. HeBaxkko 3p0o3yMiTH, 10 y JaHOMY BUIAAKY
JOCSITTH BIPHOTO TIEPEKIany, HE 3MIHIOIOYH MPU BOMY 1 (hOpMY, BAAETHCS AOBOJI PIKO, TaK SK MIXK
cioBamu ((hpazeosorisMamMu) iHO3eMHOI MOBH, SIKi OOITPaIOTHCS, Ta CIIBBIIHOCHUMH OJUHUIIMUA MOBU
MepeKyiaay TOBHHHI ICHYBaTHU HE MPOCTO EKBIBAJIEHTHI BIAHOCHMHHU, a MOBHA EKBIBAJICHTHICTh 3
OXOIUICHHSIM JBOX (abo Oinpmie) 3HaueHb. OHAK HABITH MPH TAKOMY TOJOKEHHI HE 3aBXIU MOXKHA
pPO3paxoByBaTH Ha CTOBIJCOTKOBO BJAAIMI MEPEKIa: MK CKBIBAJICHTAMH YacTO 30BCIM HECIOIBaHO
BUSIBJITFOTHCSI HETIOMITHI 3a 1HIIMX OOCTaBHH PO301KHOCTI — B CIIOJIY4yBaHOCTI, YaCTOTHOCTI a0o
B)KMBAHOCTI, B CTUJIICTUYHOMY 3a0apBiieHHI 200 eMOIliiiHOMY 3apsiji, B HA00pi CHHOHIMIB 200 aHTOHIMIB,
B C€THMOJIOTII a00 CIIOBOTBOPYMX MOMKJIUBOCTSX. A 1HOAI JOCHUTh HaBiTh HE3HAYHOI HA BUIJIS
BiJIMIHHOCTI, 1100 MEPEemKOAUTH MPAaBUILHOMY BIATBOPEHHIO I'pU CJIiB HA MOBI MEPEKIaay 1 3MyCUTH
MepeKIIagava NyKaTy Ui IbOTO HOBI MUISIXH.

OTxe, aOCONIOTHO TOYHOTO IMEPEKIIay, JI0 SIKOT0O MU TpParHeMo SK JIO iJiealy MpH TepeKiai
KaJaMOypy, MOXHa JIOCSTTH JIMIIC 32 JSSKUX BHHSTKIB; K MPABWIO, Y TaHOMY BUMAJAKy O0€3 BTpaT HE
o0iliTrck. OCch YOMY MepeKIIaad MOBUHEH B TIEPIILY Yepry MOCTABUTHU COO1 MUTAHHS: YUM KEPTBYBATH?
[Tepenatu 3MicT, BiIMOBHBIIIMCH BiJl TPU CIIiB, a00 X 30epertu kaxamOyp 3a paxyHOK 3aMiHU 00pasy,
BIIXHJIGHHS BiJi TOYHOTO 3HAYEHHS, a TO ¥ B3arajl 30CEpPEeIUTUCS IUIIe Ha Tpi, MOBHICTIO
abcTparyBaBUINCH Bij 3MICTY?

Daryna SEREDA,
Oksana TEPLA

KO3AIBKI ITPUCJIB’S ¥ TIPUKA3KHU B YKPATHCBKIW JITHTBOKYJIBTYPI

[TpucniB’st Ta mpUKa3KK HaAJIEkKATh A0 HAHOUIBIN JaBHIX >kaHpiB ponskiopy. Harris HakonuuyBaia
iX mpoTsArom 0arateox CcToJiTh. Lle cXxoBaHKM MyIpOCTi, PO3yMy, L0 BiZJOOpakatoTh OLIHIOBAHHS MO,
CTaBIICHHS JI0 JIFOJICH, SIBUII IPUPOJIN, KHHUT, PO3KPHUBAIOTh CTOCYHKUMIXK JTFOIEMHU.

TemaTtuka npuciiB’iB i NMpHUKa30K HAA3BUYAWHO IIMpOKa. BoHa OXOIUNIOE BCi Tamy3i >KUTTS 1
JISUTbHOCTI JIFOAUHU. Taki BIy4H1 BUCTIOBH 30arauyioTh Hallle MOBJIEHHS, POOJIATh OO0 MPUEMHIIINM HA
CIIyX, CBiJUaTh PO OaraTUii CIIOBHUKOBUH 3amac MOBIIS, HOTO BHCOKY KYJIBTYpY.

VYKpaiHChKU HApO/JIHA TBOPUICTh XapaKTEPU3Y€EThCSA PI3HOMAHITTAM TPHUIOBIIOK, 1110 CTOCYIOTHCS
3aMOpPOXKIIiB, CIYOBUKIB Ta W 3arajoM KozayuuHH. L{i repoi CHUMBONI3yIOTH CHIy Ta MIIHUH AyX, 1
30eperiucs B yKpaiHChKil JIHTBOKYJIBTYPI.

BuBYeHHS KO3allbKUX MPUIOBIIOK Ma€ BUHATKOBE 3HAYEHHS JJISi BIATBOPEHHS MOBHOI KapTHHU
CBITY YKpaiHIIIB  KO3albKoi 0OM Ta pO3MMPEHHS 3HaHb MPO TNPUKMETHI PHUCH YKPaiHCHKOTO
napeMioTBOPEHHS

OcHoBHa MeTa Ko3albKux ahopu3MiB - IponaryBaHHs KyJabTy Boji ( AOo Boro 100yTH, abo JoMa
He OytH), 3BuTsru (bepexxenoro bor Gepexe, a ko3aka — mabns; Tepru, Ko3ade, oTaMaHoOM Oyzern),
noBaru a0 ToBapucTtBa (Ciu — matu, a Benukuit JIyr — 6aThko) Ta miHHOCTI XuUTTs Joauan (Kpos He
BOJIa, PO3JIMBATH IIKOJA).
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bararo npucnis’iB iseanizytoTs 00pa3 Ko3aka, BKa3ylO4UHd Ha HOTrO MO3UTHUBHI XapaKTEPHUCTUKU —
XOpOOpPICTh, TEPIEIUBICTD, CTIHKICTh. KpiM TOT0, y HUX IPCTEKY€ETHCS HApO/HA 3HEBary A0 00srys3iB Ta
T'yJbBICIB.

OTxe, 11l HAPOIHI CKAPOM € aKTyaTbHUMH JJIsI HUHIITHBOI YKPaTHCHKOT MOJIO/i, 00 MICTSTh I[iHHI
17I€0JIOT1YHI BKa31BKH ¥ 3aKJIMKAIOTH ii OyTH B1ABAXKHOIO, BOJICITIOOHOIO.

Olesia SHCHUKA,
Svitlana KHRYSTIUK

THE ENGLISH LANGUAGE AS A MEANS OF INTERNATIONAL COMMUNICATION
FOR POLITICIANS

The new century and the millennium coming opens up the immense and fascinating horizons to the
world civilization. It integrates into a single holistic world system within the globalization spread
framework. This is the desire of young people to study abroad, to learn foreign languages, to start their
own business, to communicate actively with foreign partners; this is a time of negotiations, conferences.
The latest globalization development has determined that the English language is one of the world’s
primary sources of communication. Having in mind the world’s population is greater than 7 billion people
nowadays; we should admit that one in five people speak English at a level sufficient for a mutual
understanding. Currently, terminology plays a strategic role in the people communicating as it is a
powerful source of information.

Taking into account the British history, it’s should be noted that English originally dominated only
in the Great Britain due to the historical efforts of the British Empire, it has become the main or foreign
language to all former British colonies such as Australia, New Zeeland, India, Canada, the South African
Republic and others. Five major events help English become the language of international
communication. As we all know, German occupiers arrived and settled in England in the fifth century.
They spoke German. Unfortunately, experts know very little about this period. This is because written
files have not been found. Data sources confirmed the dialectal literature forming within the 7-9 centuries.
All of them relate to the English language, which Alfred Great in the 9th century called great. It has been
considered that Scandinavian language had a great influence on the development of English. According
to scientists, in English, there are almost no general terms for words used in grammar. Famous borrowing
language at other times sometimes began to appear in writing. In the late Middle Ages and the modern
period, the stable process of the English language standardization has been constantly changing. There
is a so-called vowel movement. At the beginning of the XVII century, Great Britain dominated in world
affairs and, subsequently, English is beginning to be used by many peoples in everyday use, for
conducting both internal and external communication on a regular basis.

It is also worth noting that English has observed its status of the international politics language,
which history relates to the late XVII century, when Great Britain was no longer a country that gained,
but it turned into a country of conqueror, and it succeeded greatly in this issue. The British Navy has
become one of the most powerful in the world. All sea routes appeared under the jurisdiction of Great
Britain. Most of the land areas including a half of North America, some African and Asian countries,
Australia, India were under the authority of the British Royal Family. The English language has penetrated
into all corners of the world. At that time, the most important issue for Great Britain was to establish
trade relations. Of course, the language of the prevailing, very influential as well as powerful country
began to push the local ones out both in domestic affairs and international relations as well. All activities
followed the golden rule for policy conducting. According to it, one who possesses gold, he will rule, and
appropriately choose a language to speak. Moreover, Great Britain contributed to the world economic
expansion as well as the development of international relations in the eighteenth century, thus, Great
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British actively participated in foreign trade. The constant influx of new blood due to migration
movements during the 17th, 18th and 19th century meant a variety of English dialects had sprung to life,
this included West African, Native American, Spanish and European influences. Indeed, the nations under
the British Empire’s governing saw the introduction of the English language as a way for them to learn,
engage, and benefit from foreign influence. Due to both scientific and technological discoveries, there
were some benefits to share, e.g., colonial Britain saw this as a way to not only teach their language, but
also impart their culture and traditions.

The English benefits extend to the social and professional life of everyone. All in all, English is a
language spoken in almost all corners of the world. Because of the demand for daily communication and
business communication with foreigners, the importance of learning English is growing every day.
Therefore, currently the English learning is as important as never before.

In the context of the English language importance for politicians, one should denote that in the XXI
century, if you do not understand English, it is impossible to succeed. Today, English has become a
means of international communication for the Interpol’s experts, air traffic controllers and rescue workers
in zones of natural disasters, where the information transfer accuracy is paramount. Honestly, English is
spoken in each area of business, namely, commerce, diplomacy and culture, international tourism, science
and computer technologies, the Internet and knowledge of English, e-mails and other various situations.

A politician is the state person who protects the interests of his state, within the country or abroad.
Whether you are majoring in International Relations, Social Communications and Interregional Studies
at a university, starting a fresh career in international business, participating in international scientific and
practical conference, negotiating internally or externally or just reading a newspaper or writing any
international instrument or diplomatic correspondence English is highly required. Therefore, the main
policy’s weapon is the word and it should be confident and solid as a sword. A person who does not have
a perfect English will never be able to express his opinion clearly and defend his position.

References
1. Kostyuchenko Yu. P. History of English. K.: 1963. 426 p
2. Moskalenko S.A. Influence of motivation on the effective assimilation of foreign
languages /S. A. Moskalenko // Newest teaching technologies. - 2009. - No. 57.
3. Docherty, Thomas. In Political English: Language and the Decay of Politics, 234-238.
London: Bloomsbury Academic, 2019

Daryna SHUBA,
Viktoria DOMINA

TEOPETHKO-METOI{OJIOFI‘IHI@IZ ACIHEKT ®OPMYBAHHS BUITHTBAJIbHO1
KYJbTYPU Y MAUBYTHIX IEPEKJIATAYIB

KyneTypHe BIAPOMKEHHS BHINOI IITKOIH, HEOOXIAHICTh BHPIMIEHHS CKJIQJHHUX COIlaJbHUX,
€KOHOMIYHUX 1 JYXOBHO-MOpPaJIbHUX MPOOJIEM CIIOHYKAIOTh MO-HOBOMY PO3TJISIaTH iICHYIOUY CHUCTEMY
PO3BUTKY BHUIIOi OCBITH, 1 3/aTHICTh B yMOBax (OPMYIOUMX PUHKOBUX BIJHOCHH 3a0€3MeYUTH
30epeKeHHs I HapOIlyBaHH 1HTEJIEKTYaIbHOTO i KyJIbTYpHOTO MOTEHIIialy CyCHiIbCTBA.

[pyHTYIOUKCH HA BU3HAYEHHI TIOHATTS OUTIHIBAIBHOI KYJIBTYPH K iHTErPAIliifHOr0 0COOUCTICHOTO
YTBOPEHHS, IO € KOMIIOHEHTOM 3arajbHOi KYJIbTYpPU OCOOMCTOCTI CTYAEHTA 1 XapaKTepU3yeThCs
c(OpMOBaHICTIO TAKUX KOMIIOHEHTIB, SIK: YCB1IOMJIEHHS ce0e K Cy0’€KTa IBOX KYJIbTYp, MKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIii; KOMyHIKATUBHUX YMiHb, 1110 pEali3ylOThCs B MPOQECIHO OPIEHTOBAHUX
CUTYAIlisIX CIUIKYBaHHS, MU JOCIIHKYBaJIH MpobsieMy GopMyBaHHS OUTIHTBAIbHOT OCOOMCTOCTI 3 TOUKH
30py MeJaroriyHoi HayKH, pO3IIIAJal0ud B SKOCTI MEeJaroriYyHUX acleKTiB HayKOBI MiJXOAU, IPUHLIUIIH,
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3aco0M Ta METOJH, SKI CHPUSIOTh (OPMYBaHHIO OLTIHTBAIBHOI KYJBTYPH OCOOMCTOCTI MaiOyTHHOTO
nepeksaaya B [iIiCHOMY OCBITHROMY MPOIIECi BUIIIOTO MEJAroriYyHOro HaBYajlIbHOTO 3aKIIaly.

['oOBHMM YMHHHUKOM Yy IIbOMY IPOIIECi € TyMaHi3allis ocBiTH. Lle OGararomiaHoBe MOHATTS, SKE
nependadae Oe3nepepBHUN 3aralbHOKYJIBTYPHUM, COIIAIILHO MOPAIBHHNA 1 TPOQECiiiHUi pPO3BUTOK
ocoOucTocTi (haxiBIsl 3 ypaxXyBaHHSIM CYCIUIBHUX MOTPEO Ta OCOOMCTICHUX 3amuTiB. B boMy 3Ha4YeHHI
(eHOMEH, M0 PO3MIISIAETHCS, TOCTAE K HAWBAKIMBIIIMKA COIIaTbHO-TIEAArOTIYHUI TPHUHIIUI, SKHHA
BiJIoOpakae cydacHI CycHuIbHI TeHJeHIi moOymoBH 1 (YHKIIIOHYBaHHS CHCTEMHU IMIATOTOBKH
crerianicra. MoBa He nMpo HOBHI METOOJIOTIYHUI Ta TEXHOJOTIYHHIA MAX1J O BUIIOI MeIaroriyHol
OCBITH SIK COLIAJILHOT CUCTEMH. Y BIATIOBIAHOCTI 3 ITUM MPUHIIMIIOM MU OyI€MO pO3TJIsaTH BUIILY OCBITY
AK CKJIaAoBy 212ynpTypo TymaHi3alii CycrliibCTBa Ta y 3B'SI3KY 3 COLIaJbHO-€KOHOMIYHUM, HayKOBO-
TEXHIYHUM, TYXOBHO-KYJIbTYPHUM PO3BUTKOM Haioi Kpainu [1].

3araibHa METOAOJIOTIA JOCTIIKEHHST 0a3yeThcs HA aKCIONOTIYHUX MPHHLUIIAX, 110 BiIOMBAIOTH
HaI[lOHAJIBHI 1 3araJIbHOJIIOICHKI IHHOCTI TYXOBHOTO KUTTS CYCIUILCTBA 1 CKJIaI0BUX OJIHY 13 CYTHICHUX
OCHOB HOro cTpaTterii B cepi OCBITH; Ha HAMBAXIIMBILINX TOJOKEHHSIX aHTPOMOJIOTIT 1 KyJbTYpOIOTii
PO LUTICHICTH 1 1€PapXiuHICTh JIOACHKOI AYIIi, IPO IPiOpUTET MeTadi3MUHOTO MOYATKy HaJ TUIECHUM,
BUXOBaHHI JIFOJMHU Yepe3 OCBOEHHS BITYM3HSIHOI 1 CBITOBOI KYJIbTYpH; Ha OCOOHMCTICHOMISUTbHICHOMY
MiXO0M1, HALlIJICHOMY Ha 1HTEeplOpU3allii0 y3araibHEeHOro JOCBiAY JI0JCTBA B ioro 212yneTypo TBOpY
aCIIeKTi, 110 € 3HAYYIIUM ISl OKPEMOi 0COOMCTOCTI

3araibHy METOOJIOTII0 JAOCTIIKEHHS CKJIAJal0Th HallBaXIuBilll (ia0coPChKi MOIOKEHHS PO
IUTICHICTB CBITY, 3arajibHi 3aKOHH PO3BUTKY IPUPOIH, CYCIUIBCTBA, JFOACHKOI CBIIOMOCTI 1 MisTIBHOCTI,
Ipo JIIOJMHY SK IUTICHE MNPUPOJHE 1 colianbHe sBuile, npo 212ynbTypo TB 1 TBOpUY CYTHOCTI
0COOMCTOCTI; MPO CaMOCTIilHY, CAMOOPraHi3yl04dy pojb CBIIOMOCTI Cy0’ekTa. Y OCHOBI (hopmyBaHHs
OUTIHIBAIBbHOI KYJIBTYPH JICKUThH MOJIKYJIBTYpHA OCBITa K MPOLEC, IO JO3BOJISE IIUOIIE BUBUUTH 1
YCBIIOMHTH Pi3HOMAHITTA HapoOJiB i KyJIbTyp, MOOAUYUTH B IIbOMY PI3HOMAHITTi 3arajbHe, 0COOIMBE i
OJIMHUYHE; OOIPYHTYBATH TOJIOKEHHS NP0 Te€, 10 MOBHOLIIHHE OCBOEHHS CBOEI KYJIbTYPH NPHUIYCKAE
OCBOEHHS HIIMX KYJIbTYp B HOPIBHSHHI, A1aJ1031.

Sk crienianbHa METO0JIOTISI BUCTYMAIOTh:

[uBimi3a111ifHO-aHTPOIIOIOTIYHUHN MIIX1, 110 PO3TJIAIA€ MPOIEC BUXOBAHHS CY4acCHOTO CTY/ACHTA
BIJITIOBITHO /10 BUMOT €KOJIOT1YHOI IIMB1JTI3allii 10 )KUTTS B TApPMOHIT 3 PUPOOI0 Ha BCECBITHBOMY PiBHI;
710 JKUTTS Y CBITI, 3T/IHO 3aralbHOIIOACHKUX I[IHHOCTEH; /10 )KUTTS B €THOCI, MPUHMaIOYu HalllOHATBHI
L[IHHOCTI; J10 JKUTTS y P1AHIN KpaiHi, 3aCBOIOIOYN LIHHOCTI CBOTO CYCIIJILCTBA; A0 KHUTTS B MpoQeciiiHiii
Ipy1i, 3TAHO 3 HIHHOCTAMHU 00paHoi npodecii; 10 )KUTTS B HABYAJIbHOMY KOJIEKTHBI 1, HAPEILTI, 10 KUTTA
B TapMOHII 31 CBOIM JYXOBHHUM CBITOM. 3a TaKHM METOAOJOTIYHUM MIATPYHTSIM JOCIIKEHHS
3MIIACHIOETHCS 3 YPaxXyBaHHSAM JOCSTHEHb KOMIUIEKCY HayK PO JIOAMHY 3 METOIO OJIepKaHHS LIUJIICHOTO
1 CHCTEMHOTO 3HAaHHS IPO JIOJWHY B yMOBaX PO3BUTKY i CAaMOPO3BUTKY OCBITHHO-BUXOBHHX CHCTEM.
Crnonmy4eHHs JBOX MIAXOJIB — IMBUII3ALIHHOTO 1 aHTPOMOJIOTIYHOrO, IO JOMOBHIOIOTH OJAMH OJHOTO,
CIpusie IUTICHOMY aHalli3y 1 KOHCTPYIOBaHHIO CHCTEMH €CTETHYHOTOo BHUXOBaHHSA. Ha ocHOBI
[UBLTI3alIHHO-aHTPOIIOJIOTIYHOTO MIAXOAY BHU3HAYAIOTHCS OCOOJMBOCTI CYYaCHHX KOHIICMIIIH Ta
212ynpTypo BUXOBAHHS Cy4acHO! MOJIOI, 30KpeMa MaifOyTHIX IepeKIiaaadis.

Kynbryposoriunuii miaxia, 6e3 sIKoro HEMOXJIHMBO €(QEeKTHBHE pillleHHS 0araTboX akTyalbHUX
po0GJIeM OCBITH 1 BUXOBAaHHS, Y TOMY YHCII1 POOJIeM MOJIIKYJIbTYPHOTO CAMOPO3BUTKY ocobuctocti. He
BUIIaJIKOBO HaBITh 212yNbT MOHATTS «KYJIbTYypa» MyKe OMM3bKO TAKMM OCHOBHUM MOHSTTSM MEArOTiKH,
SK OCBITa 1 BUXOBaHHA. Peanizaris 1jporo NpuHIMITY B MpodeciiiHiil AisIbHOCTI MepeKiaiada o3Havyae
MIParHEeHHs 10 TBOPYOTO 3aCTOCYBaHHS IOCATHEHb CYy4aCHOI KYJIbTYPH Y CBOIH MOBCAKACHHIN TiSIBHOCTI.
Bin n03BoJIlE TPOCTEXXKUTU A1aJIEKTUKY TPAJUIIHHOTO W 1HHOBAILIMHOIO y CBITI LIHHOCTEH Cy4yacHOI
MOJIOII.

OaHMM 3 NEepCIeKTUBHUX HANPSMKIB pealtizalii KyJabTypoJOTriyHOro NMpUHIUNY € (iI0copChKO-
Ne/1aroriyHa KOHIEMIis «IIKOJH Jiallory KYJIbTyp», ska po3poOsieHa B. bibnepom i rpynoro BYSHHX —
TICUXOJIOT1B 1 IearoriB. B 0CHOBI 11i€1 KOHIIEMITIT JCKHUTH 171es1 TTPO T1aJIOT14HICTh TBOPYOTO MUCIICHHS 1
CaMoT0 JIIOACHKOI0 KUTTS. JliaoriyHiCcTh OpraHiuHo MpUTAMaHHA JIIOJIUHI Ha BCIX eTarnax ii eBOJoIi].
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L{iHHICHO-CHUHEPTeTUYHHUIA TIIX1/, 0 03HAYAE€ B3a€EMOJIIO JIBOX CIOJIYYCHHUX, B3a€MO3aJICIKHUX
HiJCUCTEM, IO TPUBOIUTH 10 HOBUX YTBOPEHbB, MiJBUIICHHIO €HEPTETHYHOTO 1 TBOPYOTO MOTECHIIATY
mijgcucreM, mo 213ynpTypo TBOpu0i213, i mo 3abe3neuye iXHil mepexis BiJ pO3BUTKY 10 CAMOPO3BUTKY.
CuHepreTHYHUN MiX11 JO3BOJISIE, 30KpeMa, 31IHCHIOBATH B NIEIAroriuyHiil isuIbHOCTI TyMaHICTHYHI 1111
1 TapMOHIYHO OajlaHCyBaTH ryMaHiTapHUH CBITOTIIAN 13 213ynbTypo TBOopu0i213ux. OCKINbKY JTI0IMHA 1
CYCHUIBCTBO € cucTeMamu, o 213ynbTypo TBOopu0i213u, TO pO3KpUTTS 00’ €KTUBHUX 3aKOHIB B3a€EMUH
IIUX CUCTEM MiK COOO0I0 I03BOJIMIIO O HE TUIBKH JIEKJIapyBaTH MPIOPUTETH 3aralIbHOIIOICHKUX [IIHHOCTEH,
ajie 1 BUPOOMTH METOJM IXHBOTO JOCSITHEHHS. [HIIMMU ClIOBaMH, CHHEPreTUYHUN MPHUHIUI J03BOJISE
BUPOOUTH HA JIHCHUIA MOMEHT MOBY CIUIKYBaHHS MK TYMaHITapHOIO CHCTEMOIO 3HaHb 1 213ynbTypo

TeopeTHyHOIO OCHOBOIO JOCIHIDKEHHS TpobnemMu (QopMyBaHHS OUIIHTBAIBHOI KYJIbTYpH
MaiiOyTHBOTO NepekyIaiaya BUCTYIAIOTh 1711 ryMaHi3alii BUXOBaHHs, i71e1 ryMaHicTH4HO1 (imocodii mpo
CTaHOBJICHHS JIIOJIMHU B IIPOIIECI aKTUBHOTO CAMOCTIHHOTO 3pOCTaHHS;, OJIOXKEeHHS (pitocodii ocBiTH ITPO
CeHC OCBiTH 5K mpouecy 213ymbTypo TBOpYO, cBOro o0Opa3y; KOHIICMIS IIJTICHOTO IMiIXO0Iy dO
0COOMCTOCTI MepeKiIanaya i mporecy ii popMyBaHHS; aHATI3 SIBUII TI€Iarori4YHOI peaJbHOCTI B KOHTEKCTI
KyJIbTypH K MEXaHI3My TpPaHCISMIi COLIaTbHOTO, AYXOBHO-MOPAJIBHOTO, OCOOMCTICHOTO JIOCBITY;
MIOJIOXKEHHS TIPO caMopealtizallito MaifOyTHBOTO Te1arora Kk yMOBY HOro mpo(eCiifHOro CTaHOBJICHHSI.

®opmyBaHHS OUTIHTBAaJIBHOI KYJIBTYpH Y MalOYTHBOTO Iepekiianada, mo BigOyBaerbes y 3BO,
PO3TIIAIaeTbC HAMH SIK IUTICHA KOMIUIEKCHA CHCTEMa, 10 Ha OCHOB1 1HTEpakTHBHHX, 213ynbTypo
TBOPY0i213MX, JYXOBHO pPO3BHMBAIOYMX TENArOTIYHUX TEXHOJIOTIH Mae BiANOBiAaTH BHMOTaM, IO
CTaBJIATHCA JI0 BUXOBaHHA (axiBlisi HOBOTO THUITY, 3/IaTHOTO J0 camopeanti3amii Ta QyHKIIOHYBaHHS y
HOBHX COI[iaJIbHO-€KOHOMIYHUX YMOBaX, II0 MAa€ BUCOKHH PIBEHb TYXOBHOI KYJIbTYpH, OCBIYE€HOCTI,
iHTenireHTHOCTI. 3BO po3riagaeTbesi HAMU K KYJIbTYPHOBUXOBHUN MPOCTIP CTAHOBIIEHHS OCOOMCTOCTI
MaiiOyTHROTO  Mepekyiagada B MPOLECi  TyXOBHO-IHTEIEKTYaJIbHOTO,  JAYXOBHO-MOPAJIbHOTO,
JTYXOBHOECTETUYHOI'O Ta 3araJIbHOKYJIBTYPHOT'O PO3BUTKY.

HamoBHeHHSI KyJIbTYPHO-IIO3BULIEBOTO  CEPEJOBUIIA CTYJACHTIB TO3UTUBHUMH, EMOILIHHO
npuBabIMBUMHU (QopMaMu akTHBHOI 213yapTypo TBOPUOi MiSUIBHOCTI, HaJaHHS MOXJIMBOCTI Y4acTi
CTY/IGHTCHKOI MOJIO/I Y COMLIaJdbHO 3HAYYIIUX TOJiSX, PO3BHTOK CTYAEHTCHKOTO CAMOBPSIYBAaHHS €
CYTTEBUM CTHUMYJIOM ii TBOPYOTO, AYXOBHO-MOPAJIBHOTO PO3BHUTKY, T'yMaHi3alii MOYYTTIB Ta «Kpacu
JOJICBKOTO BUMHKY».
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Anastasiya SHUDYKINA,
Inna SERHIIENKO

SOFT SKILLS AS A MUST IN TODAY’S JOB MARKET

There are two types of skills in the professional community:
Hard skills — professional, technical skills that can be visibly demonstrated. For example, the skill
of blind typing, driving a car, knowledge of a programming language, etc.
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Soft skills ("flexible™ or "soft" skills) — skills the manifestation of which is difficult to track, check
and visually demonstrate. This group includes communication and management skills.

Soft skills are a set of non-specialized supra professional skills that are responsible for successful
participation in the work process and high productivity.

In the XXI century the contribution of hard skills in the professional success of an employee is only
15%, while soft skills determine the remaining 85% - these are the results of research of Harvard
University and Stanford Research Institute.

Managers strive to hire, retain and promote employees with high levels of soft skills development.

Today's labor market does not guarantee that a person will be able to keep their existing employment
long enough. The same applies to the firm as a whole. Job formats, employment, demand, technologies
and products change, professions appear and disappear.

The need to develop soft skills, the ability to adaptively transform, was clearly demonstrated to the
world by the pandemic of 2020. Employees and executives needed to move companies to remote work
unexpectedly, quickly and efficiently. At the same time not to lose productivity and competitiveness. Or
even find a way to survive at all in the face of a ban on one activity or another. The success of solving
these problems was almost entirely determined by the development of flexible competencies of
employees and managers.

The most important soft skills include communication, courtesy, flexibility, integrity, interpersonal
skills, positive attitude, responsibility, professionalism, teamwork, work ethic.

1. Communicative skills.

The ability to present yourself, an idea, a project, and be an interesting conversationalist is extremely
important today. If you have a great idea, but you are not able to present it, you are unlikely to find funding
or a support group to implement it. Use any opportunities to develop these skills in yourself: meet new
people, expand your horizons, and very soon you will be able to find common ground with anyone.

2. Analytical and critical thinking.

The ability to ask questions, prove facts, and think outside the box is still lacking right now,
especially for young professionals. A good way to develop these skills: announce an internal competition
for the most economical, the fastest, or some other solution in ordinary life situations.

3. Listening skills.

Not only is it important to know how to be a good listener, but it's also important to be able to hear
what you're being told. Learn to listen, accept someone else's point of view, and admit that you are wrong.
Many people find this very difficult. And in teamwork, you can't do anything without this skill.

4. Knowing how to work as part of a team.

Every team has a leader, a team leader and several performers. It is important to understand your
role and play it well. At first glance it seems very simple, but when it comes down to it, everyone wants
to show off their best side, that they would be the best leader and in every way tries to bait the assigned
captain.

5. Setting and Achieving Goals.

This skill is very important for every person. It is impossible to achieve any result without a goal.
A clearly set goal is already 50% of success, the other 50% is persistence, hard work, and positive
thinking.

6. A pro-active attitude and a positive emotional attitude.

Without this skill, you will have a hard time in your career and in life. After all, it's hard to fall
asleep at night, constantly thinking only about a bad outcome. Always wish the best for people, think
positively, and then you will succeed.

7. Ability to solve conflicts.

Mediators, who become a third party in a conflict and try to resolve it, are very popular nowadays.
Being your own mediator is a skill that can help you avoid destructive arguments, smooth over sharp
edges, and respond appropriately to criticism. Again, this skill has to be cultivated in yourself through
long-term training.
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8. Learn how to be inspired by new ideas.

A leader often ignites enthusiasm, gives instructions and organizes people. Therefore, the inspirer
is often the leader. But don't think that leadership qualities are born with, leadership can, and how must,
be nurtured.

9. The ability to take responsibility.

Take more responsibility, work harder than anyone else, constantly learn and strive to perform your
duties at 120% - in this case, career growth will not be long in coming.

10. Self-organization and self-discipline.

The habits of ultra-organized people are nurtured by parents, educators, and then you personally.
They rarely appear on their own. It is not easy to become highly organized, but the fruits that come from
a competent distribution of time and effort are always tangible.

In today's world of information, the mere possession of some knowledge is static, because it quickly
becomes obsolete. It is much more important to be able to get the necessary information at the right time.

New technologies and globalizing markets will make it possible to produce mass consumption
products with relatively few workers.

Human labor will be most in demand in the production of handmade objects and customized
products.

In all workplaces, employees will inevitably be faced with the need to increase their cognitive tasks.

More and more work will involve the ability to come up with new solutions or make their own
judgments without relying on predetermined parameters.

To sum it up, in the 21st century it is important to have soft skills in order to feel comfortable in
our society, as everything moves to information technology and without a minimum of computer
knowledge will be very difficult.
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Anzhelika SITKO

THE ROLE OF PERSONAL RESOURCES AS AN IMPORTANT FACTOR FOR THE
SUCCESSFUL INTERCULTURAL ADAPTATION OF FOREIGN STUDENTS IN THE
COUNTRY OF THEIR EDUCATION

The ascending dynamics of the number of foreign students in Ukrainian higher education
institutions testify to certain achievements of the national education system on its way to integration into
the European and world educational space. The competitiveness of Ukrainian educational services at the
global level is ensured by such factors as economic accessibility of education, a wide range of the
proposed areas of training bachelors and masters, powerful scientific, pedagogical and professional
potential of the teaching staff, implementation of modern forms and methods of teaching, appropriate to
European methods and standards. At the same time, foreign students’ preparation provides high results
of training future specialists. The problem of social and psychological adaptation of foreign students who
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come to a new country to get higher education is of particular importance nowadays. A foreign student is
a bearer of specific experience, values, traditions, attitudes, stereotypes, beliefs, habits, behaviors and
attitudes, different from the common ones in a new society. Relocation is associated with the necessity of
undergoing a complex process of intercultural adaptation, which is taken as "a complex process in the
case of successful completion of which a person achieves compatibility with the new cultural
environment, accepting its traditions as own, and acting in accordance with them".

The situation in which a foreign student finds himself in the process of intercultural adaptation in
the country of study, fully corresponds to the features of the so-called "difficult life situations” by its
psychological characteristics. Ordinary life situation becomes difficult when circumstances that require a
person to act on the verge of his adaptive capacity arise. This disrupts the usual flow of life and makes it
impossible to meet the basic needs of life through the models and behaviors developed in the earlier life
stages. The more differences a new social environment has, the more the situation influences the person,
and, accordingly, the more complex it is. It is correct to call the situation of intercultural adaptation of a
foreign student in the country of study “a difficult life situation”. The success of the process of adapting
to the new cultural and socio-economic conditions requires actualization of students' personal resources
to overcome various difficult life situations.

The "resources” concept is defined as "functional potential, which provides high level of the
realization of his activity, performance of work tasks, achievement of a set of indicators within a certain
time ... personal qualities and attitudes that influence the behavior regulation”. Based on the analysis of
theoretical material and results of the research, we can distinguish universal components of the
phenomenon of “personal resources of intercultural adaptation™: vitality (hardiness), ability to
constructively copy, personal dynamism, tolerance for uncertainty.

The success in the process of adapting to new cultural and socio-economic conditions requires
actualization of students' personal resources to overcome difficult life situations. In the structure of
personal resources of intercultural adaptation, universal and ethno-specific resources can be identified.
Universal resources include personal characteristics, which ensure the success of coping with difficult
life situations: vitality (hardiness), coping, personal dynamism, tolerance for uncertainty. Ethno-specific
resources include positive ethnic identity and ethnic tolerance.

Hardiness (vitality) is a personality trait that characterizes "a measure of a person's ability to
withstand a stressful situation while maintaining internal balance not reducing performance.”

Coping is a behavior that allows a person to “get through stress or a difficult life situation”.

Personal quality providing a person with the desire to be the author of changes occurring in his life
is called “personal dynamism”, the psychological content of which is manifested in the ability to “rise
above” oneself — to fight inertia, which impedes the process of personal and behavioral changes; striving
for diversity and expanding life experience etc.

As a necessary component, personal resources of intercultural communication should also include
tolerance for uncertainty — the ability to take important decisions, make plans, and implement them
without knowing the possible outcome when the necessary information is lacking.

The development of these personal resources that help overcome difficult life situations is a
prerequisite for the success of intercultural adaptation of foreign students in the country of study.
Programs of social-psychological and pedagogical support of foreign students in higher educational
establishments of Ukraine should include diagnostics and timely correction of psychological phenomena
that determine the specifics of their integration into Ukrainian society during the learning process.
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Dariia SMOLIAR
THE C PROGRAMMING LANGUAGE FOR ENGLISH AND UKRAINIAN

Today, the computer has become more than just an important part of life. We can't imagine a life
without it. At the same time, there are not many people who think about how it actually works. Computer
doesn't understand a human language, so people have created over 8.000 programming language, which
are used for different purpose.

According to the research made by Stephen Cass, the most popular programming languages are:

1) Python, 2) Java, 3) C, 4) C++, 5) R, 6) JavaScript, 7) C#, 8) Matlab, 9) Swift, 10) Go.

No doubt that some of them can be the best decision in one area and absolutely inappropriate in
another. But IEEE Spectrum applies its own approach to get the most reliable data [1].

C is a general-purpose, procedural computer programming language supporting structured
programming, lexical variable scope, and recursion, with a static type system [2]. C was created by Ken
Thompson and Dennis Ritchie at Bell Labs in 1970s on UNIX, but then it was ported on many other
platforms. C is considered to be the basis for many other languages, for example, C++, C# and Java.

There are some key terms of C Language:

Algorithm

EN An algorithm is a set of instructions or rules designed to solve a definite problem [3].

UA AuropuTM - 11e Habip IHCTpYKLIii a0 paBwil, IPU3HAUYEHUX JJIs1 BUPILIEHHS IEBHOI TPOOIeMHU.

This term has the same meaning as in a non-programming language.

Code

EN Code or source code is a term used to describe a written set of instructions, written using the
protocols of a C language [3].

UA Kox ab0 BUXIIHUN KOJI — 1€ TEPMIH, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS ISl OMKUCY NMHCbMOBOTO HabOpy
THCTPYKILII}, HATMCAHUX 13 BUKOPUCTAHHSIM MPOTOKOIIB MOBH C.

In usual language code we use word “code” when we mean secret message.

Iteration according to Cambridge Dictionary — the process of doing something again and again,
usually to improve it, or one of the times you do it [4]. In programming,

EN Iteration is a single pass through a set of operations that deal with code. One form of
iteration in computer programming is via loops. A loop will repeat a certain segment of code until a
condition is met and it can proceed further [3].

UA ITepamist — e oguH MpoXia yepe3 HadIp omepalliid, 1o B3aEMOIIIOTE 3 KojoM. OHI€0 3
¢dopM iTepartiif B KOMIT IOTEpHOMY NpOrpaMyBaHHI € MUKIU. L{uki Oyae moBTOpIOBATH MEBHUNA CEIrMEHT
KOy, IOKH He OyJie BUKOHaHa yMOBa 1 BIH MOK€ [TPOJIOBKYBaTUCh J1aJIi.

Break ‘3a3Buuaii 3mamaru, a0o B JaHOMY BUNAKy IPUITHMHUTH (BUKOHaHHS nukiy)’ (UA)

The break statement terminates the innermost loop immediately when it's encountered. It's also used
to terminate the switch statement [5].

Continue (UA npomosxwutn) and the continue statement skips the statements after it inside the loop
for the iteration [5].

Float (UA mnaBarn) is used for declaring floating type variables [5].

For (UA ) is used to create a loop

Return (UA nioBepHyTHCS (710 3HAUEHHS))

The return keyword terminates the function and returns the value [5].

217



Void (UA moposkHeya, mporajvHa, MyCTHH TOINO, B HAIIOMY BHIAAKY IOPOXHE 3HAYEHH:) iN
English corresponds to EN ‘nothing or no value’.

Switch (UA nepemukaru, 3minioBath), case (UA mporec) and in English the switch and case
statement is used when a block of statements has to be executed among many blocks.

Obviously, the terms that are used in C Language, as you can see, belong to original English. That
is the reason why many people use it for different purpose. It may be a good base for future development
in the field of IT Analytics.
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Mykhaela STOIKA

®OPMYBAHHS T'PAMATAYHOI KOMIIETEHTHOCTI Y MAﬁBYTHI)g
BUKJIAJAYIB B TPOUECI BUBYEHHSA ®PAHIY3bKOI MOBH 5K IPYI'OI
IHO3EMHOI

Temoro nocmiukeHHsT BHCTyNae (OpMyBaHHS TpaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI y MaiOyTHIX
BHKJIaJ]auiB B MPOIIEC BUBUEHHS (PPaHIy3bKO1 MOBH SIK JIPYTrOi 1HO3EMHO].

Merta poOOTH — pO3IISHYTH NPUHIUI TPUIIHTBI3Ma NPU HaBYaHHI (paHIly3bKO1 MOBH SIK APYroi
1HO3EMHO].

O06’exTOM J0CHIKEHHS € (POPMYBAHHS IPaMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI y MallOYTHIX BHKJIa/1a4iB B
MpoLeci BUBYEHHS (PpaHIly3bKOi MOBH SIK IPYroi 1IHO3EMHOT.

[IpenmeroM AOCHIKEHHST € MeTOoAMKa (OpPMYBaHHS I'paMaTWYHOI KOMIETEHTHOCTI K 3acid
OCBOEHHS 1HO3€MHOI MOBH.

Mertoauka IOCTKEHHS — METOAM aHali3y HayKOBO-METOJIUYHOI JIITEpaTypu 3 Mpodiem
JOCIIKSHHS Ta aHalli3 CyYacHUX MPHUKIAHUX IIPOTPaM.

PesynpTaTi JOCHIKEHHS MOXKYTh OYTH BUKOPHCTaH1 y IPAaKTUII BUKJIaaHH (PpaHIy3bKOi MOBH
Ta B Kypcl METOJIMKH BUKJIaJJaHHS 1HO3€MHOI MOBH.

HaBuanust npyroi iHO3eMHOi MOBH CTYAEHTIB PO3IIIANAETHCS SK TUAAKTUYHUN TPUIIHTBI3M, B
KOHTAKTI 3 PITHOI0 MOBOIO, MEPIIOK 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta JPYTOI0 1HO3EMHOIO MOBOIO B KOTHITHBHIM
cdepi HaBUaHHS TOTO XTO HaBUaeThesA[3, c. 73].

JIMaKTHIHUH TPUITIHTBI3M 00YMOBIICHHH MTYYHUM XapaKTepOM BHKOPHCTOBYBAHHSI IIEPIIIOTO Ta
Apyroi iHO3eMHUX MOB, BOHO BiJIpi13HS€THCS JIUIIE CUCTEMATUYHICTIO Ta I1iJIe HAIIPaBJICHICTIO B 3aCBOEHHI
1HO3eMHUMH MoOBaMHM. OCHOBHUMM XapaKT€PUCTHUKAMH JTUAAKTUYHOIO TPHJIIHIBI3MAa BHCTYIAIOTh
BIJICYTHICTb MOBHOT'O CEepelOBHINA, 0OMEKEHUN yac HaBYaHHS, MITYYHI CUTyalli 1 chinkyBaHHs. Ha
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OYMKY BYCHHX, IPUHIUI TPUIIIHTBI3Ma, MEPII HIK 3a BCE, OPIEHTOBAHUN Ha BIUIMB PIJHOI Ta MEpHIOi
1HO3eMHO1 MOB, Ha BUBUEHHS JIpyroi iHo3eMHoi MoBH[ S, c. 88].

[lepen BukiagadyeMm Apyroi iIHO3EMHOI MOBH HEMHHYYE IOCTa€ MpooOiiemMa iHTeHCcHdikaiii cBO€el
TiSUTBHOCTI, BPAaXOBYIOUH, 3 OJTHOTO OOKY, Yac, sSIKHW BiIBOJAUTHCS HA HOTO MPEAMET B paMKax pO3KIIamdy,
3 1HIIOT0 OOKY, OOCSAT MOBHOTO MaTepiaiy, SKMM IMTOBUHEH ONaHyBaTH CTYJICHT BIAMOBIHO 0 odiIiitHO
NPUKAHATOI MPOrpaMu OCBITH JUIsl BUIIMX y4OoBUX 3akianiB[4, c. 64]. OCHOBHI NMPUHUUIHN HaBYAHHS
(dbpaHIly3bKO01 MOBH SIK IPYToOi iIHO3EMHOT MOBH:

a. HaByanHs ¢paHiy3pkoi MOBH SIK JAPYroi iHO3eMHOI MOBH Ma€ SICKPABO BHPAXKCHY
0COOUCTICHO OPi€EHTOBaHY CIPSMOBAHICTb.

b. HaBuanust 1pyroi iHO3eMHOI MOBHM € KOTHITHMBHHUH mporuec. Lle o3Hauae, mo y Toro, XTo
HaBYA€THCS (POPMYETHCS KApTHHA CBITY 32 paXyHOK 3aJIy4eHHS HOT0 10 aBTEHTUYHUM 3HaYEHHSIM HOBOI
CHCTEMH CBITOpO3yMiHHS. HaB4aTm MOBM - 3HAYMTh HaBUaTH KYJIbTypi Horo Hocis, ¢GopmyBatu y
CTYJCHTa 3JIaTHICTh CIIBBIAHOCUTH CBOE 1 UyXe, YCBIIOMIIIOBATH, 110 00'€qHYE BUXIAHY KYJIbTYpy 1
KYJIBTYpPH KpaiH JTOCIiIKyBaHOI MEPIIOTo i APYroi iHO3eMHOT MOBH 1 11O € BIIMIHHUM 1 4OMY.

C. HaBuanust npyroi iHO3eMHOi MOBHM OyAyeTbCs SIK TBOPYHMM Mporec. 3riHO 3 UM
HOPUHIMIIOM (pOHTAIBHA poOoTa 3BOAMTRCS 10 MiHIMyMy[1, c. 23].

B 0oCHOBI MIXXKMOBHOTO TEpPEHOCY JICKHTh «NPUXOBAHUL MEXAHI3M» SIKUH O3BOJISIE JIIOIUHI
3aCTOCOBYBAaTH B MHCJIEHHI, T€ 110 HOMY BiJOMO 30BCIM B IHIIMX 0OCTaBMH. MIDXMOBHUIN NEpPEHOC
BiJOYBa€THCS 3a JTOIIOMOTOI0 YHIBEPCAJIBLHOCTI MUCIICHHS Ha Pi3HUX MOBax. MOBH Iie TIepII HiX 3a BCE
¢dopma abCTPaKTHOIO MHUCJIEHHS, 3aBASKM I[bOMY BOHM MAalOTh CEMAHTHUKO JIOTIYHMH TpaMaTUYHUIN
XapakTep, 3aBISKH I[bOTO JIIOJMHA OTPUMYE yHiBepcaibHICTh. [IpyM HaBYaHHI TpamMaTUKH TOTPIOHO
PO3BHUBATH HABMYKU YMIHHS OCMHUCIMTH BJIACHI JIii sIK1 CIPUSATUMYTh Ha CHUIBbHICT IEPEHECEHHSI PI3HUX
TOYOK JIJIsl TIEpeHecy. B maHOMY KOHTEKCTI BaXKIIUBY POJIb Tpa€ peduieKcis rpaMaTHYHOIO MaTepiany, sika

CIIyTy€ PO3BUTKY JIHTBICTUYHOTO MUCJIEHHS a TAaKOXX (pOpMyBaHHS rpaMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI [2, C.
5].
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Illya TANASIUK
BLACK AMERICAN SLANG IN HIP-HOP

During the last 15 years, hip-hop music became the dominant genre in the music industry, and
permanently taking high positions in music charts, rappers became superstars with a lot of shows, huge
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mansions, and numerous expensive cars. Nowadays hip-hop is mainstream, but things weren’t always
like that.

Hih-hop was born in 1973 in New York, and for 6 years was nothing but music for parties, organized
by and for young black people. Nobody thought it can make some profit, but things started to change in
1979 when the first hip-hop song was recorded (“Rapper’s Delight” by Sugarhill Gang [1]), and
everybody saw, that regular boys from the ghetto could become superstars just by saying their rhymes
along with the “beat” (music). That was the moment when young boys from the ghetto started trying
themselves in music, and bring their culture and lifestyle there.

Since that time, there was a lot of different generations of entrepreneurs in hip-hop like disco-boys,
rock-rappers, gangsters, drug dealers, drug addicts, trappers, artists from the east and west coast, from the
north and the south side of the US, and every generation brought something unique to the “game” (hip
hop industry, and everything related to it), and especially slang.

Slang (shortened from “Short LANGuage”) is a group of words or phrases specific to a group of
people with its own meaning.

Considering that hip-hop music originally (and nowadays mainly) was music created by the black
population of the US from the ghetto, mainly from poor or lower class families and in accordance have
poor education, was growing up in streets, among robbers, drug dealers, and gangsters. Listed aspects
affect their slang and lyrics of their songs. Should be noticed, that all said earlier of course not meant to
offend anybody, and not meant to create a negative image of a young black male citizen of the US.

For this abstract, I’d like to consider the next words, which are most recently appear in hip-hop
songs, which | organized into groups.

Wealth

For the money, there’s a lot of slang words, like “cash”, “paper”, “dead presidents” (refers to dollars,
and portraits of great presidents of the US, who are dead by now. Originally was used by New York
rapper Nas in his track “The World Is Yours” [2]), “guwop”, “stacks” (means a lot of money, which are
packed in the stacks), “bens” (refers to a portrait of Benjamin Franklin on 100 dollar bill).

Another aspect of wealth in hip-hop is jewelry. It represented by different words and phrases, such
as “ice” (diamonds themselves, or jewelry with diamonds), “julz”, “jewels”, “cubans” (stands for Cuban
link - type of link used in jewelry chains). Also, phrases like “wrist froze”, or “I’m cold” mean that the
rapper wears jewelry, referring to the diamonds (ice).

Drug dealing

As were said earlier, some time ago hip-hop was mainly ruled by ex-drug dealers, and lyrics were
about that period of their life, and that’s why there’s a lot of drug-related slang. Some of them are: “plug”
(drug dealer), “snow”, “coco”, “white”(all stands for cocaine), “Hannah Montana”, “Bieber” (also stands
for cocaine, referring to famous white celebrities Hannah Montana and Justin Bieber) used in a song of
Nav and Travis Scott “Beibs in the Trap™:

“I just poured an eight in a liter
with white b*tch sniffin’ on Bieber”’[3]

Other terms: “purp”, “drank”, “dirty sprite”, “lean” is used to describe another popular nowadays
drug, which is consists of soda drink (Fanta or Sprite usually) mixed with codeine-containing cough syrup.
Originally were popular in the southern states: Georgia, New Orleans. The phrase “poured eight in a liter”
from the previous quote is about “lean”.

Couple more drug-related words: “brick (kilogram of cocaine), “xan”, “x” (Xanax pills), “molly”
(MDMA pills), “green”, “leaves”, “kush”, “OG” (all for marijuana)

“Part of the game”

By “the game” meant the life of the artist: his friends, business, music, gang, and so on. As there’s
too many aspects in this group, I’ll just write some of them as a list.

Gun - “gat”, “strap”, “glock” (pistol), “drako” (AK-47 modification)
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Friend - “bro”, “bruh”, “homie”, “homeboy”, “dawg”, “cuz” (cousin), “g” (stands for gangster)

Police - “pigs”, “cops”, “blue lights”, “12” (Los Angeles and Atlanta specific slang, refers to police
code 10-12, which means that visitor stay on the crime scene, while police going there)

Last but not least term, is “trap”. “Trap” is a very complex term, which represents a specific lifestyle
of “hood cat”. “To trap” means the process of getting money by selling drugs, robbing, and doing other
not always legal activity. The synonym to “to trap” is “to hustle”.

Summary

Hip-hop made a big way, from parties in the basement in Queens to the number 1 music genre in
the world, and absorbed a lot from different genres, cultural groups, and generations. Most clearly it
expressed in slang and this abstract overviewed the most common slang in hip-hop.
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Serhiy VASYLYK

FEATURES OF STUDYING THE UKRAINIAN LANGUAGE AT THE FACULTIES OF
FOREIGN PHILOLOGY

The Ukrainian language is the language of a nation of many millions, it originated and grew with
it, it serves as an instrument of communication, struggle and development at all stages of the country's
history.

As R. Kanavets declares: “Language is a process of cognition of the world; a means of oral and
written communication in society and communication between people. The degree of language
proficiency shapes a person's personality, his intellect, being. To do this, you need to know the laws and
principles of the Ukrainian language, in particular, its phonetic, grammatical and orthoepic norms; be able
to use them in different areas of operation "[1, 2].

Many scholars have already spoken about the peculiarities of studying the Ukrainian language,
such as A. Gorokhovych, O. Potebnya, T. Kis, B. Savchuk, Y. Sherekh, and others.

The pervasive idea of the works of W. Humboldt and O. Potebny is the connection between
language, its sounds and language structures and the peculiarities of thinking and perception of the world
by representatives of different peoples. W. Humboldt put it this way: “Because of the diversity of
languages, the richness of the world and the diversity of what we know in it unfold for us; and the
existence of mankind becomes wider for us, because languages in expressive and effective features offer
different ways of thinking and perception "[2].

The purpose of this article is to study the methods, means, methods and ways of teaching the
Ukrainian language at the faculties of foreign philology, the importance and importance of learning the
native language for the future translator.
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Examining the experience of our predecessors, we found that in the faculties of foreign philology,
Ukrainian, and most often English or German, are closely interrelated. And to be able to translate
adequately, clearly, correctly you need to know perfectly the languages you work with. Therefore, the
faculties of foreign philology study not only the lexical structure, but also the interaction of these
languages. To find commonalities and differences in the lexical systems of two languages and to
determine the peculiarities of the use of language units that express similar concepts, to give the translator
the key to choosing an adequate translation from a professional rather than intuitive point of view - this
is the task of teaching Ukrainian at these faculties.

L. Verba notes that the comparison of native and foreign languages deepens the understanding of
their structures and is necessary in the system of translator training. It is important for a future specialist
to master modern lexical material and identify productive models and trends in language development.
The main task of the translator is to reproduce the features and adequate transmission of the content of
real texts of the real language by means of another, i.e. Ukrainian [2].

Practical language learning is always associated with the systematization of the concepts of
phonetics (phonology), morphology, syntax, word formation, lexicology and phraseology. These are all
separate sections of linguistics, which organizes linguistic elements and explains their action in a complex
mechanism of thought.

This course acquaints students with the norms of the modern Ukrainian language in communication;
increases the general and language culture of future professionals; develops skills of registration of
modern business papers; highlights the basic concepts and categories of rhetoric; helps to master the rules
of professional text translations; teaches fluency in the lexical riches of the Ukrainian language; educates
the culture of speech of students as speakers of the Ukrainian language.

L. Galuzynska, N. Naumenko, V. Kolosyuk write that the task of the discipline at the faculties of
foreign philology is to help students master the lexical, orthoepic, grammatical and stylistic norms of the
modern Ukrainian language, forming a basic level of professional language skills to master the material
of branch disciplines; formation of skills of concluding different types of documents [3].

After analyzing various sources, we came to the conclusion that studying the Ukrainian language,
the translator will master the culture of oral and written business speech, will be able to conclude various
types of documents, prepare a public speech, work with all kinds of texts, gain skills in discussion, debate,
conversation, master Ukrainian language at the grammatical and lexical level.

The educational process, in addition to mastering provides:

- registration of information withdrawn from foreign sources in the form of an abstract, scientific
report, written or oral translation, annotation, etc .;

- mastering the basics of terminology as a general basis for describing the scientific picture of the
world;

- mastering the norms of literary language;

- conducting research in the chosen field;

- use of all means of speech, regardless of the conditions of communication, purpose and content of
speech;

- use of professional monographic, educational and reference editions, different types of
dictionaries;

- developing skills to control their speech.

Forms of organization of educational and cognitive activities are practical, individual lessons and
independent work of students.

Thus, the Ukrainian language is one of the most important subjects at the Faculty of Foreign
Philology. The ability to communicate in the Ukrainian language helps to quickly master special
disciplines, knowledge of basic sciences, increases work efficiency, allows you to navigate in professional
translation activities. This course involves mastering the culture of oral and written speech, gaining skills
in using dictionaries, compliance with the norms of modern Ukrainian literary language.
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Olena TOMCHENKUO,
Marianna GOLTSOVA

MHEMOHIYHI IPUMOMUA HABYAHHS THO3EMHOI MOBH

AHrificbka MOBa Ma€ YW HE HAWIIMPIIUKA CIOBHUKOBHMM 3amac, 1 JJIsg HOro akTHBi3amil
3aCTOCOBYIOTHCSI PI3HOMAHITHI T€XHIKH, YIAalOYUCh A0 CTPATETiid maM’sTi, BUOMpAO4n Ti NpUHOMH, SIKi
OUIBII 3pYy4Hi JUIsl JOCATHEHHS HaBYaJIbHOI METH. SIK 3aXOIuIiorouy rpy JUls mam’sTi Ha 3aHATTIX 3
AHTITIMCHKOT MOBH CITiJ] PO3TIISIIATH MHEMOHIYHI TPUHOMH.

3arajoM IpoLec HaBYAHHS MOXKHA OXapaKTepu3yBaTU sK IOCTiMHE TpeHyBaHHsS MMCJICHHS Ta
mam’ATi. 3BaKaroud Ha I, METOI € chpoba Kiacu(ikyBaTh Ta BCTAHOBUTH 3aKOHOMIPHOCTI
(YHKLIOHYBaHHS MHEMOTEXHIYHMX IPHUHOMIB, BHMCBITIMTU II€peBard iXHbOTO 3aCTOCYBAHHS IS
aKTHUBI3AIli]l JISKCHYHOTO 3a11acy Ha 3aHATTSX 3 aHTJIIHCHKOI MOBH, ITPOAHATI3yBaTH HEJOIKH.

[ToHATTS MHEMOHIKHM 200 MHEMOTEXHIKH y OLIBIIOCTI MICUXOJIOTTYHUX CJIOBHHUKIB TPAKTYEThCS SIK
CHCTEMa PI3HOMAHITHUX MTPUIOMIB, 1110 MOJIETHIYIOTh 3a1laM’ ITOBYBaHHS Ta 30UIbIIYIOTh 00CATH 1aM’sITi
[UIAXOM YTBOPEHHS JOJATKOBUX acomiamiil. [{nst minBuieHHs e€deKTUBHOCTI MaM’siTi BUKOPUCTAHHS
HITYYHUX MPUIOMIB MHEMOHIKH MAae€ JIMIIE IPYropsaHe Ta JONOMIKHE 3HAUYEHHS, OCKUIbKU 0a30BUMHU
JUIs 3araM’ITOBYBaHHS € JIOTIYHO BHIIpaB/aHi, YCBIJOMIJIEHI 3B A3Kku. OTxe, yclilHa poOoTa mam’ati
3aJIeKUTh BiJl IPUHOMIB, SIKI OyJIM 3aCTOCOBAHI JJIs 3a1laM’ ITOBYBaHHS.

Po3rnsiHeMO MHEMOTEXHIKH, KOPHCHI JJIsi 3araM‘SITOBYBaHHS TEPEKIaay CIiB 0e3 KOHTEKCTY.
OcHOBHUII TPUIHOM B1IOMUX MHEMOTEXHIK — 116 CTBOPEHHS aCOL[IaTUBHOTO 00pa3y.

OpvH 3 TakuX MPUIOMIB MU YMOBHO Ha3Ballu «3amina ¢exciiiy. HaBenemo npukiaau CTBOPEHHS
MHEMOHIYHUX Mozenel. Tak, OUIbIIICTh CIliB, SIKi B YKpaiHChKil a00 poCifichbKiii MOBI 3aKiHUYIOThCS Ha
—yisn abo —cis, Tpu yCHOMY mepekiaal (OHETUYHO Maike HE 3MIHIOIOTHCS, JIMIIE 3aKIHUCHHS
MepeaeThCcsl 3ByKaMH [um], SIKIO K Tepe]] 3aKiHYeHHSM CTOiTh OyKBa a, TO BOHA 3BYYHUThH 5K [eti]:
ambiyis — ambition [ambiwn]; nencis — pension [nenwn]; canxyis — sanction [cankwn],; cecis — Session
[cewmn] Tomo. Takux ciaiB MOKHA HapaxyBaTH KUJIbKa TUCSY, 1 iuiIe 6Ju3bK0 50 3 HUX HE MiAKOPIOIOTHCS
ik Mozeni: oucmanyis — distance [dicmenc]; noniyis — police [nenic]; konghepenyis — conference ta
HIII. 32 TUM CaMUM NPUHIMIIOM BiOyBa€ThCs 3amaM’sITOBYBaHHS CIIB Ha —eisf, MPU MEPEeKIaal sIKHX
bekcis 3ByunTh [dorci]: exonoeis — ecology [ikoneoci]; ananocis — analogy [ananedsici]; i momiOHi.
[lepenik BuKItoUeHb, sikuii ckinanae 40-50 ciB, Takok HEOOX1THO 3ay4UTHU: penicis — religion [pinidoch];
maeis—magic [maoucix]; demacocis — demagogy [Oemezozi] TOMIO.

[t npuiiom — «empauanns ghnexciti»: B CIOBax, sIKi 3aKIHYYIOThCS Ha —a/—1 TIPU MEpeKIIaai
KIHIIEBAa HE BUMOBIIIETHCS: npobaema — problem [npobnem]; apmia — army [ami]; xonia — copy [koni];
Ta iHON. 3ay4yroThes npubiu3Ho 20 ciiB, SKi Opu nepekiaaai ado 3aJMIIalTh NMPHUKIHIEBUH [a], abo
MaroTh 1HITY GIeKcio: diacnopa — diaspora [dascnepal; ¢opmyna — formula [¢hom ‘wonal; opama —
drama [opama]; Tomo. CKIagHICTh LBOTO NPHIOMY MOJSATae B TOMY, IO HEOOXITHO IHTYITHBHO
BIUYBaTH CJIOBA, JIO0 SIKUX HE MOXKHA 3aCTOCOBYBATH L€l NpuioM, Takli, K, HAlIPUKJIAJ, pyKa, HOTa,
KHUTa, MaMa 1 Iomi0Hi.
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Jlo NpPUKMETHHUKIB, KI 3aKIHUYIOTbCS Ha —Hull, TAKOK MOXHa 3aCTOCOBYBaTH L€l MpUHOM —
BIIKHHYTH 3aKiHYCHHS: 2nobanvhuti — global [enobn]; nokanvnuui — local [noxn]; npoepecusnuti —
progressive [npeepecis],; Buxniouenns sayuyiomocs: npexpacuuti — beautiful [6 tomughn]; rexcuunuii —
lexical [nexcikn]; abo BiAUyBarOTbCA IHTYITUBHO (HANpUKIAA, «YEpBOHMI» HE Oyne 3BydYaTH NpHU
nepekyal sk «4uepoy). e oqun npuiiom, KU MOKHA 3aCTOCOBYBATH JI0 MPUKMETHHUKIB HA — YHUI,
«KoMOIHamopHutly, O 0a3yeThCs HA MPHUHIMIAX 3aMiHUA Ta BTpadanHs (uekciid. [1[o0 3amam’statu
MepeKyIaj; CJIoBa JIOCTATHBO BIAKWHYTH 3aKiHUYCHHsS —Huil, a [u] 3aMiHUTH Ha [K]/. pomanmuunui —
romantic [pomanmix]; Oemokpamuunuii — democratic [Oemexkpamik];, nampiomuunuti — patriotic
[pampiomix]; Tomo. BUHATKH, K 1 B TONEpeIHbOMY MPUKIIAJIi, HEOOXITHO BU3HAYATH IHTYITUBHO.

OTxe, MPOJIEMOHCTPOBAHI MPHUIOMHU MAIOTh SIK MEpPEeBaru, Tak 1 NMEBHI HEJOMIKH. Y TOMEPeIHIX
JOCTIKEHHSAX 0yJ10 3ayBaXkKeHO, 10 TPAHCIITepalis MPU3BOIUTH «J10 CIIOTBOPEHHS 3BYYaHHs CJIOBA, 10
€ OJHHMM 3 HEJOJIKIB 3aCTOCYBaHHS IIbOT0 mpuiiomy». HaBeneHi mpuiloMu TakoX HE € JOCKOHAINMH,
OCKIIbKU ITHOpPYeTbCA (DOHETHYHA CKJIa/loBa CIIOBa, HE BPAXOBYEThCS OaraTO3HAuYHICTH CIIIB Ta
MICUXOJIIHTBICTUYHE 3MINIyBaHHS MOB. AJie, 3BaXAlO4YM Ha TIJACYMKH MPAaKTHYHOI ampoOariii mux
MPUIOMIB, MOXXHa CTBEp/KYBaTH, IO BOHU MPUHOCITH MO3UTHBHI pe3ynbTaTu. BrpoBamkeHHS
MHEMOHIYHUX TMPHHOMIB Ha 3aHATTAX 3 aHTJIICBKOI MOBHM IMOKa3aIo iXHIO €QEeKTHBHICTh B IUIAHI
aKTUBI3aIlil PO3YMOBHX IPOIIECIB, CTUMYJIIOBaHHI 1HILIaTUBA BUKOPUCTAHHS MOBH, CTUPAHHSI MOBHHX
Oap’epiB. Crocrepiranach IOTCHIIHHA TOTOBHICTh CTYICHTIB JO 3MIHCHEHHS MOBJICHHEBUX il
aHTTiHChKOI0 MOBOIO. HaromomnyeTbcsi, 0 ONMUCaHi NPUMOMH HE BUKIIOYAIOTH 0a30BUX METOIUK
BHUBUYCHHS aHMJIIMCHKOI MOBH 1 MOXYTh BHKOPHUCTOBYBATHCS JIUIIE JJIsI BAOCKOHAJICHHS MOBIICHHEBUX
HABUYOK TOBCSIKJCHHOTO 1HIIOMOBHOTO CHUIKYBaHHS, PO3LIMPEHHS CIOBHMKOBOrO 3amacy. HaBuutu
JIOIeH YCHOMY CITIIKYBAaHHIO, IPOTYKYBAaTH, & HE TUIBKH PO3YMITH iHO3EMHY MOBY.

Anastasia TEREKH,
Oksana CHAIKA

CHOCOBH NMEPEKJIAJTY AHTJIIMCBKUX CIIOPTUBHUX TEPMIHIB
YKPATHCBKOIO MOBOIO

Bixe 3aranbHOBH3HAHUM € Te, IO MEpeKIaJ TEKCTIB CIIOPTUBHOI TEMaTUKU TOBUHEH OyTH
IIBUJIKUM 1 TOYHUM. Taki 0COOIMBOCTI Mepekyany BUKIMKAaHI TUM, 110 HOBI MaTyi, TYpHIpH, KYOKH 1
3MaraHHs IPOXOJATh YA HE KOXKHOTO JHsA. Tak, HOBUM Typ y AHrmiicekiil ¢pyroonsHii [Ipem’ep Jlizi
(anrn. English Premier League) BinOyBaeThcst uepe3 koxHi 4 aHi [4], y HanionansHnilt backetOomnbHiit
Acoriamii (aari. National Basketball Association) HoBuii Typ BiOyBaeThcst uepe3 koxHi 2 nHi [5]. Tomy
nepekiasayeBi Tpeda mparroBaTH AyKe IIBUAKO, 00 YMTadyi BCTUTIM MPOYUTATH HOBUHM J0 MOYATKY
HOBOTO TYypy, a0u iH(opMaIlis He BTpaTuiIa aKTyaJIbHICTh. [IpoTe CIOPTHBHI TEKCTH HATIOBHEH] PI3HUMU
TEepMiHAMH 1 CTATUCTUKOIO, Yepe3 110 iX MepeKya]l MoXe BUKJIMKATH MEeBHI TPYIHOLI. AJie icHye 6araTo
CH0Cc001B JIJIs1 TOYHOTO 1 3pO3YyMLIIOTO MepeKiaay CIOPTUBHUX TEPMIHIB.

OnHUM 13 TaKUX COCO0IB € Kanbka — CI0BO (200 OKpeMuil BUpa3), yTBOpEHe MIISTXOM KOMiIOBaHHS
TOTO CaMoro crnocoOy, SKUM BOHO OyJI0 CTBOpPEHE B IHIIM MOBI, TOOTO OyKBaJbHUMN MepeKiajl
MOp(QOJIOTIYHUX eJeMEHTIB ciioBa (abo BHpa3y) i3 30epeXeHHSIM HOro CTPYKTYpH W MOPSAKY
po3TalllyBaHHs CKJIaJ0BUX YacTuH» [3, c. 77]. Ha nmymKy JHIBICTIB, LIei cmocid Kpaile 3a BChOTO
BUKOPHCTOBYBATH 31 CKIaJHHMH 3a CTPYKTyporo TepMminamu. Hampuxmanx: anri. corner Kick - yxp.
kymosuii yoap; auri. semi-final - ykp. nisginan [1, c. 157].

[IpoTe 111 aBTOPCHKHUX TEPMiHIB 200 HEOJIOTI3MIB Kpallle BAKOPUCTOBYBATH ONUC 3HAYEHHS, TOOTO
nepeKsIaIaTH TepMiH depes Woro dyukiiro. [Tpuknaan: anri. boundary — ykp. meorca mavioanyuxy; anen.
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chest shot - ykp. kuooxk 6io epyoeii; anrn. wildcard - ykp. sanpowenns (na 3smazanns) 6io opeanizamopis
[2, c. 116].

OxpeMo BapTO 3yNMUHUTHCS Ha MEPEKIIaji eMOLIHHO 3a0apBieHoi JeKCHKU. CIIOPTUBHI TEKCTH
HArOBHEHI PI3HUMHU CTUJIICTUYHMMHU BUpa3amu. Ha Hamr morssiz, iX BUKOPHCTaHHS pOOUTH CIIOPTHUBHI
CTaTTi Ta HOBHHHM OUIBII ‘“KMBUMH~ Ta YHIKaJbHUMH, Iepefae eMoIliiHicTh momuii. Jlo emoriiiHo
3a0apBJICHOT JEKCUKH MOYKHA BiTHECTH MeTa(opH, emiTeTH, METOHIMII0, pepeHH Ta IHII CTHIICTHYHI
3acobu. [lepexia Takoi JIEKCUKU MOXE YCKIIaTHIOBATHCS THUM, 10 BOHA MOXKE OYTH CIICIU(DIYHOIO JIIIs
NEBHOI KyJAbTYpH, 1 1 IOCHIBHHH THepeKkiag He € MOXIUBUM. ToMy sl JOCATHEHHS aJeKBATHOTO
NepeKyialy BapTO BUKOPUCTOBYBATU TPHHOM eKchiikayii — 3MIHIOBATH JICKCHYHI OJWHUII MOBH
OpHTiHATY Ha JICKCUYHI OJIMHHIII MOBHU NIEPEKIIANY, SKi OyIyTh IIepejaBaTi 3HaueHHs TepMiHy: anrit. dunk
the shot — ykp. kurymu m’siu 0o kowuka 32opu;, anra. injury default - ykp. nokunymu none uepez mpasmy
[2, c. 122].

[lepexmnan criOpTUBHUX TEPMIHIB — YK€ BIANOBiTanbHE 3aBaaHHsA. HeoOximHO mam’sTatu, 110
CBIT CIIOPTY 3HAXOJHUTHCS B OCTIHHOMY pO3BUTKY. Lle mpU3BOAUTE 10 BUHUKHEHHS HOBUX Peaiid, sKi
HE MalTh EKBIBAICHTIB B IHIIMX MOBaX Ha MOMEHT mepekiany. Tomy mnepekiagadyeBl MOTPiOHO
MIiAKII0YaTH BCi CBOT 3HAHHS, a0M BUXITHHNA MPOAYKT OyB amekBaTHUM. OTKe, BAKOPUCTAHHS PI3HUX
croco0iB nepekIiaay CIOPTUBHUX TEPMiHIB € HEOOX1IHOIO CTaAi€0 POOOTH NepeKIiagayda st JOCATHEHHS
KIHIICBOI METH.
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Natalia TUDORAN

MNEPEKJIAJAIIBKI TPAHC®OPMAIIL ITPU EPEKJIAII AHTJIOMOBHUX
PEKJIAMHHMX TEKCTIB YKPATHChKOIO MOBOIO

Peknama € BaXJIMBUM iHCTPYMEHTOM MapKETHHTY, 1 BBAKAETHCS OJJHUM 13 HAHOUTBIINX BIUTMBOBUX
BaXkeliB (JOpMyBaHHS IPOMaJICbKOI TyMKHU. PekiiaMHuil TekcT Mae B co01 iHPOpMaIIito PO MPOIYKT, Ta
Hece NeBHe eMolliliHe HaBaHTakeHH:A[2, C. 38]. Uepe3 riobainizaiito pUHKY JOCTIKEHHS PEKJIaMHOIO
TEKCTY € JJOBOJI1 aKTyaJIbHOIO TEMOIO.

PexnamMHuI TEKCT € TOCUTh crienudiyHIM, yepes 11e TOCTiBHUHN NepeKial He 3aBX/I1 € MOMKIIUBUM,
00 BIH HE 3aBXKIU MOXeE NepeaTH CyTh TEKCTY. i1 peKIaMHOI0 TEKCTY Ba)KJIMBa OOpa3HICTh TEKCTY, a
He ioro ¢opma [1, €. 168]. Tomy 11e TOCUTH BaXKIMBO BUKOPUCTOBYBATH TepeKiIafalbki TpaHchopmartii
npu pobotri Haj pexnamoro. [lepexmanmanpki TpaHcdopmaiii MOKHa PO3AUIMTH Ha JIEKCHYHI Ta
rpamMaTuy4Hi, i caMe B TAKOMY acCMeKTi MU PO3IJITHEMO MPUKJIIAIU MEPEeKIaTy peKJIaMHOTO TEKCTY:

1. Jlexcnuni TpaHcdopmariii (KOMIEHcallis, KOHKPETH3allis, METOHIMIYHHN TepeKyas,
reHepaiizallisi, aHTOHIMIYHHMIA IEpeKsaJ, CMHCIOBHHA PO3BHTOK) BapTO BHKOPHCTOBYBAaTH KOJH Y
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PEKIIAaMHOMY TEKCTi € MOBHI OJMHUII SK1 € crenu@iuHuMH JUIsl BUXITHOT MOBH, aje SKUM HeMae, abo
BOHM MAlOTh IHINY (YHKIIOHAJbHY BHOPSAKOBaHICTh y MOBi mepexnany [3, c. 118]. Jlna Oinbiie
JETaTbHOTO PO3YMIHHS PO3IVITHEMO TEPEKIa] PEKIAMHOTO CIIOTaHy KOMITaHii cosojaoiiB bayHTi
(Bounty). Cnoran kommaHii Ha aHriiiicekiid Oyzme: “Bounty - a taste of paradise”, mpu mocniBHOMY
nepekazgi Mu orpuMaeMo “bayHTi - cMak paro”, IO HE 30BCIM BigoOpakae CyTh HPOIYKTY, ajie 3a
JOMIOMOT 00 TIepeKIaJallbKuX TpaHchopMalliii MOKHA JOCITTH HabaraTo Kpamoro pe3ynsrary: “bayHTi
- paiicbka Hacosoaa”. Lle mpukitam mparMaTUYHOl aganTarii TEKCTY.

2. JlexcuuHi Tpanchopmarii (3amiHa, ONMYyLIECHHS, TIEPECTAaHOBKA) Kpallle BUKOPHCTOBYBATH
KOJIM PEKJIIAaMHUM TEKCT MOTpeOye KapAWHAIBLHUX 3MiH 100 OyTH OUIBII 3pO3YMUIUM IJisl IUIbOBOI
ayauropii [3, €. 118]. Pexnmamuuii cinoran kommnanii comomomriB KitKar (KitKat) na anriiicekiii MoBi
BUTIIAAae HacTymHuM uumHOM: “Have a break, have a KitKat”, sHoBy mpu mgociaiBHOMY mepekiaji
OTpUMATH MOTPIOHMI MapKeTHHIOBUH eeKT HoBoJi Baxko: “Binnmounnsre, Bi3bMiTh KiTKat”. Ilpore,
IpHU 3aMiHl TUIY MPOIMO3ULi JOcsATraeThess MOTPiOHMM pesynbrar: “€ mepepa. € KirKar”. [eski
pEKJIaMHi TeKCTH MOTPEOYIOTh BUKOPUCTAHHS JCKUTPKOX MepeKaianbkux Tpanchopmartiii. Pexmamuamnii
cioran rotemo Ameruct (ITpara) (Hotel Ametyst (Prague)) npu mepekiani morpedye BUKOPUCTAHHS
OITMCOBOI0 MEPEKIIay, J0AaBaHHs 1 3MiHU CTPYKTYypHu npono3uiii: “Relax, it's Holiday Inn. Stay with us,
and feel like home” - “3abyabTe npo crpasu B Xomiae [un. byabre 3 Hamu 1 gaiite coOi BiamouuTu”.

I[Ipu poboTi Haxm IHIIOMOBHHUMH pPEKIAMHMMH TEKCTaMH  MepeKiazavyeBi  moTpiOHO
BUKOPHUCTOBYBATH Pi3HI MepeKiajanbki Tpanchopmailii, abo X KOMIUIEKC, OO JOCSITTH HE TUIBKH
aJIeKBaTHOTO TEPeKJIaay, aje 1 HEOoOXiAHOTO MapKeTHHroBOTO edekTy. ToMmy TolOBHE 3aBHAaHHS
nepekiazaya mpu poOOTI HAJ PEKIaMOK 1€ 3HAaWTH MpaBWIbHI KOMOIHAIii JUIsl aJeKBATHOTO
BiJI0OpakKCHHS MTPOTYKTY.
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Anastasia VAHERYCH
FEATURES OF TECHNICAL TRANSLATION

Technical translation is one of the most difficult types of translation. This is due to the large number
of requirements for such work. Technical translation includes all scientific and technical texts, documents,
instructions, reports, reference books and dictionaries. The texts of such a plan contain many specific
terminology, which is the main difficulty of technical translation. A term is a word or combination of
words that accurately names a phenomenon, object or scientific concept, revealing its meaning as much
as possible. The most common technical texts in the following areas: mechanical engineering, defense,
physics and mathematics, aircraft construction, oil industry, shipbuilding.

The development of scientific and technological progress, along with the increasing complexity of
the flow of technical information, led to an increase in the requirements for professional scientific and
technical translation, thus indicating the need to find new approaches for its study. Qualitative translation
of technical documentation assumes great responsibility, since the type of translation has a certain
specificity. This specificity consists in the fact that technical texts are created to describe certain
technological processes, as a result of which inaccuracy, which may include the translation of this
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technical documentation, often leads to very bad consequences. That is why it is important that the
technical translation of documents convey the meaning of the original as accurately as possible.
Translation of various technical literature, even the most complex, should eventually be understandable
for perception and, naturally, have semantic certainty.[1]

Technical translation is the translation of technical and specialized documentation. It is one of the
most complex types of translation, which requires a special approach. The technical translation isn’t free
translation, it doesn’t include any emotional statements and assessments in it. The high-quality technical
translation requires to keep the style of the original document. All scientific and technical documents have
the main features: a clear and concise nature of the presentation, strict observance of technical
terminology, a clear logical sequence of information, unambiguousness and concreteness in interpreting
the facts [2, p. 23].

Technical translation requires the translator to have knowledge about the topic of translation and
free orientation in terms. This is due to differences in the meaning of the same terms applied to each of
the areas of scientific and technical knowledge. You need to be an expert in the field to which the text to
be translated relates, with the appropriate education or a certain length of service in industry, translator
should freely operate with special terminology. The translator should not only understand the text well,
but also accurately state it as the standards of documents require. Therefore, it is necessary to have
excellent command of both the original text language and the target language [3, p. 15].

There is a widespread view that technical translation is a «translation» of technical texts. But the
concept of «technical» text is very vague. Scientific popular text can not only describe technical
characteristics, but also affect, in addition to scientific, economic, political or other points. An important
feature of scientific and technological progress is the mutual penetration of a special terminology-from
one area of knowledge to another. And this means that for the translation of technical literature and
documentation, for example, on communication systems, it is necessary to simultaneously use sectoral
and explanatory dictionaries for telecommunications, radio electronics, microelectronics,engineering, etc.
No less a problem in the process of technical translation of the new terminology is being introduced.
Especially acute issue with the new vocabulary is in those areas where our lag is calculated not for one
decade or more.[1]

The peculiarity of technical translation of scientific documentation is an excessive amount of
specialized terms, service and introductory words, frequent use of abbreviations, lexical neologisms, and
realias. A significant role in the scientific and technical papers is played by prepositions and complex
conjunctions (e.g., in order that, provided that, as though, etc.) which create logical connections between
the individual elements of sentences. In addition, the scientific and technical papers frequently use
adverbs, which are integral parts of the development of logical thinking. Under the realias of scientific
and technical papers we understand the titles, the brands of equipment and materials.

Specialized terms are to be translated using special dictionaries and glossaries. The realias, as a rule,
are not translated but transliterated or given in the text in their original writing (e.g., the Russian GOST,
Act, sputnik, etc.). Optimal translation solution for the phraseology is a search for identical phraseological
items in the target language. In the absence of direct correspondence, the original idiom can be translated
by searching for similar phraseology items, having a similar meaning with the original one, but built on
a different verbal and image basis. It should be remembered that idioms, often having similar meaning
but different form in various languages, are uniquely emotionally and associatively colored, and not
always interchangeable. [4,p.2]

Since technical translation is a combination of linguistics with science and technology, its main
difficulty is the need to combine knowledge from all these areas. Professional translators use different
explanatory and profile dictionaries to work with texts, as modern technical progress is characterized by
the mutual penetration of terms from one field to another. Another difficulty in the translation process is
the difference in the requirements for abbreviations and the differences in state standards. Examples of
possible difficulties with translating abbreviations in English are words such as w / o (without), assy
(assembly) and others. The last difficulty is the need to properly transform a sentence or paragraph of

227



text. Here it is important to maintain a balance between literal (insufficiently transformed) and free
translation.
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Serhiy VASYLTSOV,
Oksana CHAIKA

ENGLISH LEGAL TERMS: TRANSLATION ISSUES

At large, legal terminology stands for a layer of legal vocabulary. Legal terminology is related to
jurisprudence as (i) a science, (ii) a profession, (iii) a field of professional activity. Terminology in the
legal field is very complex and features many aspects challenging translation. That said, it may result in
manifested word-formation models, characteristic ratio of foreign and national elements — borrowings,
calques and/or national terms in the legal domain, the specifics of legal corpus formation and
development. The names of objects, actions, phenomena, persons, etc., which are directly related to
jurisprudence and the sphere of its functioning in society, form the basis of legal terminology.

There are some features of the legal text, which lead to difficulties that arise in the process of
semantic interpretation of the communicated message. To better see the situation, it is relevant to consult
the encyclopedic legal dictionary. The term legal technique is connected with the concept of legal term
as its element and defines legal terms in the following way. Legal terms are verbal designations of state-
legal concepts by means of which the content of normative legal orders of the state is expressed and fixed.
According to the Encyclopedic Legal Dictionary, legal terms are divided into three varieties on the basis
of their understanding and intelligibility of a nation: 1) general terms, 2) special legal terms, 3) special
technical terms.

General terms in English and when translated into other languages are characterized by the fact that
they are used in everyday meaning and are clear to everyone. This group of terms includes the following:
EN a refugee, EN a witness, EN an court employee, EN an accomplice, EN a judge.

Special legal terms in English and in a target language for translation have a special legal meaning.
It means that such terms, apparently, are not clear to everyone in everyday life and language command.
These terms are easy to understand and use only to experts and specialists in the field of law. For example,
the following English terms belong to this group:

EN a line of defense ‘a way of defending oneself” (MW),

EN to stake a claim ‘to assert a title or right to something by or as if by placing stakes usually to
satisfy a legal requirement’ (MW),

EN counteraccusation ‘an accusation made in response to another accusation: a charge of
wrongdoing or fault made toward a person or group who originally made such a charge” (MW).
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Special technical terms in English and when translated into other languages reflect the field of
special domain of knowledge, i.e. technology, finance, economics, medicine, etc. It is assumed that these
terms should be clear to the lawyer or a legal expert who is also the expert in this other area: banking
lawyer, lawyer for intellectual property rights and so on. For example, some terms are as presented further:
EN fire safety regulation, EN non-patentable, EN nuclear-free.

In legal terminology, a significant place is occupied by terms that are formed syntactically. The
challenge lies in translating English legal terms, which are distinguished by the number of components in
the structure. Such English legal terms break into the following groups: 1) two component terms, 2) three
component terms, and 3) multi-component terms. Another challenge in translating English legal terms
into other languages is with the set term structures or clichés, which are beyond the category of the term
but are oftentimes used as a set term pattern to denote the legal context. These are known as legal
monomials and polynomials, according to Chaika (2020).
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Alena UDOD,
Yuriy ROZHKOV

YPOKH PO3BUTKY 3B'SAI3HOI'O MOBJIEHHSA B CUCTEMI BUBYEHHSA
3APYBIKHOI JITEPATYPH

BuknananHs cBITOBOi JiTEpaTypu Mae CIOPSMOBYBATH MISJIBHICT y4YHIB Ha 30arayeHHs ix
3HAHHSAMH Ta YSBJIEHHSAMH MPO CBIT 1 JIOAUHY. YUYHUTEIb Y CBOi poOOTi MOBHUHEH Opi€HTYBaTHCA Ha
€CTEeTUYHO-TYMaHICTUYHY CYTHICTh CBITOBOi JIITEpaTypH, a TaKOXX Ha  PO3KPUTTS BTUIEHOI Yy
XYZ0)KHbOMY TBOP1 KOHIIeMii MaiicTpa cioBa.

VY mepenmiky AepX)aBHUX BHMOT JO PIiBHS 3arajilbHOOCBITHBOI IJATOTOBKH YYHIB TIOCTIHHO
aKIEHTYEThCS MoTpeda PO3BUTKY B YYHIB  YMiHb (OpMYITIOBATH Ta BHCJIOBIIIOBATU ocobucre
CTaBJICHHS JO MPOYMTAHOTO MaTepially, OIlIHIOBAaTH HOTO CKIATHUKH (MO0, MEPCOHAX, MOTHB,
XYA0XHIH 00pa3). OcobucTicHe HAlOBHEHHS HABYAIBHOTO MPOIIECY € BUMOTOI0 M IO YPOKIB PO3BUTKY
3B'I3HOIO MOBJICHHS, BUKOHAaHHS TBOPYMX POOIT, II0 CHpPUSE TIUOLIOMY OCBOEHHIO BHYYyBaHOI'O
Mmarepiainy.
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JloMmiHaHTHI y 5 - 7 Kj1acax YHTaHHS ¥ MepeKa3yBaHHs XyJ0>KHBOTO TBOPY B IOBHOMY 00Cs31 Ta
3a KIIIOYOBMMH €Ii301aMU y 8 Kiaci ypiBHOB@XYIOTbCA 3 aHATITHUYHUMHU (OPMAaMHU OIPALIOBAHHS
XyJI0)KHBOTO TBOPY, SKi IepeadadaroTh BUPOOJCHHS B MIKOJISAPIB YMiHb IHTEPIPETYBaTH ONPAIlbOBAHUI
JiTepaTypHUi MaTepiai 3 TOUKH 30y 1IeHHO-XYI0XKHIX HOT0 0COOIMBOCTEH; 32 KUIBKICTIO BiJIBEIEHOTO
yacy came 11l HanpsAMu poOOTH Bif 8 Ki1acy MOYMHAIOTH MEPEeBakaTH, 1110 HEOJMIHHO Ma€ BPaXOBYBAaTHUCS
BYHTEJIEM IIPU PO3POOIIi HITICHOT KOHIENIT KypCy Ta IJIaHyBaHHI KOHKPETHUX 3aHATH.

['on0BHI HampsiMU HaBYAJIbHOI JISUIBHOCTI B BOCBMOMY Kjaci  IIOAO LBOTO - IPYHTOBHE
OCMUCIICHHS TEKCTY (BUIUICHHS TEMH, TOJIOBHUX JYMOK, YHOPSIKYBAaHHS IUIaHIB 300pa)KeHHS TOIIIO),
PO3BUTOK Y HIKOJIAPIB CAMOCTIHHOTO MUCJICHHSI, BMIHHS aHaJl13yBaTH, y3arajlbHIOBaTH BJIACHI CYJKEHHSI.
BaxiuBuM 3aBHaHHSAM JITEpaTypHOi OCBITH Y4YHIB IOTO BIKYy € BHpOOJICHHS B HHUX YMiHb
apryMEHTOBAaHO BHCJIOBJIIOBATH BJACHI CY)KEHHSA, YMITH J0OHpaTH I BUKOPUCTOBYBATH B YCHINA Ta
MUCHMOBIH BIJOBIII JTOpEYHI MPHUKIAIA W IUTATH 3 TEKCTiB, OyTH MaKCUMallbHO KOHKPETHHMH Ta
JIOKa30BUMH Y BUCIIOBJICHHI CBOiX MOTJISAIIB.

YpoKu pO3BHUTKY 3B'S3HOTO MOBIICHHS IPOBOISATHCS B YCHIW Ta MUCHMOBINA Qopmax, ix
HAWTOJIOBHINII JaHPU - TMEpeKa3 BChOIO TEKCTy Ta MOro HaWBaXIMBIMIMX eMi30AiB, JAeTalibHa
XapaKTepUCTHKA EPCOHAXA Ta HOTO MOPIBHIHHSA 3 IHIIMMH (TIPUYIOMY ITOPIBHIOBATUCS MAIOTh HE TIJIBKU
30BHIIIIHI, aJIe HacaMIlepe 1 BHYTPIIIHI TOKa3HUKH ), CKJIaJaHHS [IJIaHy TaKOi XapaKTEePUCTUKH, CKIIaJaHH
IUTaHy TBOPY-PO3AYMY Ta 1Oro KOMIIOHYBAaHHS B YCHIN 1 TUCbMOBIH hopmax [ 44, c. 5 ]. Ypoku po3BUTKY
3B'SI3HOTO MOBJICHHSI HEOJMIHHO MarOTh OyTH MpEACTaBICHI B CUCTEMI BUBYCHHSI 3apyO1KHO1 JIiTepaTypH,
ix MetoamuHi dopmu ciig 1oOUpaTh 3 ypaxyBaHHSM AEp>KaBHUX BHUMOT JIO PIBHS 3arajbHOOCBITHBOI
MiJrOTOBKY YYHIB Ta BIAMOBITHO JI0 )KaHPOBO-TEMAaTUYHOI CHIEU(IKA BUyYyBaHOTO TBOPY.

V¥ 2009-2010 HaBuanbHOMY POILIi BUBUEHHS 3apyOiXKHOI JIiTEpaTypH y 5-7 Kitacax 3aralbHOOCBITHIX
HABYAIIbHUX 3aKJIJiB 3/1MCHIOBAIOCS 3a MPOrpamMor0, 3aTBEPKEHOI MIHICTEpCTBOM OCBITH 1 HAyKH
VYxpainu: 3apyOixkHa Jiteparypa. 5-12 knacu. [Iporpama muis 3araqbHOOCBITHIX HaBYAJIBHHUX 3aKIafiB/
Astopu 10.1. Kosbacenko, I'"M. I'pebunubkuii, H.O. IliBatok, K.H.banina, I'.B.biTkiBcbka. [Jo0ip i
Oprai3alisi HaB4aJbHOIO MaTepialy Kypcy 3apyOi’kHOT JiTepaTypH B aHii mporpami 3/11iCHIOBAINCS Ha
OCHOBI TO€HAHHS OCOOMCTICHO 30pPiIEHTOBAHOI0, KOMYHIKaTUBHO-ISJIbHICHOTO Ta COLIOKYJIBTYPHOIO
MIIXO/IB.

V BeuipHiX (3MIHHHUX) 3arajlbHOOCBITHIX HaBYaJIbHUX 3aKjasiax 3apyOikHa JiTepaTypa BUBYAIacs
3a mporpamoro: 3apyOikHa miteparypa: 6 - 12 kmacu / ABtopchkuii konektus: JI.C.Hamusaiiko,
10.1.KoBbacenko, B.Jl.denopenko Tta iH. / Ilporpamu 3 QuIONOriyHUX 1 CyCHUIbHO-TYMaHITapHUX
JUCHUILTIH JUIsl BEWipHiX (3MIHHUX) 3arajbHOOCBITHIX HaBYaNbHUX 3aknafiB: 6-12 kmacu. - K.:
[Tegaroriuna mpeca, 2007. - C. 197 - 260.

B ocHOBY Kypcy 3apyOixkHOT TiTepaTypH MOKJIaIeHO 0COOUCTICHO 30piEHTOBaHY MOJIENIb HABYaHHS,
YyMOBOIO €(EKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHS SKOi € BHKOPUCTAHHS TaKHUX METOJAMYHMX MIAXOMIIB, SKi
nepeadavyaroTh NO3MILIII0 YUHS SIK aKTUBHOTO CITIBTBOPLIS YPOKY, CAMOT'0 IPOIIECy BUBUCHHS JiTepaTypHu.

Taka mo3umis GopMyeTbcsl 3aBASKH CHUCTEMHOMY BHKOPHUCTAHHIO MDKIITEPATYpHUX 3B'S3KIB 1
MDKIIPEIMETHOI 1HTerpallii, CTBOPEHHIO CUCTEMH MPOEKTHOT iSUIBHOCTI (JIOCIiAHULIBKOT, TBOPYOT TOIIO)
1 YMOB JIJ1s1 CaMOITi3HAHHS OCOOMCTOCTI YUHS B ITPOIIECi BUBUCHHS 3apyOiKHOI JliTepaTypu. OTKe, aBTOpH
IporpamMM BiJI3HAYAJIH, U0 YPOKH 3apyOiKHOI JIITepaTypH MarOTh CTBOPIOBATH YMOBHM JUIs peajizarii
MPUHIMIIB HAlIOHAJILHOTO W TMOJIKYJIbTYPHOTO BHUXOBAaHHSA, MOTHBAlli TBOPUYOi aKTUBHOCTI,
(dhopMyBaHHS TOCBIy TBOPUOI MiSILHOCTI Ta €MOIIHHO-1IIHHICHOTO CIIPUAHSTTS CBITY.
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Yuliia ZAHORIICHUK,
Marianna GOLTSOVA,

SOFT SKILLS IN TODAY’S LABOR MARKET

In addition to professional skills, soft skills are an important element of a professional portrait and
reputation in today's world. Research shows that these skills, also called "non-cognitive skills,” are
important drivers of success in school and adulthood. These skills are valued in the labor market and have
become increasingly important in recent years. They are needed for almost every job, so it is difficult to
understand what specific skills are in question.

Soft skills can be defined as a set of positive qualities and competencies that can increase work
efficiency and productivity, improve relationships and make a person more marketable in the workplace.
They are related to emotional intelligence, but also include skills such as communication and listening,
conflict resolution, positive attitudes, cooperation and collaboration, sympathy, politeness and openness
to feedback.

Emotional intelligence plays an important role in stressful situations. Business is, first of all, a
relationship between people. Success largely depends on what emotional atmosphere you manage to
create. Investors, managers, employees, partnersare all involved in the game of emotions. Skillful emotion
management can contribute to amazing results.

Communicative competence is a solid foundation for interpersonal relationships and professional
success. Improving interpersonal skills can open up new opportunities for a person. When we express our
thoughts correctly and accurately, our position becomes clear to other people. Therefore, it is more likely
that we will be able to reach a mutual understanding. One of the most important communication skills in
the modern world is the ability to communicate competently by e-mail. Almost every profession requires
e-mail correspondence. The professional must be able to write concise and clear letters, adhering to the
appropriate format and tone of correspondence. In addition, important communication skills are reasoning
and defending one's position, communication in a conflict situation, the ability to listen and conduct an
interview / conversation, conduct short polite conversations, shake hands, etc.In order to convey
information you need to have the skill of public speaking. Although not everyone at work has to make
long presentations on a regular basis, almost everyone has to speak at meetings, present information to
their colleagues or communicate with the team.
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Ability to work in a team is a very important factor as well. Any specialist works with a group of
people, regardless of whether he works in one of the divisions of the company or purposefully creates a
team project. You need to be able to delegate responsibilities, communicate effectively, and achieve a
common goal. In addition, the skills of conflict resolution, building, managing and building team
relationships will be useful in the work.

Time management skills are needed to get things done on time without feeling uncomfortable or
feeling that tasks are getting bigger than you. This may seem like a very simple skill, but it is one of the
most important. Employers often perceive employees who come to work on time (or even a little earlier)
as more efficient, even if this is not the case. Either way, punctuality is a chance to add to your professional
reputation.

Most activities require a certain level of flexibility, adaptability and ability to change. It is important
to be able to look at the problem from different points of view and adjust your workflow when the situation
changes. There are certain traits and skills that demonstrate the ability to be adaptive. For example, the
ability to analyze the situation, receptivity, the ability to think, patience, anger management skills and
focus on problem solving.

Regardless of your position and role in the company, leadership qualities are also important for any
professional. They can be manifested in the ability to work calmly in stressful conditions, make decisions,
set goals, plan, set priorities, strive for development and growth.

Today it is worth paying attention to another skill that is indispensable in today's world. This is the
skill of managing social networks. Social media was once considered a fad, created as a way to
communicate, communicate with customers and sell your business. The skill of effective (and correct)
use of social media is becoming a necessity. Make sure your online presence is professional and reliable.
Increase your knowledge and success in social media marketing while looking for work.reliable. Raise
your knowledge and success in social media marketing while looking for a job.

Alexandra Levit, author of “Humanity Works,” wrote for TrainingIndustry.com, “In a business
climate dominated by human/machine collaboration,” the skills that make us human are more important
than ever. Similarly, Doug Harward and Ken Taylor of Training Industry, Inc. wrote “While technology
is helping lead innovation, developing our soft skills is necessary to stay relevant, communicate value
and supplement those important technical skills.” Unfortunately, many organizations are still focusing on
technical skills, and ignoring or minimizing soft skills.

Many leaders have not learned how to communicate clearly, inspire their teams, hold performance
conversations and drive change. Leadership training programs should teach them these skills, as well as
helping them stay abreast of technological advances and help their respective workforces understand the
potential impacts of such change.

Employers providing soft skills training report positive impacts on their workforce, including higher
productivity and improved results. As today’s skill shift accelerates, it is essential that organizations
enhance and expand development initiatives for business longevity.
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Serhiy ZEMOV,
Svitlana KACHMARCHYK

TRANSLATION OF MOVIE TITLES FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN

Film translation is a very important direction of creative and commercial translation in our time and
in our country. Although the national cinema in recent years has reached a level exceeding the Soviet
figures in the number of films produced, the number of foreign films on the screens of cinemas is still
very large. Most of the novelties, at least Hollywood ones, must be translated into Russian and Ukrainian.
Film is an important art form: films entertain, teach, educate and inspire audiences. The visual elements
of the film do not require any translation, giving the film universal power of communication. Any film
can become internationally attractive, especially with the addition of dubbing or subtitles that translate
dialogue [1, p. 19].

Relevance. The theme of this work is very relevant, and will never lose relevance, because every
year many movies are released, dubbed and translated. People form and supplement their impression of
a country through what they see, and do not always think about whether they see (hear) is completely
true. This study is very important for all those who care about the correctness and adequacy of their own
view abroad.

The purpose of this work is to form a comprehensive system of theoretical and practical knowledge
required by the translator when translating the film title from English into Ukrainian.

Analysis of translated movie titles reveals three strategies that translators deal with when working
with movie titles. Transformations in translations are caused by various factors: lexical, stylistic,
functional, pragmatic. Recently, transformations are studied from the standpoint of the features of
cognitive processes, the specifics of the picture of the world reflected in the work of art.

1. Direct translation

The first strategy is based on the direct translation of English film titles into the desired language.
Basically, the names of films are subject to this strategy, where there are no untranslatable cultural-
specific components (exoticisms, etc.) and there is no conflict of form and content: A Dangerous Man
(2010) — Hebe3meuna smoauna, Halloween 11 (2010) — Xenoyiu 2, The Graves (2010) — Moruiu, Tooth
Fairy (2010) — 3yona des. This strategy also includes translation techniques such as transliteration and
transcription of proper names, which have no internal form. Undoubtedly, such proper names have a
certain cultural component, but in the process of translation they become irrelevant.

2. Name transformation

The second strategy can be defined as the transformation of the name. For example, many film titles
are translated by expanding cognitive information by replacing or adding lexical elements, the
introduction of film keywords compensates for the semantic or genre insufficiency of the literal
translation in the title. Classic example: “Hitch”, and its version in the Ukrainian rental “IIpasuna
snatiomemesa: memoo Ximua”. In fact, this is a story about a man who taught men the rules of women
treatment. Indeed, the Ukrainian name is more intriguing to a potential viewer than just “Hitch”. The
same strategy is typical when translating the title of the film “Vacancy” (2007) — “Baxancis na sicepmay ™.
The genre of this movie is a thriller, so such a translation can be considered quite adequate, in addition,
for the average viewer, the word "vacancy" is associated with work.

3. Title change

The third strategy used by translators is to change the names of the films. Despite the basic
requirements facing the translator - the preservation of semantic and structural equality and equal
communicative and functional properties - there are many cases of changing the film titles in translation.
For example, one forum gives the following example - the film “The Cinderella Man’ (2005) translated
as "Hoxoayn ”. The genre of this film is drama, action. This is the story of a man who during the Great
Depression began boxing to earn a living for himself and his family. It turns out that Braddock has a real
sporting talent that elevates him to the heights of fame. And the poor man's past was the reason for the

233



appearance of his original nickname - Cinderella. However, Ukrainian translators were unable to put the
word Cinderella in the masculine gender, so they had to abandon the direct translation and find a
contextual replacement — “Hoxmayn”. Here the reason for replacement can be considered as the
impossibility of transferring the internal form of the English name, and genre adaptation [2, p. 39].

The fantastic thriller “Push” (2009), which literally translates as "Tlomrosx", was released in
Ukrainian under the title “/7’smuu eumip”. This name allowed Ukrainian viewers to more accurately
imagine the content of this movie. To draw attention to the protagonist, the title was changed to the
American black comedy “Observe and Report” (2009) — “Hauebmo kpymuii oxoponeys . Also changed
the name of the comedy version about the creation of our planet “Year One” (2009) — “Ilouamox uacis”.

Analysis of the names of films in the original and in translation with a review of theoretical
information on translation studies showed a rather colorful picture.

Recent material indicates a desire to find not lexical but pragmatic equivalent to the film title. The
choice of a strategy, tactics or method of translation is influenced by a number of factors, including the
specifics of the original text (the relationship of the movie title to the content of the film), the presence of
similar or duplicate titles in the language of translation, linguistic and cultural barriers [4]. The translator
must be extremely careful when translating the title of the film to make it as resonant and attractive as the
original.
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®AXOBI MOBM 1 HOBITHI IIJIXO/IH 1O IX BUKJIAJTAHHSI:
Marepianu I Mixnapoanoi onnaiin-koHdepeniii / 3a pex. O.1. Yaiiku, O.C. ITomingyka. — Kuis:
Bunasuunrso HYBIll Ykpaiau, 2021. — 274 c.

VY 30ipHUKY omyOsiikoBaHO Mmatepianu pobotu II MixxknapoaHoi oHmaitH-kKoHpepeHIii «®PDaxosi
MOBH W HOBITHI MigX0OAW A0 iX BHUKIAJaHHS», SKI PO3KPUBAIOTH AKTyallbHI NMHUTAaHHS Cy4acHOTO
3arajibHOTO0 ¥ TPUKJIAJHOTO MOBO3HABCTBA 3arajoM, a TaKOX IEPEeKJIaay, METOJIMKH BHKIIAJaHHS
1HO3EeMHUX MOB 1 ()aXOBUX MOB SIK MOB OCOOJIMBOTO MPU3HAYEHHS, 30KpeMa.
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Mamepianu pobomu Il Mixcnapoonoi ounaiin-xoughepenyii «Daxosi mosu i
HOBIMHI Ni0OX00U 00 iX BUKIAOAHHS» BUOAHO 8 ABMOPCHKIll pedaKyii.
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